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Lss at MörLe.
eller:

fordommens Magt.

lysekronerne vare tcendte i Selskabssalon, Gjcesterne
begyndte alt at samles, og den Time ncrrmede sig,
som ffulde afgjore den ffjonne Natalia's Skjebr
ne. Idag ffulde hun for forstegang see den Mand,
som var hende bestemt.

Begge de grevelige Huse havde siuttet Partiet,
uden ar raadsporge Natalia eller E dwin, som deur
gang endnu var paa Reiser. Familiefordeel, maar

ffee endogsaa Statskousi, vilde del saa; det var klogt,
det var fordeelagtigt, at Ministeren gav Gesandtens
Son sin Datter. Hvor kunde Kjcerlighed og Natur
have nogen Slemme her?

En Elsker havde Natalia ikkevalglsig blandt
den gehaltlose Smigrerhob; en Mand ffulde hun
vorde til Deel! Et Voesen, som hun ikke kjendte,
og ak, som maaffee med vanhellig Haand ffulde bry»
de denne ffjonne Sjels Himmelblomster! Tidligt hav-

38 D. (1)
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de hun fært, ak beherske sine ønsker; hun oploftede
sil Hjerte til Gud, og bad Ham om Hengivenhed i

sine Forcrldres Villie, men uvilkaarligt trængte sig
Taarer mellem hendes Bonner, og en ode, en frydr
los Fremtids Noedsler traadte for hendes Blik.

Dagen forud var Grev Edwin kommen tilbage
fra sine Reiser, og den unge Grevindes Forceldre
havde anordnet denne Fest til Velkomsthilsen. Greven

og hans Fader ventedes paa Slottet, som Natar
lia's Foroeldre beboede i Sommermaanederne, og

adskillige Score fra den noerliggende Residents skulde
forherlige Dagen.

Wugsteligt bankede den arme Piges Hjerte, saa
ofte Floidoreue aabnede sig, og hun troede al see den

Frygtede troede ind. Den piinlige Forventning forr
loengede sig; Natalia hensank omsider i en vemor

dig Grublen, og det var hende som en Drom, da

hun nu ligeover for sig saae en Skikkelse, der af henr
des Fader forestilledes hende som Grev Edwin. Ja,
som af hendes ffjonneste Dromme synkes denne Skikr

kelse laant. Alt, hvad hun i sit Liv dunkelt havde
ahnet, oprands nu for hende lyslevende. En broenr
vende Rodme overfisk hendes Ansigt.

Ved Bordel lalle Grev Edwin med Ild om

Gjenstande, som vare ham dyrebare. Kun lil Wcrnd

talle han, men Natalia's Blik hang ufravendt ved

de udtryksfulde Troek. Saa harmonisk havde endnu

Ingen i Verden füll eller lcenkt med hende.
Natalia bedrog sig ikke. Edwin vargandske

det Voesen, der kunde forsiaae et Hjerte som henr
des, gjengjoelde en Kærlighed, Mk og inderlig som
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hendes. Ogsaa han bilde have tilbedt Natalia,
hvis ikke Tvang, men Kjaerlighed, havde fork
hende til ham. Med det hoimodigste, far alle Dyr
der aabne Hjerte forenede han en Lidenskabelighed,
der ikke sjelden henrev ham ogsaa til det Onde. En
brændende Frihedskjoerlighed havde besjelel ham fra
hans Barndom af. Det mindste Anstrog af Tvang
var tilstreekkelig til at indgyde ham Modbydelighed
for det, han ellers frivillig vilde have opsogt. Hvad
Indtryk maatte det derfor gjore paa ham, da han
nu erfarede, hvorlunde man havde kastet Loddet om

hans Skjebne.
Hans Faders Villie maatte omsider overvinde

ham. Han hengav stg deri, men i ham stod den
Beflutning fast, at bevare sit Hierte frit, om han
end maatte opoffre sin Skjebne.

Med denne Fordom leerte han at kjende Natar
lia, og ingen velgjorende Ahnelse tilhviffede ham, at
dette var den Sjel, som vilde forstaae ham blandt
Tusinde. Hun derimod priste sin Lod. Neen Benn»
dring for ham fyldte strax hendes hele V«sen. Men
ak, kun altfor snart ffulde hun vcekkes af sine ffjonne
Phantasier! Kun altfor snart ffulde hun med drcrbende
Smerte fole den Kulde, som modte hende i hans Blik,
hans hele Voesen ! Dage, Uger henrandt som den forr
ste Aften. Edwin's Stivsind forhindrede ethvert
fortroligere Bekjendlffab, og Natalia toenkle for
cedelt til at fogeder. Det Eneste, hunonffede, var
Brylluppets Opsættelse, men ogsaa her gik Alt sin

(1)
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afmaalte Gang, og den messt elstede, den elffvErdi-
ge Mands Hustru var den ulykkeligste af alle Qvim
der!

Natalia var for fiintfolende til at yttre stn
Kummer, for cedelstolt til at fjerne ham endnu mere

ved den mindste Skygge af Paalrcrngenhed. Rolig
syntes hun at taale, at han, lige fra deres Forbine
delses Begyndelse, havde stue egne Aftencirkler, vel

endogsaa fugte Adspredelser, der ikke altid stemte over»

cens med den strenge Dyd. Nødvendigheden havde
gjort et voldsomt Indgreb i hans stjonne Frihed. Nar
talia horte tale om de smaae Afveie, ad hvilke han
forvildede stg, men ingen Bevaegelse af stinsyg Bitr

lerhed rorle stg i hendes Sjel; dog flode hendes Taar
rer i Londom uden Tal.

„Skulde da Kjcerligheden ikke kunne vinde, hvad
den saa broendende omfatter? spurgte hun engang

stg selv: Fal Mod, Natalia! Den hoieste Lykke,
eller — — den dybeste Hvile i en tidlig Grav!"—

Selve Kjoerlighedens Genius syntes at have ledet

den hulde Grevindes Tanker, og signende saae Himr
len ned paa den dydige Qvindes dristige Ivrcrt.

En bekjendt, allerede ofte anvendt List maatte her
tjene den ustyldigste Hensigt ni Indledning. Det
var just Karnevalsliden. Edwin pleiede hver Aft
ten at besoge Masteraden. Natalia havde hidtil
ikke taget Deel i denne Adspredelse. En Aften, da

han, stjonnere end nogensinde, var taget paa Bal i

spanst Ridderdragt, kastede hun stg i rn fortryllende
Hyrvindedragt, og fulgte ester.
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Hendes Vwsens fine Unde egnede sig faare eet
for den landlige Dragt. Men del Opboiede i hen-
des Vcrpt, hendes Gang, gav hende et Anstrsg af
Hemmelighedsfuldhed; det var, som om man saae
en Gndinde, der havde forladt sit Fcedreland former
delsi en ulykkelig Kjcerlighed, nedsiige til Jordens Eg-
ne. Noser smykkede hendes Pande og hendes Dragt;
men en Stjerne af Brillanter blinkede mellem de stjonr
ne Lokker, og gjorde — er Tegn paa hendes hoie
Stand — hendes vidunderlige Ynde endnu mere forr
iryllende. Hun havde hyllet sig i en Kaabe, for at
blive ubemcerket nogle Aieblikke; hun saae, hvorlun-
de den Mand, hun elstede, med et Slags LEngsier
lighed sogte en Gjenstand, hvorved han knude hcrnge
sit Hjerte, men med Henrykkelse blev hun vaer, at
dette Hjerte ingen Tilfredsstillelse synkes al finde. Nu
kastede hun Kaaben, og hendes Skjonhed i den stuft
fende Forklcrdning drog snart mange Blikke paa hen-
de. Ogsaa Edwin ncermede sig hende. Denne
Ynde, jusi denne, maatie der lil al fcengfle ham,
denne hulde alvorlige Blyhed, forbunden med det
Vidunderliges Trylleri, som tiltalte hans svwrmerste
Phantasie. Nogle øjeblikke dvcrlede hans Blik med
Velbehag paa hende; derpaa ncermede han sig og bad
om en Dands. Hun dandsede, og Grev Edwin
meente, sa aled es havde han endnu aldrig feet No-
gen dandse, saa stjont forenede sig her den huldeste
Ynde med den cedleste Scrdelighed. Aldrig havde
han feet Natalia dandse, og havde han vel ogsaa
villet finde de Yndigheder hos hende, han fandt hos
en Fremmed? Han sogte at knytte en Samtale med



den skjonne Arkadierinde, men stedse vidste hun at

undvige ham med Beskedenhed. „Skjonne, herlige
Pige! raabte han, da hun omsider tillod ham at noer»

me sig: Hvi forsinaaer Du saa grusomt Din Rid»

ders Hylding? Vil Du ikke tillade mig, at hellige
mig Din Tjeneste?" — „Ak, cedle Ridder! svarte
Hyrdinden: Jeg er endnu fra hiin gode gamle Tid,
som I kalde den gyldne, da Uskyldighed herskede og

Kjoerlighed kun hengav sig for Troskabs Lou."
Den skjonne Ubekjendtes Ord overbeviste Edwin

VM hendes Aand, og forogede hans Agtelse for henr
de. Med bly Værdighed vidste hun hele Aftenen at

undvige hansSporgsmaal om hendes Navn og Stand.

Omsider forsvandt hun, uden ar han havde kunnet

faae det bestemte Lovce af hende, at see hende igjen
her en af de nwste Dage.

Urolig var Edlvin's Sjel. Ingen Aften und»

lod han at indfinde sig i Balsalen. Forgjeeves sogte
hans Ome hende nogle Aftener blandt den bolzende
M«ngde, indtil han langt om lcenge gjenfandc hende.
En lysgron, letbroderet Jagtdragt ophoiede den æble

Dcrxl endnu mere, og hiin Stjerne af Brillanter,
fom hun forrige Gang bar i Haaret, blinkede idag
blandt de vajende Fjer paa hendes Hat. Den allene

havde kunnet gjore hende kjendelig jr” hendes Benn-

drer, hvis ikke allerede hendes Gang, hendes Anr

stand, hver af hendes Bevægelser havde robet hende.
„Omsider! sagde han sagte, efter en aerbodig Hilr

fen: Omsider, himmelske Ubekjendte, seer jeg Eder

igjen! O, hvor har I ladet mig vente loenge!" —

„Tykkes Eder da, svarte hun: en Tid af otte Dage



saa langt et Rum?" — „I glemmer, tog Edwin
Ordet: at Lwngsel har et andel Maal for sin Be-
regning."

„Kjcrre Fremmede! sagde Icegerinden alvorlig:
Ikke dette Sprog! I veed, jeg elfter det ikke!" —

„I elfter der ikke! raable Edwin: Og vil I da
allid forsmaae delle den wrefrygtsfulde Kjwrligheds
Sprog?" — „Jeg frygter Kærligheden! svarle hun:
Fri vil jeg vcrre, fri som Luften paa mine Bjerge
og som det Vildt, der beboer mine Klipper!" —

„Grusomme! raable Edwin, stedse hedere: Er det
det sidste, sid ske Svar, I har for mig?"

Nogle Oieblikke saae hun tcenksom ned for sig.
Derpaa sagde hun med et Blik, som gik ham til Hjer<
tels Inderste: „For ikke lcrnge siden fandt jeg en

ung Daa ved Bjergkilden. Icegerens Piil havde truft
fet den, uden gandfte at broche den. Kildens Vand
kunde ikke kjole Snarers brwudende Smerte. Den
pendle sine bristende Dine mod den dalende Sol —

„Og — spurgle Edwi ir bevceget — hvortil dette
sorgelige Billed ? — Og ?" —

„Og — vedblev hun: en dunkel Ahnelse sagde
mig, at jeg maaftee engang kunde have samme Skjebr
ne. Icegeren havde ei engang aglet det Umagen
vcrrd, at give del arme Dyr Naadestodet; Vandrer
ren, som nys plukkede en Blomst ved Siden af Veien,
kastede den ligegyldig bort, uden al vwrdige den et
Blik. — Mcendenes Hjerte stal vwre koldt og gnu
somt."

Edwin folte sig sælsomt truffen ved denne Tale,
han vidste ikke selv hvorfor. Hun tillod ham denne
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Asken at nærme sig mere end sidst. Den sidste Deel
af Tiden tilbragte de i Samtale med hinanden, og
med hvert Aieblik folte Edwin sig stänkere dragen
til hende. For Afskeden besvor han hende, hun vilde

dog give ham en Straale af Lys i den vidunderlige
Doemring, som syntes at omhylle hendes Skjebne.
„Sporg mig ikke! sagde hun alvorligere: Kun saar
meget: Jeg er ulykkelig. Det bedste Bediispaa
DeresAgtelse vilDe give mig ved hoimodigSkaansel."

„Den lover jeg helligt! sagde Edwin med Ild,
idet han trykte hendes Haand mod sit Dryst: Men
De foler nu, at det griber ind i min Rolighed, i
mit Liv, om jeg stal gjensee Dem, eller ikke?"

„Svaret paa dette Sporgsmaal er ikke let! sage
de hun: Jeg lever som en Fremmed i beste Land,
og min Skjebne fordrer den dybeste Hemmelighed.
Vil De ikke maastee laenke ringere om mig, naar

jeg aabenhjertigt tilstaaer Dem, at Deres Deeltagelse
er mig velgjorende? Naar jeg, under Hemmeligheds
Slor, forunder Dem Adgang til mit eensvmme Frir
sted?"

„Tcrnke ringere? raabte Greven: Sjeldne, til-

bedelsesvaerdige O.vinde, jeg svcergcr —

„Ingen Ceder! sagde den Fremmede: Minder
nes Ceder ere ei at stole paa. Men velan, jeg stor
ler paa Dem. Deres Venstab vil maastee engang
vorde mig et kosteligt Klenodie. De vil i Fremtir
den ikke nwgte mig Deres Agtelse, om jeg end nu

af Tvang maa handle underligt. Vil De, ncrste
Fuldmaane-Dag, en Time ester Solens Nedgang,
indfinde Dem ved denne Stads esilige Taarne, da



flak en Fortrolig vente Dem der, for ot bringe Dem
kil mil eenfomme Landsted. Men endnu engang,
agt min Hemmelighed, og forlang aldrig, at jeg stal
aflcegge del Glor, som, ifolge et mig dyrebart
Lofte, for stedse bedwkler mit Ansigt."

At Edwin med Henrykkelse modtog dette Gjem
syns,-Lofte, al han lovede All, hvad den fkjonne Hemr
melighedsfulde forlangte, laae i hans hele Vcrsens
Stemning. Hun bad ham, inden de stiltes ad, om

hans Navn, og Edwin nwvnte hende del med liden-
stabelig Hengivelse. Om hendes vovede han ikke mere
at sporge; hun selv sagde ham kun-fa-meget, ar hun
heed Constance — „Et betydningsfuldt, uheldber
bndende Navn, tilfoiede hun: i en Tid, da Vestan-
dighed kun lonner nied Smerte."

I dybeste kondom havde Natalia kjobt et for-
tryllende Landsted i Nwrheden af Staden. Den Ind-
gekogenhed, hvori hun levede, gjorde hende det let,
at stjule sine Handlinger — der var jo Ingen, som agte-
de derpaa. Saaledes stk hun ogsaa, hellere end gjerne,
Grevens Tilladelse til, paa nogle Maaneder at be-
soge en fjerntboende Tanke. Hun reiste altsna — for
i Stilhed at vende tilbage til sin Eremitage, hvor
hun nu stulde opbyde alle sin Sjels Krwfler tis del
stjouneste, men tillige dristigste Foretagende. Thi
intet flygtigt Indtryk var Maalet for hendes juster
— hans Hjerte vilde hun vinde.

Fuldniaane.-Nallen kom. Den utaalmodige El-
ster havde alt lamge ventet paa det aftalte Sled, da
den Fortrolige kom at hente ham. Han lagde saar
lidet M«rke til stn Kones Domestiker, at han maar
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skee ei engang vilde have kjendt den kroe Mariane,
om hun end ikke havde kilhyllet sig saa lwt. Ad Om-
veie forte hun ham til Landstedet, som han, der ikke var

opdragen i denne Egn, aldrig for havde seet. Fuld-
maanen gik op, og belyste dec fl-snne Vinrerlandflab.

Nu saae de den fortryllende Vaanings hvide Mure

blinke gjennem Trwerne, og kom gjennem Haven til

den letlukkede Dor. Sode Harpekoner kom den for-
tryllede Edwin imode; ei heller delte Talent havt
de han agtet hos sin beffedne Gemalinde. Med Henr
rykkelse lyttede han, men Harpen forstummede, da

hans Veiviserinde meldte hans Komme, og han for-
tes ind i el Gemak, hvor en mild Varme og ambror

Vellugt strömte ham imode.

Strax gjenkjendte han sit Hjertes Dame, iført
en simpel hvid K)ole og del uedbolgende Slor. Dette

Slor blev siden lidt en Gjensiand for hans Suk,
naar han brcendle af Lcengsel efter at stue den Elsker
des Ansigt; men tro sin Eed, overlraadle han aldrig
en cerbodig Tilbageholdenheds Skranker. Huld, for-
trolighedsfuld modtog hun ham, og tilstod ham med elffr
vcerdig Aabenhjerlighed, al hun havde glader sig kil

hans Besog. Let knyttedes en underholdende Sam-

tale. Ved hans Indtrædelse havde Natalia lagt
Harpen tilside; paa hans Bon greb hun den igjen
og forespillede ham nogle smukke Melodier. De talte

vm Musik, om Konst i Almindelighed. Eflerhaands
gik Underholdningen over paa stedse alvorligere, stedse
vigtigere Gjensiande, og jo fortroligere denne Under-

holdning blev, desmere solle Edwin, hvad Natar
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IH forlængst havde fslt, at deres Hjerter vare skabte
for hinanden. Natalia tillod ham, imorgen at komr
me igjen ved samme Tid.

Fra nu af tilbragte Edwin mange Aftener her;
de vare de saligste i hans Liv. Vaaren havde imid-
lerrid ncermet sig, og medbragt nye Nydelser for dem
ne uskyldige Forening.

Den dybeste Hemmelighed hviilte endnu stedse over
Natalia's Ophold i denne Egn. Edwin feirede
sin Dlomstertid ved hendes Side, som han havde
fjernet fra sig, for med Moie, med tusinde smaae
Offre, at opsoge hende igjen. Endnu stedse ffjulfe
Slsret hendes Ansigt; han var lykkelig, men med

Dydens Trylleri vidste Natalia at beherske sin Vens
all for stormende Folelser. Ommere, lykkeligere vendte
han om Aftenen tilbage til hende, naar han havde
tilbragt Dagen i Statens og Pligtens Tjeneste.

Scelsoml var det, jo hoiere hans Lidenskab for
den Elskede steeg, desto ommere folte han sig stemt
mod sin forstodte Gemalinde. Han tilskrev hende deelr
tagende Breve, som hun besvarte, uden at svigte sin
Character, indtil hun troede at have sikkret sig hans
Hjerte nok for at korde aflcrgge sin byrdefulde, skjondt
uskyldige Forstillelse.

En smuk Vaarasten havde han, gjennem et blom-
sirende Rosenkrat, ncermet sig hendes aabne Vindue,
for at lytte til hendes Harpetoner. Indholdet af
hendes Sang fcrngflede ham strax; del stemte alt
for vel overeens med hendes Vcrsens rorende Tungr
sindighed. Til en simpel Melodi sang hun folgende
Siropher:
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„Er Strengen brusten paa Din Vue?
Hvad merkuer vel Dit Ungdomssind?"
Det rene Hjertes forste Lue
Har viet mig til Sorgen ind.

„Hvo torde da Dit Liv formsrke,
Hvo plante Torne for Dit Fjed?"
Han, som med Elskovs hele Styrke
Mit knuste Hjerte hcenger ved!

„Hvad hedder Manden, som med Smerte
Omhegnet har Din Foraarsvei?"
O, drag ei Sleret sra mit Hjerte —

Det elskle Navn jeg siger ei!

Grevens Folelser vare modsigende. Heftig Skim
syge blussede op i hans Hjerte, da han overbevistes
om hendes tidligere Kjoerlighed; men snart maatte

denne Bevcegelse vige for den hoimodigste Medlidenr

hed. „O, ikke lcenger — raabte han, idet han styr-
lede ind i Natal ia's Vcrrelse — dyrebare, lilbedte
Voesen! Ikke lcenger martre Du mig ved at dslge
mig Din Kummer! Denne Sang, Din Stemmes
Tone have robet, at Du elfter! Og har Du
da ikke provet mig lcenge nok? Er jeg da uvcerdig Dit
Hjertes Fortrolighed? —

"

Natalia bcrvede, og hendes Hjerte flog heftigt,
da hun folte det afgjorende Dieblik ncrrme sig. Ber

vcrgec rakle hun ham sin Haand. „Kjcrre, kjcrre
Greve! sagde hun: Ja, jeg tilstaaer del. Deres
Adfoerd i al den Tid berekliger Dem til min hoieste
Fortrolighed, men hvad torde, hvad kunde jeg sige
Dem om mit Hjertes sorgelige Historie? Ak, den er

maaftee mit Kjons almindelige Erfaring! — Med et

Slags ftinsyg Strenghed bevarede jeg mit Hjerte mod

ethvert tidligere Indtryk, for at heklige det ubeelt
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den ndkaarne Gjenstand for min Tilbedelse. Jeg el-
flede ikke, net, jeg forgudede! — Og hvad jeg
fik kil Lon for den reneste Amhed, var Utaknemmelig-
hed og Ringeagt!" —

„Del Umennefle! raabte Edwin, idel han sprang
op: O, min Elflede, nawn mig hans Navn, oglad
mig være Din Hcrvner!"

„Min Hwvner? gjentog Natalia med et Udtryk,
hvori hendes hele Sjel ndralte stg: O, Edwin, hvo
der elflede sa a l e d e s, som j e g, hvor kunde Den lirnke
paaHawn?"

„Engel i Fromhed! raabte Edwin ude af sig
selv: Skjonne, guddommelige Qvinde! Nei, ikke loen-
ger holder Du min Lidenskab i Tomme! Vcrr Min
for evigt, eller lad mig doe!"

„Edwin! raabte Natalia: Min dyrebare Ven,
hvorhen forvilder De Dem i Deres Kjons Lidenflar
belighed? Maa jeg minde Dem om det, hvorom vi
aldrig have talt — er De ikke gifc?"

E d w i n blegnede ved disse Ord. Skjoelvende
vendte han sig om, og bedcrkkede Ansigtet med sine
Hoender. „Grusomme! sukkede han: I dette
blik gjor Du mig en hjerlesonderrivende Bebrejdelse!
— Jeg Ulykkelige! O, var min Haand saa fri som
mit Hjerte! — — Men, min Elflede, kan en Sjel
som Din anser det for Baand, som ikke Kjcrrlig-
hed, men Konvenienls har bestemt mig til? — Og

flunde jeg dengang ahne, al jeg nogensinde vilde finde
Dig?"

„Men er det den Armes Skyld, som Deres Kold-
findighed har forsiodt? spurgte Natalia: Og er De
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ikke uretfærdig mod hende? Maaffee var hun dog
Deres Agtelse og Kjcrrlighed vcrrd. — Kjender De

hende da? — — Forblindede, forgudede Edwin!
raable hun, idel hun grcrdende sank for hans Fodr
der, og rev Slsret af sit Hoved: Kjender Du da

hende, som Din Foragt styrter i Graven?"
Bestyrtet, henrykt, befljwmmet stod Edwin nogle

Aieblikke, tvivlende, om han korde troe sine Aine.
Men Henrykkelsen fik Overvcrgten. Han rev den

elskede Qvinde til sit Dryst, og Taarer lettede hans
beklemte Hjerte. Natalia grced mildt i hans Arr

me, og
Teppet falder for Kjcerlighedens saligste Forsor

ningsfest.
(Louise Brachmann.)

Sophie B r a h e.

(Samlet udaf gamle danske Skrifter.)

1566.

Broder Tyge har tilskrevet mig fra Rostock.
Den Maaneformorkelse, som indfalder den 28de Ocr

tober, har han forudbeskrevet i heroiske Vers, og lar

det disse opsiaae paa det akademiske Collegium. I
disse Vers har han forndsagt den tyrkiske Keiser S or

li man's noerforestaaende Dod. Al Verden er bler

ven opmoerksom paa hans Spaadom; Nogle spotte
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den, Andre troe derpaa. Jeg burde vel, saa ung
endnu, ingen Stemme have i flige alvorlige Sager;
men da Tyge har forudsagt Soliman's Dod af
hans Nativiraet, som han har fitster, loenker jeg vel,
Stjernerne gjore ham ikke til Lsgner.

Nogle Uger sildigere.

Her kommer just nu Budffab til Danmark, at
den tyrkiske Keiser er dod. Jeg kan ikke sige,
hvad Opsigt denne Efterretning har gjort hertillands,
allerhelst i Forening med Tyges Spaadom derom.
En himmelsk Videnskab maa det voere, der saaledes
kan drage Sloret fra ufodte Dage og vise Mennesket,
hvad der ligger indenfor deres Kreds. Jeg foler mig
dragen dertil med vidunderlig Magt. Saasnart Gud
blot giver en stjerneklar Nat, kan Ingen holde mig
inde. Min Sjel er i mine Dine, og mine Dine ere

over Skyerne. O, gid Tyge var her!

1567.

Aaret begynder sørgeligt for mig. Gud lade ikke
Enden vorde Begyndelsen liig. Her er atter kom-
men Brev fra Tyge, men det er saare ulysteligt at
laese. Sagen er denne. Han ligger i Rostock i Hm
set hos Or. Backmeister. Som han her staaer op
af sin Seng den 29de December, ahner det ham strax,
at der samme Dag stal hcendes ham noget Ondt. Han
beslutter derfor al holde sig inde hele Dagen. Om
Aftenen lcrnker han: Nu er Dagen forbi, altsaa
vgsaa Faren. Han gaaer altsaa ned at spise hos
Doclorens. Her kommer han i Ordstrio med En af
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sine Landsmoend, den unge Mand er up Parsberg.
De gane udenfor med hinanden , tumle, i deres Forr
bitirelse, ind paa Kirkegaarden, gribe her hver til sin
Kaarde, og hugge ind pan hinanden, ffjondl del er

saa bcrlgmorkt, ac de ikke kunne see en Haand for
sig. I dette Slagsmaal har Parsberg hugget et

siort Stykke af Tyges Naese. Jeg priser min Gud,
al dog hans Liv blev sparet; med Ncesen faaer det

gaae, som det kan.
Mod Slutningen af samme Aar.

Tyge har vcrret herhjemme den hele Sommer.

Hvad han er vorden en Mand! Jeg kan flet ikke

sige, al det ham saa ulykkelige,, lilfaldne Meen paa

hans Noese klcrder hamilde; jeg havde forestillet mig
det langt vrrrre. Hvor gjerne .havde jeg holdt paa

ham! Det kom mig ogsaa fore, som han gjerne saae
mig om sig. Idet mindste tillod han mig al gaae
ham tilhaande, naar han stillede sine Instrumenter og
betragtede Himmelens Lob. Og da han nu skulde
reise, loftede han mig op til sig, og en Taare triller
de ned i hans Skjceg, da han kyssede mig til Afsked.
Man har ikke behandlet ham herhjemme, som han
fortjener; derfor reiste han igjen. Jeg saae ham oste
saare tungsindig. Han var hos Kongen men kom

mork tilbage. Sagtens er han gaaet for lige til, thi
han kan ikke boie sig for Mennesker, han, som har
saa noie Omgang med de Himmelske. Froender og
Venner toge meget hæderligt imod ham, dog moerker
de jeg vel, at de rynkede Naesen og trak paa Skul-
drene, naar han talte om sine hoie Studier, og derr
om talte han tidt med Begejstring.
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1568.

Hvor jeg er lyksalig! Kongen har udstoedt et aa«

bent Brev, der tydeligt aabenbarer, at Himlen har
opladt hans Aine til at erkjende T yges sjeldne Dyg-
lighed. Jeg kan ikke beskrive, hvor forunderligt, glad
og beklemt tillige, jeg blev tilmode, da jeg laste de

uforglemmelige Ord:

„Vi Frederik den Anden, bed Guds Naaderc.
Gjore Alle vitterligt, at Vi af Vor synderlige
Gunst og Naade have undt og tilladt, og nu

ved dette Vort aabne Brev unde og tillade, at

Os elskelige Tyge Brahe Olteson maa ber
komme det forste Kanikedomme, som ledigt hli»
ver udi Roeskilde Domkirke rc.

Jeg kan ikke flippe det Haab, at denne Naade vil
brage ham tilbage til Fadrelandet.

1569.

Tyge forbliver udenlands. Haner nu i Augs»
burg, hvor han, med magelos Flid, fortscettcr sine
astronomiske Studier. Der gaaer stort Ny af hans
Opfindelser. Jeg er stolt as denne Broder, og naar

jeg horer hele Verden berommer hans Duelighed,
naar man fortaller mig, al han i Augsburg betrag»
tes som et Orakel, og at ingen Fremmed reiser gjen»
nem denne Stad, uden at tale med den unge og navn»

kundige danske Adelsmand — da hcever mit Hjerte
sig saa saligstolt, som om jeg havde Deel i al den

Hceder.
38 B. (2)
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1571

Jeg har paa eengang havt en stor Sorg og en

stor Gloede. Himlen er meget miskundelig, al den

lader begge Dele folges ad, Haand i Haand, som
tvende Ssstre. Min fjæve Fader, Otte Brahe,
er dod. Da vi mcerkede, del vilde blive hans Hel-
sot, skreve vi til Tyge, og strax stod han ved den

Syges Leie, tröstende ham med de sonligste Kjcerligr
heds-Ptkringer. Jeg mærkede, at hans Ncervcerelse
beroligede den Gamle meget. Det var Midnat, da

hans Mne brast. Tyge lukkede dem grædende, boie-

de sil Anstgr mod mil, og sagde: „Nu ville vi holr
de desto ^fastere sammen!"

Og han har trolig holdt Ord. Thi sra denne

Time har han beholdt mig hos sig paa Knudstrup, og

vocret mig, ikke blot som en Broder, men som en

Fader. Og jeg holder mig igjen saa n«r til ham,
som Vedbenden til sin Alm. Snart gaaer jeg ham
tilhaande, snart underviser han mig. Astronomie,
Astrologie, Chymie — hvor tiltrække mig disse Vi-

venskaber! Det kommer mig fore, som de kunne lade

el Menneske glemme al Sorg i Verden. Naar An-

dre sove, vaage vi. Natten er vor Fortrolige; Stjert
nerne ere vore Dines Hvilepunkter.

1572.

Det bar om Aftenen den 11te Noveniber, just
som Tyge og jeg gik hjem fra Laboratoriet, al vi

paa Himlen opdagede en usoedvanlig stor Stjerne,
som skinnede med el sælsomt funklende Lys. Siden

have vi flittigt iagttaget delte nye og forunderlige Scer-

syn. Den sees i Cassiopea's Tegn vg har en forr
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bausende Storrelse. Tyge optegner flittigt alle sine
Iagttagelser, for ved Trykken al bek-endtg-ore dem.

1573.

Den nye Stjerne funkler endnu med sit blaenr
dende Lys. Vi have forundret os meget over den,
men endnu mere over Menneskenes Traeghed i det
Himmelskes Betragtning. Thi da vi forleden vare
i Kjobenhavn, og talte til de Loerde om det vidunr
derlige Stjernebilled, saae de paa os med store Mne,
og rystede paa Hovedet, som om vi fortalte dem et

Eventyr. Men da det nu blev Nat, og Tyge forte
dem ud under den aabne Himmel, fik de snart Troen
i Hcenderne. De have brudt deres Hoveder sicerkt
dermed, og -eg horer, al alle Astronomer i Europa
have gjort det samme. Tyges Bog om den nye
Stjerne udkommer med del Forste. Den vil begrunr
de hans Hader.

Levemanden i Kjobenhavn huger siet ikke Tyge.
Han harmer sig, hvergang han kommer derind. Et
stille asholdende Liv, vpoffret Konsi og Videnskab, er
Alt, hvad han allraaer. Mau spotter ham derfor,
men han veed at svare. Derinde vare vi indbudne
til Peder Oxes. Idet vi lraadte ind, sagde Tar
ge Krabbe, saa lydt, al vi kunde hore det: „Der
kommer Diogenes!" Tyge traadle ham rask under
£5ine, og spurgte: „Hvi saa?" — Tage Krabbe
svarte: „Thi Du ligger altid inde, som Diogenes i
sin Tonde." — Da rynkede Tyge den hoie Pande
lidet, men sirax -evnede Folderne sig, og han sagde

(2)
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med muntert Aasyn: „Jeg vil ikke ligne Dig ved
so« ringe en Mand — Du ligner Julius Ccrsar!"—
Tage Krabbe spurgte: „Hvi saa?" — Tyge svarr
le: „Ligesom Julius Ccrsar hellere vilde »ære den

Mperste i en anden By, end den Ncesioverste i Nom,
saaledes vil Du hellere vcrre den Forste blandt Tos«
ferne, end den Anden eller Tredie blandt de Vise." —

Samme Aar, men sildigere.

Tyge har gjort et Skridt, som, fkjondt jeg bil«
liger det af gandste Hjerte, dog sikkert vil volde ham
megen Fortrcrd og give Anledning til de forargelig«
ste Rygter. Han, der hidtil har vcrret ligesom qvinr
desty, har pludseligt forelstet sig i en Prcrstedatter
paa Knndstrup Gods. Hun hedder Kirstine, og
er et fromt, ydmygt Vcrsen. Tyge har taget hen-
de til sig paa Gaarden, da hun er svanger ved ham,
i den faste Besiutning, al crgle hende, saasnart hun
har gjort Barsel, hvad saa Verden end bil kalde det.

1574.

Tyges Kjcrreste har fodt en Datter, som han har
ladet dobe Kirstine, og sirax ester har han givet
hende sin Haand for Altret. Hun er en tro Sjel,
og jeg deler gjerne hans Hjerte med hende. Vi ere

Alle meget lykkelige i vor Eensomhed. Tyge mener

kun, jeg vil snart vorde ham for hoilcerd, saa vel nem«

mer jeg hans Underviisning. Jeg har vcerel paa
Hveen med ham. Han er ikke tilfreds med sil nnvcr-

rende Opholdsted, men taler meget om, at reise fra
vs, for at udsee sig en Plet paa Jorden, der bedre
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egner sig for hans Studeringer. Vi miste ham ikke
gjerne; men jeg tcenker, vi forblive samlede, om vi
end adskilles.

1575.
Han er reist, hans Rygte gaaer foran ham, hans

Haeder ledsager ham. Han besoger Schweitz, Ita»
lien og Venedig. Inden Aarels Udgang vil han kom,
me tilbage, ak hente os, Gud vecd , hvorhen del bli,
Der. Jeg er imidlertid Eneherskerinde paa hans Ob,
servalorium. Ogsaa i Laboratoriet tilbringer jeg
mange Timer. Chymie» tiltraekker mig nimodstaaer
ligt. Nu og da vil del btrres mig fore, som om det
dog maalke veere muligt, ved Hjelp af Destillerekom
sien at finde de Vises Steen. Nu, maastee forvilder
min Aand sig. Tiden vil lære mig Mere.

Sildigere, s. A.
Han er kommen tilbage, kronet med LEre. Keir

ser Rudolph, hvis Kroning han bivaanede i Regens,
bürg, har hoedrel ham hoil og tilbudet ham glimrenr
de Vilkaar ved sil Hof, men han foreiraekker, al flytte
til Basel. Ncrste Foraar skulle vi Alle folge ham did.
Jeg er gjerne, hvor han er; dog foler jeg mig lidt be,
klemt ved den Tanke, at skulle forlade mit Fædreland.
Nu, Gud foier vel Alt.

1576.
Gud har foiet Alt saare vel. Tyge bliver, Kon,

gen har foengsiet ham til Fædrelandet. Han har til,
lagt ham en aarlig Vesolding af femhundrede gode
gamle Daler. Ja, Kongen har ladet ham personlig
komme for sig, vg, til yderligere Naadestegn, «ilbur
detham ei allene Den Hv e e n, som et roligt Sted for
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hans dybe Studier, men ogsaa saamange Penge, som
der behoves, for at opfere de til Astronomiens og

Chymiens Befordring nodvendige Bygninger og an-

skaffe de manglende Instrumenter. Jeg har kysset
Len fromme Konges Forl«ningsbrev, jeg har vaedet

det med et taknemmeligt Hjertes Gloedestaarer. Gor
De Gud, saamegeu Roes, og kun tredive Aar!

Tyge er strax reist over lilHveen; Kongenselv
har lagt Grundstenen til el astronomisk Slot, som skal
kaldes Ura ni eb or g.

Sildigere, s. A.

Idag, den 14de December, just Tyges Fodselsr
dag, have vi gjort den forste Observation paa Hveen.
Det var os en himmelst Fest, ja, ret i bogstavelig For-
stand en himmelst Fest. Her onstede jeg gjerne at

blive. Allevegne fra stromme Mennester til, for al

see, hvad der ei er at finde andensteds i hele Verden.
En Skare af unge Studenter fidde, som opmaerksom-
meDisciple, ved Ty ges Fodder. Man kan ret see
stn Lyst derpaa.

1577.

Tyge har faaet en herlig Leilighed til ai lægge
sine astrologiste Kundskaber for Dagen. Frederik
den Anden har befalet, al han stal stille den nyfodte
Prinds Christian's Naliviurl og af Himmeltegner
nes Bestaffenhed udregne hans forestaaende Skjebne.
Tyge arbeider Nal og Dag derpaa. Den store Kor
met, som i denne Tid lader fig see, giver ham ogsaa
Meget al iagttage. Intet Under derfor, al han har
frabedt fig det over al Maade heederlige Tilbud, ^et
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kjobenhavnfte Universitets Professorer eenstemmigt
have gjort ham, at overtage Rectoratet.

1578.
Saa skal jeg da troede ud af Jomfrnstanden, ind

i det hnusmoderlige Liv! Otto Tokt til Eriksholm
begjer^r min Haand. Han er en oedel Mand, og jeg
faaer vel give ham den, da de Fleste af mine Froen»
der og Venner raade mig faa alvorligt dertil; men
mit Hjerte kan dog ikke hoenge stg ved ham med uindr
skraenkel Hengivelse. Jeg kjender endnu ingen Kjaer»
lighed, uden den, jeg noerer til Videnftaberne. Skule
de jeg sige, at jeg elskede nogen Mand i Verden, da
maalle der voere min Broder Tyge. Men han er ogr
saa en Mand, som Faa! Jeg veed ikke, hvorledes
jeg ftal kunne forlade ham,

1579.

Stjernerne ville det. Jeg har givet Otto Tott
min Haand, og skal v«re mod ham, som det sommer
sig en 2Egleqvinde al voere mod sin TEglehusbond.
Han elfter mig ret af Hjerlensgrund, der lader han
mig moerke paa tusinde Maader. Jeg savner Hveen,
men mellem Skaane og den er jo ikke noget svoelgende
Dyb. Min Tanke, mil Blik er der, og at jeg komr
mer did igjen, veed jeg saa vist, som om jeg var der.

'

1580.
Den 27de Mai fodte jeg til Verden min forste,

og, hvis ikke mit Horoftop ftuffer mig, min eneste
Son, som i den hellige Daab blev kaldet Tage. Den
fromme Gud lade ham leve og arte vel!

1585.
Jeg har ikke bedraget mig i min Ahnelse. Atter

er jeg paa Hveen, atter sidder jeg ved Midnatstid paa
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det himmelstræbende Uranieborg, og de fem Aar ligge
bag mig som en uklar Drom. Otto er dod, min

Son er faderles og jeg er Enke. Nu skal mit Liv
virre helliget min Sons Opdragelse og Himlens Be-
tragtning. Jeg har stillet hans Horoskop. Del

spaaer ham Lykke. Men mig, hvad Skjebne ven«

ter mig? Jeg adsporger Stjernerne, men de flyde
sammen i Taage for de forskende Ome. Del er, som
vm her ffulde vederfares mig noget Scrlsomt. Jeg
har kunnet forudsige Andre deres Skjebne, og
er dog nu i saadant Vilderede med min egen!

1586.

Her strommer endnu stedse utallige Fremmede til.

Jsirr har jeg lagt Mirrke til en ung Herremand, Erik
Lange, fra Engelsholm i Jylland. Han er en syn-
derlig god Ven af Tyge og en stor Elffer af de chyr
miffe Videnffaber. Jeg kan ikke ncrgke, ar han ber

hager mig saare vel, ikke mindre ved sin Person, end
ved sine Studier, som jeg har tilfcrlles med ham. Det

opmuntrer mig meget, at tale med ham. Han har
ret et elffeligt Viesen. Mange kongelige og fyrstelige
Personer besøge Uranieborg, for at see Tyges astror
nomiffe, mekaniske og chymiffe Indretninger; men

Alle tilhobe ere de mig ikke saa vigtige, som Erik

Lange. Jeg ffulde hartad troe, min Stjerne stod i
en fortrolig Stilling li! hans. Endogsaa Kong Frei
derik har været her med sin Dronning, min Navne.
De opholdt sig her paa lredie Dag. Dronningen har
paa en Rude, til en Amindelse, ffrevet sil fromme
Symbolum: „Gott verläßt die Seinen nicht." Men
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Kongen selv har, med egen Haand, hcengt en Guld,
kjcrde med Elephanten om Tyges Hals.

1587.

Dronning Sophie har atter vcrret her. Erik

Lange og -eg studere og experimentere meget sam-
men. Han synes al bcrre stor Godhed for mig. Ty-
g e mcrrker det vel, thi naar han seer paa os, har han
rc Par underlige Mie.

1588.

Kongen er dod. Hele Landet sorger. Ogsaa jeg
er bedrevet, thi han var en naadig Herre. Erik
Lange opmuntrer mig af yderste Evne. Den unge

Kong Christian den Fjerde har ffjcrnket Tyge
6000 Rigsdaler, som han har udlagt til Bygninger
og Instrumenter. Det lage vi for el godt Varsel.

1589.

Vi have Meget at gjore i denne Tid, Erik La nr

g e og jeg, med at betragte Nordlysene paa Himlen.
Dette Slags Betragtninger have en stor Behagelig-
hed. Vi have eens Mening derom. Jeg tor sige,
at han elsker mig mere, end almindeligt. Stundom
vil del endogsaa bcrres mig fore, som om han havde
noget Vigtigt paa Hjertet, og stjondl jeg hjertelig
gjerne vilde vide, hvad del er, for om muligt ak lin-

dre hans siensynlige Becrngstelse, har del dog altid

truffet sig saaledes, at Tyge har vcrret ved Haan-
den, saasnarl han oabnede Munden. Tyge er

nemlig meget stjemlsom i den Handel, og lidt fixerer
han os saaledes, al jeg takker Gud for Natten, som
baade skjuler og kjoler Heden paa mine Kinder. Vi,
nemlig Erik og jeg, have nu saa temmelig overber
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Li ist os om Rimeligheden of, ved en Naekke af chymir
ske Processer, al udfinde de Vises Skeen.

1590.
Det er skeel! Vi stode, Erik og jeg, paa Urar

nieborgs Observatorium, og fordybede os i del Himr
melffes Bekraglning. Han stirrede gjennem Glarel,
men klagede over al All lob i Eel for hans Vine, jo
mere han stirrede. Nu salte jeg mit Øit for Kikkerr
ten, og see, han havde Rek — hele Himlen laae som
i en Taage. Og dog havde Tyge sagt, at del var

en meget stjerneklar Aften. „Jeg vil torre Glarel!"
sagde jeg. „Del vil hjelpe!" sagde han, og samme
Aieblik laae jeg, Gud maa vide, ved hvad Vending,
i hans Arme. „Urania!" sukkede han. „Tilan!"
hviskede jeg, men ffjondk jeg vilde sagt mere, kunde
jeg ikke, thi hans Mund klæbede ved min, og jeg solle
hans Aandedrcet i mit Bryst. „Vcrrer lykkelige, I
fortjene hinanden!" raableTyge, som atter var ved

Haanden. Jeg rev mig los, faldt min Broder o in

Halsen, og ffjulte mit ffamfulde Anfigt ved hans
Bryst. — Siden det Oieblik fjender jeg mig ikke mere

selv. Jeg havde aldrig tcenkt, at Kjarrligheden var

saa mcegttg. Men jeg foler del nu.

S. A., sildigere
Jeg har meldt Framder og Venner min Forlovelse

med Erik Lange, men den hnger dem ikke. De
gjore Alk hvad der staaer i Menneffers Magt, for at

skille mig fra ham, men jeg takker min Gud, at der
dog, til at adskille to i Kjcrrlighed forbundne Sjele,
horer noget Mere, end hvad der staaer i Menneffers
Magt. Det er mig ogsaa nok, al Tyge samtykker i
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vor Pagt. Hvad de have at ndscette paa Erik,
er egentlig delte, at han har givet Konsten Mere,
end den hidtil har givet ham igjen. Han har nem,

lig ovoffrel stil meste Formue paa den Konst, al gjore
Guld, og jeg begriber ikke, hvor de kunne forloenke
ham i, at han har vovet Saalidet, for ak vinde

Saameget. Men det veed jeg, at uaar vi nu har
ve opfundet den vidunderlige Sinetur, som er Maa-
let for al vor Forsken og Experimenlereu, da skulle
de tilligemed hele Verden beundre vor Standhaftig»
hed. Jeg indseer meget vel, at han, for at undr

gaae sine haarde Creditvrers Efterstrcrbelser, maa

forlade Landeten Sidlang; men det skal kun binde

mig desfastere til ham. — Stor Herrefwrd har her
Været paa Hveen i delte Aar. Kong Jacob af
Skotland har besogt min Broder med en heel Skare
af sine forste Raader og Adelsmand; Kongen har
ret forundret sig over Syges Indretninger, og havt
saa dybe Samtaler med ham, at jeg hartad frygr
lede, de vare aldrig komne derudaf igjen. Med egen
Haand har Kongen skrevet sit Symbolum paa en

Rude, saaledes:
Est nohilis ira Leonis

Parcere subjectis et debellare superbos«.
JACOBUS REX.

For sin Afsked overoste hau Syge med de kongelig-
ste Gaver. Jeg kunde ikke ret komme til at tale

i Fortrolighed med Erik« al denSid. Vi holde meest
af Rolighed — Hertugen af Brunsvig-Wolfenbül-
tel var her ogsaa, luen den Herre vilde have, iste,
derfor at give. Han fik nemlig Lyst til et af Sy,
ges sjeldiieste Konststykker, et Merkurius-Billed, stobt



28

af Messing og ved et mekanisk Voerk saa konstigtinde
retlet, al del kunde gaae omkring af sig selv. Han
bad Tyge meget ligefrem derom, og den hoimodige
Mand gav ham del, ffjondl del gik ham megel ncrr.

Erik var paa samme Tid megen modfalden; men

jeg behovrde kun at smile ad ham, saa smiilte han
igjen, den fjern Stakkel! — Mnnlrest gik det til,
da den unge Kong Christian IV var her. Tyge
forcerede Kongen en kostbar forgyldt Messingglobus,
ved et mekanisk Konstvcrrk af smaae Hjul saaledes
gjort, al den dreiede sig selv, viste Solens og Maar
nens Lob, Timerne paa Dagen, og megel Mere. Til
et Naadestegn skjcrnkede Kongen ham igjen en med

synderlig Konst udarbejdet Guldkjwde, liig den, Hs.
Majestcrt selv pleier al bcere, med sil kongelige Billed
i. Den eneste Fortrcxdelighed, Tyge havde under

Kongens Ophold, bestod deri, al Christopher Wal-

kendorf, som han en Morgen aarle vilde gaae ind
i Tyges Kammer, for at see sig om, blev overfalr
den af en udenfyr Doreu paa Vagt liggende Dogge,
som Kong Jacob af Skotland havde forceret Tyge.
Derover bleve nogle haarde Ord vexlede mellem ham
og Wa lkendorf.

1591.

Hvad jeg frygtede, har maattet stee. Erik er

reist udenrigs. Han kunde ikke ncere sig lcrnger her i
Landet for Gjceld, min arme Ven! Gjcrld for Guld —

det er Alt hvad han nu har; men der kommer vel,
der maa komme en bedre Tid. Sine chymiske Ovell
ser vil han fortsætte udenlands, ligesom jeg ufortror
den stal fortsætte mine herhjemme. Der maa dog
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komme Noget nd of engong. Ofte er jeg Opdagelsen
af den store Konst saa n«r, ot jeg ikke begriber, hvor«
ledes den kan flippe fra mig igjen.

Vi stode hos hinanden pao Uranieborgs Taarn.
Det var den sidste Nat. Jeg lovede ham dyrt i hvor
han kom i Verden, ssnlde jeg altid komme ham ihn og
elste ham. Da pegede han mod den klare Himmel,
og sagde mildtgrcedende: „Det er min Trost, at vi
have samme Sol, Maane og Stjerner at see til.
Naar vi nu kaste vore Dine til et Stjernebilled, saa
maa vore Legemer vcere nok saa vidt adstilte paa Jon
den, vore Dienstraaler ere dog samlede paa Himlen,
og derved ville vi mindes hinanden uden Afladelse."
Gud veed, det gik mig naer til Hjerte.

Havde jeg ikke T y g e, da holdt jeg det aldrig ud;
men han vecd forunderlig at tröste mig i Skilsmisr
sens Smerte. Han hitler paa de scrlsomste Ting,
for at adsprede mig. Jeg tanker vel vgsaa, det blu
ver godt engang endnu. Rigtignok vil det ligesom
sortne for mine Dine, naar jeg betanker, hvor svagt
Haabet er om hans Tilbagekomst, aldensiund han ei
allene harpanlsal alt sit egetGods,menogsaamaallet
overlade sine Credikorer alle de Indkomster, han hav«
de af Bygholms Slot cg Loen, hvormed han af den

forrige Konge paa Livstid var forlcrnet; dog lrester
jeg mig igjen ved den Tanke, ar een eneste Opdagelse
kan gjore Alting godt igjen, ja, mere end godt.

1592.

Jeg føver et sørgeligt Liv. Min Elstov synes at

have en uheldig Stjerne over sig. Tyge striver mig
stundom Skjemlebreve til i Eriks Navn, for at op«
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muntre mig, men det vil ikke altid hjelpe. I Labor
raloriet over jeg mig flittigt, men naar jeg mener at

virre Maalet narrmesi, er jeg længst derfra. Og Erik

gaaer det ligesaa.
1593.

Hvor dog Tiden kan vcere En lang, naar det Kjwr
reste er borte! Deler, som om der hang el Blylod
ved hvert Minnt. Man anfcegker mig haardl for at

bringe mig til al frafalde min Kjcrrlighed, men for
frafalder jeg Livet. Hjertet er dog ingen af de Ting,
veed jeg, som man kan give og tage, og give igjen cf-
ter Behag. Al min Hu staaer til Gud og til Er i k.

Tyge er den Eneste, som ikke falder fra. Dog ber

gynder jeg vgsaa at see svirre Skyer træffe op paa

hans Pande, og hvad stal der vel blive af, naar Verr
den gaaer os Alle imod?

1594.

El Aar er snart sagt, i Lykke og Glcrde ogsaa
snart levet, men i Modgang og Gjenvordighed er

del bitterlig langt, del kjender Gud! Jeg veed ikke

mere, hvorved jeg flal holde mig. Ak, jeg er saa
hjerlelig ulaalmodig! E^ i k bliver megel lirngere bor«

le, end han havde lovek; jeg har i langsommelig Tid
ikke havt Drev sra ham; jeg veed ei engang, hvor
han feerdes eller stades i Verden. Ved Andre har jeg
spurgt onde Tidender fra ham; der findes Nok, som

hellere end gjerne fortcelle og udbrede, hvad der ikke

duer. Del gjore de vel sagtens meest, for at drage
mig fra ham; men jeg veed af Stjernerne, at der er

el Slags Fornodenhed i vor Elskov. Jeg har lilskrer
vet ham el Kærlighedsbrev paa 600 Vers. Mine
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Taarer ere faldne paa hver Linie. Gid det maatte
kalde ham tilbage! — Tyge har nu faaek sin store
Himnielkugle fcrrdig, hvorpaa der har oæret arbeidet
i 25 Aar. Tusinde Fixstjerner ere udgravne derpaa.—
Noget af det, der lroster mig meest, er det Haab, hvor/
med jeg hvergang træder ind i mit Laboratorium. Det
koster mig mange Penge; men Alt maa komme tilba/
ge med nye Renter.

1595.

Langt om lcrnge da et Brev fra Erik! Det er
mig saare kjcrrt, stjondl det ikke indeholder synderlig
Godt. Han maa flakke fra Sled til andet, og har
ikke det, han kan h«lde sit Hoved til. Han skriver,
at han hver Aften seer saa længselsfuld mod Stjer/
nerne. Ak, jeg gjor jo ligerviis. Men vore Vien/
straaler danne en mceglig Vinkel. Over Stjerner/
ne var meget bedre. O, gid vi vare der!

1596.
Ulykken strider frem over mit Hoved som el næb

digl Tordenvejr. Tyge har faaek stor Hjertesorg.
Hans Datter Magdalena, som var trolovet med
Or. Gellius, er bleven stjcrndigt svegen af sin §æ/
stemand. Tyge har ladet Bedrageren soge for Lunds
Domkapilul, men ingen Ret faaek. Han har indr
stoevnel ham for Consistoriel i Kjsbenhavn, men ei
heller her er Sagen kommen til Endelighed. Det gik
mig meget ncer, ak jeg maakke kroede op som Vidne i
denne Sag, al vcrrne om min Broders 2Ere, der i
Sandhed er saa ubesmittet, som nogen AZdlings i
Verden! —
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Christopher Walkendorff, Ty ges Fjen,
de, er blevet Rigels Hofmester. Man begynder at

belage ham den ene af hans Indkomster efter den

anden, og at gjore ham Livet suurt paa alle optoenr

kelige Maader. Han belaver sig alt i Tankerne

paa, al forlade sit kjaere Uraniehorg. En Aften sad

han ret fordybet i sig selv. „Besynderligt! sagde
han paa engang: Hvergang et Sextal falder ind

i el Aarri af mit Liv, stal jeg have en eller anden

seer og scelsom Skjebne! 1546 er jeg fodl — 4556

hegyndle jeg at loegge mig efter at fjende Stjerner
— 1566 mistede jeg min N«se i Nostock — 1576

fik jeg Hveen i Forlcening — 1586 besagte Kongen
og Dronningen mig paa Uranienborg — og nu,

1596, bryder den Ild los, hvortil mine Avinds,
mcrnd loenge have pnstel!" — Han har gjort Mod,

forestillinger, men Kongen har, omsindet af onde

Naadgivere, ladet svare, „at det ei er hans Leiligr
hed, af del kongelige Skatkammer at gjore Bekost:
ninger paa astronomiske Instrumenters Vedligehvl,
delse." -- „Del Svar minder mig om, at pakke
ind jo for jo heller!" sagde Tyge, da han l«ste
det — I hele delle Aar har jeg ikke feet en Linie

fra Erik. Han maa vcrre meget ulykkelig, siden
han ei engang tor meddele mig sin Kummer. Min

Formue smelter mcrrkeligt hen. Jeg destillerer store
Summer bort — og endnu intet Guld! Men Alt

maa vel tabes, for Alt kan vindes.
1597.

Tyge har endt sine astronomiste Observationer
paa Hveen. Sine Instrumenter og Boger, sit Bog,
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trykkene og Dohave har han ladet overfors paa
Vaade til Kjobenhavn. Selv er han reist efter, og
flyttet ind i stn Gaard i Farvegaden. Men Hofme«
steren har strax ved Byfogden ladet ham forbyde, at
fortsatte saavel sine astronomiste Iagttagelser, som
sine chymiste Avelser.

S. A., sikdlgere.
Tyge har, med Familie og Gods, indstibel sig

til Nostock. Herfra har han tilstrevet Kongen, men
faaet el saare haardt og unaadigl Svar. Han er
da vel for stedse en landflygtig Mand.

Jeg er allsaa gandste allene tilbage. Paa Erikst
holm henlever jeg en kummerfuld Dag efter en anr
den. Min Gjeld vorder stedse storre. Eet Tusim
de efter et andet gaaer op i Nog. Og dog haaber
jeg endnu. Eet Forsog mislykkes efter el andet, min
Smeltedigel giver mig Kul for Guld, og dog haa«
ber jeg endnu. Erik gaaer det ligesaa; han bestilt
lerer og desiillerer, han haaber og haaber, han venr
ter og venter.

Saavidt er jeg da kommen efter syv Aars
Forlovelse! Neppe syv glade Dage i dem alle syv.
Det er en fattig Jord, vi leve paa. En Broder
og dog ingen Brodér, en Elster og dog ingen El«
ffer.... Gud, Du gjore del bedre!

1593.
Det bliver voerre, og ikke bedre. Jeg er nu ble«

ven saa fattig ved min chymiste Konst, at jeg noe«
sten ikke veed den Ting, jeg tor kalde min mere.
Erik derimod begynder al satte Mod. Han strit

38 B. (3)
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ver mig kil, at han hvert Oieblik venter at see sine

gyldne Forhaabninger trcrde i Virkeligheden, og ber

der mig vcere freidig en liden Stund endnu. Ak,
der vil jeg da. Saamegen Standhaflighed og Opr
vffrelse fortjente dog omsider ot krones med Lykke.
Konsien har svegel mig mangelund, men det har
ikke vævet Konsiens Skyld, thi den er usvigelig —

d^et har kun vieret min Uforsiands. Og derfor er

jeg den endnu saa rro, som en Brud sin Beiler.
1599.

Erik har alter bedraget sig; han er fattigere
og elendigere end nogensinde. Han er i Gjeld til

Gud og hver Mand, saavidt som han har vcrret.

Min Jammer gaaer smukt gradviis frem over mig.
Hvornaar, ak hvornaar stal den naae sin hoiesie

Pynt, al det kan vorde godt igjen! Hellere maalle

Elendigheden storme los over mig paa een Gang
med alle sine Rcrdfler. Brast da Hjertet, var del

med Eet forbi; gik del derimod Kampen igjennem,
kunde det fryde sig i sin Seier.

Min Son Tage er retst udenlands.. Mere

forladt Ovinde har der da nepve vcrret i Verden,
end jeg nu er. Ikke et Menneste har jeg nu tilbar

ge i Skaane, af hvem jeg kunde vente mindste Trost,

Naad eller Bistand i min Nod. Min Broder borr

te, min Son borte, min Kjcrreste borte — Alt forr

loren!
1600

De handle med mig, faa vor Herre finde dem!

Anna Brahe, min Broder Axels Hustru, kom

for lo Aar siden kil mig paa Eriksholm, og laante mig
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nogle Penge, ffjondt jeg aldrig bad hende derom.Hun vilde intet Brev have af mig, hun vilde ikkeheller krcrve mig dem i fire Aar, sagde hun. Doggav jeg hende ek lidek Brev derpaa, og nu, allerede
nu, krcrver hun mig dem. Jeg har bedet hende bonsligt have Laalmodiqbed med mig en liden Stundendnu. Hun har ikke svaret mig.

Sildigere samme Aar.Min Broder Axel har ladet fin Foged paa Helrsingborg forfølge mig med Rigens TEffning. Naarman sporger ham, hvi han handler saaledes modmig, svarer han, del er fordi jeg ikke er falden hamlilfode. Een Ting ffulde han have at undstyldesin uhulde Gjerrighed med, kan jeg tcrnke. Da jegikke var lovlig starvnet, har jeg ladet ham raade,som han vilde.
Min Broder Steen har med Uret frataget migfire Gaarde. Jeg havde laant 1400 Daler af ham,paa Vilkaar, ak dersom de ikke bleve betalte, naarde med tolv Ugers Varsel bleve mig vpsagte, damaatie han tage de fire Gaarde i Pant. Han oprsagde mig aldrig Pengene, men tog Gaardene udenvidere; thi de laae ham beleiligt. Og derforudenhar han tolv af mine Gaarde for 1800 Daler.

Jeg var just i den biltreste Forlegenhed,jeg havde ikke en Skilling at holde mig med. Saaffrev jeg til min Moder, og bad hende give mighundrede Daler for min Moste ved Susterop. Jegffrev, at jeg trængte saa meget hart, ellers ffuldejeg ikke begjert det, thi hun vidste vel, hvor nodigt
(3)
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jeg vilde begjere Noget af hende eller Nogen, men

jeg var nu saa hoilig nodt dertil, og vidste ikke, hvor

jeg flnlde faae Noget at holde mig med. Jeg lagr

de til, al hun gjorde saa Mange godt, og derfor

troede jeg hende saa vel, al hun ikke forlod mig.
Men stjondt jeg tiaengle harl, og den Molle er mere

end Skjoel nok for 100 Daler, saa hjalp del mig dog

inlel, hun vilde ikke sende mig en Hvid. Men mir

ne £5iiie have lidk lobet over derfor, ak min egen

Moder havde saa gandffe forladt mig. Jeg begjerle

dog kun Noget for mil Eget, og ei engang derom

bad jeg, for jeg ikke vidste andet Raad. Det Gud

forbyde, hun havde vcrrek saa arm som jeg, da stulr

de jeg for sat mine Klcrder ud for hende, for jeg

skulde ladet hende falles. Men jeg lang alt stille

dermed, og skrev hende ikke mere lil derom. Jeg

kjender hende saa vel, og veed, at All hvad hun

gjor, er af idel Godhed; men hun lader sig bevæge

af dem, som ere om hende, og delle er menneske«
ligt. Gud voere med hende, og bevare hende l«n>

ge og vel; hun er af sig selv from og god. Jeg

troer ikke, der er frommere Qviude i hele Danmark,
end hun er. — Jeg holder det ikke længer ud herr

hjemme. Erik har jeg længe Intet horl fra. Det

drager mig mcrgligt til ham. Jeg onsker at dele

al Elendighed med ham.
1601.

Ja, jeg vil drage ud af Landet, stjondt jeg maa

gjore det som en Betlerste. Jeg vil opsoge min

Kjoereste, tale med min Son, besoge min Broder.

Den gode Tyge,' Han har tilskrevet mig fra Prag,
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hvor han nu lever i hoieste Herder og AZre som Keir
serens Malhematikus, og tilbudet mig, al vilde jeg
drage til ham med alt mil Folk, da vilde han baar
de staae min Tering did, og holde mig fri i Prag, saar
lcenge jeg havde Lyst til at blive hos ham. „Kan jeg
ikke gjore Dig Andet tilgode, skriver han: saa kan
jeg dog tage Dig mange morke Tanker af." Den
gode, kjcrrlige Sjel! Ham kan jeg kalde en Broder,
og ikke de Andre.

S. A-, sildigere.
Jeg kom til Flensborg. Ingen, som saae mig,

sknlde tcrnkt, at jeg var en saa hsibyrdig Frue. I
Herberget gjorde man ogsaa gandske faa Omstcrndigr
heder med mig. Mine faa Skillinger vare tilsatte
underveis. Jeg havde kun et kostbart Smykke tilr
bage; men det var silde, da jeg kom til Staden, og
jeg kjendte Ingen, som havde kunnet borge mig Nor
gel derpaa. Jeg maatte alksaa lage tiltakke i den stor
re Gjoestesine med et Knippe Slraa eller med en Stol.
Det sidste valgte jeg. Græmmelse havde svoekkel min
Kraft. Snart faldt jeg i el sagte Blund. Fällige
Reisende laae trindtomkring paa Gulvet; under Lof«
let brændte en sparsom Lampe. En sagte Klynken
vakte mig. Ved min Side laae et Mennefte paa
et Straaknippe, og kastede sig, som i Smerte, hid
og did. „Urania! Ak, Urania!" stsnnede han. En
mcegtig Ahnelse greb mig. „Titan! Ak, Titan!"
raabte jeg, soer op, og boiede mig over den Syge.
Det var Erik.

Efter lang Omflakken og usigelig Lidelse havde
han omsider fattet den Beflutning, trods sine Forr



T

38

folgere, at vandre hjem til mig, for al grcrde stg
mcrt ved mit Bryst. Efter elleve Aars Skilsmisse

saaes vi saaledes igjen! Lcrngere havde han ikke mcrgr

tek. Uden Penge, uden Kraft, var han segnet ned. Min

Aande oplivede ham. Jeg satte mig ned paa Gulr

vet hos ham, tog hans syge Hoved paa mit Skjod,
opmuntrede ham med trostende Ord, og sirog ham
saalamge med Haanden over den hede Pande, til han
faldt i el roligt Blund. Saasnark del blev Dag, gik
jeg ud i Staden, og fandt, efter lang Leden, en Mand,

som paa mil Smykke laante mig hundrede Daler i

tre Maaneder. Ru pleiede jeg Erik af yderste For-
mue, og vaagede hos ham Dag og Nat, indtil jeg
fik ham karsk igjen. Ingen af fine Creditvrer var

han saa bange for, som for Bendix Rantzow.
Jeg aftalte derfor med Erik, ar jeg skulde reise til

denne Mand, som boede i Haderslev, for om muligt,
or forsone ham, og al vi derpaa ftnlde modes i Eckern-

förde, for al givles sammen. Da jeg kom til Har
derslev, maalte jeg staae for Rantzow's Dor en heel

Dag; jeg maalte ikke komme ham tilorde, han vilde

ikke tale med mig. Gandfle faltig maalte jeg liste

mig bort igjen.
1602.

Saa ere vi da Mand og Kone, Erik ca jeg,
efter tolv lange Aars Forlovelsemaal! Gud veed, del

var et fattigt Bryllup. Havde vi sirar gjort der samr
me som nu, da havde vi ikke lidt saa meget, som vi

nu have lidt, dog haaber jeg med Guds Hjelp, at

Alt ftal blive godt endnu. Kork for Bryllupet var

del saa trangt for mig for Penge, at vi ikke vidste,
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hvor bi ffulde baere os ad. Jeg havde ikke et heelt
Par Skromper paa mine Been, begge mine Haste sad
ud. Da magede Gud del saa forunderligt, at An-
ne Bille og Lise og Birgitte kom hid. Lis-
bel og Birgitte gave mig deres Linkloeder, og An<
ne Bille blev siddende oppe om Nakten, sprcrttede
Livet fra sit Skjort, og satte det til mit, thi mit kun-
de ikke haenge sammen. Erik havde maattet sceite sine
Klcrder ud. Lise og Birgitte satte deres Guldffee
og Seiervwrk ud for Klcederne, og siden, da de kom
hjem, sendte de selv Penge herud, og losie dette igjen.
Og Lise sendte mig endda el Stykke Laerred og noget
andel Toi, saa de have gjort mig mere, end godt
Skjael, ffjondl de ikke vel kunde gjore det. Jeg hav-
de havc saa ond eu Vinter, og grcrdt meer i denne
Vinter, end jeg havde tilforn gjort alle mine Dage.
Jeg var gandffe forsvoekkel baade i Hoved og Hjerte,
saamegen Gjenvordighed havde jeg al laenke paa. Jeg
fik ikke Sovu i mineOme; jeg var saa tungsindig, at
jeg aldrig vidste, hvad jeg vilde. Og ret i den Tid
sendte vor Herre mig de gode Menneffer hid. Ak,
jeg har saa godt deraf, at de ere mig saa hulde, og
mene mig det saa redeligt, nu, i denne Tid, da Ver«
den gaaer mig imod! Ingen kan troe, hvor inderligt
del husvaler mig, al de ikke have forladt mig som Ast-
dre. Jeg har i al Sandhed takket vor Herre der-
for med vaade Dine, at Han har gjort mig del Gode.
Thi jeg regner Huldffab over al Slcegt og Byrd og
over alle Penge. Gud bevare dem, og lonne dem
derfor!
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Nu, vi reiste derpaa videre sonderpaa. „Fattig
men oerlig," det var vort Valgsprog og vor Trost mam

gengang. Da vi kom til Segeberg, maalte vi

gjore Holdt, thi vi havde ikke Mere at reise for. Saa

skrev jeg til min rige Soster Margrethe Skeel

paa Fnsing, og bad hende for Guds Skyld forbarme

sig af sosterlig Kjoerlighed, og sende os en Tcrrepenr
m'ng. Hun svarte mig, jeg skulde setrde hende en

Vogn, saa vilde hun hjelpe mig med nogen Fetalle.
Nu ligger Segeberg fyrretyve Mile fra Fusing.
Del vilde altsaa koste mig langt meer at hente, end

Let var vcrrdt. Der kommer ellers lidt Skib fra Ranr
Lers til Lübeck, og del efter tre til fire Dages Reise.
Havde hun altsaa villet unde mig lidet, da knude det

meget let kommet tilskibs. Men jeg skal vcrre for-
ladt.

— — — Nei, nei, jeg er ikke forladt. Som vi

vare allermeest forknyttede, kommer der en Capilain
Nedermandt til os. Jeg har aldrig seel ham for,
men han kjender Erik. Skjondt jeg nu dulgte min

Grcrmmelse af yderste Magt, maa han dog vel have
seel det paa mine rode Vine og blege Kinder. Thi
Han reiste firax vort, og laanle 6OO Daler paa Maa-

nedsrenle, og laante mig dem igjen uden Rente, kun

paa mit Brev. Han er min ret svarlig gode Ven;
ja, jeg maa vel kalde ham min Broder, lhi han har

gjort mig del, ingen Brodér skulle ville gjore mig.

Videre reiste vi nu til Hamborg. Her leiede
vi os en lille Stue, og vare meget lykkelige med hin-



anden. Vi boede hos en vakker nederlandsk Familie,
der gjorde sig al Flid, for at ophjelpe mit syge Lege-
me. Manden var en Medikus. Ved der ringeste
Bud der kom fra Danmark, blev jeg saa forfærdet,
at jeg zittrede, hvilket han sagde, han havde aldrig
seet saaledes af noget Menneske. Min Sygdom blev
den samme. Saa raadle da den gode Mand mig, al

jeg skulde drage til det varme Bad Achen ved Kölln,
som var kun el halvt hundrede Mile fra Hamborg.
Wen min gode Broder Tyge skrev mig til, at vilde

jeg drage til Carlsbad — en tyve Mile fra Prag —

da vilde han mode mig der. „Skal nogen Ting
hjelpe Dig, skriver han: da maa det være et saadant
Bad."—Saasnart )eg kan, vil jeg da tiltråde Reisen.

Erik kan ikke flippe bort herfra. Hans Credir
torer holde paa ham. Saa maa jeg da allene vau<

dre videre, for at soge Hjelp paa det eneste Sted,
hvor Hjelp endnu er ac finde for os.

Jeg kom, efter megen Gjenvordighed, til Carls-
bad, og tog ind i et ringe Herberg. Min Nativi,
tcrt-Bog havde jeg med mig, og maatte, for at friste
Livet, stille mange fornemme Badegjoester deres Horor
ftop. Til Tyge havde jeg strax ftrevet, og meldt
ham mit Komme, at han, efter sit hulde Lofte, ftul-
de hente mig; men der hengik een Uge esteren an-

den, og der kom intet Svar. Imidlertid gik jeg
omkring som et Vidunder for alle Mennefter; Ingen
vidste, hveden jeg var kommen, eller hvorhen jeg stum
deoe. Jeg talte til Ingen derom. Saare yderligt
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Lar det kommet med mig. Jeg havde ikke et heelt
Stykke Tsi paa mit arme, syge Legeme. Det Ener

ste, jeg endnu havde tilbage af al min fordums Rig-
dom og Herlighed, var min Signetring, som jeg bar

paa Fingeren og som jeg for ingen Priis vilde skille
mig ved, om end Noden ffulde kroede mig noermere

endnu. Naar da de lystige Dadegjcester, med fo run-

dringsfulde Dine, sammenlignede den funklende Ring
med mit lasede Klædebon, og hovedrystende meenre,
at min Forstand maatte vcrre borte, vel endogsaa
spottede mig i deres Overgivenhed, da ffjar det mig
i Hjertet, som med Knive, og jeg maatte vende mig
bort, for at torre mine Dine i mil hullede Fvrklcrde.
Ak Gud, ak gode Gud, var del da el Under, om

min Forstand var borte !

Jeg gik i den ffyggefulde Gang, og overveiede
med Gud og mig selv, hvad jeg nu ffulde gjore —

tove lcengere, eller fætre Staven videre. Kjendle jeg
ikke Tyge desbedre, da maatte jeg troe, at ban har
forladt mig som alle de Andre, men dertil fjender jeg
ham altforvel. Jeg vil liste mig saa sagte afsted paa

Deien til Prag. De lyve Mile faaer jeg vel ogsaa
tilbagelagt med alle de andre. Og ville mine Been
ikke bccre mig lamgere — maa jeg segne doende under-

veis — da skal Ringen paa min Finger sige, hvad
der er bleven af Sophie Brahe tilsidst.

Savledes toenkte jeg ved mig selv. Da kom en

ung, smuk .pm'e hen imod mig, rakle mig si» Haand,
og sagde: „Tor jeg beile ni Dig, ffjon Jomfru?
Dine klare Dine og rosenrode Kinder have stukket
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mir Hjerte i Brand!" Jeg lod, som jeg Intet horte,
og soeg mig sagce videre, med mine dunkle O<ne og

lilieblege Kinder. Da kom der atter en Skikkelse
imod mig. Del var et fromt Barn, eller maaskee
var det en Engel. „Gud tröste Dig!" sagde den

Lille, rakle mig en Silkepung, og var forsvunden. I
Pungen var li Dukaler.

Mat og modig kom jeg til Prag. Men Tyr
ge fandt jeg ikke, jeg fandt kun hans Grav! —

Gud vcere ham god i det evige Rige, for alt det

han var mig god af Hjertet. Han havde stor Sorg
og Onde af Alt, hvad mig gik imod.

Fem Dukater var der endnu i Silkepungen. Gi.'
ver jeg ogsaa dem ud, er Alt ude. Jeg vil sætte
dem i Noget, som kan bringe mig lidel ind igjen.
Ogsaa del uslesie Liv er kigerl, og Enhver frister del

saa yderligt som muligt.
'

Saa kjobte jeg da el og andet Smaa - Kram, og
satte mig hen paa Torvet dermed blandt andre fattige
Soelgekoner, for at forsoge min Lykke, men del gik
mig kun kummerligt.

En Dag sidder jeg der igjen med mine Vare.
Da kommer en fremmed Herre over Torvet, seer sig
om, kommer hen imod mig, griber i min Kurv, og
vil kjobe sig en Kam.

Jeg kan ikke sige, hvor glad jeg fattige Stakkel
blev, thi jeg havde i tre Dage siddet der paa Steen«
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broen, og ikke solgt for en Skilling. Jeg bad ret

inderligt kil Gud, at han ikke vilde lade denne Kunde
gaae fra mig.

Han var tilfreds med Prisen. Idet jegmusaae
op til ham, for at tage mod Pengene, faldt del som
Skjel fra mine Dine — del var Tage, del var min
Son!

Men han k-endte mig ikke, for jeg viste ham Sig-
nelringen paa min Finger. Da boiede han sig over

mig, lofrede mig op i sin Favn, og vi groed ved hin-
andens Bryst.

Nu har al min Jammer en Ende. Jeg reiser
hjem med ham til Eriksholm. Han tager Erik til

sig. El nyt Liv oprinder for mig. Soli Deo Gloria!

(A. Fr. srmguist.)
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Myrthekrandsen.
Et bshmiff Sagn fra Trediveaarskrigens Tider.

^))aa Veien fra Prag ril Eger red Ritmester von

Gem mi ngen af Rhingrevens Regiment, med sine
ro Tjenere og nogle Bevæbnede. Han var bleven saar
ret i en Skjaermydsel for Prag, og drog nu hjemad
til Franken, kjed af den evige Omflakken.

Solen dalede al: bag de stovbekrandste Hoie, og
endnu havde han intet Herberg fundet, thi i disse
ulykkelige Tider laae Landsbyerne ode og forladte, og
kun sjelden saae man bed Landevejen en enkelt Hytte,
som havde trodser Krigens Raseri. — Taus red hau
foran, og overtcrnkle sil morte Ungdomsliv. Soelsome
me Skjebner havde modt ham paa den forte Livsr
vei. Hans Fader, en rolig Herremand, havde mi«

stel Alk ved Krigen og seer sig nodl kil, al lage Tjer
neste under Wallenstein, for at opholde sig og Sine.
Tro havde Moderen pleiet sit eneste Barn, og opr
drager ham til alt Godt og ^Edelt; kun var hun nor

gel tilboielig til religiosi Svoermeri, og dette sogte
hun ogsaa at meddele sin elstede Rudolph. Det lykr
kedes hende tildeels. Hans unge Hoved fyldtes med

overspcendte Ideer, og en gammel Tjener, som, trods

sin Tro, havde fcrglet ved Leipzig og Lützen under Gur
stav Adolphs Faner, bidrog ei lidet til den Retning,
hans Aand tog i sin overspcendte Flugt. Men ei
til det Religiose hceldede denne Flamme; Soldaterlir
vet begejstrede ham, og forte ham, da hans Moder
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pludseligt dode og Faderen var langtborte ved Haer
ren i Italien, til de svenske Faner. Den avindsyge
Skjebne lod ham, i Slaget ved Breitenfelde, just
som han af Torstenson, til Lon for sin Tapperhed,
var bleven udncrvnt til Ritmester, finde sin Fader
blandt de saarede Fjender, og med Ncedsel horte han
af den Doende, at det var Nhingrevens Regiment,
som havde kastet ham ned. Faderen dode i hans
Arme, uden at have tilgivet ham, al han foeglede um

der den katholste Troes Fjender, og det alvorlige,
kolde Farvel, hvormed han gik ud af Livet, efterlod
i ynglingens Bryst en Tungsindighed, som Intet
kunde forjage. Saaledes blev han da snart kjed af
Krigshaandv«rket, og ventede med Lcongsel Fredens
Budskab, som det haardlbetrKNgte Tpdffland alt saa
loenge havde seel imode. —

Da oinede han i Maanens Skin, et gammelt
Slot, som, ved Siden af Landeveien, ragede frem af
dunkle Graner. En Sidevei forte did; om ad den
boiede han sin Hest. Stedse morkere blev det om

ham; jo snevrere Veien blev, desto tcrttere blev Granr
fikoven. Forsigtigt toge hans Tjenere Bosserne ihcrnr
de, og speidede til Hoire og Venstre.

Men snart blev Udsigten lysere. I Maanskinr
nets Glands laae de gamle Mure for dem, lig en

sort Sorgekappe. Kun el svagt Lys, som glimtede
dem imode fra et af de smaae Buevinduer, gav
dem den Trosi, at denne ode Borg var beboet, og jo
ncermere de kom, desto vissere bleve de i deres Haab,
her at finde et Herberg. — Nu siode de for den opr.
trukne Vindebro. De raabte med hoi Nosi, Im



gen svarte. — Da bod Gemmingen En af de Bevcrb-
nede blæse et lystigt Stykke paa sin Trompet, og strax
svarie Taarnvceglerens Horn med straldende, umelor
diste Toner. Et Vindue i del fremspringende Taarn
gik op, og en Stemme spurgte, hvad de forlangte.

Gemmingen svarie: „En saarek svenst Offir
ceer holder udenfor med nogle Svende, og beder om

Nalteqvarlecr."— „Hvormange ere I?" spurgteden
samme Slemme. — „Syv!" svarle Rilmesteren.—
„El ondk Tal! lod del ned fra Taarnet: Men tov lidt,
jeg vil tale med Herren derom."

Alt var roligt igjen. Nu lod den forrige Stem-
me sig alker hore: „Gode Herre, Tr«k Jer tilbage
til det hellige Huns hist ved Veien — saa vil jeg
komme ud, og see, om der ingen Fare er forbunden
med Eders Jndladelse." Rilmesteren red nogle hum
Vrede Skridt tilbage, og ventede her den forsigtige
Tjeners Komme.

Denne viste sig, talte de Fremmedes Hob, speir
dede trindtomkring, og da han intet Mislcenkeligt
fandl, floicede han — og flux raslede Vindebroen
ned.

Gjoesterne rede derover, og kom til den ydre Port.
Forsigkigl rede de gjennem en mork Hvoelving, som
i boiel Retning forte kil den indre Gaard, og da Skin-
nec af en mal Lampe paa den modsakte Side viste
dem et Faldgikter, da de horle, at Porten laasedes ef-
ter dem, spurgte Gemmingen sin Forer med alvorlig
Slemme: „Hvad betyder del?"

Uden al besvare dette Sporgsmaal, sagde Castelr
lanen, pegende paa en Mand, som med en Fakkel
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kom ud af Taarnet, kil de bevæbnede Svenskere: „For
rer Eders Heste ind i Staldene, fom han viser Jer;
I andre Herrer ville have den Godhed, al folge mig."

Spergende saae de gamle Krigere paa deres Nitt

mester; han vinkede, de fulgte. Faldgittret aabnede

sig; de droge gjennem en anden Hvcrlving, og stode
nu omsider i del gamle, rummelige Slots indre Gaard.

Dels faa Vinduer vare noesten alle oplyste; Alt syn«
les at voere i levende Bevoegelse indenfor.

„Hav den Godhed, al stige af, naadige Herre!
sagde Castellane» hofligl: Og lillad mig, i min Herr
res, Grev Podirbrad's, Navn, at byde Jer velkomr

men. Vel er han hjemme, men dog i delte Aieblik for,
hindret fra, selv at modtage Jer."

Gem mi ngen var stegen af, og fulgte Castella«
nen. Eu bred Trappe forte til den mcrgtige Dor, som
den Gamles Nogle aabnede. De traadle ind i en For-
sal, som var smykker med store Billeder, og ffrede op-

ad Trappen gjennem lange, matoplyste Haller i el stort
Verreise. Nitmesterens gamle Tjener fulgte med hans
Randsel.

„Her, naadige Herre! sagde Castellanen, scrtt
tende Kjerten paa el stork Egebord, som stod midt i Verr

relsel: Her kan I gjore Jer del mageligt! Snart kom-

mer jeg igjen, at forhore, om I har Noget al befar
le." Han bukkede og gik.

„Herre! sagde Curt: Her er det ikke rigtigt! Vi

ere faldne i Bohmernes Garn — inde ere vi, men be«

drevar det, vi vare ude igjen." — „Tie!" bod Gem-

mingen, ffjondl han ikke kunde give den Gamle saa

gandffe Urer, aflagde sin Stormhue og sit Kprads,
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kastede sig paa en Stol, og saae sig om i stn nye
Vaaning. For ham paa Vaeggen hang to scelsomme
Billeder — del ene forestillede en nng Ridder i Huns-
dragt, som den omlrent kmide have voeret brugelig
paa Kong Odoacers Tid. Langt, gunlt Haar rullede
ned over hans sogronne Vams; en sneehvid Dogge
stod ved hans Side, og saae opmcrrksoml op til ham.
Ynglingen havde lagt den venstre Haand paa sit Hjerte
vg eftertænksom festet Diet paa en Falk, som sad
paa hans Hoire.

Paa det andet Bisted, som hang i nogen Frar
stand, laae en Jomfru i hvid Liigdragt, med folder
de Hcrnder, udstrakt paa en Baare — hendes Kinr
ders Bleghed, hendes lukkede Øie viste, at hun var

afsjelet. Hendes Trcrk vare smukke. Ved hendes
Fodder sad en anden Jomfru, ogsaa smuk; dog laae
en mork Alvorlighed paa hendes Pande; hun saae
stivt ned for sig, og sonderplukkede en Myrthekrands,
hvorpaa hun ufravendt saesiede sil Blik.

Begge Malerier vare gamle, her og der ogsaa
beskadigede; dog saae man endnu tydeligt, at en vakr
ker Mester maatte have malet dem. Gemmingeu
kunde ikke vende sine Dine fra dem. Langt om fænge
saae han sig om i Voerelset, uden videre at finde nor

get Maerkeligt. En stor, gammeldags Seng, adstilr
lige med sort Skind beflagne Stole og et langt Speil
var Alt, hvad Gemakket indeholdt.

Curt udpakkede imidlertid Randselen, fremtog
Lccrred, Charpie og lagende Salve, og var just i
Begreb med at ville forbinde sin Herres Saar, da

38. B. (3)
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den store Floidor gik op, og Castellanen, ledsaget af
ro Tjenere, treen ind med fyldte Bcegre og dampen.'
de Fade.

„En Begivenhed, som idetmindste for idag for.'
styrrer Roligheden her paa Borgen, sagde han, idet

han bredte Dugen paa Bordel: hindrer min Herre
fra al hilse paa Jer. Han beder om Undskyldning,
og jeg gjor del samme, lhi hvad jeg kan byde Jer,
er meget tarveligt."

„Rolighed var mig vel tjenligere, end Spise og
Drikke, sagde Gem min gen, og pegede paa sin saar
rede Arm, som han bar i et Bind: thi min Vunr
de gjor bitterligondk." — „Saarel? Min Gud!" sagt
de Castellanen: „Og hvor?" — „For Prag." —

„Er Grev Konigsmark allerede rykket derind? spurgte
han: Thi ak I er en Svensker, siger mig Eders
Feltbind, og det kjende vi noie." — „Jeg veed det

ikke!" svarte Gemmingen kort, og rakle Curt sin
saarede Arm. Forstgligl log han Dindel af, og ren.'

sede Saarel, idel han rystede paa Hovedet.

„Ei, ei! meente Castellanen, som saae til: Jeg
kunde fristes til al sende Jer vor Mester Wilhelm;
han er velerfaren i Lcrgekonsten." — „Behoves ikke!"
mumlede Curt.

„Siig mig, min Ven, tiltalte Gemmingen Ca»
stellaueu: hvad disse stjonne gamle Malerier belyde.
De tiltrække mig saa sicerkt, al jeg neppe kan vende

mine Dine fra dem." — „Del er Familiebcgivenhe»
der, sorgelige Tildragelser!" sagde den Gamle alvorr

lig, bukkede errbodig, og pustede en rolig Nat,
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„Nu tilsengs jo for jo hellere, kjcrre Herre!"
sagde Curt kil Nilmesteren, der endnu, esler ak hans
Vunde forlængst var forbunden, sad eftertoenksom paa
sin Stol, og synkes sysselsat med Malerierne. Men
da hans Mindelser ikke frugtede, gik han ned, at
hente Resten af sin Herres Sager. — Gen« mi nr

gen lreen nu til det besatte Bord, nippede kil Vir
nen, og noermede sig Malerierne paany, med Lyset
i Haanden. Da bemcrrkede han i Voeggen mellem
begge en Revne. Ved naermere Undersogelse fandt
han en forborgen Dor, som han hurtigt aabnede. Nyst
gjerrighed, vel ogsaa den i de Tider saa nodvendige
Forsigtighed, lokkede ham ud af Stuen. Gjennem
en Rerkke halvforfaldne Vcrrelser kom han ind i en

hoi Sal, som var smykket med Familiebilleder. Det
syntes at vcrre et formeligt Slannree. Hans forsir
Blik sogte den blondlokkede yngling — men blandt
alle Billederne var ikke eet, som lignede ham. Begr
ge Jomfruerne derimod fandk han igjen. Den Blet
ge, Hensovede, stod her, herligt smykket i Bruder
dragt, med Myrlhekrandsen i sit Haar — den An-
den i simpel Huusdragt, bedende, med sin Rosenkrands
i Haanden. Laeuge saae han sig om i de gamle
Ridderes og Fruers Kreds, og betragtede de oervcerr
dige Ansigter, indtil del omsider kom ham uhyggeligt
fore hos dem. Han kastede endnu el ffy Blik paa
Jomfruen i Brudesmykkel, og forlod Salen, hvor
Ejenlyden af hans egne Trin bevingede hans Fjed.

Han traadte ud i en lang Buegang, der, som
det syntes, forte til en anden Deel af Slottet. Ogsaa

(3)
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her var Alt stille og ode; men i den modsatte Deel
af Bygningen saae han Lys og Liv. Han vilde did;
men snart var Gangen tilende, en Dsr lukkede den.

Han aabnede den, og snublede, idet han maalte gaae

nogle Trin ned i el morkl Kaminer. Lyset faldt og

gik ud.

Der stod han nu i B«lgmorke. Vinden peeb
gjennem en aabeu Kamin, Vinduerne klirrede. Han
famlede efter Indgangen, men da han havde forsti«
let Retningen, kunde han ikke finde Doren igjen. Da

saae han, gjennem en Sproekke, Skinnet af et Lys.
Sagte listede han sig did, fandt Klinken af en Dor,
aabnede den, og for ham laae, paa eu Seng, en bleg,
gvindelig Skikkelse — blonde vare hendes Lokker, hvidt
hendes K>«debon, som paa Billedet deroppe — ved

hendes Fodder sad en Jomfrue med sorte Lokker; hun
havde foldet sine Haender, og syntes ar bede. To

Voxkjerter kastede kun et mat Skin paa disse ubevoe«

gelige Skikkelser.
Gemmingen stod der, som naglet i Jorden.

En iiskold Gysen gjennemfoer ham. Han saae Ma,

leriet deroppe levende for sig; kun Myrlhekrandsen
fattedes. Endnu stod han saaledes, da Jomfruen,
som sad ved Sengen, strog de sorte Lokker fra sin

Pande, saae op, bemcrrkede ham, med et sagte Skrig
sprang op, og traadke ham imode. „Ha, formodent,
ligt vor Gjcestl" sagde hun med indtagende Stem,

me. — „Tilgivelse, min Frokenl" svarte Gemmim

gen, som neppe var istand til al falle sig: „Tilfcrl,
del forte mig hid." — „Stille, ak stille! afbrod ham
den Sortlokkede: Min Sosier sovrr — hun troenger
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haardt til Hvile. Er De uden Lys?" — „Det faldt
fra mig og gik ud." — „Tag dette!" sagde hun, idet

hun tog et Lys af Bordet og rakle ham det: „God-
nat!" — G e m m i n g e n blev staaende ubevægelig.
Hun saae paa ham med forskende Blikke. „Godnat!"
gjentog hun, neiede, og gik tilbage kil den slumrende
Erster.

Ogsaa G e m m i n g e n gik — over den lange Gang
traadle han atter ind i den gamle golhiske Sal. End«
nu levede de gamle Riddere og Fruer for ham; alvor-

ligt syntes de at hilse ham. Hans Blik svævede dem

forbi; han søgte Bruden og Jomfruen med Rosen-
krandsen i Haanden; el flygtigt Blik kastede han paa
dem, og iilte, som om alle disse Billeder forfulgte
ham, paa stl Kammer.

Der fandl han den troe Curt, som bekymret
ventede paa ham. Men uden at bemoerke ham, raable
han i soelsom Tone: „Jeg har seel dem!"

„Tilsengs, kun tilsengs, kjoere Herre! Min Gud,
hvor Eders Puls flaaer hurtigt!" sagde Tjeneren, og
mekanisk taalte G e m m i n g e n, at han kloedte ham af.
Den hsie Gjoesteseng modtog den Syge, og med
fckstet paa begge Jomfruerne flumrede han ind.

Da han vaagnede, var det Nat. En Kjerte broendte
paa Bordet. Hans Arm smertede; han reiste sig op,
og, samlende sine Sandser, stirrede han hen for sig,
da Sengeomhoengel ved Fodderne blev flagen tilside,
og en Jomfru, med en Rosenkrands i Haanden, stod
for ham, seende paa ham med store Dine. Forfoer,
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det soer han tilbage, dog beholdt han hende ufravendt
i Sigte. Ogsaa hun saae forsikende paa ham. Men
pludseligt forsvandt hun; han horle kun eu sagte Stom
neu. Haaret reiste sig paa hans Hoved; nu horer
han en Bevcegelse — Skikkelsen ncrrmer sig igjen, og
stiller sig for hans Seng som sor — bag hende siaaer
Curt, gnidende sine dine. Jomfruen neiede laus,
og forsvandt bag Tapeldoren.

„Gud vcere lovet, kjcrre Herre, ai I har glimret
saa sodt! Vi vare ret bekymrede for Jer!" sagde Curt.
— „Saae Du hende?" spurgte Genimingen, per

gende paa Doren. — „Hvem, kjcrre Herre ?" —

„Hist, hist forsvandt hun." — „Barmhjertige Gud!
afbrod Curt ham: Det var jo Froken Elisabeth,
som har pleiet Jer saa omt, og forbundet Eders
Saar." — „Forbundet mig? Denne Skikkelse?" —

„Ja vel, tjære Herre! I de otte Dage, vi have vce,

ret her, har hun sorget sosterligr for Jer. Saa ofte
den anden Frokens Sygdom tillod hende det, er hun
ikke vegen fra Eders Seng."

„Har jeg da sovet saalcrnge?" spurgte G em min»
gen. — „Ikke sovet, kjcrre Herre! sagde den gamle
Curt: ligget i Feberphanlasier, og ikandhed, Mester
Wilhelm, som de kalde ham her, har gjort Under»
vcrrker."

„Syg var jeg altsaa, gode Gamle — og otte

Dage af mit Liv har en Feberdrom frastjaalet mig!"
„Tag denne Lcrgedom, kjcrre Herre!" sagde Curt,
idet han gjod en Mixtur i en Solvskaai: „Mester
Wilhelm.har forordnet bel saa." — Gemmingen



drak, og strax efter lukte hans Dine sig igjen i rolig
Slummer.

Solen stod hsit paa Himlen, da han vaagnede.
For hans Seng, med Ryggen mod ham, stod en liden

Skikkelse, som syntes at betragte Malerierne. Det
var en gammel Mand, hvis hvide Haar sparsomt litr

lede srem under den sorte Floielskalot; en bruun

Huusdragl bedoekkede det magre Legeme, og de graae
Slromper, som omgave de tynde Been, havde allerer
de lidt betydeligt af Tidens Tand.

For at betragte ham noermere, forandrede G emr

m ingen sin Stilling; den Gamle moerkede det, vendte

sig, og lraadte noermere. Paa hans Ansigt svwvede
et muntert Smiil. „I har sovet sodt, Hr. von G e mr

mingen!" sagde han, og greb efter hans Puls. —

„Er I maaffee Mester Wilhelm?" spurgte den

Syge. Han bekroeftede Sporgsmaalet. „I dyrker
Lægevidenskaben?" — „Jeg dyrker Mangehaande!
Her paa Slottet er jeg Loege, Mestersanger, Mund«
skjoenk og Lonskriver. I seer, jeg forener Meget i
min lille Person." —„Jeg er Eder stor Tak skyldig.-"
— „Hvorfor? For de Urter, jeg har samlet til Eders
Helbredelse? For hvad ellers, indseer jeg ikke, thi
Froken Elisabeth har pleiet Jer." — „Hun, der

ligner Frokenen, som haenger afmalet i den gamle
Riddersal? Hende med Rosenkrondsen?" — „Det
forbyde Gud!" sagde den Gamle hurtigt. — „Qg
hvorfor del?" spurgte Gemmingen spoendt.
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„Kjender I deres Historie, I her see afmalede?"
spurgte den Gamle alvorsfuld, og pegede paa Bille,
berne. — „Hvor ffulde jeg — svarte Nicmestereu:
dog mener jeg ikke hende, som boier Hovedet med de
sorte Navnelokker og seer saa alvorligt hen for sig.
Jeg mener den andcegtige Froken i Salen."

„Begge ere een og samme Person — kun er Hiin
malet, da hun endnu tilhorte Himlen, men Denne,
efter al hun havde overaiilvordel sig de morke Mag,
ter!" sagde Mester Wilhelm.

Ved disse Ord stirrede Gem min g en paa Male,
rierne. — „I onffer vel al erfare mine Ords Betyd,
ning? vedblev Hiin: Velan, saa hor da! Forman,
ge Tider siden levede Slcrgten Podirbrad's Ahnherre
paa denne Borg. Lo Dollre havde Himlen ffjcrnr
kel ham. Sybille, den 2E>dste — Frokenen med del

sorte Haar, som holder Nosenkrandsen i sin Haand,
den Samme, som her plukker Myrthekrandsen itu --

var Faderens Oiesteen. Mindre holdt han af Hed er

vig, som I hist seer brudeklKdk, men her paa Dodsr
sengen. Hun var en blid, stille Engel, fordringslos
og ydmyg, ikke stolt eller hoifaerdig, som den ælbve
Soster. Da begav det sig al Sostrene, som de vendte

tilbage fra en Valfart, modte en Ridder, som red for,
Li dem med en Falk paa sin Haand. Han hilste ven,

ligt; men i samme Aieblik svervede en Glente over

dem, han lod Falken flyve, den svang sig hoit i Luf,
ten, og stedse hoiere, indtil den nu svævede over Glen,
ten, og som en Piil styrtede ned paa sit Bytte, syn,
kende ned for Frokenernes Fodder dermed. Ridderen
lokkede Falken til sig, og undffyldte sig hos dem, at
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han ved sin Jagt havde opholdt dem. Dog saae
han ikke paa sin Falk, der lydig sakke sig paa hans
Haand —han saae kun den rodmende Hedevig i del

hinimelblaae Aie, og hun kunde ei Andet, end ven-

de sig, for at see sig om efter den smukke Jaeger.
Loenge stal Ridderen have holdt paa delle Sled, og,
hensunken i Tanker, stirrer paa sin Falk. Omsider
gav han sin Hest Sporerne, jog efter Toget, spurgte
En af de Tilbageblevne om Frokenens Navn, og
neppe vidste han det, for han tilte hjem, vaebnede

sig, og travede hid til Slottet. Kjaerlighed stal end,

vgsaa kunne give Gangere Vinger; ad Diveie kom

han tidligere hid, end Jomfruen selv, blev hjerter
ligt modtagen af den gamle Greve, og — hvortil
en lang Fortcelling? — kort Tid efter stod han med

Froken Hedevig for Altret. Men den Onde saaer
vgsaa sin Klinte paa den helligste Grund — hvormer
gel lettere da ei i en elskovssyg Jomfrues Hjerte!
Ogsaa i Sybilles Ome var Ridder von Eger
den stjonneste Ungersvend, hun i sit Liv havde seer;
vgsaa hun onstcde, al troede for Altret ved hans
Haand. Dog var hendes Haab forgjceves. Maar
stee viste han den Arme for strengt tilbage. Den
Onde fik Magt over hende. Da Gjoesterne under

Trompeters stingrende Lyd, fulgte den salige Brud
ind i Brudekammeret, blev hun tilbage hos hende,
hjalp hende Kloederne af, tog med stjcelvende Haand
Myrlhekrandsen af hendes Lokker, gav Ridderen den
med et morkt Blik, og sagde ham haanligtsmilende
Godnat. Kort efter styrtede han ud af Gemakkel
li! Brudens Fader. „Dsd! .raabte han: Dod er
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min Hedevig!" Man styrtede ind i Brudekammer
ret. Der laae, som I her seer, Hedevig livlos,
vg ved Sengen sad Sybille, plukkende Myrther
krandsen itu. Maallos, ubevaegelig blev hun stdr
Vende, saae kun paa de nedfaldende Blade, loe haanr
ligt, og syntes ikke ak bemaerke de Omstaaende. Gud
havde berovet hende Forstanden, idet hun lriumpherenr
de saae ned paa den myrdede Soster. Den Detydr
ning har Billeder. Sagnet siger, at Sybille,
naar noget Mcrrkvcrrdigl sorestaaer Familien, gaaer
iøjen, endogsaa om Dagen. Dog er dette vel kun
en Fabel. Helvede flipper ikke sine Fanger saa let,
og all i en Roekke af adffillige Generationer har
man j Archivet flriftlige Efterretninger, at den graae
Kone, som Sagnet kaldte hende, ikke har viist sig.
Hidtil har man anseet del Hele for el Eventyr fra
Overtroens Tider."

„Hidtil? afbrod Gemmingen ham spoendt: Og
hvorfor nu ikke mere?"

„I en Rcrkke af Aar, tog Mester Wil h el ni Orr
det: har jegselv opfordret den ugudelige Sybille
til at vise sig for mig ; ved Midnatstid har jeg siddet
her for dette Billed, saavelsom for del i Salen, og
besvoret hende, al vise sig for mig — men jeg hax
Intet seet, og i Aarhundreder er Ingen bleven Gjem

. gangerffen vaer. Kun samme Dag, I kom hertil,
kun faa Timer forud, gaaer Froken Ja ko dine gjem
nem disse ode Gemakker, vg da hun trceder ind i
Pragtvoerelset, at hente et Boeger til stn Fader, staaer
en lang, aandig Gestall i graat Klaedebon for hende,
vinkende med truende Mine, al hun stal gaae. —
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Skrækken obermander hende, hun segner til Jorden,
Lyset gaaer ud, og saaledes sandt -eg hende i dyb Af-
magt. Derfor var del saa uroligt her paa Borgen,
da I kom; derfor kunde Greven ikke selv modtage
Jer."

„Besynderligt! soer Gemm ingen op: Og In-
gen, uden Frekenen, blev Gjenfoerdel vaer?"

„Ingen! Selv ikke Froken Elisabeth, som
dog ellers gjerne omgaaes med Aandeverden, og med

sit overspcrndte Gemyt kun er alt for modtagelig for
flige Indtryk. Gud vaere lovet, at F rokenen atter er

helbredt. Hun var haardt angreben, og det havde
veerek Skade for denne hulde Engel, om vi skulde have
mister hende for et Phantoms Skyld."

Armvunden var snart lcrgt; men den Vunde Eli«
sabeth's Oie havde flaget H-ertet, vilde ikke loer

ges. Han blev paa Slottet. Den gamle Grev Por
dirbrad, engod, venlig Gubbe, nodte hamde.su-
den til at blive. Ogsaa Jakobine, den milde blo-ir
deJakobine, bad saa bonligt — hvor havde han
kunnet forlade delle Sled, hvor Alt omgav ham saa
venligt, hvor — saa sagde hans ahnende Hjerte —-

Eli sabeth' s fyrige Blik robede den stumme Kjcerr
lighed, hun meenle at kunne fljule!'

Der blev snart et muntert Liv paa den gamle
Borg. Fredsbudstkabet aabnede Hjerterne, Mester
Wilhelm's Harpe tonte. Den graae Dame havr
de ikke vil'st sig siden; Alle loe ad Ja ko dine's Over-
tro.
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Men stedse nærmere kom de to elskende Hjerter
hinanden. Gem mi ngen levede kun for El i sar
beth, hun kun for ham. Snart var Kjcerlighedsr
pagten stukket. Venligt tilsmiilte I a k o b in e de El-

stkende, dog glindsede lidt en Taare i hendes milde,
Llaae Die. Ogsaa hun folie sig dragen til Gemmim
gen, og var end hendes Tilboielighed ikke Elisabeth's
svcermerske Lidenskab, saa var den dog sikkert inderli«

gere, dybere. Hun provede, at lade Kjoerligheden
gaae over til Venskab, og frygkede hun at overman»

des af sin Folelse, treen hun grublende hen for Bille»
det paa Geminingen's Vcerelse, overlernkte det

flroekkelige Sagn, og oste deraf Mod og Kraft til al

baere sin Skjebne.

Det var en venlig Morgen, da Gemmingen
fandt den gamle Greve i Riddersalen, hvor han grub-
lende gik op og ned. Han kom, al aabenbare sin Kjoer»
lighed og at bede om Datterens Haand. „I har havt
saamegen Godhed for mig, kjoere Herre! sagde han
stammende: Al jeg frygter —

„Hvad I vil sige mig, veed jeg, Gemmingen!
afbrod den Gamle ham hurtigt: Jeg elsker Eder, det

noegter jeg ikke. Forlangte I min Iakobine, med

Glaede lagde jeg Eders Haand i hendes. Men Eli-
sabeth —

„Og hvorfor ikke hende?" spurgte Gemmingen.
„Hun er yngst! sagde Greven alvorlig: Og det duer

ikke, naar Rachel gifter sig for Lea, mindst i min Fa-
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miste. Nisten kunde jeg sige, det er en Familielov,
al —

„Skulde I, min voerdige Fader, afbrod ham den

fyrige Yngling: stulde I ogsaa være greben af den

ulykkelige Indbildning, at man stal ordne Sines
Skjebner efter Fortidens Sagn, om hvis Sandhed
Ingen er overbeviisi?"

„Jeg vil ikke lade mig bestemme af Overtroen!
svarte den Gamle, efter nogen Belcrnkning: Jeg vil
ikke lcrgge Noget ivei'en for Eders Lykke, jeg giver efter
for Eders Puster, men med et tungt Hjerte, som in#
tet Godt ahn er. Himlen give, at jeg ikke maa bode

for min Svaghed, da jeg er den Forste, som overtr«#

der denne Huuslov!"
„Sikkert ikke, min dyrebare Fader!" sagde den

glcrdedrukne Gemmingen, sank i Oldingens Favn, og
tilte med det glade Budstab til sin Elstede. Han
fandt hende i en Lovhytte, arbejdende paa et Skjaerf
til ham — Jakobine sad hos hende, lastende i en

Andagtsbvg. Han kastede sig i hendes Favn, og for«
kyndle hende, at Faderen ikke vilde hindre deres Lykke.
— Elisabeth baevede af Gloede. Men stiltiende
stod Jakobine op, for al stjule sine Taarer. Gem#
mingen greb hendes Haand: „Ikke saa, kjcrre So#
ster! sagde han med Hjertelighed: Forlad os ikke,
uden al velsigne vor Kjoerlighed!"

Jakobine rystede. Dog fattede hun sig, lagde
sin stjoelvende Haand paa Begge, og sagde dybtbevae#
gel: „Gud signe Eders Kjwrlighed, det er mit hedeste
Puste, det var alt lænse min inderligste Don!" —
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Hun kyssede Elisa be th's Pande, trykte Gem mim
gen's Haand, og gik.

Snart forglemte Gem min gen og Elisabeth
Jakobines Taarer og hendes Grcrmmelse; kun for
deres Kjoerlighed, kun for deres Lykke levede de i
dette salige Aieblik.

Tusinde Fremtidsplaner stable denne herlige Tir
me, tusinde Forsikkringer om evig KjoerligheV strömte
fra deres Sæber; G e m m ingens Hjerte svor evig-
Troskab, og modtog den samme Eed afElisabeth.

Men pludseligt rev Jomfruen sig af hans Favn:
„For Livet har jeg Dit Ord, min Elstede, men ogsaa
for Doven kroever jeg af Dig den Eed, at Du aldrig
vil kalde en Anden Din."

Ge mm ingen svor uden Betceukning: „Ogsaa
Troskab efter Doven!" —

Da svcrvede Eli sabeth' s flammende Blik hen
over Tid og Grav. Ogsaa hun svor Kioerlighed i Lir
vet, Troskab i Doden, favnede den Elskede og trykte
ham fast til sil Bryst. Pludseligt foer hun op af betu

ne Runs, og syntes greben af en overjordisk Magt.
Hun lraadie nogle Skridt tilbage. „Elskede!" raabte
hun: Den af os, som indgaaer forst til den evige
Hvile, stal vende tilbage, og minde den Efterlevende
om den Eed, vi nu have svoret: Vil Du det, Gem,
ni i n g e n?"

„Elisabeth! sagde Gem miugen, og Tanken
rystede ham: Lader os ikke begynde noget Formaster
ligt! End kom Ingen tilbage af Gravens Mulm."

„See! vedblev hun efter en Pause, og traadte

hoitideligt hen for ham og hendes dunkle Lokker rulle,
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de skyggende over hendes Pande: See, Loengslen efter
Dig, min Rudolph, vilde kalde mig tilbage fra
Aandernes Verden —

og om end tusind Fertigster
indsiuttede mig, jeg brod dog igjennem, for at komme
til Dig. Her, i dette hoitidsfulde Aieblik, lilsvaerr
ger jeg Dig: Bortkalder Doven mig forst, da seer Du
mig igjen!"

„Elisabeth! afbrod Gemmingen hende, og
trykte hende til sil Hjerte: Lad disse Toner fra Aam
deverden tie! Vaer min for denne Verden; for hi in
lade Du den barmhjertige Fader sorge!"

Hun sank med Heftighed til hans Bryst; han
trykte hende fast til sig, og iilte med hende til Faderen.

Denne deelte kun halvt de Elskendes Gl«de. Han
saae Iakvbines taarefulde Lie, saae den Kamp,
hvori hun truede at give tabt. Fortidens dunkle Sagn
fornyedes i hans Erindring, og en Ahnelse, hvorfor
han gruede, greb ham. En Begivenhed, liig den,
hvorpaa Billedet hentydede, befrygtede han ikke —

dertil kjendte han sin fromme Iakobine for vel.
Men i Mennesket ligger en egen synderlig Folclse.
Troe vi os end hcrvede over Aandeverden, spotte vi
end Ahnelser, Dramme og al Berorelse med Ting,
som overgaae vort Begreb, saa tor vi dog ikke stille os
i formastelig Kamp med det Ubegribelige, og Dam
troen maa vcrre saa fjæs den vil, saa udfordrer den
dog ikke gjerne Overtroen til Strid.

I Aarhundreder havde det vcrret en Lov i Famir
lien Podirbrad, aldrig at gifte den yngre Datier
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bort, for Sloret bæffebe, eller Myrrhen krandsede
den ^Eldre, og om end Aarhundreder vore hengangr
ne, uven al Ven graae Kone havde viist sig, saa havr
de dog Begivenheden med Jakobine, der dog vel

kun var en Folge af en sygelig Indbildningskraft,
gjenvakt del noesten hendode Sagn.

Imidlertid indlob det sikkre Gloedesbudskab fra
Prag, at Freden, den saa beromte westphalske Fred,
var sluttet, og dermed var den sidste Hindring, som
kunde staae de Elskendes Forbindelse i Veien, bort-

ryddet. Den gamle Greve gav efter for Gem min»

gens Bonner, at Forbindelsen maatte sluttes med

det for sie.

Gjcesterne vare samlede, Kjerterne blussede i den

hoie Riddersal, de Henfarnes Aander synles at have
oplivet de dode Billeder, thi som om de toge Deel

i Familiefesten, saa alvorligt og dog saa levende saae
de ned paa den talrige Forsamling af Naboer og

Venner. Nu kom Bruden, fort af sin Brudgom.
Hun var fortryllende skjon; en Kjole af hvidt Floiel
sluttede sig til de yppige Lemmer, en Nose af Dril,

lauter lukkedeKniplingskraven, som fljulte det Skjonr
neste, og om de brune Lokker, som rullede ned over

den blaendende Hals, snoede sig en Krands af Myrr
iher.

Simplere stod Brudgommen for hende. Idag
for sidste Gang bar han sin Nytlerdragt. Mester
Wilhelm meente, at Venus og Mars kunde ikke

have vævet skjonnere, end dette Par.
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var stjon, ret el Madoiuiabilled. Rullende faldt de
gyldne Lokker over den hvide Skulder og den graae
Silkekjole; fast omsluttede det gyldne Belle under
del bankende Bryst, det ranke Liv, og siyngede end
ingen Myrthe sig i bendes Haar, saa tittede dog
Cyaner frem af Lokkerne, og blussede end ikke Gloet
den i hendes Blik, saa siraalede dog Korsdragerint
dens hellige Resignation af det blaae Violoie. Jsandt
hed, del vilde virre vansteligt, at bestemme, hvem
Pnsen lilkoin.

Toget iraadle ind i Slotskapellet, en hor, go-
thisk Hvirlving, kun mat oplyst af de malede Rur
ders Skin. I Midten hviilte Ahnherrerne i deres
forfulede Kister; lilhoire og tilvenstre knoelede Rid»
derne og Fruerne, udhugne i selben Steen, beden»
de og ventende paa Opstandelsen. Paa hoire Sir
de heevede sig, ved en gammel Piller, en Grav fra
erldgammel Tid — Jndflriften var udfleltet, Fie
gurerne utydelige og halvforvittrede. Om denne
Grav gik del dunkle Sagn, al den skjulle de ulykr
kelige Sostres Been, som Livet fjendlligt havde adr
stilt, men Doden samlet i Fred. Over denne Grav
hang en gammel Rustning. I Hvcrlvingens Bagt
grund hoevede sig el Marmoralter, hvoroversaaes et

ypperligt Billed, forestillende Mari« Himmelfart.
Prcrsien stod allerede for Altret. Dyb Stilhed

herstede. Trinene gjenlode hvil, alt som Tvgel stred
frem over de hule Grave.
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Da Gemmingen med sin Brud naaede Mid,
ten af Kapellet, og stred forbi Sostrenes Gravmcrle,
kom del mod dem, som en iiskold Aande. „Det
er jo saa koldt som Doden!" hvistede Elisabeth
til Gemmingen, og samme Aieblik styrkede Rustninr
gen over Graven raslende ned. Alle fore sammen.
Elisabeth trykte sig stjcrlvende op mod sin Ledsar
ger, og den gamle Greve sagde sukkende: „Gud give
en god Ende!"

Roligt gik Toget derpaa videre. — Det var

kun en forbigaaende Forstyrrelse, som Tilfaldet hav-
de voldt. De traadte for Altret, Prcrsien helligede
Pagten, og smilende vendte de tilbage, idet de gjorr
de sig lystige over deres utidige Skrcrk.

„Det gjaldt Eder, min kjcrre Herre!" sagde Mer

sier Wilhelm munter: Jmorgen affcrgger Iden
svcnste Daabendragt, og siger den vilde Krigstnm-
mel Farvel — derfor styrtede Rustningen ned. Vel

har den ikke voldet vs en ringe Skrcrk, men nu

betyder det Fred i det kjcrre rydste Rige og i Eders

Bryst, min hulde Froken!

Gemmingen trykte hjerteligt hans Haand,
og iilte til Gjcrsiernes glade Kreds. Et Bryllup
har en magist Kraft til at stemme Hjerterne til Glcr-
de. Alderdommen vederqvceger sig ved Erindringen,
Ungdommen ved salige Dromme om en himmelst
Fremtid. Kun Jakob in e var ikke glad. Forti-
den kunde hun ingen Erindring aflokke, Fremtiden
laae mork for hende. Medens de Andre iilte til
munter Dands, listede hun sig ned i Haven.



„Det er forbi! sagde hnir, idet hun lagde Haan-
den paa fil Hjerte: Tie, og doe!" Endnu engang
saae hun op til de ffinnende Vinduer, saae de Dand,
sende, liig Skygger, svoeve forbi, sukkede dybt, og
iitre ni ed vinget Fjed gjennem de hoie Taxusgange
til den stille Hylle paa Klippeffraenlen. Her styr-
tede hun paa stue Kncre, hcrvede sin stumme Bon kil
Gud, og saae ned i den rcrdselfulde Afgrund. Hoit
bruste Ckovsirommen dernede. „Derned! raable
hun pludseligt: Barmhjertige Gud! Derned!"—Da
horke hun en sagle Harpeklang og en Stemme, som
sang dertil:

Soger Du et Lys i morke Tanker,
Brander hedr paa Kinden Vemods Graad:

Lvostigt Du udkaste Ha abet s Anker,
Fast det holde skal Din Valfartsbaad.

Lad ei Livets Kamp Dit Hjerte tratte,
Kjårlighed kan alle Byrder lette.

Troen holder freidigk Liv i Taanden,
Naar den flukkes vil i Stormens Kast,

Og i Nodens Stund Forbarmerhaanden
Holde skal en Faldesardig fast.

Hvad kan varne da i Kamp om Freden?
Ene Troen, Haabet, Kjarligheden.

Endnu en Harpeaccord, og Tonerne hendode.
— Ja kobine stod op, saae mod Himlen, saae den
ffinnende Maaue, saae Guds funklende Stjerner over

sig, og med delte Blik trængte Troen, som havde
naermet sig hende paa Tonernes Vinger, ind i hen«
des beroligede Hjerte. „Voerer lykkelige! raable hun,
vg Taarer styrkede over hendes Kinder: Vlrrer lyk-
kelige, I Dyrebare!"

(4)
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Langsomt nwrmede hun sig Slottet. — Da modre

hende Mester Wilhelm i Haven. Stiltiende ncrrr

mede han sig hende, bukkede sig, og i det han kysr
sede hendes Haand, fornam hun, at der dryppede
en Taare derpåa.

„Hvad fattes Eder, kjcrre Mester?" spurgte hun
deeltagende. — „Intet, kjcrre Froken! svarle han:
Kom kun tilbage paa Slottet. Man har lcrnge savr
nel Eder der, jeg har forgjcrves sogt Eder allevegr
ne. Betragt kun, hvilket Uveir der træffer op hist!
Tunge og morke vælte Skyerne sig frem, snart ville

de tilhylle Maanens Skive — kom! See, der funkle
allerede enkelte Lyn i Midnatsmulmel."

Tordenen rullede ogsaa i en Frastand og forer
nede sine hoilidelige Accorder med den larmende Mur

sik, som fra Slolret lod dem imode. Enkelte Draar
ber faldt, og ncrsten med Magk maalte Mester Wilr

helm borlfore Iakobine, der syntes al fryde sig ved

det fremrnllende Tordenvcir.
Hvor gandske anderledes fandt de det i den gamle

Riddersal! — Uden Frygt for Lynet, som de ikke

saae, uden Frygt for Tordenen, som de ikke horle,
svcrvede de Dandsende muntert i bolgende Kredse.
Taus og alvorlig stod Gemmingen ved den hoie
Kamin, ligeoverfor den bedende Jomfrues Billed,
og saae grublende paa den herlige Gestalt, men jo
mere han belragkede den, destomere lraadle Elisar
beth's Trcek levende frem deraf. Samme Øie, samr
me sortlokkede Haar, samme Vcrxt — del var hende.

Da soer el Lyn forbi det hoie BalkonrVindue;
han soer sammen. „Her den larmende Musik, og
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udenfor Himlens alvorlige, hoitidsfulde Tone! raable
han: Men bort med al Tungsindighed — idag vil jeg
vcrre glad!" —

Hurtigt vendte han sigtil Elisabeth, som siod
ved Vinduet i fortrolig Samtale med sin Fader. „La»
der os undflyr af denne Tummel, min Elskede! tilr

hviskede han hende: Kom min Elisabeth!" —

„Kun et Dieblik, min Gemmingen, lader osto»
ve!" svarte hun sagte, trykte hans Haand, kyssede
Faderens Leeber, og forsvandt i Vrimlen.

Tordenveiret kom siedse ncrrmere, Lynene knittrer
de, Slag i Slag rullede Tordenen, Kjcrrernes Skin
var ikke istand til or overstraale Himlens Lys, Trom»
peterens og Paukernes Lyd ikke mcrglig nok til at

overtone Tordenens Brag. Da bleve Dandserne
siedse færre; Fruer og Jomfruer listede sig bort, og
kun Enkelte svang sig endnu i en brusende Vals.

Gemmingens Die foer omkring — ingensteds
faae han sin El isabelh. Han spurgte Tjenerne —

Ingen kunde give ham nogen Underretning. Kastel»
lanen havde seet hende forlade Salen med Jakor
Line, men hvorhen de vare gangne, vidste Ingen.
Alle Værelser gjennemsogte han, men forgjirves. Nu
traadte han ind i sit eget Gemak — der siod den
troe Curt og ventede paa ham, men han bemoerkede
ham ikke. Han loftede Kjerren iveiret, og belyste
Costrenes morke Billed. Som en Lynstraale flog det
ned i hans Hjerte, men det tcrndte ikke. — „Nei,
nei! raabte han: Jakobine! Nei, hun er en Enr
gel, del er umuligt!" —
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Han styrtede nd. Da modte ham Jakobine.
„Har I isse feet Elisabeth?" tilraabte han hende
oengsieligt. — „Hun beder i Kapellet! svarte Den-
tie med et venligt Smiil: Godnat, Gemm ingen!
tilfoiede hun vemodsfuld: Godnat!" Jilsom forlod
hun ham.

„Hun beder i Kapellet!" tilhviskede Brudgom-
men den gamle Fader, der i Salen ventede hans
Tilbagekomst med Uro. „Kom, gode Fader, ledsag
mig! Vi ville hente hende — Natteluften kunde star
de hende."

De forlove Salen, Kastellanen lyste for dem. —

Da de traadle ind i den lange Buegang, som horte
til Kapellet, saae de, gjennem den aabne Dor, Eli-
sabeth knoele for Altret, hvorpaa de hellige Lys vift
tende brrrndte. Sit Hoved havde hun boiet dybt
for den Korsfoestede. — Nu betegnede hun stg med

del hellige Kors, stod op, og vendte tilbage. — Gem«
wingen hastede hende imode. — Da knitlrede et Lyn,
Tordenen straldede i samme øjeblik, og truffen laae

Elisabeth ved de ulykkelige Sostres Grav. Kar
pellet stod i lys Lue.

Blandt dets Ruiner sad Mester Wilhelm paa
en Liigsteen; ved hans Fodder aabnede stg et Grav-
sted, FamiliensBegravelseshvElving. Harpen hviille
i hans Arm. Tankefuld greb han nogle Accorder;
derpaa sagde han: „En Ruin est du altsaa, du helr
lige Sted! Udbraendte staae de ode Mure — kun
hvad Jorden gieune, blev uforstyrret; roligt staae
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Kisterne endnu dernede — det tandende Lyn naaede

dem ikke. Roligt er kun, hvad Jorden gjemmer."
Da stog Klokken i Slolstaarnet li; det begyndte

at kime deroppe, og fra den fjerne Dal svarte Ab»

bediels alvorlige Klokkeklang. I en Frastand glimr
tede Lys, tydeligt og stedse tydeligere forenede sig et

Tog, og i hoikidelig Stilhed tonede de hellige O.vinr
ders Gravsang. Elisabeth's Liig ncrrmede sig sit

Hvilested. — Hoitideligl kom Toget naermere. Foran
Ungdommen i festlig Dragt, saa Modre og Gnbber,
begroedende den Hensovede, der saalidt var traadt

ind i deres Hytter som en Velsignelsens Engel. Dem

fulgte Ursulinerinderne, med viede Kjerler i deres

Haand. Den hellige Moder Clara, deres Abber

disse, flnltede del aervErdige Tog. Ester hende kom

de, som bare del hellige Kors. Olle Ungersvende
bare Liget; det sorte, nedhængende Klcrde skjulte del

Jordiske af Engelen, der nu, som en forlost Aand,
svcrvede for Jehova's Throne. Midt paa Kisten laae,

gron endnu, den jomfruelige Krands, som Lynets
Element vidunderligt havde skaanet. Gemmingen
fulgte. Ved hans Side vandrede den boiede Fader
og Jako bi n e. Tyendet siuitede sig parviis til Sorr

getoget. Ingen fattedes, uden Mester Wilhelm;
han var allerede stegen foran ned i den ode Grav,
hvor han ventede den kjarre Afsjelede.

Barrerne salte deres Byrde ned; Proesien signe»
de Liget. Sangen tonede paany, og ned i Gravens

Nat blev Kisten saenket. Sonderknust vendte Fader
ren tilbage — ham fulgte Toget. Kun G em mi nr

gen blev, og med ham Jakob ine.
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Stiltiende satte han sig paa Liigstenen ved Indr
gangen til Hvælvingen, og saae forkvivlelsesfuld ned
i del ode Mulm. Klan saae Maanen ned paa ham;
dog var dens Solvlys kun som et farende Lyn; de

siyvende Skyer fordunklede den igjen. Alt var stille
om dem. Iakobine saae paa den Nedboiede med
taarefuldt Blik.

Da lod Klokken i Slokskaarnet sin hule Slem-
me hore, og som det ellevte Slag gjennemb^evede Luft
len, raable Gemmingen, udsiroekkende sine Arme:
„Viis Dig, og los Dit Ord!" —

Slivr stirrede han paa Graven; erngsieligl fcrste-
de Iakobine sit Blik paa samme Plet. „O, viis
Dig, min Elisabeth!" raable den Forladle endnu
engang. — Men Alk blev stille.

„Lader os gaae hjem!" bad Iakobine; men

Gemmingen sprang op og styrtede ned ad Trap-
pen til Begravelsen. Raslende floi Ierndoren i for
ham.

„Aandeverden viser Jer tilbage, Doden lukker
sine Porte for Jer — vend tilbage til Livet! bad

-Iakobine: Lader os gaae hjem!"
„Ikke for Aandernes Time er forbi!" sagde Ge mr

mingen, og satte sig arter ned paa Gravstenen. Iar
kobine blev ilaaende hos ham. — Ingen Tone, itv
let Ord afbrod Stilheden. Da fioilede udenfor den
lokkende Nattergal; dens Toner aabnede Hjertet for

Memodigheden, og denne gav del Luft i lindrende
Toner.

„Elisabeth! raabte han, og strakte Armene
mod Himlen: Elisabeth, hvi loser Du ikke Dit
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Ord, og aabenbarer Dig, mig til Trost? O, kom,
kom!" Alt vnr stille; kun Jakobines Suk lod
gjennem Luften.

Indtil Aandernes Time var forbi, blev han tro»

ligt siddende. Forst da Klokken stog Eet, reiste han
sig, og gik stiltiende tilbage, uden al bekymre sigom
Iakobine. Ereedende fulgte hun ham.

Blandt Ruinerne, for den bedende Jomfrues Vift
led i Salen, selv for det morke Billed i sit Voerel»
se, sad han ofte ved Midnatstid, og ventede paa
Elisa beth's Tilbagekomst. — Forgjceves! Hvad
Doven log, gav den aldrig tilbage. Iakobine's
tröstende Ord kunde ikke berolige ham. „Hun ihur
kommer mig ikke! raabte han smertefuld: I Engler
ues Kreds har hun glemt mig!"

„Og hvad om nu hendes Aand ikke tor omsvoer
ve Eder?" spurgte Pigen. — „Saa er Kjaerligher
den, svarle han morkl: kun en saudselig Ruus, som
forgaaer med del sandselige Liv!"

„Det var vel bedre for Jer, I drog ud i Ver,
dens Tummel paany! sagde Mester Wilhelm, efter
adskillige Maaneders Forlob, til Gemmingen:
Indsug fremmed Luft, som Valsom for Eders saa»
rede Hjerte, og icrnk, Vaaren er ikke forbi, om end
Natvinden knaekker dens skjonneste Blomst. Afsted,
afsted herfra! Her smitte I Alle med Eders Sorg,
mig, den gamle Herre og —

"
„Nu? Hvem el-

lers?" spurgte Gemmingen, som En, der selv
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kan besvare sig et Sporgsmaal, men dog gjerne vil«
de hore Svaret af en Andens Mund.

„Froken Jakobine! vedblev Mesteren med tilt

syneladende Rolighed: Vel var hun aldrig overgiven
vild, hun var altid stille og from, men nu sniger hun .

sig omkring som .... Eders Melankoli har sikkert
smittet hende."

„Jeg reiser imorgen! raabte Gemm i ngen pludr
seligl: Alt lader jeg tilbage her, lilfoiede han liden»

stkabeligt: Min Rolighed, min Ungdomsdrom."
„Og mit Hjerte!" brummede Mester Wilhelm

hen for sig. — „Kun hendes Krands lager jeg med.

Den er det Eneste, det nrndende Lyn ikke traf, del

Eneste, jeg endnu har af denne Engel. I har Rel,
Mester Wilhelm, jeg maa bort. Jeg foler det

selv, I har Ret. Derfor afsted, jo for, jo hellere!"
Han iilie bort, at give sin Curt de nodvendige Be»

salinger.
„Svage Menneskehjerte! sukkede Mester Wil<

helm efter ham: Han flyer, og det er godt; han
flyer sig selv, flyer Jakobin e, og det er brav. Han
ktemper mod den opblussende Lidenstab. Men in»

den han ahner det, er han her igjen."
„Nu, i Guds Navn! vedblev han efter en Pam

se: Jeg vover ei ar gribe ind i Skjebnens Hjul — [
lad ham reise!"

Over Klipper og Stromme, gjennem Skov og

Mark, gjennem Tydstlands hærgede Egne, over Ab

perne til det smilende Italia, jog Gemmingen
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— altid svcrvede Elisabeth's Billed, som ledende
Engel, foran ham, allid — men del vilde han ikke
tilstaae sig selv — fulgre ham Iakobines Dilled.
Han -og gjennem Verden, som om han vilde gribe
det luftige Phantom, der svcrvede foran ham, eller

undflyr den milde Engel, som fulgte ham. Weu nepr
pe havde,han forladt Mailands smilende Egne, nepr
pe naaede han Arno's Bredder, hvor de gyldne Frug-
ter, den hoie Pinie mindede ham om, ak han ikke
mere vandrede i de fcedrelandske Eges Skygge, for
han begyndte ac lcrnges efter at komme tilbage. Han
vendte sin Hest, og da han overdrev Appelsinerne, da

han igjen saae de hoie Alper for sig — besynderr
ligt! — da svcrvede Jakobines Dilled foran ham,
og Elisabekh's Skygge fulgte den Ilende.

Mester Wilhelm havde sagt sandt, da han ud-
raabte: „Han holder sig ikke, han kommer nok igjen!"
Jublende modtog han ham i Slotsporten.

En Dag og nogle Maaneder vare forgangne siden
hiin Ulykkesdag, da den faderlige Gubbe gav Jakor
bine og Gemmingen sin Velsignelse. En stille
Von, som han» sendte til Himlen, ftulde standse Vrer
dens Lyn. Til Efleraarek opsatte han den lykkelige
Dag.

Bladene faldt af; Naturens Liv blegede sine frir
fte Farver. Da vandrede Gemmingen, Aftenen
for den lykkelige'Dag, til Begravelsen. En uimodr
staaelig Lcengsel drev ham idag til hans Elisabeth's
dyrebare Levninger, og med hendes Myrthekrands i
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Haanden steg han ned ad Trinene. En Taarestrsm
styrtede af hans Vine, da han satte sig paa det ner

berste Trin, og saae den forte Kiste foran sig. Mildt

og levende lraadte den Hedengangnes Billed for ham.
Yndig, som i Kjoerlighedeus Dage, reiste hnn sig af
den lukkede Kiste, og saae ned paa ham som en

Fredsengel. Ak, kun et levende Tilbageblik i Forlir
den havde fremtryllek dette Billed for ham. Hans
Lcrngsel, hans usigelige Lcengsel, al see hende endnu

engang, havde ikke fremlokket hende af hendes stille
Bolig.

„Elisabeth! raabte han, stod op, og holdt Myrr
thekrandsen iveiret: Dyrebare Elisabeth! Er Du

mig noer, omsvamer mig Din Aand, da lad mig see
Dig endnu engang, da velsign min Kjcerlighedspagt,
velsign mig og Din elskede Jakobine!"

Stille og Vodt blev Alt omkring ham. Lampe-
skinnet kastede sil matte Lys og sine lange, sorte Skyg»
ger eensformigt over ham. Da siog Aandernes Tir
me. „Elisabeth!" raable han endnu engang, og

gnistrende blussede Lampen op, og med det sidste Slag
drog en skjoerende Vind forbi ham gjennem Gitter,
«åbningen. Myrthekrandsen sank ham af Haanden,
Vinden drev den hen paa Elisabelh's Kiste.

Gysende greb Gemmingen efter dette dyrebare
Pant, tog der andengang af Kistelaaget, og stiltienr
de, rystet af Roedsel, vaklede han op ad Trinene.
Over det afbroendle Kapels ode Ruiner listede han
sig ind i den lange Hal; der kom Iakobin e og Mer
sier Wilhelm ham imode. De sogte ham, og der

res Ahnelse havde ledt dem den rette Del. Ja kor
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bi'ne forfcrrdedes, da hun saae Ge mm in gens blege
Ansigt.

„Hvad fattes Dig, Elskede? spurgte hun ham amgr
sieligt, og sagte og stjastvende lagde hun til: Har Du
seet Elisabeth?" — „Jeg saae hende ikke! svarce
Gem in i ugen morkt: Men en stjocrende Vind soer
mig forbi, togMyrthekrandsen, som sankafminHaand,
og bar den igjen hen paa Kisten — hvorfra jeg tog
den."

„Paa hendes Kiste?" afbrod Iakobine ham op:
meerksom. — „Ja, min Elstede!" — „Nu, saa
smykke den imorgen mine Lokker!" raabte hun, og
greb Krandsen.

„Froken !" advarede den gamle Mestersanger. —

„I sorstaaer ikke Aandernes Sprog! vedblev hun:
Ikke lcenger stulde Krandsen i Dine Hoender vcere
et Dodningoffer; jeg og Elisabeth deelte i Livet
Fryd og Sorg, Lyst og Smerte — hun vidste, min
Rudolph, at jeg elstede Dig, at jeg taalte og laug.
Derfor under hun mig, som forklaret Aand, min Lykr
ke — jeg forstyrrede jo aldrig hendes. Ja, min
Elisabeth! raabte hun begeistret, trykte Krandsen
til sil Hjerte, og loftede Faklen i sin Hoire heil iveir
ret: Jeg kjendle Dit Hjerte, Du kjendte mit. Er Du
os ncrr, saa velsigner Du vor Pagr."

Trcrkvinden peeb gjennem den lange Hal, Faklen
slukkes, de siode i Nattens Mulm.

„Du ryster! raabte Iakobine, gribende Gem:
min g en's Haand: Jeg bcever ikke. Min Skjebne
ligger i Guds Haand, jeg er mig ingen Synd bevidst,
jeg frygter ikke Gjengjcelderen. Er hendes Aand for:
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tornet paa mig, da er den det med Uret. Jeg vil-
de offre hendes Lykke mit Liv. At byde den Dode
min Gloede, min Salighed paa Jorden, vilde voere

forgjaeves."
„Kom! raabte hun modigt: Kom, min elskede

Ven! vedblev hun, trykkende ham til sig med Inderr
lighed: Et reent og skyldfrit Hjerte staaer under Guds

Beskjermelse; Troen paa ham maa bevare os fra
Vantro, fra Overtro. Kom, lad Aanderne vredes,
om de kunne — Gud er deres Herre, som han er

vores."

Til Ursuliner - Abbediets Kirke vandrede Toget.
Ikke larmende, som hiin ulykkelige Dag, skulde Fer
sien begynde. Stille, kun omgiven af faa Venner,
uden Dands og Sang, i christelig Ydmyghed, vilde

de tiltroede den alvorlige Valfart. Simpelt, dog fore
tryllende kloedt, stod Ja k ob in e for Altret; Elisa-
beth's Krands styngede sig i hendes gyldne Lokker.

Hendes glade, tillidsfulde Stemning havde i Gem-
min g en's Bryst tilbagekaldt den Rolighed, Over-
tro og Overspoendthed havde forjaget. Prcesten udr

talte Velsignelsen over dem, de vendte tilbage til Bor-

gen, og i stille Glade narmede sig den soronskede
Stund. . ,

Da de traadte til Brudekammerdoren, stod Mer

sier Wilhelm der, med Harpen i Haanden, og sag-
de venligt: „Naar Engle drage ind i Himlen, da

klinger Psalter og Harpe. Tillader derfor, at jeg
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Gud!"

„Og Du, kjoere Gemmingen! hviskede Ja kor
bine nu: Tov ogsaa Du! Lad mig gaae allene der,
ind! Marie, min Terne, venter mig. Kom ikke,
for Du faaer Bud!"

Iakobine gik ind. Alt fænge havde Marie
ventet paa hende. Kammeret var herligt, pragtfuldt
udsmykket i Datidens Smag. Et bredt Speil gav
den hulde Brud hendes fortryllende Dilled tilbage, og
hvor ydmyg - beskeden hun end var, hviilte hendes
Blik dog med Velbehag paa hendes yndige Skikkelse.
Blomster pyntede de store Marmorborde; prægtige
Stole indkode til Hvile, og en Moengde Voxkjerter
oplyste del Hele med deres magiske Skin.

Nask slæbte hun sig af. Nu hviilte Brudekjor
len paa Stolen, nu ncrrmede hun sig, i sin simple Nat,
dragt, med bange Trin og bankende Hjerte, Silkeomr
hcenget. Da blev hun pludseligt staaende; hun erin,
drede, at Myrthekrandsen endnu sad i hendes Haar;
den vpmcerksomme Terne loste den ogsaa, i samme
Oieblik, as hendes Lokker.

„Men tag dog ikke saa haardt, Pige!" raabte
hun, idet hun vendte sig om. Pigen var forsvunr
den; i hendes Sted stod Gemmingen med udbredt
Favn bag sin Brud, hun sank til hans bankende Hjen
te. Alt, Alt var forglemt. Da aandede en kold
Gravluft dem imode, Lysene fluktes, Omhoenget be-
vcegede sig, langsomt deelte det sig, og for dem sad
den blege Elisabeth, brudekloedt; Myrthekrandsen
holdt hun i sin Haand, og saae sorgmodig ned den
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paa i det magiske Halvmorke. Intet Skrig, ingen
Lyd undfoer de Forfcrrdede. Da reiste Gjenfoerdsr
stis feisen sig langsomt op, pegede paa Krandsen, truer

de med alvorligt Blik — men snart bredte sig et

venligt Smiil over det kolde Dodningansigt, en Tam

re syntes ar rulle ned paa Krandsen fra det hule Øie —

hun noermede sig dem. Og som hun nu svcevede imelr

lem dem, flyngede hun Krandsen i Iakobines Lokr

ker, og lagde den iiskolde Dodninghaand paa Gemr

mingens Pande, som om hun vilde velsigne ham.

Hun stred mod Doren og vendte sig. „Jeg har

holdt Ord, Du ikke!" loddet huult, dog fredeligt—
et helligt Lys omstraalte Skikkelsen, og hensmeltende
i Maanens Skin forsvandt hun. Udenfor sang Me?

sier Wilhelm:
Din Engl,'d«r udsende Du
TU deres Barn paa Jorden!
Befkjerm Du dem i Nat og Gru,
I Lyn og Storni og Torden!

Sangen, Harpen rang, siille var det, som i Grar
ven. Ned paa deres Kncre styrtede Gemmingen
og Iakobine, og bade siille til Gud. Da de stode
op, og med sty Blik saae sig om, siraalte de siukte
Kjerler i klareste Glands. Iakobine styrtede i

Gemmingen's Favn. „Jeg har forstaaet hende,
min Elstede! raabte hun: Tag delte sidste Kys, og

nu — sov vel, og gaae med Gud!"

Neppe graanede Morgenen, for Iakobine vam

Vrede til del ode Kapel. Med den^visnede.Krands
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i Haanden, sieg hun ned k Begravelsen, og lagde den
paa Sosterens Kiste. „Hvad jeg tog fra Dig, gav
jeg Dig igjen!" sagde hun hsitideligt, knalede, 5e,
falkeden vandrende Sjel Gud i Vold, og liltraadte
med roligt Fjed sin Valfart til Ursulinerindernes Abt
bedi.

Her udoste hun sin Kummer i den beerdige Abbe-
disses Barm; men Denne beroligede let det piinle
Hjerte. „Forsonet er den Hensovede! sagde hunt
For at lose sit Ord, for at lose Gemmingen fra
hans Eed, viste hun sig for Eder, og slyngede Brur
dekrandsen i Dine Lokker. Nyd i Livet den Lykke,
Doven rovede den arme Elisabeth!"

Da Gemmingen med sin Iakobine om Af,
tenen »«rinede sig det Sled, hvor Elisabeth havde
viist sig for dem, smykkede Noser og Myrther og
Tusinde af Vaarens yndige Born den hvide Seng; der
vmtvnede dem en sagte Hvisken, som naar Aftenvinr
den farer over ZEolsharpens Strenge.

Naste Morgen meldte Mester Wilhelms Paa
Elisabeth's Grav gronnedes Myrlhekrandsen atter,

(A. von Tromlitz.)

38 B. (Ä
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M o i n a.

Sagn og Fortalling tillige, fra nyere Tid.

i

Det var — fortalte min Onkel Samuel — det

var i Aarel 1696, da nogle unge polske Adelsmand

lavede sig til ar forlade Paris, hvor de havde opr

holdt sig eu Tidlaug. Adskillige Fragtvogne holdt
paa Gaden; i Hnsek herskede siorste Bevagelse. De

Afreisende havde samlet sig om en Frokost, fem Perr
soner i Tallet. To af dem bare dyb Sorg. Den

AEldste, en hoi, ung Mand med morke Haar og

Oine, bar i sit Dasen den bestemteste Alvorligheds
Prag; med faa bydende Ord ledte han alle Anstalr
rer til Reisen. Den Anden, en blondhaarel Wgr
ling, drak af og til hastigt af et for ham staaende
Vager, med bavende Laber og bsiet Hoved, som om

han vilde undertrykke eller skjule en ubehagelig Foe
lesfe; in en saa loe han igjen ved sig selv, som om

en glad Erindring lraadle mellem ham og hans Misr

mod. Den Tredie havde el smukt Ansigt, og hvad
der kunde mangle hans Trak i Fuldkommenhed, er«

stattedes rigeligt ved et ualmindeligt Udtryk af huldt
salig Dardighed. Han var fordybet i eu Samtale
med sin Nabo, en bedager Gejstlig. Begge saae, fra
Tid til anden, over til den Femte af de Tilstedevat
rende; Denne, en meget ung Mand af fordeelagtigt
Udvortes, syntes, efter sin Rang, ei at hore til de
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Andre. Han sad ikke ved det lille runde Bord, ftjondt
han af og til log et Boeger Viin deraf. Holdende
sin Tallerken i Haanden stod han ved den LEldste af
de sortklcrdte Brodres Stol.

„Hvorfor seer I saa vemodig ud, Stanislaw?
tiltalte ham Kasimir, den yngste Fyrste Lu bo mi rr

ski, idet han holdt el Glas Viin mod Lysel: Var
jeg i Eders Sted, og korde blive her, da vilde jeg
aldrig grcrmme mig. Men — vedblev han, idet han
tomle sil Glas: Adieu, du stjonue Paris, det er Afr
ftedsffaalen!"

Alvorsfuld tog Walenty, den oeldre Broder,
Ordet: „Da vor Faders Dod kalder os hjem, ftal,
mener jeg, det Behagelige vige for det Voerdige og
Nodvendige."

„I kan sagtens snakke! indvendte Kasimir: I
arver alle Landsbyerne toet om Warschau og Krakow;
jeg derimod nogle forfaldne Slotte ved Verdens En:
de. I har ogsaa loert endeel, og kan vel svinge Jer
op til Kantzler eller Kronftriver med det forste. Jeg
derimod bringer Intel hjem med, uden et toml Hor
ved og en franft Kok."

„I er uretfoerdig mod Eder selv, gætter Kasir
m ir! afbrod ham den Tredie: Har I end ikke loest
Meget, saa kan I dog, i adelig Anstand og fine Soer
der, voere et Monster for vore unge Adelsmand, og
jeg loenker, siige Egenftaber ville voere Eder til siorre
Nytte ved Maria Ka simira's ) Hof, end om I
havde det hele kongelige Bibliothek i Hovedet.

) Johannes III Sobieski'S Gemalinde.
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,,Ja, med Eder lader der sig dog lale et fornuft
tigt Ord, Stanislaw Lezczynski! svarte Fyrst
Kasimir: I har Intet forsomt, men altid forbunr
det det Nyttige med det Behagelige, hvilket stal v«t

re den bedste Deel. Jeg vcelger Eder ogsaa til min

Mentor i Fædrelandet, thi I er forstandig og mild

tillige, og gjor Eder ikke saa vigtig, som min strenge
Hr. Broder. Men del vaere nu, som det vil! tilt

foiede han, idet han vendte sig til den siaaende Pngr
ling: Gik det an, Stanislaw, da sendte jeg Dig
gjerne ud, at regjere mine Bonder, og blev her i Dit
Sted."

„Jeg vil ikke befinde mig vel her! svarte Star
nislaw Poniatowsky, thi del var den Tiltalt
tes Navn: Saa langt fra min gode Herre. Naar

jeg, Med Eders Tilladelse, har erhvervet mig, hvad
jeg behover, for engang at tjene Eder vårdigt, saa
kommer jeg efter Eder, og beder on, Fornyelsen af
den Gunst, I hidtil har stjaenkel mig."

„Vil I ikke komme mig ihn, Poniatowsky?"
sagde derpaa Lesczynski halvsagte til ham. —

Taknemmelig trykte Pnglingen sin Mund paa den

Ovstaaendes Arm, og tog, med Taarer i Linene,
Afsted fra den yngre Lu bom irsk i.

De Reisende gik ned. Da vendte Pateren sig,
fastede et langt, forstende Blik paa den groedende
Pnglivg, og tilhvistede ham: „Fal Mod, Hr. Sta»
nislaw! Lykkens Kugle er rund. Jeg har gode
Tanker om Jer, jeg og Flere. Farvel. Det stal
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ikke undre mig, om jeg engang hsrer, at I er von

den, hvad I »» mindst drommer om!"

2

Stanislaw Pvnialowsky saae med Smerte
efter de Bortkjorende. Da de vare forsvundne, saae
han rer beklemt paa den Vrimmel af Mennesker, af
hvilke ei een Eneste log Deel i hans Skjebne. Suk-
kende steeg han op i de hoie, ode Gemakker, ordner
de de Ting, Herrerne havde givet ham at besorge,
og sammenpakkede sine egne Sager, for at lade dem
bcrre til sit nye Logis. Vel havde Fyrst Wale nr

ty, med en polsk Magnats Hoimodighed, sorget rir

geligt for hans Underholdning; Fyrst Kasimirs venr

nes«lle Godhjeriighed og Stanislaw Leszczyn sr
ki's sindige Mildhed havde harvet ham over alle Ber
kymringer af denne Art — dog sommede det sig ei
en tjenende Adelsmands Son, al blive i de Pragtr
vcerelser, hans hoie Beskytter havde beboet. Han
havde derfor leiei sig et Logis i Gaden St. Victor,
for her i Stilhed at forfolge sin Uddannelsesplan.
Det var mork Aften, da han forlod Hotellet.

Det var allerede meget silde, da han ffred over

Broen La Tonrnelle til Forstaden St. Victor. Vor
unge Landsmand havde kun eengang voeret i det O.varr
teer af Skaden, hvor han havde valgt sit Logis; saar
ledes gik det da til, ar han, istedet for at gaae over

Pladsen Maubert, vendte sig til Venstre, og snart
befandt sig ved Ringmuren af den kongelige botanir
ffe Have, hvor den stedte til Seineflodens Bredder.
Maanen var stegen op, og kastede sit Skin paa
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Strommen og det ode Sted. En liden til Dolvcer-
ket horende Band gyngede paa Volgerne; men da
Stanislaw naermede sig den, for at sporge Vei hos
Fcrrgefolkene, saae han, al Ingen var ved Fartoiel,
skjondt del syntes fyldt med alffjons Gods. Han
vendte sig, og beflnltede, at gaae frem langsmed Ha»
vens Sidemuur, indtil han kom til en beboet Egn.
Allerede havde han tilbagelagt en temmelig Slrwk«
tiing, da han pludseligt horle et ynkeligt Hjelperaab,
stundom afbrudt af en raa Mandsstemmes heftige
Skjoelden og Banden. Nogle Oieblikke stod han der,
lceggende Drek til. Da horle han en gjentagen Lyd,
som af kraftige Slag, og efter hvert Slag lod Jam-
merstriget crugsteligere og ynkeligere. Da drog han
sin Kaarde, og lob til det Sted, der, som han meenie,
var Skuepladsen for et Mord. Ved Maanens Skin
saae han ogsaa virkeligen en ung Karl af modbyde-
ligt Udseende, som havde en gammel Mand under

fig, der forgjordes anstroengle sine faa Krcefter, for
al flippe op. Med lynende Klinge floi P o n i a t o w s-

ky mod Angriberen, som ikke blev ham vaer, og
bod ham afstaae fra den begyndre Misgjerning. Men-
neffet vendte sig ved disse Ord, mumlede Noget i

Skjoegget og vedblev derpaa ak mishandle den Gam-
le, som nu brod ud i nye Iammersloner.

„Vogt Jer nu!" raabte Poniatowsky, og
just vilde han, ved el kraftigt Udfald, tvinge den for-
meentlige Morder til at flippe sil vaeraelose Offer, da

han bemcerkede, al det Vaaben, Denne betjente sig
af, kun var en gandsse almindelig Knippel, som han



87

brugte paa en Maade, der mere hentydede paa raa

Voldsomhed, end paa el forsætligt Manddrab.
Da flsi vor Stan islam's Klinge noglegange

fladt, dog vceldigt, over den unge Karls Ryg. Vredt
reiste den Slagne sig iveiret, og spurgte med sty Trods:
„Hvad rager det Jer, at jeg giver den gamle Skurk
hans Lou?" — „Det rager mig saamegek, svarte
Stanislaw: al Du eieblikkeligt stal gjore Dekjendtr
flab med Spidsen af denne Kaarde, hvis Du ikke

pakker Dig herfra!"
Menneflel rraadte nu tilside, og sagde i knurrende

Tone: „Nu, jeg seer, ar Djcrvelen aldrig forlader
Sine — men, lilfoiede han, idet han med knyttet,
truende Haand vendie sig mod den Gamle, som ende

nu stedse laae stormende paa Jorden: Gjeml er ikke

glemt! Vi sees nok engang endnu, fljcrndige Graar

kop, og da flal jeg ncermere berigtige vort Mellem-
voerende."

„Berigtige Du Dit Mellemværende med Dig selv,
sagde den Gamle, afbrydende sin Klynken, i under-

lig fast Tone: og med Livet, thi Dine Dage ere talte!"
Da vilde Menneflel aner kaste sig over den Gamle,
men Stanislaw's Kaarde, der, funklende i Maa-
nens Skin, liig et gloende Svcrrd udstrakte sig mel-
lem ham og Oldingen, bragte ham paa andre Tan-
ker. Han trak sig tilbage, og forsvandt snart i Nat-
tens Mulm.

Stanislaw nwrmede sig nu den Gamle, for
at hjelpe ham op. Men idet han boiede sig over den

Liggende, paakom ham ligesom en lonlig Roedsel. Me-
re end een saedvanlig Menneflealder syntes at have
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draget disse dyke Furer i det Ansigt, han saae sov
sig; en uhyggelig Ild, lynke frem af de indsunkne
Aienhnler, og den blege, landlose Mund fremstonner
de uforstaaelige, grufulde Ord.

„Gak Du kun, gak Du kun! sagde den Gamle:
Du undlober ikke den Trebenede; Vwrkel har Du forr
styrret, men Dig skal del aldrig baade! Afsted, af»
sted, afsted maa Du, og jeg iligemaade — ned -eg og
yp Du — saa samles vi dog. O, hvorfor rraf han
mig her, langtfra Banden, i den skjebnesvangre Stund?
Siig mig del, Du funklende Aldabnran — men en

Sky har tilhyllet Dig, og Du svarer mig ikke. Jeg
forstaaer — bort, bort maa jeg, uren ogsaa han man

hort!"
„Verolige Jer, Gamle! sagde Poniatowsky:

Forsog nt reise Jer, og stor Jer paa mig, nk jeg
kan folge Jer til Banden histnede, der, om jeg har
forstaaer ret, tilhorer Eder."

Da fcestede Gubben sine Dine paa ham, liig En,
der bnngner af tunge Dromme. En mildere Folelse
syntes at mildne Cpcendingen i hans skarpe Trcek,
og halvt reisende sig op, sagde han mat: „Jeg lak»
ker Dig, Yngling, som Skjebnen har hidforl til en

varrgelos Oldings Redning; men ogsaa Du lakke den,
thi den leder Menneskers Fjed i Morkel. Hvad er

del for en Stjerne, som skinner over til mig gjennem
Lokkerne af Dit Pandehaar? Erdet ikke Din Stjerr
ne? tilfoiede han med forhoiet Slemme, idet han
soer op og udstrakte Pegefingeren paa sin kjodlose Hoire
mod Horizonten: See om mod den nordlige Himmel,
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paa?"

„Det er Sobreski's Sk/old!" svarte Ynglin,
gen. — „Du har truffet det; dog er Din Stjerne
ikke deri. Seer Du hiin toet derunder? Den er det."

„Hvor boer I, gamle Herre, at jeg kan folge
Jer hjem?" afbrod Poniatowsky den besynderlige
Tale. — Taus stimede Oldingen sig ved ham, og de
vandrede ned mod Seineflodens Bredder. Jmidle«
tid spurgte Ynglingen: „Kjendke I Eders Fjende, og
hvor har I feet ham?" — „Paa den hellige Laurentii
Marked!" svarte Hiin. — „Og hvad gjorde I ham
da imod?" — „Jeg sagde ham, at inden ni Dage
forgaae, stal hans Legeme vorde Navnenes Fode paa
Galgebakken."

„Nu ved Gud! raable Stanislaw forundret:
Nu kan jeg vel forklare mig hans Vrede, men Eders
Adfærd ikke." — „Ikke min er Skylden! sagde den
Gamle: Aanden har befalet mig det."

Nu siode Begge i det gyngende Farksi, og Slm
nislaw greb Roret. Pludseligt tog den Gamle en
Pung op, som laae paa Vunden af Vaaden, og raabr
te: „O, hvi var Du ikke hos mig for, da Fjenden
iraadle til mig i Nattens Morke? Hans Skjebne var
bleven tidligere afgjort — men for os Begge havde
det vcrret bedre. Men — det ffulde saa voere."

„Hvorhen?" spurgte Stanislaw. — „Til
Den Lonvier!" lod Svaret, og Daaden begyndte al
gjennemffjoere den stille Flod.

Efter nogen Tios Forlob bemoerkede Pvniatvwsr
k y, at de« Gamle fra Tid til anden, tog Noget frem
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af Varmen, og kastede det i Vandet, idet han fremr
mumlede uforsiaaelige Ord.

„Hvad stroer I der i Vandet, gode Gamle?"
spurgte han, for at afbryde den oengstende Tavshed.
— „Jeg stroer Urter for Fiffene, ffjoune, kraftige
Urter, men de nytte mig ikke mere." — „Saa botar

viserer I ved Nattetid?" — „Jeg sogle Lcrgedomsr
planter i Kongens Have." — „Men den er jo lukket

paa denne Tid — hvorledes kunde I da komme ind,
og hvorledes ud igjen? Springe over Muren lader I
vel v«re — den er ti Fod bred —

"

„Springe — nei!" mumlede Oldingen, og samr
me Aieblik landede Baaden.

Den Louvier var dengang meget ode. Kun et lir

Let Huns med en Have fuld af hoie Trcrer laae ligeor
ver for Forstaden St. Victor. Det var Maalet for
deres Reise.

3

Den Gamle bankede tregange paa; da gik Doren
vp. Stanislaw vilde nu forlade ham, men han
vodte ham ind i er Vaerelse med morkegraae Vcrgge,
hvorpaa storre og mindre Stjerner blinkede i uregelr
mcrssig Sammenstilling. Paa et rundt Bord laae

Pergamentruller og Folianter; mellem dem stode og
laae allehaande malhcmatiffe Instrumenter, og det

Hele oplystes af en reeu Flamme; en Sphynx, mer

sterligt udffaaren af sort Granit, tjente til Lampe.
Den Gamle kastede sig mat paa en Seng, anviste sin
Gjaest Plads paa en Stol, siog begge Haender for del

blege, rynkesuide Ansigt, og syntes at henfynke i dybe
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Tanker. Da kode Cühartoner fra et Sidevarelse,
ledsagede afqvindelig Sang. „Moina! Moina!"
sagde Oldingen gandste sagte, i Vemodighedens »sikr
kre Tone. Slrax forstummede Cithar og Sang, Dor
ren aabnedes, og ind traadle en Skikkelse, hvis Ber
skrivelse vil falde mig lidt vanskelig. Smuk, ja smuk
var Jomfruens Ansigt — derom forsikkrede mig den

Ubeuavnte, som har meddeelt mig, hvad jeg her fon
taller Dem, og som meget let kunde have hort del af
En, der havde seer hende — dog var hendes Ynde
ikke ovcrstraalet af den Alders friste Liv, hun syntes
at tilhore — Marmorets Farve og Ubevagelighed
laae paa hendes Trak, og nasten ndlrykslost saae hem
des store, straalende Oie hen for sig.

Hun narmede sig Oldingen, uden, som det synr
tes, ot bemarke den lredie Mand, og boiede sig over

Sengen. Da nu den Gamle havde tiltalt hende med

nogle halvsagte Ord i fremmed Mundart, gled Noget,
lügt Smerte, over hendes yndige Trak, og to store
Taarer rullede over hendes Kinder.

Videre talte den Gamle til hende i det ubekjendte
Sprog, stundom pegende paa Ynglingen, som stod
der, lanet til sin Stol, i nbestrivelig Forlegenhed.
Kun eengang faldt den stille Jomfrues Blik paa ham;
men der var et langt Blik, der gled fra hans Isse til

hans Fod, som om hun vilde opfatte hans hele Billed
i sit Inderste, for lange at bevare det.

„Jeg er Eder megen Tak styldig, tiltalte Oldinr
gen ham nu: for den Hjelp, I uopfordret har ydet
en Ubekjendt. Den sidste Tjeneste, som vises en Dor
ende, er et godt Sadekorn, som oste barer Frugt for
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hele Liv«. Skylden er jo ei heller Eders, at det var

for silde for mig, thi mig maalke der times, hvad
der var besluttet i Skjebnens Naad."

Moina havde vendt sig bort; stum stod hun for
Lampen, hvis Flamme forunderligt bestinnede hendes
Ansigts Snee.

„I kalder Eder en Doende, min vcerdige gamle
Herre? svarte Poniatowsky: Vel synes I bedar

get, dog haaber jeg, al hiint ustyrlige Menneskes vil-
de Medfart ikke har forkortet Eders Liv."

„I denne Nat, sagde Oldingen hovedrystende:
i denne Nat er mit Livsuhr falden til Slag, og hiin
Ulykkeliges plumpe Haand har forstyrret Hjulv«rkel i

Maskinen, som nu rast lober af. Men ogsaa hans
Skjebne haster mod Enden, paa det All kan opfyldes,
pg samme Oieblik, denne strobelige Hykle folder om,
vil hans Fod sorgsames soge den stollende Jord."

„Allerede eengang, sagde Poniatowsky:
allerede underveis lod I er Ord falde om den synder-
lige Grund, fom kunde havde bevæget Eders Modr
stander til saa raa en Medfart, og nu taler I om

Eder selv i saa gaadefulde Udtryk. Har Rystelsen
virket saa voldsomt paa Eders Hjerne — eller har det

en anden Sammenhæng med Jer, som jeg ikke kan

begribe?"
„See dog, Hr. Student, sagde den Gamle i

spottende Tone: hvor strax I er færbig med, for
Hjernespind at erklirre, hvad der gaaer over de Loer,
des Horizont! En Sammenhæng har det med mig,
der er vist, og at I ikke kan begribe ben, er endnu
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vissere, med mindre det nmalte behage Jer, ar hore
paa, hvad jeg vil sige Jer."

I delte Dieblik vendte Jomfruen sig mod den Tar
lende og fcrsiede et sporgende Blik paa ham — derpaa
faldt hendes Dine paa Stanislaw, og som om

hun i hans Ansigt havde læst Svaret paa en eller am

den Bercenkelighed, indtog hun atter sin forrige Skilr
ling, uden videre al agte paa det, der foregik om

hende.
„Og hvorfor stulde jeg ikke, Moina? vedblev

den Gamle: All er jo dog nu tilende, og Stormen,
som spreder min Affe omkring, bærer Dig Iqngt,
langt herfra. Saa lad mig adlyde den Folelse, som
byder mig tale, og Stjernerne, som saae ned paa os,
da Pnglingen traadle til mig j Afgjorelsens Lime.
Har I — vendte han sig til Poniatow sky — har
I aldrig hort tale om Menneffer, der ere begavede
med den sjette Sands, som seer op over Elementerne
og agter paa del Sprog, hvis Toner, uhorte af Anr
dre, svcrve fra Dsierlide ril Solens Nedgang? Eet
af disse Menneffer er jeg. Jeg siod ved Nanden af
det, I kalde Verden, med den ene Haand gribende
ud i de uendelige Rum, med den Anden omfattende
Menneffesiwgten, hvormed jeg var bleven forbunden
for el Dieblik af mange, mange jordiffe Aars Varig«
hed. Men dette Daand er lost i denne Nat. Du, Pngr
ling, er den Sidste, der kom mig imode i Adffillelsens
Dieblik, Du kom mig imode med en Kjcrrlighedstje«
neste, og derfor beder jeg Dig fordre Noget af mig,
at jeg ei ffal blive Din Skyldner, thi saa uformuem
de er jeg ei, som Du vel mener."
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„I lægger for stor Vaegt paa mm ringe Hand,
ling! svarre Stanislaw: Men kroer I virkelige,,,
at væve i min Gj«ld, saa vilde jeg bede Eder stille
mil Horoskop."

„Du har valgt, hvad Din Alder lod mig vente!
sagde den Gamle: Du har valgt, hvad Din Stjerne
bod Dig. Thi viid, ei det blinde Tilfalde forte i
Morkel Dine Skridt kil Muren af Kongens Have, ei
heller lagde det de Ord paa Din Tunge, Du talte nys.
Ncrk mig Din Haand, Ungersvend!"

Nærmende stg den lyse Sphynx, undersogte Ol«
dingen opmoerksomt den venstre Haands Lineamenter,
som Stanislaw, ei uden lonlig Gysen, rakte ham,
og skrev fra Tid til anden nogle hieroglyphiske Trcek
paa en Pergamentrulle; derpaa spurgte han ham om

hans FodselsDag og Stund o. s. v. Med stor Anr
strengelse lyttede han til Pnglingens Ord, og med

hvert Svar blev hans Holdning frejdigere, hans Blik
gladere, lüg Ens, der ved ncermere Forskning finder
en eller anden Formodning stadfæstet. Derpaa
vendte han sig til Jomfruen, og sagde: „Gak ud
med ham, Moina! Natten er stille og stjerneklar,
vg jeg tvænger til Eensomhed."

4.

Poniatowsky fulgte den stumme, foranskrir
dende Mo udenfor. Hun pegede paa en Steenbcrnk
— han salte sig, og overlod sig til de Tanker, der

bolgede op og ned i hans Inderste. Den underlige
Pige stod, stoltende sig mod el Jern-Roekvoerk, hos
ham, og saae, taus og uden Bevægelse, ud i det
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dunkle Fjerne. Nu bares det ham fore, som om

han, i den skjonne Moina's Trcek, bemcrrkede et

Udtryk af dyb, inderlig Rorelse, som om Sukke sinn«
dom hcrvede hendes Marmorbryst. Da randt det
ham ihn, at den Gamle, naar han dode, rimeligviis
efterlod hende uden al Beskyttelse i en Verden, for
hvilken hun var saa oiensynlig fremmed. Han ber
siutlede, al tilbyde hende sin ridderlige Tjeneste, thi
et dybt Indtryk havde hun gjort paa ham.

„I seer saa betoenkelig og alvorlig ud, skjon Jom«
fru! begyndte han: Og jeg kan ikke fortcenke Eder
deri, da I seer del øjeblik nærmer sig, der vil beror
ve Eder den gamle Herre, som synes at vcrre Eders
Beskytter, skjondt han, al domme efter hans Aar og
Eders, neppe kan vcrre Eders Fader. Har I da Jnr
gen Venner eller Frcrnder, som kunne lage Eder til
sig, naar del Uundgaaelige indtraeffer?" — Istedetr
for at svare, kastede Jomfruen et Blik paa Stjerne«
himlen over sig; derpaa boiede hun sit Hoved, og taug
som for.

Modigere blev Stanislaw ved: „Har jeg for«
staaet Eder ret, saa staaer I ene i Verden, og har
ingen Fader eller Ven, uden Ham histoppe. Han
hjelper vel ogsaa bedst, dog kun middelbart, og saa
vilde jeg da spørge Eder, vm I, i Trangens Oieblik,
vilde modtage nogen Venfkabstjeneste af Den, der
af Faderen over Stjernerne sendtes Eders graahcrr«
dede Ven til Hjelp inat?"

Da saae Moina paa ham med et Smiil, hvori
en medlidende Overlegenheds Udtryk var umiskjende«
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ligt. Dog mildnedes det ved en vemodigmkld Er»

kjendelse af en, vel afmoeglig, bog ulastelig Villie.

Da sagde Stanislaw noget stovt: „I gjor ikke

Uret i, at agre en Mands Tjeneste ringe, som selv er

en Fremmed i denne Stad, og kun har indstrcenkede
Mivler at byde over. Dog meente jeg al have hort,
I var tilstnde, al forlade Paris, saasnart Himlen
kaldte den gamle Herre derinde, og veed I ikke selv
noget Bedre, fjender jeg vel, i mit Foedreland, et

Huns, hvis fyrstelige Verlinde gjerne vilde modtage
Eder paa en tro Tjeners Von."

Moi na svarte i blid, dog eftertrykkelig Tone:
„Gaaer han end bort, vil det dog ikke fattes mig paa

Forere, saalidet som Sofareren paa Verdenshavet,
thi hver Nat stue Stjernerne ned, og lede min Val»

fart."
„Og vore Stjerner, tog Ynglingen Ordet: vore

Stjerner ere vel saa vidt fjernede fra hinanden, al

jeg'aldrig tor haabe, at mode den stjonne Moina
paa de Baner, de fore os?"

Da gav Jomfruen ham et Vink at staae op, og

pegede mod den nordlige Horizont, sigende: „Det
er Eders Stjerne!" Og P o n i a l o w s k y bemcrrkede,
det var den samme, toet under Svbieski's Skjold,
som den Gamle havde viist ham. Derpaa vedblev

hun: „Min horer til Plejadernes Stjernebilled, som
vel fra Tid til anden opfluges af Havels Bolger,
men saa dukker op igjen, og sender sine Glimt hero«
ver paa den nordlige Halvkugle. Men vel kan det

h«ndes, tidligt eller sildigt, at vi modes, og Moina
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flal bise sig taknemmelig for det, I har villet, ogfor det, I har gjort. — Men nu er det Tid, at
gaae ind."

Oldingen kom de Indtraedende nogle Skridt in.s-
de — han syntes al ville sige vor Ven Noget —

dog vendte han sig pludseligt til Jomfruen, og talte
vel nogle Minuler med hende i et fremmed Sprog.
Hvad han har sagl hende, er ubekjendt; men Star
n i s l a w kom det fore, som om en svag Rodme overr
ski Moina's sneehvide Kinder. Hun ncermede sig
ham, og bod ham, idet hun boiede sit Hoved lidet,
begge sine Hcrnder. Undrende og henrykt over den
sirenge Jomfrues uventede Fagter, siullede han hen-
des Hcrnder i sine, og bemcerkede sirax, at hun trykte
begge Tommeli og Pegefingrene mod hans Guld- og
Lillefinger, og i denne Stilling forblev hun. Var
del denne hemmelighedsfulde Berorelse, eller var det
den Folelse, al holde et saa yndigt Vcrsens Hcrnderi saa fortrolig Omfatning, og al mcrrke, hvorlunde
de lidt efter lidt opvarmedes ved hans bankende Pul-
se — nok er det, en sod drommersk Behagelighed
gjennemstrommede hans hele Vcrsen — de ham omr
givende Gjenstande begyndte at gynge — omsider henr
flode de i en let Taage, og snart saae han Intet,
uden Moina. Det kom ham fore, som om han
stod gandske allene med hende i hele den vide Verr
den, som om han lilhorte hende for evige Tider.

38 B. (6)
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Aldrig har Koagens Fader kunnet mindes,
hvorlamge denne salige Bedovelse har varet. Da han
lidt efter lidt vendte tilbage i den virkelige Verden,
fandt han sig udstrakt paa en Stol, og Jomfruen
siddende hos ham. For ham siod den Gamle, holr
dende et stort Guldborger i Haanden. „Drik, Star

nisla w Ponialow sky, sagde ha«: at det Jordiske
i Dig kan vende tilbage til sin jordiske Bestemmelse."

Neppe sig selv halvbevidst, greb Denne Bægret,
uden at del faldt ham ind, al undre sig over ak

hore sig kaldel ved Navn. Han drak; de sidste Tam

ger vege fra hans Aand, han stod op, og traadle med

fast Fjed hen lil Bordet paa den Gamles Vink.

„Jeg har spurgr dem om Din Skjebne, som
vide Mere, end jeg! log Denne Ordet: Og de have
svart mig. Der forestaaer Dig ualmindelige Ting,
min Son, og naar Tidens Fylde kommer, rykker Din

Stjerne noermere det kongelige Sljernebilled, som skin-
ner derover. Dunkel og liden stod den over Din

Dugge; inden Dine Dages Middag slutter den sig til

Mars, og naar Aftenen doemrer, kroeder Jupiter til

den. Lavt har Du begyndt, Krigens vilde Tummel

oplofter Dig, og Du stiger i Graven sra det Trin,
som er Thronen nast."

j Helten i denne Fortalling, Stanislaw Greve afPo-
niatvwsky, blev Fader til Stanislaw II August,
Konge af Polen. Han var fedt 1678, og dode 1762.

Hans nysnavnte Son, som C atharina II kostede paa

Polens Throne to Aar ester Faderens Dod, fodres 1732»
S.
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(6)

„Hvor stulde jeg? svane Poniatowsky be-
styrtet: Jeg, en Tjeners Son — i mit Fædreland?"

„Asbryd mig ikke! sagde den Gamle strengt: Det
Afgjorende er steet, det stjebnesvangre Ord udtalt.
Lyt til min Tale: Du stiger ned, og den Son, Du
har avlet, stiger op, hoiere, end Du. Paa den Stol
stal han sidde, ved hvilken Du har staaet i mange
Aar."

Her forstummede Oldingen, hans Blik blev morr

kere, lunge Aandedrcrt hkvede hans indsunkne Bryst,
og med huul Rost vedblev han: „Men for ham og
for Mange var det bedre, om Sligt aldrig stele —

thi den gamle Throne stal vakle under ham og om»

styrke, for aldrig at reises mere, og Folkenes Veer
raab stal tone efter den Faldende, og deres Veeraab
stal gjenlyde i Kroniken indtil Dagenes Fylde. Og
Din Sloegt stal forgaae, hurtigt, som den opblomr
sirede, og det Barn, som idag seer Verdens Lys, kau
vel opleve den Dag, da man vil sporge: Hvor et
den kommen hen? — For ham nu over til Flodr
bredden, Moina!"

Jomfruen gik ud. Da vedblev den Gamle at
tale til den rystede Yngling: „Meget har jeg al ordne
i de korte Dage, som endnu ere mig forundte. Saa
lad mig da sige Dig Farvel, og med Dig hele det
mennestelige Kjon. Snart stnlle Dine egne Aine
afloegge Vidnesbyrd for Sandheden af mine Ord.
Farvel for denne Verden, maastee ogsaa for den lilt
kommende!"
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Nu kreen den skjonne Moina atter i Doren,
ncrsten nkjendelig ved en Kappe, hun havde kastet over

sin fremmede Dragt og en Kappe, som skjulte henr
des bolgende Haar. Med hende forlod ynglingen
det «ensomme Huns.

Del klarede just i Asien, og en frisk Morgenvind
krusede Flodens Bolger, da Moina steg i Daadeu.
Stanislaw greb Roeret, men snarere forsinkede, end

befordrede.han den altfor rafle Fart, thi han havde
Saamegel at sige, og ham fattedes Mod til at ber

gynde. Da sagde Jomfruen, mildere end hidtil, smit
lende endogsaa: „Kjender I Tidens Voerd saalider,
at I bortodsier det Dobbelte deraf, hvor det Enkelte
var nok?"

„Tillad, svarte han: at jeg forlænger den Tid,
jeg tor voere i Eders Ncerhed. Snart flilles vi ad,
for aldrig mere al sees." — „I feiler, sagde Moina
med fortryllende, dog noget hsitidelig Mildhed: Vi
gjenfinde hinanden, og det mere end eengaug."

„Er del muligt? raable Ponialowsky glad:
Tor jeg troe det? Dog syntes I for ai ville rove

mig der Haab, som fra nu af er mit Livs Anker."
„Der var anderledes besiutlet! svane hun fagre:

Vore Bauer lobe fra Tid til anden jevnsides frem,
fredeligt og venligt; de adflilles, for alter al modes.

Saa har Skjebnens Stemme talt til mig, og jeg
flal adlyde. Foler I ei, al der er flutlet en Pagt
imellem os, og at vi aldrig kunne vcrre fremmede
for hinanden?"

„Jeg fremmed for Eder? raabte vor Den: O,
stig dog hellere, at jeg er Eders Eiendom for evigt!
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Men hvi fluide vore Baner kun berore hinanden paa
ubestemt Tid? Hvorfor ikke bestandigt? kilfoiede han,
idet han flap Roeret og med funklende Blikke noer-

mede sig den yndige Ms: Hvo vil adflille, hvad
der i Himlens Raad er forbunden?"

Da reiste Jomfruen sig hoit iveiret; i et Ru be»
dcekkede hiin dodssiive Kulde hendes Ansigt, byden-
de vinkede hun den blussende Pngling bort, og med
fast, ncrsten tonlos Stemme sagde hun: „Ei en saa-
dan Pagt er det, vi have sluttes. Har Du glemt,
at min Stjerne horer til Plejaderne, som i bestemte
Tidsrum nedsynke sig i Havsbolgerne? Hvorledes
vilde Du folge mig did? Grib Roeret! vedblev hun
bydende: See, Strommen driver os ned ad Skar
den til. Skynd Dig, ar vi kunne lande, thi min
Tid er afmaalt."

Lydig gjorde Stanislaw, som hun befalede, og
kort efter lagde Baaden mod Land. Da greb Moina,
med et alvorligt, dog ikke strengt Blik, hans Ven-
stre med sin Hoire, medens hun med den anden Haand,
sagte strog ham over det lokkede Hoved, og sagde:
„Lev vel, til vi gjensees!"

Taus, rystet i sit Inderste, steg Pon iatvwsky
iland, og saae leenge efter den bortglidende Baad.
Derpaa vendte han sig, og tiltraadte Hjemvejen, nu

forsi ihukommende, at han, samme Sieblik Moina's
Haand gled over hans Hoved, havde folk en tryk-
kende, dog hastigt forbigaaende Smerte i den venstre
Tinding. Da han var kommen i sit Logis, bemcer-
kede han i Speilel, at paa det Sted, hvor han hav-
de soll Smerten, fattedes en Haarlok, og Dieblik-
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ker efter saae han paa sin Finger en simpel Gnldr
ring med en liden sorr Steen, hvori var indgravel
el M

Vel gjenlode denne Nats Begivenheder nophorr
ligt i hans oprorte Sind, men snart begyndte dog
alvorligere Sysler at fortrænge hine vidunderlige Bil-
leder. Han besiuttede, ar forsage siige Drommerier
aldeles, og inden Ugen var omme, havde han saa
temmelig naaet sin Hensigt.

5.

Otte esier ni Dage kunde voere forgangne, da

sad Stanislaw Ponialowsky en Eftermiddag i

sit Kammervindue, fliltigtsiuderende. Pludseligt vakte
en forbisirommende Skare hans Opmærksomhed. Han
saae ud af Vinduet, og saae et Menneske, omringet
af mange Nysgjerrige og omgiven as Vagt, et Men-

neske, som den hvide Dragt, det blege forstyrrede
Ansigt, den ledsagende Prerst, bebudede al vvere en

Forbryder, der nu vandrede sin sidste Gang. Star
nislaw sprang op, floi ned ad Trappen, spurgte
sin Vert, som stod i Gadedoren, hvad delte Optog
havde al betyde, og fik til Svar: „Hvad det har
ar betyde? Det er en Kjeltring, som spadserer til

Galgebakken." Da kastede ynglingen et Blik paa
den arme Synders fordreiede Ansigt, og gjenkjendle
i ham den samme, som hiin Nat havde siagel den

vcrrgelose Gamle.
En uforklarlig Folelse greb hans Inderste, uvilr

kaarligl blandede han sig i del larmende Tog, thi
del kom ham fore, som om han maatte ud til Ulykr
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kessiedet, for at see, hvorledes det Begyndte opfyld-
tes. Da Folket nu omgav Retterstedet, og Bobler-
ne havde gjort sig rede, og Prwsien bortvendke sig,
efterår have forretter sit Embed, da bares det Poni-
atowsky fore, som om Forbryderen gjenkjendle ham
blandt Mængden, som om de i Dodsangsten alt ud-

slukke Aine endnu engang blussede op i den bitlreste
Bredes Flamme, som om den blege Mund fortrak
sig til et haanligt Smiil — de bundne Hanider strakte
sig ligesom truende imod ham. Halvbevidstlos sank
Stanislaw mod en Træstamme i Noerheden af
Retterstedet, og da han igjen kom til sig selv, var

Pladsen tom, og Aftenvinden gyngede det stivnende
Liig i Galgeporten. Da overkom ham en kold Roed-

sel; del var ham, som om Fremtidens Port var op-
ladt, og den Dode svcrvede for den som Vogter, og
tilvinkede ham, at skride ind i de Rum, en merk

Magt havde aabnet for ham. Hastigt vendte han
sig, og flyede ind i Staden. .

Da han var kommen hjem, mindedes han den
Gamles Ord, at hiint Menneskes Dodsstund ogsaa
vilde kalde ham bort af Livet. Jomfruen stod vel

altsaa nu allene i Verden; maaffee saae hun udefter
ham, om han ikke kom. Rast sprang han op, for
at ile over til Aen. Men alt var Natten indbrudt,
han var for dybt rystet af det, der nys var fTeet —

han havde ikke Mod li! al vende tilbage til Skuer
pladsen for det uhyggelige Voeseu, for Dagens venlige
Lys opklarede den. Han gik, for at adsprede sig, hen
i el Dadehuus.
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Her samledes man om ham, og spurgte ham,
om han ingen Efterretning havde fra Polen. Og
da han benaegkede det, fortalte man ham, at Jo-
Hannes III S obie ski var Vod. Da ihukom Po»
niatowski mangl et Ord, som var undfluppen hans
unge Delyndere; han ahnede, at ikke Faderens Dod
allene havde hjemkaldt Fyrsterne Lu bo in ir ski, ikke
Hjemvee allene havdeStanislawLeszczynski.De
Tanker, som de forestaaende Begivenheder vakle i hans
Sjel, formcelede sig paa en saa besynderlig Maade
med den Gamles Spaadomme, at han maatte soge
Eensomhed, for at hengive sig sine underlige Drom-
me.

Nocste Dag besogte han Aen Louvier. Snart
ncermede han sig den eensomme Daaning, og saae her
en stor Moengde Mennesker, som med bekamkelig Hvir
siken og nysgjerrige Blikke omringede Huset, hvis Dorr
re og Vinduer stode aabne. Indenfor gik adskillige
Personer, >eels i geistlig Dragt. Han gjorde En
af sine Naboer et fiygligt Sporgsmaal. „Har I alr
drig, fik han til Svar: hort tale om den gamle Djcrvr
lemaner, som for nogen Tid siden har kjobt delte
Huus og drevet sit Vwsenderi? Nu, han er i Aftes
forsvunden, Gud veed bedst, paa hvad Maade, lhi jeg
vil ikke domme. Men man har i Skumringen seet
en mcegtig Ild blusse op i Haven — kort Tid brcrndte
den, saa flakkes den med el mcrgligt Knald. Da Folk
nu i lang Tid have rystel paa Hovedet ad den Gamr
les underlige Vtrsen, og Erkebispedommets Officiar
litæt lcrnge har holdt Øie med ham, er En af de Herr
rer Generalvikarer, tilligemed andre Prcester og Dvr
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righedspersoner, bleven sendt herover, at paasee det
Almenes Tarv."

„Og hvad have de fundet?" spurgte Stan is-
law uraalmodig. — „Intet Synderligt, unge Her-
re! svarke Hun: Paa et Sled i Haven, der, hvor
man har seer Flamme, har Grwsset væver sveden vidt-
omkring, dog uden mindste Spor af Aske eller Kul.
Hverken levende heller dod har man truffet den Gamr
le, og del lader stg, efter mit Tykke, let forklare.
Hele Huset har vaeret som uddodl."

„Levede den Gamle da saa renlig? spurgte Png-
lingen atter: Har man Ingen af hans Huusfaller
fundet?" — „Vel var der et Slags O.vindemenueffe
hos ham, lod Svaret: eller idelmindste Nogek, der
saae ud som et Qvindemenneffe, men hun var heller
ikke at finde —'"

Nu afbrodes Samtalen. Generalvikaren kom
tilbage med sit Folge, Folket veeg tilside, og Sta-
nislaw vilde just'fjerne sig, da han følte sig sagte be-
rort paa den hoire Skulder. Han vendte sig om,
og saae en Dreng, som i sil Udvortes lignede en Sa,
voyard. Hemmeligt trykte den Lille ham et sammen-
foldet Blad i Haauden, lagde Fingeren paa Mun-
den, og forsvandt i Vrimlen.

Stanislaw aabnede Seddelen paa sit Kammer,
og lcrste folgende Ord:

„Det ForMtede er opfyldt. Hvad endnu er til-
bage, bringe de kommende Timer. Plejadernes
Stjernebilled er nedsunken under Horizonten; men
det dukker op igjen.

Moina."
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„Tillad mig, vedblev Onkel Samuel: tillad

mig, Famer Alexander, i Korkhed at berore, hvor-
lunde Kurfyrsten af Sachsen, Frederik August's
Valg til Konge af Polen kort efter blev bekjendt for
hele Europa, alksaa ogsaa for vor Ven, som vi ville

lade ende sine Studier i Paris, for at gjenfinde ham
i viid Frastand og i et Tidsrum, der vil blive ufor;
glemmeligt i vort Riges Annaler."

6.

Vi gjenfinde da vor Helt i Gniezno, i Kardinal
Radziejowski's Pallads.

Polen var dengang en Skueplads for Krig og
indvortes Tvedragt. Nordens Alexander, Carl
den Tolvte, havde i Slaget ved Narva overvun-

Let Czar Peter den Forste, og med al en toilelos

Begjcrrligheds Forbittrelse, som seer sig opholdt i

fin Tilfredsstillelse, vendt sig mod August den An-

den, den beseiredeFyrstes Bundsforvandt. Kardir
nålen, en gammel Tjener af Huset Sobie ski og
en Fjende af August, frcmtraadte som Talsmand
for den afdode Konges Sonner: Jacob, Alexanr
der og C o n slant i u S obie sk i. I deres Navn

forsamlede han i en Confoderation en stor Deel af den

hoie Adel, hvoriblandt man talte Fprsterne Lub omirs-
ki og vor tidligere Bekjendt, Stanislaw Les-
zczynski, Kronens Slorskalmester. Svenskekongen
gik frem som en Fordcrrvelsens Engel. Snart var

Augusl ikke sikker mere i det Rige, der eensstemmigt
havde loftet ham paa Thronen nys. Carl havde
i del uforsonligste Had svoret, al knuse hans Scepr
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ter. Jacob Sobie ski, den AZldsie af Konge-
sønnerne, var bestemt for Thronen, men da han,
tilligemed sin Brodér Con ft an lin, var bleven gre-
ben og fængslet af del modsatte Parti, var kun
Prinds Alexander tilbage. Hans Navn blev all-

saa Fellraabet, og for al anbefale ham, som Kro-
nen vcrrdig, blev Le szczynski af Kardinalen sendt
til Warschau, hvor Carl den Tolvte havde sammen-
kaldt en Rigsdag. Ham ledsagede den davcrrende

Oberst Ponialvwsky, som Chef for Gesandtens
vcrbnede Folge.

Del var i Foraarek 1704, de kom til Warschau,
og strax kaldtes de for Svenskekongen. Ei i Slot-
tes kongelige Gemakker, men i el Kjceldervcrrelse,
fandt de Erobreren. Han stottede sig ved et stort,
med Pavirer og Karter bedoekkel Bord, og talte mer

get ivrigt, ja heftigt, i latinsk Tungemaal, med en

hos ham Slaaende. Dette var en ung, rank Mand;
hans Dragt var simpel, morkfarvet, og kun en Orr
densstjerne paa hans venstre Bryst bebudede en hoier
re Rang. Et vemodigt Udtryk af stille, venlig Rer

signalion laae paa del ungdommelig-skjonne Ansigt,
men medens han salte en fast Ovcrbeviisnings eensr

formige Tone mod Kongens hastige og usoedvanlig
hoie Sporgsmaal, sagde hans Holdning og de klare,
straalende Blikke, han kastede paa den fortornede
Monark, al det ei var Underdanigheds ydmyge For
lelse, som holdt hans Kraft fangen. Da C a r l saae
de Jndlrcedende, og Kronskatmesteren ncrrmede sig
ham, for at ooerrskke ham Kardinalens Skrivelse,
sagde han, efter al han flygtigt havde gjennemlor
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btt Bladet, med hiint besynderligruhyggelige Smiil,
der ofte vanzirede hans Mnnd: „Velkommen, Hr.
Leszczynski! I kommer her til et scrlsomt Skner
spil — Prinds Alexander Sobieski anvender

li'gesaamegen Umage, for at afflaae den Krone, jeg
tilbyder ham, som Kurfyrsten af Sachsen, for at

beholde den. Hvad mener I, mine Herrer, om

slig utidig Hoimodighed?"
„Jeg har ikke fordulgt Eder mine Grunde, Sir

re!" svarte Prindsen i blid, men fast Tone. — Heft
tigt stampende med Foden, vendte Carl sig fra ham
til Leszczynski, og gjorde ham nogle Sporgsr
maal, som han besvarede med hiin Aandsklarhed,
der sildigere erhvervede ham Navn af „den kronede

Vise."
Med Velbehag horte Svenskekongen den unge

polske Herres Beretning, og trak noglegange Aienr
brynene skarpt, dog ikke umildt sammen, som han
pleiede at gjore, naar en ny, frydelig Tanke opsteg
i ham. Derpaa vendte han sig alter til Prindsen,
og spurgte spottende: „Nu have I selv hort, hvor,
ledes Sagerne staae — vil I endnu ikke gribe Leir
ligheden til at h«vne Eder paa Eders ZEts Fjende?"

„Alt mere end eengang har jeg for EderS Mar

jestcrt erklirret, svarte Prindsen af Polen u ta al in or

dig: at jeg her hverken kan eller vil fremtrcrde i
anden Egenffab, end som Prinds Jacobs, min
«vidste Broders, Repraesentant, og jeg beraaber mig
paa disse æble Maends Vidnesbyrd, om det vel som-
mede sig for mig, ak benytte den Ulykke, som har
truffet ham, til at indtrange mig i den Plads, Forr
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stefsdselen anviste ham. Jeg haaber ogsaa, at Ser
natel og Mdderstabet, ihukommende vor glorvoer-
dige Fader, ei ville forkrcenke den Ret, som et for#
bigaaende Uheld ikke kan ophceve."

„Saa mener i da, soer Kongen op, i det hiint
Smiil, stcerkere end scrdvanligl, vanzirede hans An,
sigt: al jeg vil tove med mine Beflutningers Ud-
forelse, indtil de mange Hoveder, I kalder Senat
og Ridderskab, ere bragte under een Hat, eller til
det behager Himlen ved et Ierlegn at udfrie Eders
Broder af den Fcrlde, hvori han ubegribeligviis er

gangen? Jeg har allerede tidligere erklirret, at jeg
vil blive her paa Pletlen i halvtredsindsr
tyve Aar, om behov gjores, for at styrte
Kong August fra Thronen! Men delle er ikke

fuldbragt, og Kardinalens Afsceltelsesakt har ingen
Krast, saalcrnge den Stol ikke er besat, fra hvilken
Guds Raadflulning har stodl Kurfyrsten af Sachr
sen ved min Arm. Da jeg nu ikke er tilsinds, al

opholde mig længer ved saa simpel en Sag, aldenr
stund vigtigere Ting kalde mig herfra, saa siger jeg
hermed, al Kongen af Polen stal vcrre udvalgt in;
den fire Uger ere omme; men denne Konge stal ikke
voere nogen Fange, min Herre! Dermed steer Vor
Villie."

„Naar Sagerne staae saaledes, tog Prinds Alex,
ander med kold Dcerdighed Ordet, idet han greb sin
bortlagte Hat: saa er mil Hverv her tilende, og
jeg gaaer, efter at have underrettet Eders Majestcrl
vm den Protest, jeg, i min fyrstelige Broders Navn,
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agter ak indgive til Rigels Slåender, der ene ere ber

myndigede lil, ak besætte den ledige Throne."
Da hgn havde sagl delle, bukkede han for Konr

gen, og gik. Mork saae Carl efter ham, og sag»
de hen for sig: „Nu, ved Gud, jeg er ogsaa noget
stivsindet undertiden, men han giver mig isandhed Inr
let efter! Gaae kun, gaae, Hr. Prinds! Jeg ræn#

ker vel, vi stulle vorde fcerdige uden Eder og uden no»

gensonihelst Sob ieski.
Derpaa ncrrmede sig Leszczynski, og sagde:

„Hvorledes vil det vcere muligt, al stride lil noget

Valg, naar To af Prindserne ere fcrngsiede, og den

Tredie vcrgrer sig?"
„Del maa vorde muligt! svarte Carl kort og

tort: Republiken kan ikke reddes paa anden Maade."
Erobrerens Underholdning med Leszczynski var

rede endnu rum Tid, og Kongens morke Pande opr

klaredes stedse mere. Han syntes al finde stort Velr

behag i den unge Magnat, og da Denne fjernede sig,
kastede han et langt Blik efter ham, og sagde derpaa
lil Friherre von Eroolhuseu: „Der gik just en Mand,
hvis Ven jeg altid stal vcrre."

Disse Ord spaaede Stanisla w Leszczynski
hans ncerforestaaende Ophoielse. Valgrigsdagen forr
samlede sig under de svenste Kanoner, og den 12te

Julius 1704 blev han udraabk til Konge af Polen.

7.

Den nye Monarks forste Regjeringsdage syntes
at fore Roligheden tilbage i det forstyrrede Rige. Han
saavelsom Carl belonnede deres Tilhængeres Tjener
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ster kongeligt. Vor Po » in tows ky fik, med Gener
ralsvoerdighed, Overbefalingen over den svenske Livr
vagt, som Co ri stillede om sin Pndlings endnu vak»
lende Throne. Derpaa forlod Svenskekongen Hovedr
staden, forakile kil Erobringen af Lemberg, der ogr
saa paafnlgke inden faa Dages Forlob.

Alk vare Vognene beredte, som skulde fore Kong
Stanisl am med ek glimrende Folge til Syden; han
vilde holde sil Indlog i de russiske Provindsers Ho»
vedstad. Da traadle Skjebnen forstegang truende

for de Seierdrukne, mindende dem om a! jordisk Stor»
heds Forgaengelighed.

Med al en erfaren Feltherres Snildhed havde
August den Anden vidst at skuffe den krigskyndige
Konge af Sverrig; i hurtige Marscher havde han
ncrrmet sig, og viste sig pludseligk, Aftenen den 6te
September, for Hovedstadens ubeskyttede Porte. Naer
var del lykkedes ham, ak borlfore sin Modstander,
thi Borgerne flygtede ind i deres Huse. Ved den
første Efterretning havde Ponialowsky samlet
Livvagten, og i dens Spidse forlod den flygtende
Leszcz ynski den allerede af Fjender opfyldte Stad.
Dronningen, Charlotte, var just i Operen, da

Rygtet traengte ind i Skuespilhuset; snart fulgteRcedr
selstoner paa de brusende Symphonier, der pludseligt
forstummede med Teppets Fald. Den forfærdede
Mmngde trængte sig mod Udgangen, og vmgiven af
sine skjaelvende Damer ventede Monarkinden i sin
Loge paa Budskab fra Kongen. Da treen Ponia»
tomsky ind, siadfoestede med faa Ord Farens Ncrrr
hed, og fulgte Dronningen ned. Hcendervridenve
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spurgte hnn, om hendes Born ogsaa vare i Sikken
hev. Man svarte hende, ak deres Vogn var fulgt
efter Kongen i strakt Galop, og kun et Dieblik var

hende levnet, for ak gjore det samme.
Aldrig saasnarl var Dronningen afreist, for Por

nialvwskp foret Dieblik rille tilbage til de Daerelr

ser, han beboede paa Slottet, som Fjenden endnu

ikke havde naael. Hastigt greb han, hvad der synr
tes ham vigtigst, og floi derpaa ned i de kongelige
Stalde, ved hvis Udgang han havde befalet, at man

skulde holde hans Hest beredt. Slottet laae ode og
uddsd; de ffrrrkflagne Beboere vare deels flygtede,
deels krobue i Skjul. Maanen kastede sil blege Skin
paa Sleenbroen. Stedse noermere knaldede Gevcrrr
ilden, stedse lydeligere love larmende Slemmer.
Gondffe noer lod allerede Fellraabei: „Leve Kong
August!" da Poniatomsky lraadle ind i en

mork Gang, som ffulde fore ham lil hans ventende

Folk. Pludseligt solte han sig greben ved Haam
den og trukken tilbage ud i Gaarden. Hans ferr
ste Bevoegelse var efter Kaarden, men han fornam
al den Haand, som havde grebet hans, ikke tilhorle
nogen Mand, og Maanstinnet, fom just faldt paa

dette Sted, viste ham en Qvindeffikkelses fine Omr
rids. Stiltiende drog hun ham nogle Skridt afsides
kil en lav Dor, som forte ind i Staldene. Samme
Dieblik saae P o n i a t o w s k y i Morket en liden

Skikkelse, liig et Barn, som ved hans Judlrcedelse
reiste sig op af en Hestestald, hvor det sad paa Huk
og grrodende lob ham imode. Aldrig saasnart gjem
kjendte Barnet ham, for del raabte: „Ak, General!
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Forbarm Jer over mlg! De ere alle borte, og have
forglemt Maria! ) Her er jeg loben ind, men kan
ikke hille ud igjen. Lag mig med, jeg beder saa
kjont!"

Ogsaa Poniatowsky havde sirax gjenkjendt
Barnel. Uden at sige el Ord, eller spilde et Aieblik,
loflede han det op, tog det paa sin Arm, og bar
det ud i Gaarden, hvor den stumme Deiviserinde
ventede paa ham. Men da han saae hende i Anr
sigtet, glemte han del dyrebare Pant, han bar, saa,
velsom den truende Fare; han glemte sig selv, og
raable med den hoieste Bevaegelses Udtryk: „Moi,
n a? Er det Dig?"

„Det er mig! svartedenhemmelighedsfuldeJomr
fru: Jeg er kommen, at lose mit Ord. Din Lyk,
kes andel Panl har jeg overanlvordet Dig; bevardet
vel! Dog bliver del ri del sidste. Naar Stjerner,
ne akter fore os sammen, seer Du mig igjen."

Da udrakie Poniatowsky den venstre Arm
efter hende, medens han med den hoire trykte del i
hans Kappe indhyllede Barn fast til sig, og bad hen,
de love, men alt forsvandt del sidste Glimt af hen,
des Kloedebon i Skyggen af en Buegang.

Da gik han hen kil det Sted, hvor hans Folge
venkede ham, kastede sig, med Barnet i Armen, paa
sin Hest, og gallopperede bort, efter den flygtende
Dronning. Forsi i Lowiez indhentede han hende, og

) Historisk.

38 B. (7)
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lagde den allerede smerteligt begrcedte Datter i den

taknemmelige Moders Arme. Men det Barn, som

han havde fundet grcrdende og forladt i Hestestalden i

Warschau, var Maria Leszczynska, siden Lud«

vig den Femtendes Gemalinde og Kongehuset Bourt

bons Stammemoder.
8.

Det kan vel ikke vcrre min Hensigt, vedblev

Onkel Samuel: at gjentage hine Felttogs Histo«
rie. Kun kort vil jeg berore, hvorlunde vort Warr

schan hiin 6te September blev et Bytte for den hcevn-

lystne Fjende; hvorlunde derpaa Modkongens Parti
atter fik Overhaand, og tvang August til at flye
det Rige, hvis udvalgte Herre han var, for at be-

ftytke sine Arvestaler; hvorlunde han endeligen ogt

saa herhen forfulgtes af sin uforsonlige Fjende, den

tolvte Carl, som nodte ham til, i Altranstadterr
Traktaten at frasige sig den polste Krone. Mig til-

kommer det kun al berette, at Ponialvwsky, fom

Mellemmand mellem sin Herre, Kong Stanislaw,
og den fveuste Love, fulgte den Sidste som Gen«

raladjulant i alle hans seierrige Felttog lige til Ukrai-

ne, hvor vi alter træffe sammen med ham, fire Aar

sildigere.
Del var Natten mellem den 7de og 8de Julius

1708, da Generaladiutant Ponia lowsky blev kalr

del ind i Kongens Telt, som laae megel syg afen

Vunde, han, nogle Dage forud, havde faaek ved

at rekognoscere Fjenden. Ved Indgangen modte han
Grev Piper, Earl ben Tolvtes Minister og Fortro-
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lige. „Veed I ikke, tilhvissedk den svenske StatSt
mand ham med bekymret Mine: Veed I ikke. Hr.
General, hvad denne Forsamling, saa silde paa Nat,
ten, har at betyde? Jeg vil ikke troe, at Kongens
Tilstand har forværret sig, og dog maa jeg frygte
del, thi skjondl Smerten ikke har aftvunget denne

Iernnatur eet eneste Suk, er den dog sikkert meget
heftig, og Saarel er, som Livloegen Neumann har
sagt mig, desværre altfor betydeligt."

„Jeg troer ikke, hvad Eders Excellents befrygterk
svarle Stanislaw: Det er kun en Time siden jeg
forlod Kongen, og dengang var han muntrere, snak,
sommere, end nogensinde; han forsikkrede ogsaa, at

Doclorens Knivsnil havde skaffet ham stor Lindring."
„Hvad kan da have bevæget ham til, at afbryr

de den Rolighed, der er ham saa nodvendig? ved,
blev Pi per med foroget Uro: Jeg vilde nodig troe,
og dog frygter jeg ... Hr. General, I er jo ogsaa en

Krigsmand; siig mig oprigtigt, vilde Joel, under
disse Omstceudigheder, angribe Czaren? Med alt
for stor, maaffee uforsigtig Hast ere vi faldne ind i
et uvejsomt Steppeland, i Tillid tilden gamle Ma,
zeppa, for hvis Besiandigbed hans Troloshed mod

Czaren vel kun er en ufuldkommen Borgen; vi ere

blottede for alle Krigsfornodenheder; for os ligger
Staden Pullawa, som vi nu i saa lang Tid have be,
leirer; bag os er Czaren med en talrig H«r. Og
mod all delte kunne vi kun stille 30,000 Mand — og
Hcrrforeren, uden hvis besjelende Aand del Øvrige
kun er en dod Masse, ligger haardksaarel, ude af

(7)
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Stand til at bestige sin Hest, der saa lidt har banet os

Vei i Slagets Tummel. Siig, Hr. General, vilde

I, under saadanne Forhold, rande til det, hvorpaa,
som jeg ikke uden Grund befrygter, Kongen ponser, og

for hvis Skyld han sikkert har kaldt os sammen?"
„Jeg kan ikke nwgle, svarke Ponialvwsky:

at Meget virkeligen forholder sig, som I har sagt,
Hr. Minister. Dog mener jeg, at blandt de Omstem
digheder, I har ncevnet, egne sig just nogle til, mcrg-

ligt al opfordre en Herre, som Eders, til ved rast
Daad al sremstynde Afgjorelsens L>ieblik. For Mar

zeppa's Trostab indestaaer vs Marterpoelen, Knur

lhen og Boddeloxen, som venle ham i Mostau, og
lad end vaere, al den svenste Hoer kun er ringe i Tal,
saa er del dog de samme Folk, af hvilke 8000 ved

Narva sioge Czarens ligange overlegne Hoer."
„Om ogsaa Svensterne ere de samme, tog Grev

Piper hovedrystende Ordel: saa vil det dog forer
komme mig, som Moskovilerne ikke mere ere de fanu
nie, der lode sig flaae ved Narva. Men der kommer

just En, der kan give os Forklaring, om han vil."
Grev Nheinskjold traadte just, med mork

Pande og i oiensynlig Bevaegelse, ud af Teltet. „Er
der noger Nyt, Hr. Felcmarstalk?" spurgte Grev Pir
per ham hastigt. — „Ikke del jeg veed!" svarke den

gamle Krigsmand tsrl, og stred, efter en stjodeslos
Cvmplimenk, ud gjennem Leirens Gader. Men Pir
per og Poniatvwsky traadle ind i del Indre af
Teltel.

„God Aften, mine Herrer!" raabte Carl dem

imode. Halvopret laae han paa den haarde Feltseng;
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om den stade Prkndsen af Wnrtemberg, Generar
lerne Hord og Schlippenbach, og Fabrice,
Hertugen af Holsteens Gesandt. „Har Rheinr
skjold ikke sagt Eder Noget?" spurgte Monarken,
og da de benoegrede det, tilfoiede han i munter, ncrsten
leende Tone: „Nu, saa skulle I hore del af mig,
at vi imorgen gandske aarle ville angribe Czaren, min

Broder!"
Han syntes at vente et Svar, men da intet kom,

kastede han el spottende Blik paa Grevens blegnende
Ansigt, og vedblev derpaa, med faa, bydende Ord

al uddele sine Befalinger i Forsamlingen, som man

vel saare uegentligt maalte kalde et Krigsraad, da

Ingen af de Tilstedevcerende gav sin Mening tilkjende,
vel vidende, at Kongens stive Sind ikke lod sig bole
en Haandsbred. Da Carl derpaa vendte sig mod

Vaeggen med de Ord: „Nu, god Nat, mine Generar

ler, jeg vil sove til imorgen!" adskiltes Forsamlingen
taus, som den hele Tiden havde staaet, og i Telldor
ren tilhviskede Grev Piper vor Poniatowsky:
„Godnat, General! Hvo veed, om vi kunne onske
hinanden det samme imorgen."

Kun alt for vel folte vor Helt, hvor grundet Grer
vens Frygt var. Truende lraadte Morgendagens
Skjebne for ham i Nattens Mulm. Han folte, det

var ham umuligt al sove, og da han intet Em bed ber

kloed le i Svenskekongens Hcer, som kunde have paar

lagt ham nogen Forberedelsespligt til det forestaaende
Slag, gikhan, indhyllet i sin Kappe, grublende og

langsomt, udenfor Teltgaderne, ad Feltvagterne lil.
Kun Skilvvagternes og Vedetternes monotone Raab
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lod gsennem den i dyb Slummer begravne Leir. I
viid Frastand horte man Arbeidsfolk tomre, som flog
Broerne, paa hvilke Czaren lod sin Haer gaae over

Floden Warskla, og kort efter viste Fjendens Vagtild,
omtrent en halv Miil fra den svenste Leir, at Overr
gangen, som Carl ikke havde beflnttel ak forhindre,
siorstedeels var ivcerksat. Som nu Poniatowsky
saaledes vankede omkring, fordybet i mangehaanve
Tanker, faldt hans Blik h^ndelsesviis paa den Hemmer
lighedsfulde Ring, som han aldrig lagde fra sig. Da
traadte Fortiden levende for hans Minde; han ihur
kom, hvorlunde det nu idag lige var otte Aar siden
han i samme Time havde befriet den Gamle af hans
Modstanders Haender. Alle de Begivenheder, der

siden havde aflosi hinanden i hans Liv, gik ham forbi.
Han betæiifte, hvor hoit han i den korte Tid var ster
gen, men tillige, hvilket farligt bieblik der maaffee
snart skulde færre Alt paa Spil, hvad hidtil var vunr
det. Han folte sig levende greben af Laengsel efter
Den, der havde kaldt sig hans Bestjermerinde.

Da stred en tilhyllek Skikkelse, langsmed den ker
fcrstede Leirs indre Vold, mod den Plet, hvorpaa han
stod, og da den kom n«rmere, gjenkjendie han hende,
hvis Billede just fyldte hans hele Sjel. Mere glad
end bestyrtet, rakle han hende sin Haand. „Hvad
lykkelig Hcendelse forer Dig til mig, hulde Moina?
begyndte han sagte og naesten vemodig: idet Dieblik,
da Intet, Intel i Verden vilde have vaerel mig saa
srydeligt, som just Dit Komme? Saa er det da sandt,
al el usynligt Baand sammenholder os, og at Intet
formaaer at sonderrive del, hvor stor end Afstanden er?"
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„Hverken Num eller Tid. hersker paa hi'i'n Side
Sandseverdenen! svarle Jomfruen, vendende sine
Slraale-Dine mod Himlen: Og ikke Haendelsen har
regnet de Baner, vi vandre. Mit Billed lraadle for

Dig, og samme Dieblik fornam ogsaa jeg det Vink,
som for Dieblikke bringer mig Dig naer."

„For Dieblikke kun? spurgte Po niatowsky :

See, Din Ncervcerelse er en Husvalelse for min ber

klemte Sjel. O, bliv hos mig, hos mig, som er

fængslet til Dig ved hoiere Magters Villie! Du tier?

Du ryster paa Hovedet? O, vel er delte intet Ophold-
sied for den hoitbegavede Jomfru; Vaabenlarmen
egner sig ikke for de dybe Videnskabers stille Syslxr,
Du har foretrukket den muntre Ungdomslyst. Morr

gendagen vil dysse Mange af dem, som sove i disse
Leile, i længere Slummer, og med dem maaskee ogr

saa mig. Derfor kan jeg ikke holde Dig i Farens
Dicblik."

„Ikke Faren er del, som kalder mig bort! svarte
M o i n a hoilideligt: Kan da Stormen knuse Bolgen?
Ikke til min Fordoervelse blusse hine Vaglild, hvor-
igjennem jeg er vandret, som Steppens Taage; ikke

mod m i g siynge de Jldsvcelg Doden, hvis hule Nasr

len paa Slrombroen Du horer nu. Dog er det en

fljebnesvanger Dag, som snart stal doemre; en stor
Sag skal vcere afgjort inden Solen synker i Vesten, og

mange hundrede Aar skal dens Amindelse leve blandt

Folkefærdene. Under en rast og dristigt opfort Bygr
ning stal den trolose Sandgrund vakle; dens Mure

flulle briste, dens Spidse styrte bragende ned. Den

nordiske Eeg, som har trodset Stormene saal«nge,
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stal bole sig; bens Lov stal kysse Stovet og Pobelens
plumpe Trin stal gaae over Toppen af det kongelige
Troe. En Leir fuld af Sovende seer seg, og naar Hvir
lens Tid vender tilbage, stulle Nogle af dem vcere
gangne til evig Hvile, Andre fole sig omviklede af
tungere Baand, end Sovneus Valmuekrandse."

„Jeg forsiaaer Dig! sagde Poniatowsky:
Din propheliste Mund stadfoestcr, hvad min Sjel har
ahnet. Saa staaer vel ogsaa jeg ved Enden nu, og
Legen er forbi, for -eg taenkte?"

„Er Du saa lideltroende? svarte Moina bebreir
ldende: Veed Du ri, at del Forjoektede gaaer i Opfylr
delse, om der end reiste sig en Verden, for at hindre
det? Ei ad -evne Veie naaer Du det Store; gjennem
Nat og Storm gaaer Deien til den solbestraalede
Pynt, hvorpaa del boer. Et tredie Pant faaer Du
endnu, inden Du kommer did —

men der er langt
frem til Maalet. Man kalder mig bort fra Dig!
sagde hun derpaa, idet hun stirrede ud i Nattens
Morke: Levvel, til vi seeS igjen!"

9.

Slagdagen var tilende; seierdrukken Stoltheds
alt for dristige Bygning var brusten; Nordens konger
lige Eeg boiede sit himmelstrcrbende Hoved, Europa's
Skjebne havde laget en afg-orende Vending. Bestyrr
tede og modlose vege de saalcrnge seierrige Phalanger;
n«sten alle de svenste Generaler, denne Novelle omr
taler, befandt sig i Czarens Magt, som, holdende paa
Dalpladsen, idel han monstrede Fangerne, som fortes
forbi ham, fra Tid til anden spurgte, hvor ba hans



Broder Carl var. Men han var undkommen^ En
af hans Oberster havde lofter ham af hans Baerer
stol paa sin Hest. Den 8de Jnlins's Morgensol hav,
de forgyldt en hidtil uovervindelig Hcers Telte; Dann-
ringen tog de fortvivlende Flygtninge i sin Bestyttel-
se. Ponialvwsky var, i hele den svenste Hcrr, den

Eneste, som havde tcenkt paa Muligheden af et Til-
Lagetog. Skjondt han ingen Skare kommanderede,
samledes dog, paa hans Vink, femhundrede Kyrasr
serer om den ulykkelige Konges hellige Person, og
fulgte ham fra Valpladsen, hvorpaa hans Verdens-
erobringsplaner laae udstrakte tilligemed mange tu-

sinde gjceve Helte.
Forfulgt af Menzikoff's efterjagende Rytteri,

kom Kongen, med sit ringe Folge, til Dniepers Bred.
Ved udvortes Anstrengelse og indvortes Bevoegelse
havde hans Saar forværret sig i den Grad, at selv
denne sjeldne MandsIernfasthed laae under for Smer-
tens Magt. Nogle flette Baade bragte Levningerne
af den over^ al Verden beromte Svenskehcer til den
anden Flodbred, og nu iilte de fremad mod Bog,
som dengang var Grcrndsestjcrllet mellem Ukraine og
det ottomanniste Rige. Her vilde man ikke lade de
Flygtende flippe over, for man havde indhentet Pa-
schaen af Oczakows Tilladelse, og da Denne meldte,
at han forst maatte indhente Seraskierens Samtyk-
ke, som holdt sit Hof i Vender, saae den overvundne
Konge, med Afmagtens bittre Folelse, Halvdelen af
sine tilbageblevne Helte bortfores i Fangenstab af de
eftersoettende Russer. Den med hvert Oieblik voxen-
de Ned kjendte fra nu af ingen Lov, uden Selvopr
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holdessens; Paa General Poniatowsky' s Naad

bemægtigede man sig med Vold nogle Fiskerbaade, og

saaledes belraadle den Fyrste, paa hvis Kaardespidse
Europa, for faa Dage siden, havde svEvet, han,
som alle Christenhedens Monarker frygtede eller smigr
rede, syg, hjelplos, flygtende, det tyrkiske Rige.

Poniatowsky sendtes af Kongen til Constanr
tinopel, for at udvirke Portens virksomme Bistand.
Paa Byzanz's Throne sad dengang Achmet III.

Historien fremstiller ham somen havesyg Fyrste; dog

frikjender den ham for Mange af hans Forgængeres
raae Grusomhed. Tchurluly Ali var hans forste

Vezier. Czarens Forceringer havde i foie Tid forr

trcrngl den Deeltagelse, den nordiffe Helts Skjebne

havde vakt, og snart erkjendte Carl XII i Vezieren
en erklceret Modstander.

Ulykken havde ikke boiet Svenskens kongelige
Stolthed — med frimodig Trods haanede han Vezier
ren aabenbart, og vant til, at gjore det Umulige
muligt, befalede han sin Forretningsforer i Constanr

siantinopel, at styrte den fjendtligsindede Minister.

Det var ingen ringe Opgave for Poniatowsr
ky. Dog vovede han, at lade Sultanen tilstille et

Skrift, hvori Vezieren anklagedes for Forrcrderi mod

sin egen Herre, og man maa troe, at vor Ven alr •

lerede dengang maa have erhvervet sig stor Agtelse
hos Osmanerne, siden dette forvovne Foretagende
ikke forte ham i de syv Taarne, eller en anden maar

skee endnu fordcerveligere Vei. Dog mcerkede han

snart, at den sorbittrede Tchurluly's H«vn havde



123

omgivet ham med hemmelige Snarer; knn sjelden
vovede han derfor, at forlade Forstaden Pera.

En Dag havde han atter faaek Budskab fra Kong
Carl, der, med den ham egne Utaalmodighed, drev

paa Vezierens Bortfjernelse, som om dette var en

let Sag for den poIjTe General. Eftermiddagen var

gaaet hen med mismodig Grublen, nicd Udkast til
mangehaande Planer. Solen dalede just, og en for;
fristende østenvind kaldte vor Stanislaw ud af
det lumre Arbeidsvcerelse, ned paa Terrassen, hvor
han vilde nyde den smukke Aften. Pludseligt bemcrrr
kede han en rigtklKdt Sort, der iilsomt kom hen imod
ham. Flux greb han efter Sabelen, thi han ahne-
de intet Godt; men bestyrtet udbredte Slaven begge
Arme, trykte derpaa Pegefingeren mod Munden, lreen

rast hen mod ham, hilste ham med ydmyg Hoflig-
hed, og sagde sagte: „Er Du den polste Aga, som
siaaer i den Jernfastes Tjeneste?" — „Soger Dn
General Ponialowsky, den heltemodige Svenster
konges Vaabenfcrlle, svarte den Spurgte: saa har
Dli fundet ham,"

Da tog den Sorte et i Guldstof indsvobt Blad
frem af Barmen og sagde: „Saa velsign da, Chr i-
sten, den Dag, hvorpaa Verdens Sol sender sit stinr
nende Ansigt til Dig!"

„Verdens Sol? gjentog Poniatowsky smilen-
de, thi han meente, det Hele lob ud paa er Elstovsr
eventyr: Nu, er den saa stinnende, som den Skygge,
den har forudsendt, er sort, saa kunde jeg vel suste,
at stue dens Ansigt."
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„Vogt Dig, Aga! sagde Slaven hoitideligt: At
Du ikke blindes ved Synet af del Ansigt, selve Par
dischahen nedsiaaer sine Dine for, og iil, at kasteet
Blik paa delle hellige, ambraduflende Blad, at Du
ei i Din Vankundighed skal forsynde Dig mod henr
de, svin del Navn allene tilkommer, jeg i 2Erefrygt
har ncevnet."

Da nu Ponialowsky havde lcrst den Hemmer
lighedsfulde Tilskrift, forsvandt Smiler af hans Anr

sigt; fortrolig med de osterlaudske Skikke, lagde han
Pergamentet paa sil Hoved, og boiede sig dybl mod

Jorden, thi under de faa Linier stod — Suftaninde
Valida's Navn.

Trosiigt gik Generalen den Vei, hans Skjebne
forte ham, og efter faa Dieblikkes Eftertanke overr

lod han sig til den inderligste Glaede over den uvenr

lede Virkning, de Breve havde havt, som han, med

magelos Dristighed og Snildhed, havde vidst, al la-

de komme den keiserlige Moder lilhoende gjennem Se-
railels uigjennemtrcengelige Mure.

Han fulgte den Sorte gjennem Haven, ud paa

Marken, ad Strandbredden til, hvor en liden, trindt
om med Tepper overhcengt Baad ventede dem. Del
var morkt, da de landede, hvor det gamle Serails
Haver stode mod Bosphori Strand.

40.

I dybeste Stilhed forlede de Fartoiet. Egnen
var eensom og mennesketom — Ingen modte dem

paa den korte Vei til en liden Dor, som, skjult af
Vliskvcrrk, var anbragt i den hoie Muur. Sagte
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aabnede Slaven den, vinkede Generalen ester sig, og
nn belraadte han det Sked, hvor for og ester ham
vel kun sjelden en Christens Fodtrin har lydt gjennem
de hemmelighedsfulde Lovgange. De gik ind i en

Forsal, hvor Slaven bod ham tove, kil han kom til-

bage. Det stele snart og nu vandrede de gjennem
en Rcekke med blaendende Pragt udsmykkede Vaerelser.
Nu standsede de for eu lukket Dor. Sagte bankede

den Sorte med sin flade Haand derpaa, og sirax gik
den op. Med Ansigtet kastede Vejviseren sig ned

til Jorden, stod derpaa op, gik nogle Skridt tilbage,
og gav Generalen Rum til at troede ind.

Ligeoverfor Indgangen sad, eller rettere la ae

en Dame paa hoitsvulmende Hynder. Hun havde
tilbagelagt Ungdomsaareue, og havde hun tilforn voer

ret smuk, saa var dog ethvert Spor af tidligere Skjon-
hed forsvunden i en umaadelig Fedm^, hvis Vegyn-
delse maastee ene og aliene havde erhvervet hende
Sultan M u h a m e d s Gunst. Hun havde siaaet
Sloret tilbage, og kastede af de vidunderlig levende

og fyrige Dine et starpl, dog velbehageligt Blik paa
den Jndlrocdende, der hilste Storherrens Moder ær«

bodigt, dog paa enropcrist Viis. Hos hende stod i

temmelig stjodeslos Stilling, en riglklcrdt Tyrk, som
med Hcrnderne dreiede den ved hans Belte nedhoen-
gende Rosenkrands, og snart kastede sporgende Blikke
paa Sultaninden, snart smilende maalte den christne
General med Dinene. Han syntes neppe at have
naaet Wglingsalderen, og hans Ansigt var af nal-

mindelig Skjonhed; dog formindstedes det Indtryk
hans Skikkelse gjorde ved forsir Diekasi, ved et Ud-
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tryk af haanlig Stolthed om den smukke Mund og
et sky, lumsk Blik, som hans store, straalende Dine
ofte kastede ad Siden.

Ved Enden af Divanen kucrlede en qvindelig Skik-
kelse — efter sin Dragt at flulte, En af hine groeske
O.vinder, dersom Modehandlerinder have sti Adgang
i de osterlandske Damers Gemakker. Hendes boiede,
«refrygtsfulde Stilling og de hoic over Bryster kors-

lagte Arme skjulte hendes Ansigt, der desuden ber

skyggedes af hendes lange, i mange Fletninger nedr

hcengende Haar.
„I har alt loenge voeret i Stambul, som Sven-

skekongens Forretningsforer, General?" begyndte Achr
met den 3dies Moder. — „Mere end tolv Gauge
har Maauens Skive fornyet sig, svarle P o n i alo wsr

ky i Laudets Sprog: siden Nordens Love sendte mig
hid." — „Er I En af hans Fortrolige? spurgte
Sultaninden videre: Og kjender I ham noie fra
Ansigt til Ansigt?" — „I mange Aar har jeg druk«
kel af eet Boeger med ham!" svarte Generalen.

„Hvad binder Dig nu til ham? vedblev hun:
Nu, han er hjelpelos og ude af Stand til al belon-

ne sine Tjenere?" — „Hvad der binder mig kil ham?
raabke P o n i a l o w s k y med opblussende Varme:
Skulde man forlade Den i Noden, der ikke blot er

sine Fjenders Fjende, men dem til Doden hengiven,
, som han eengang har kaldt sine Venner?"

„Hvad siger Du dertil, Ali Kumurschi?
spurgte Valida, vendende sig til den unge Tyrk:
Mener Du, der er Mange om Storherrens Throne,
som saaledes vilde hoenge ved ham paa Nodens Dag?



127

Vilde Du, Selictar ), tale ligesaa, om der modle
ham, hvad Allah forbyde?"

„Alt for ophoiet, svarte Achmets Yndling i lang-
somme, oste afbrudte Ord: alt for ophoiet er Omars

Esterfolger over sine Tjenere, til al han ftnlde kalde

Nogen af dem sin Ven. Kun Slaver har han, og

jeg er den Ringesie blandt dem. Hans Skjebne er

tegnet i Himlens Bog; min danner kun et Bogsiav
i den evige Skrift, og forud er bestemt, hvad komme

ftal — at noget Ondt ftulde komme, forbyde Allah,
som Du, Verdens 2Edelsteen, sagde, ogMuhamed
hans Prophet."

Noget utilfreds med Selsttarens tonende, tomme

Svar, vedblev Snltaninden at tale til Generalen:
„Ja, en Konge for Mcend er den jernhaarde Carl,
men Qvinderne ville ikke rose ham, som jeg horer.
Man siger, han hader Kjonnet."

„Han frygter det! gjenmoelede Poniatowsky
med mere Snildhed, end Sandhedskjoerlighed: Og
kan I vredes derfor paa Den, som ellers Intet
frygter i Verden?"

„Og saa mener da Kongen, tog V alida Ordet:
at han alter vil opstaae i den gamle Kraft og kriger-
fte Herlighed, naar Europa's og Asia's Folkefoerd,
paa Slorherrens Vink, samlede sig under ham? Saa
mener han da, at han atter vil kunne jage Czaren
til Nordens Jismarker, hvorhen han horer? Svar,
christelige Aga, naar Storherren saae mildelig til

) Svcerdbcrrer.
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Carl i hans Nod, vilde han da ikke forgjceves udt

ose de Troendes Blod?"
Generalen svarle: „Naar Nordens Helt forer

østerlands Kcrmper i Strid, hvo vil da bestaae for
dem? Firestndslyvetusinde ere flygtede for hans Svcrrr
deblink, da kun en Haandfuld Folk stod ved hans Sir

de; opstiller han de tallose Skarer, der folge Pror
phetens Banner, i vcrldig Slagorden: hvad formaaer
da mod ham Europa's samtlige Hcere? østerlandet
nes Behersker udsende Lynstraalen, og den vil fare
hen, uimodstaaelig, sonderknusende, indtil man raar

ber: nu er det nok! — Men fjernt er endnu dette

Aieblik, lagde han nolende til: og del vil ikke komr

me, saalcrnge endnu en mork Sky skjuler den skinr
nende Maane, saa lcenge ...

„Hvad mener Du, Christen, og om hvem vil

Du tale?" afbrod Selictaren ham. — „Saalcrnge,
siger jeg, vedblev Generalen: den keiserlige Naades

rige Kilde falder i et Bcekken, der misundeligt indr

suger den kostelige Gave, uden at lade en Draabe

deraf lilflyde dem, for hvilke den er bestemt — saar
lcenge, siger jeg, Tchurluly Ali forer Rigets Segl,
han, der scelger Moskoviterne Moslemiens ZEre for
lumpent Solv!"

Poniatowsky havde udtalt; Sultaninden nedr

flog Linene; om Ali Kumurdschi's Mund svcrver
de et let, tvekydigt Smiil. Da lod et dybt Suk fra
den Vraa, hvori Grcekerinden kncrlede. „Slat op,

mit Barn! sagde Valida til hende: Du kiicrler for«
lcenge. Vier ikke bange, Du har ikke laget feil af
mig, ei heller af en Anden."
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Men Grcekerinden blev liggende; kun bolede hun
sig taknemmelighedsfuld endnu dybere mod Jorden.
Da vendte Valida pludseligt sit Hoved mod den
tyrkiste Yngling, og sagde med sior Fyrighed: „Nu,
Ali Knmurdschi Aga, hvornaar vil Achmet,
Muhamed's Son, hjelpe den nordiste Love, al

han kan opsiuge denne Czar? ) Slorherrens Naade
har stillet Dig saa hoit, at Du formaaer, at svare
derpaa. Saa svar da, thi det er Dalida, som
sporg^r Dig!"

„Du befaler, sagde Ali, og Din Slave adly-
der. Jeg nægter da ikke, al Din Hoiheds milde
Sindelag mod den vantroe Konge, saavelsom Din
Omhu for den hoie Ports AZre, ville vcere uvirkt
somme, indtil den voerdige Vezier, som veed at vuer
dere Czarens Rubler efter deres Gehalt, faaer den
Rolighed, hvortil han hoilig kan lrcenge."

„Du har lcest Generalens Klagestrift mod ham?
spurgte Sultaninden: Jeg veed, Du har lcest det;
stig mig nu, er han virkelig den Tillid uvcrrdig, min
Son har stjcenker ham?"

„Et svcert Ansvar lægger Du paa mine Skuldre
i denne Stund, svarle Ali, som kun med Moie um

dercrykle sin stille Gloede over den vellykkede List:
men Du er Herskerinde, Slave jeg. Du sporger,
og jeg svarer Ja."

„Det er nok! tog Valida Ordet: Naar I strir
ver til Eders Herre, General, saa meld ham, at

) Disse Valida's Ord cre historisk Sandhed.
38 B. (8)
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elfter han end ikke mit Kjsn, saa er jeg dog Helten
huld. I har ogsaa en Veninde her, maaftee ud^r

al vide det. Slaae op, Moina! tilraabte hun den

Knalende: vg for Din Yndling den Vei, Du kjenr
der. Imorgen vil Du sige mig, om han har varet

taknemmelig. Lev vel, Du den nordifte Loves Kampr
falle."

11.

Da Valk da udtalte Moina's Navn, kastede
han dybtrystet sine Dine paa den Tilhyllede, som
langsomt stod op. Strax gjenkjendte han det yndige,
hemmelighedsfulde Vasen, som, ad sjelden synlige
Traade, ledte ham gjennem Livet. Foran ham svar
vede hun hen gjennem Havens Skygger, til Baaden,
som laae ved Bredden. Begge stege deri. „Minr
der denne Fart Dig ikke om hiin i Paris?" spurgte
Poniatowsky.

„Hvor ftnlde jeg forglemme en Time, svarte hun,
der var ftjebnerigere for mig end for Dig? Da jeg
gled med Dig henover Seinefloden, vidste jeg alt, at

e e n Baad ftulde bare os over Bosphorus."
„Saa er det knn Skjebnens uimodstaaelige Magt,

spurgte Generalen: som binder Dig til mig, og ikke

Hjertets frie Valg? Meget har jeg Dig at lakke,

Moina, og Dig selv var jeg allerhelst forbunden."
„End er ikke Alt opfyldt, sagde Moina: og

forst ved Maalet kan Du takke mig. Men viid, Du
er i denne Nal kommen det narmere, end Du troer.

Seer Du hiint oplyste Pallads? vedblev hun, idet
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hun pegede nrod Staden: Idag herfler muntert Liv
deri, imorgen vandrer Herren ud af de forgyldte Ger
makker."

„Klar ligger Fremtiden for Dit Vie, sagde Ger
neralen: og Dine Ord husvale mit Hjerte. O, siig
mig, er det Dit eget Hjerte, som gjor mig saa lykr
kelig?"

Da fastede W o i n a for fsrste Gang den vaagr
nende Fslelses milde Blik paa den Sporgende; et

dybt Suk hoevede det fljonne. Bryst, og hun sagde
med rorende Stemme: „Hvi fluide mit Hjerte ikke
vende sig til Den, med hvem Skjebnen har forenet
mig, til Den, hvis Delfoerd er min Tanke og min
Drom?"

„Velsignet vcere dette Ord! raable Pon iatowsr
ky begejstret: Med mig har Skjebnen forenet Dig?
Saa voer da Min, thi jeg lever kun ved Dig og i
Dig."

„Vaagn af disseDromme! sagde Moina langr
somi og sorgmodigt: Ikke savledes maa Du lyde mer

ne Ord, at Du af dem vcever et Baand, som flat
binde mig efter Dit Onfle. Aldrig korde jeg — og
vilde jeg, vee mig da! Den strcenge Villie, jeg adl
lyder, vilde sonderrive Vaandet, og jeg maatle — hor
rer Du? Jeg maatte da flye med brusten Hjerte!"

„O, saa forsag den Videnflab, der har gjort
Dig fremmed for Din Sloegt og hengiver Dig en über
kjendt Verdens foleslose Magter; vend tilbage til Menr
nefleheden, som Du tilhorer: lcrr at frydes med os,
og al bedroves; loer at elfle og at groede, som Dine
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Drodre! See, jeg foler del vel, den Krast og den

Videnstab, som iboer Dig, er Betingelsen for det,
Dn har lovet mig; men jeg bortkaster dem, de 2Erens
Kroner, som kunne vente mig og min ?Et; en ber

flednere Krands stal væve mig nok, naar Du vil
tvæbe ud af den Sky, som indhyller Dig, naar Dn
ikke mere vil vcrre den Skytsaand, jeg frygtsom ber

undrer, men den elstende Mands elstende Viv!"
„bor silde! For silde!" slikkede M oi na i hjerter

sonderrivende Tone, idet hun stroeble, at vriste sig
af Stanislaw's Favn. Strax derpaa udstodte
hun et sagte, men gjennemtrcengende Skrig — Baar
den landede i samme øjeblik i Forstaden Pera, og

hun var forsvunden.
Nerste Dag blev Tchnrlnly Ali, Storvezieren,

forviist til Theodosia, og Numan Kupruzli fik det

osmauiiiste Riges Segl,

12.

Den nye Vezier kunde ikke holde sig lcenge i Snlr
tan A chmet's Gunst. Hans Retstaffenhed passede
ikke for det Embed han beklerdre. Ester kort Tids

Forlob fik han Befaling, al begive sig til Negropont,
og Paschahen af Syrien, Balladschi Mehemet,
lraadte i hans Sled.

Pouiatowsky havde ikke lader de Forbindelser
ubenyttede, hvortil hans hemmelighedsfulde Bestytr
lerinde havde banet ham Vei. Valida, Ali og

flere Stormaend havde besiutlet Krig mod Czaren;
den nkrigerste Storvezier maatte vige for Slvrherr
renö Befaling, og Felttoget aabnedes. Men ogsaa
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Peter Czar havde sine Forretningsforers i Stambul;
de vare heller ikke ledige.. Mange osmanniske Storr
mcend vare misfornoiede med Sultanens Beflntning.
I deres Spidse siod Tchur lu ly Ali, som var kom-
men tilbage af sin Fvrviisning. Med hadefulde Øit
ne betragtede de Poniatowsky, og besiulcede hans
Undergang.

Alt vajede Propheiens Banner i Adrianopel; fra
det vide Riges fjernesie Grcrndser hidstromle Skarer,
forstjellige i Farve, Dragt, Tungemaal og Soeder.

Janicscharerne havde forladt Consiantinopel, Forpor
sierne vare alt trængte frem mod Moldau, og Por
ni atowsky lavede sig til at folge Slorvezieren til

Herren.
Morgenen, da han ffulde afreise, brod frem. Der

var allerede indpakket. Med nogle saavel christne,
som muhamedanske Venner havde han tilbragt Nat-
ten i fortrolig Naadforsel, og vilde nu spise Frokost.
Af en lang Rosenlrwes>Pibe bloeste han Rogen af
Snlkanbladene hen for sig, og samtalte, ventende paa

Kaffeen, med enKapidschi Baschi, som, afsendt af Slorr
vezieren, sagde sig at voere kommen, for at betegne
Lam det forske Natleqvarteer.

Tyrken, et endnu ungt Menneske, besvarte kun
kort Seneralens behagelige Sporgsmaal; ofte vendte

sig hans Blik, der stræbte at undvige Denne saame<
get muligt, mod Doren, som om han ventede Nor
get. Trods ynglingens oiensynlige Forlegenhed og
skye Vcrse» fandt Poniatowsky dog Behag i ham,
thi vel var hans Ansigt blegt og sorgmooigt, men

af sjelden Skjonhed, og det Lidet, han talte, vidnede
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om ualmindelig Forstand ). Langt om lcrnge aabr
nedes Deren, og en Tjener bragte den venlede Kaffe.
Generalen greb efter Solvskaalen, men samme Dier
Klik faldt hans Aine paa Mundffjcrnken, og istedetr
for Den, som ellers forrettede denne Pligt, saae han
en Slave, som han forst for faa Dage siden havde
antaget til den laveste Tjeneste.

„Hvorledes kommer D u til at betjene mig? spurgte
Generalen noget forundret: Troer I, at fordi det
nu gaaer tilfelts, kan Enhver gjore, hvad hanlyster?
Siig Den, i hvis Sted Du er her, at han
skal komme og forrette sin Gjerning! Men Du gaae
ned og lcegge Toiet paa Muuldyrene."

„Du har vel glemt, min hsie Aga, svarte Sla-
ven, idet han blegnende traadte tilbage: at Overr
kokken er ude med Rustvognen, og at de Andre pakke
ind? Saa har da jeg vovet, at betjene Dig i cerer

srygtsfuld Villighed."
„Du har Ret, og jeg lakker Dig l" sagde Por

nialowsky, gribende Skaalen. — „Da raabte den

unge Tyrk: „Hold inde!" Og vendende sig mod
den fljcrlvende Slave, vedblev han: „Drik Du!
Drik, hvad Du har tillavet!"

Slaven stod der med dirrende Kncee og nedflagne
Oine. Med et uvilkaarligt Udtryk af Modbydelig-
hed rakle han Haanden ud, for sig og stammede:
„Hvorledes skulde jeg — under Herrens Aine."

„Drik i" gjentog den muhamedanske Yngling,
og hans Dine syntes at beherske den Elendige med

•) Det Folgende cr historist.
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magist V^lde. Thi endnu engang saae Denne tæn;

derstjcerende paa den bestyrkede General, tog derr

paa Skaalcn, og tomte den i eet Drag.
Forundringsfuld saae Poniatowsky snart

paa den dodsblege Slave, snart paa Tyrken, men

va Hiin begyndte at tumle, derpaa faldt tilbage,
og efter faa Troekninger udstrakte sig i Dodsens
Stivhed, da overlob ham en iiskold Gysen. „Hvor-
ledes stal jeg takke Dig, Baschi? sagde han dybt»
bevcegel >' Hvad hedder Du? Hvo er Du, som jeg
stylder Livet?"

„Hvo kunde det vel vcere, sagde Ynglingen,
idet to store Taarer perlede i de vemodige Dine og
Rosenmunden fortrak sig til et smerteligt Smiil —

hvo kunde det vel voere, uden Moina?"
Generalen behovede nogen Tid, for at fatte sig;

hans Inderste var saa bevoeget, saa forvirret, at

han længe ikke var istand til at takke sin troe

Bestjermerinde. Da han nu saae hende siaae for
sig, den yndige Skikkelse, med de lange, bolzende
Lokker, som den nedfaldne Turban havde befriet,
i stum, dog kjendelig Bevcrgelse — da han ber
mcrrkede den fine Rodme, som havde lagt sig over

de ellers altid blege Kinder, og det i uvante Tam
rer svommende Die — da trykte han hendes Haand
ril sit Hstrte og sagde: „Saa er Du mig da tror

fast noer i alle Farer, Moina? Og dog er jeg
neppe saa megen Omhu vaerd, thi jeg, som er Din

egen og Din Skabning, har vel oft« tabt Dit Spor
i den bilde Foersel, som omgiver mig. Jeg tor

neppe tilstaae for Dig, at Din Aabenbartlse har
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truffet mig uforberedt i dette ØteBftf, og jeg maa
blues ved denne Forundring, som jeg endnu neppe

^an beherske. Thi hvornaar har jeg modtaget nor

get Godt, eller undgaaet noget Ondt, at jo Hjelpen
kom fra Dig?"

„Saaledes er det bedst for Dig og mig! svarte
Moina med usikker Stemme: Lad det blive saaler
des. Jeg er tilfreds med Din Lykke; det er mig
uok, at Du erkjender, hvor vel jeg vil Dig, om
Du end kun erkjendte det i et flygtigt Niebliks
Tanke."

„Er det Bebrejdelsens Stemme? raabte Por
niatolvsky: O, gid det var! Hvor gjerne, hvor
let, ffulde jeg gjendrive den for stedse! Men Du
fjender mit Hjerte. Du veed, hvor jeg er fængslet
af Diu Pude."

„Af min Pude? smiilte Moina: O sandselige
Jordboer, som glemmer Gehalten over Formen!"
— „Jeg er et Menneffe, sagde Generalen: og jeg
frydes ved at voere det. Med Forundring bemaerr
ker jeg, at Aarene gaae sporlost hen over Dit Hor
ved og forffaane denne fortryllende Form."

„Ogsaa min Tid vil komme, svarte Jomfruen:
ogsaa jeg ffal engang gjengive Jorden det Slor,
den har laant mig." — „Siig mig, hi in Gamle,
var det Din Fader?" — „Han var det ikke!" svarte
Moina, og idet hnn trykte begge Htrnder mod
Panden, tilfoiede hunibaevende Tone: „Det var mig
bedre nu, om jeg aldrig havde seet ham!"

„Saa er det altsaa ham, spurgte Generalen
bettrnkeligt: der har fort Dig ad hemmelige Vir
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Venskabers dunkle Veie? Der maaskee har giver Dig
noget Farligt for del simple Klenodie, han har frar
revet Dig? Thi el reent Vcrsen var han ikke! Men
han er ikke niere, og Dn er vel nn fri. Saa vend

om, Moina, ad Menneffehedens banede Deie —

vend om — jeg vorder faa usigelig bange for
Dig!"

„Jeg takker Dig! sagde Moina, og bod ham
med vemodig Venlighed sin Haand ; Jeg takker Dig
for denne Folelse, som gjor mig vel; men forsk ei
efter det, hvis Erkjendelse vilde troede forstyrrende
ind i Dit Liv. Et tungt Valg er bleven mig for
relagt, og jeg har valgt."

„Hvorledes vil Dn hcrvde Din Plads paa denne
Hvide? tog Ponialowsky rystet Ordel: Slig
ned derfra ! See, jeg er vel un snart ved del Maal,
Dn bar viisi mig — i Spidsen for den oLmannir
ske Hcer vil Kong Carl snart hcrvde sin gamle
Krigshteder, mit Fcrdreland vil ndeell hylde Star
nislaw, min ophoiede Ven, og de ville ikke glemr
me Den, som blev dem tro paa Nodens Dag.
Savledes vil del Forjcrltede opfyldes — og »nar
del nu er skeel, da kron Dit Vcrrk, da vord Slam-
memoder for den SEt, Du har prophelerel saa herr
iig en Lod!"

„Ikke saa ncrr er Du Fuldendelsen, som Du
mener! svarte Jomfruen: Mange tusind rustede
Mcrnd drage i Striden, men inden Maanen for:
nyes togange, ere Svcrrdene i Balgen igjeu. Ikke
Carl, ikke Stanislaw er det, hvis Haand stal
skille Dig did, hvor jeg har seet Dig med Aaiidcns
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Die — en Anden er det, som Du ikke hylder, en

Anden, som i dette øjeblik, i viden Frastand, seer
paa Dig og Din Fcrrd med harmfulde Oine. Men
omskifteligt er Menneskenes Sind. Forgængelig er

Kjoerlighed, endnu forgængeligere Had. Naar da

Den, som nu hader Dig, boier sig ned til Dig
i Tilgivelsens Mildhed , da skal M o i n a ogsaa
fljcenke Dig Kærligheds Lykke."

„Tak, Tak for dette Haab! raable Generalen:
Del er den skjonneste af alle Dine Gaver." Han
vilde gribe hendes Haand, men hun lraadle tilbage,
og sagde alvorlig og sorgmodig: „Bedrag Dig ikke

paany. Give kan jeg, men ikke lage. Lev vel,
Stanislaw, til bi gjensees!"

13.

Mellem en dobbelt Ild, mellem Pruth og de

tyrkiske Skarer, saae Czarens Haer sin visse Under,

gang imode. Opgivende alt Haab, venlede Peter
den Forste det Oieblik, der skulde sætte en Grcendse
for hans Planer og hans Liv. Officerer og Ge<
mene overai'.lvordede deres Eiendele til Flammerne.
Kun een Dag endnu, og Hunger og Fortvivlelse
havde frarevel Russerne de Daaben, som nu ikke

nyttede dem mere. Efter Poniatowsky's Raad

gik Slorvezieren kun forsvarsviis frem. Adskillige
Bud havde Generalen sendt til Kongen, som op-

holdt sig i Varnika, og hver Time ventede man

hans Komme i den tyrkiske Leir.
Saa stode Sagerne om Aftenen. Inden Mor-

genskulde Meget vcrre anderledes. Calharina's
beflutningsraske Klogskab reddede Czaren.
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Da Poniatowsky om Morgenen betraadte
Storvezierens Telt, kom man Hain imode med Efr
terrelningen om den sinktede Vaabenstilstand. Han
saae med sine egne Aine, at lo fjendtlige Officerer
frigaves, og al de Talarer, som havde taget dem

tilfange, henrelledes. Forgj«ves oploftede han
i Krigsraadet sin Stemme mod den troløse Dezier
— Catharina's Guld var mergligere.

Selvsamme L>ieblik, som Kong Carl, bedastr
ket med Sveed og Slov, kom galopperende fra Vender
til Leiren, borlmarscherede Peter Czars Kolonner
med flyvende Faner og klingende Spil.

Den nordiste Helt sieg af udenfor General Por
niatowsky's Telt, og del forste Vlik paa den

ham Jmodeiroedende overbeviste ham om, al hans
Haab aller var vorden tilstamme. Maallos og
rystende af Vrede vendte han sig, gik, ledsaget af
Generalen, til Slvrvezierens Qvarleer, og overoste
ham med heftige Bebreidelser. Del er bekjendt, at

Vezieren svarle ham: „Jeg har Myndighed til at

fore Krig og slutte Fred!" og at Kongen d erpaa
svarle : „Havde Du ikke hele den mostovitiste Hcrr
i Din Magi?"

„Loven befaler, indvendte Vezieren : at vi stulle
tilgive vore Fjender, naar de ydmyge sig for vs."
— „Befaler den Dig ogsaa, sagde Carl med Fon
biltrelsens Latter : ved en stjcrndig Fred al forraade
Din Herres og hans Bundsforvandtes 2Ere? Hvor«
for har Du ikke, som Du kunde, fort Czaren fan.'
gen til Stambul?" — Derpaa svarte Tyrke« med
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stor Kulde: „Og hvo flnlde styre huns Rige i hans
Fravarrelse? Del duer ikke, at alle Konger ere

hjemmefra."
Uden at svare el Ord paa denne bilkre Glose,

kastede Kongen sig paa en Divan, saae Vezieren
lænøe i Ansigter med harmfuld Haau, udstrakte
derpaa pludseligt sin Fod, og rev hans Hoitidsr
dragt sonder med sine mægtige Jernsporer ). Derr

paa stod han op, salte sig uforlovet tilhest, og ga,

lopperede bort, efter krampagligl at have trykket
Generalens Haand.

Endnu i Leiren opsatte Pon iat ow s ky en Kla,

ge over den trolose Feltherre, og iilte derpaa til

Hovedstaden. Hans Klage var ikke forgjoeves.
Tchurluiy Ali blev stranguleret, og Valtadschi
Mehemet forviist til Lemnos.

Stedse ma'gtigere blev Achmet's Pudling, Set
liktar Ali; de folgende Vezierer vare hans Crear

ture. Men allerede nu sysselsatte andre Planer
den oergjerrige Ynglings Sjel; hans Iver for Sven-

flekongens Sag kjolnedes efterhaands, og snart var

det i Serailet saavelsom i Divanet, et almindeligt
Anske, saasnart muligt at flippe af med den byr-
defulde Gjcrst. Da forlangte Carl ved Ponia-
lowsky, den anseelige Sum af 4000 Punge, for
at ruste sig til Afreisen, og Sultanens nscedvanlige
Gavmildhed lagde endnu 200 til ). I October
1714 forlod Carl den Tolvte Tyrkiet. General

) Historist.
") Over 6iX),000 Lovcdaler.
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Poniatowsky flnttede sig til Kongens Folge, og
kom med haur til Stralsund.

14.

End var den nordiske Love frygtet. Hans pludr
selige Tilbagekomst fyldte hans Fjender med Skr«k.
De forbundne Konger af Polen, Preussen og Danr
mark fagre igjen at vinde Czaren for deres Sag.
Danskekongen fali- ind i Sverrig, og de Forstes
Hcrre belejrede Fæstningen Stralsund. Staden var

haardt betrængt af Sachserue, og paa del ligeoverr
for liggende Rügen var Fyrsten af AnhaltrDes,
sa u landet med de preussiske og danske Regimen«
ter. Kun totusinde Svenske forsvarte s^en. Da
forte, under Nattens Beskyttelse, et ringe Fartoi
Kongen tilligemed Ponialowsky og nogle Flere
over fra Stralsund, og han besiuttede noeste Nat at

angribe den sexgange overlegne Fjendes, som han
troede, endnu ikke forskandsede Leir. Dagen var

forgangen, en mork, stormende Novemberafteidvar
fulgt derpaa. Kongens Folge havde, for al hvile
nogle Timer for Troefningen, indlaget nogle Hytr
ter, og det Huns, som var anviist den polske Ger
neral, laae taetved Stranden. Strommens hule
Brusen soer over det baltiske Hav, hvis Bolger
tordnende floge mod den stenige Strand, saa store
Draaber pidskede paa de lave Hyttevinduer. Mor
dig loengles han efter nogle Timers Slummer, og
kastede sig paakl«dt, paa noget Straa, hvoraf man
i den Skynding havde redt ham et Leie. Men
Elementernes Larm tillod ham ikke at sove. Uror



142

lig kastede han sig hid og did, tamkende frem og
tilbage. Han ihukom Moina og hendes Lofter, og

sank omsider i hiin Tilstand mellem Soven og Vaar

gen, hvori Sielen halvt tilhorer Virkeligheden, halvt
del Oversandselige. I denne Halvflummer saae
han en Skikkelse for sig; den blev stedse tydeligere;
nu gjenkjendle han den — det var Moina. Hun
boiede sig over ham og sagde: „Hvi est Du saa
bedrovel, Udvalgte ? Vel er det morkt om Dig, og
inden det dages, vil Jorden voere farvet af Blod,
men forer Veien til Hoihed ikke gjennem Blod og
Morke? Slaae tcrtved Kongen, at hans Skjebne
kan opfyldes, og Din, og min ogsaa. Saa faaer
Du del sidste Pant, jeg har lovet Dig. Mcerk

Dig mil Ord: Slaae tvelved Kong Carl!" Derr

paa bares det ham fore, som hun boiede sig dyr
bere, og trykte Lceberne sagte paa hans Pande. —

Samme Oieblik bankede man haardl paa det

lille Hylleviudue; Poniatowsky foer op, og et

Blik, som han hurtigt kastede om sig, overbeviste
ham om, at han var allene. Men udenfor lode de

Ord: „Herud, General, herud ! Kongen er allerede

tilhest!"
I dyb Stilhed marscherede Svenskerne mod

Danskernes og Preussernes Leir. Disse meenie,

Kongen var i Stralsund. End var Solen dybt unr

der Horizonten, og en nordisk Stormnats dybe
Mulm stjulte endnu Jorden, da man naaede de

spanffe Ryttere, som dcekkede Leirens Floi. Med
sagte Rost bod Carl Fodfolket stroekke dem ned, og
Va dette var skeet, lavede han sig til, stormende at
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trænge ind i Telegaderne. Men Hertug Leopold's
Forsigtighed havde ikke betroet sig til delte lette
Særn. En bred og dyb Grav laae foran de An«
gribende. Ved denne Hindring blev Rytteriet »bruge
bart, Fodfolket kom i Uorden, Feltvagterne bleve
opmcerksomme, fnart vaagnede de Sovende under
deres Telte, og strax derpaa siod en regelret Slagr
orden ligeoverfor Svensterne. Det uforudseete
Overfald havde forvandlet sig kil en almindelig
Trcefning, Overmagten seirede, og Carl den Tolv-
tes Krigere flyede over den natlige Egn, forfulgte
af Fjenden. Endnu ahnede Fyrsien af Dessau ikke,
at han personlige» havde overvundet Aarhundre»
dets forste Helt, da en danst Officeer gjenkjendte
Kongen blandt de Flygtende, red hen imod ham,
og raabte: „Overgiv Jer, Sire, eller I er dodr
sens!"

Da greb Carl sin Pistol, og stjod den forvovr
ne Angriber ned. Men Danstens Raab havde ror
bet Monarkens Ncervoerelse. I tætte Hobe styrter
de Preusserne og Dansterne mod ham, og kapper
des on, den 2Ere, al gjore ham kil Fange. En
mat Musteikugle flog lo Tommer dybt ind i hans
venstre Bryst, og styrtede ham af Hesten.

Da traadle Pon ia towsky, som ikke var ve»
gen fra hans Side i hele træfningen, hen for ham,
og bestyttede den Faldne med sin lynende Klinge.
Nogle Krigere af hans Folge omringede den ber
vidstlose Monark, og saaledes lykkedes det dem, at

holde de fremtrcengende Fjender fra ham, indtil en

Estadron finlandste Ryttere befriede ham og hans
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Nedningsnurnd. Endnu samme Nat bar et let Far,
rot Carl den Tolvte og den ligeledes saarede Por
niatowsky tilbage til Stralsund.

Generalen maalke, ester Saarlcrgernes Befar
Ung, holde sig paa sil Voerelse adstillige Uger. Jmidr
lerlid antog Stadens Beleiring en stedse farligere
Skikkelse. Den lille Troppeafdeling paa Rügen
havde maaltet siraekke Vaaben. Fyrst Leopold havr
de med sine Skarer forstærket de forbundne Hcrre,
til hvilke begge Frederike r, Preussens og Danmarks

Konger, vare ankomne. Carl lodsig ikke holde inde

længere end i to Dage; men hans mageløse Virk,

som hed var ei istand til at afvcerge den truende

Undergang. Uophorligt floge Beleirernes Kugler og

Bomber ned i Slralsunds Gader; «testen alle Udenr

vcerker vare tagne, og da Carl en Dag, i en Rcekke

af Timer, havde trodser Doden i en forstyrret, af

Fjenden bestormet Skandse, uden at kunne redde

den, gav han omsider efter for sine Daabenf«llers
indstcrndige Bonner, og befluikede, at forlade den

Fcestuing, som ikke mere stod til al forsvare.

Det var Aftenen den 22de December 1715, da

En af Folgels Officerer kaldte General Poniar
tomsky til Kongen. Da nu den neppe Helbredte,
med langsomme Trin, traadle ind i Carls Ge,

mak, fandt han ham mod Sædvane siddende ved et

Bord. En Armstage med adskillige Doplys kastede
et halvt Lys paa den ulykkelige Helts Tr«k, og den

Hidlrcedende bemoerkede i dem en Blidhed, som

ellers var dem fremmed. En Kasse med nogle Pm
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pirer stod aabne hos ham, og en liden Kuffert, som
indeholdt en eller et Par Uniformer, syntes nys at
voere lilpakket.

„Er I helbredt, General? begyndte Carl den
Tolvte med usædvanlig mild Stemme, og tilfoiede
sirax: Det glaeder mig meget. Natten paa Rugen
har kostet mig meget — min troe Kamerad Grvtr
h u s e n . . . den gamle D a l d o r f blev ogsaa
derovre."

„Endnu har Gud ladet Eders Majestæt beholde
en tro Tjener i mig! svarte Poniatowsky: Jeg
forlader Eder ikke, for Raden ogsaa kommer til mig
engang." — Da saae Kongen siivt, dog ikke umildt,
paa ham , og rystede paa Hovedet. „Ikke saa!
sagde han derpaa: Eders forrige Liv har I helliget
mig; dec er billigt, ar det Gjenvundne er Eders
Eiendom."

„Hvorledes stal jeg forstaae det, Sire? raabte
Hiin: Vil I ikke taale mig lcenger i Eders Ncerr
hed?"

„Hor mig, Poniatowsky! sagde Kongen, idet
han stod op, med fast Slemme: Ei min fodte Tjer
ner er I; Eders Fædreland er et andet, end mit,
og Begge have til hver af os en uafhcrndelig Ret.

Ikke Eder paaligger det, at fcrgke med i mit Arve,

Riges Forsvar, som er et fremmed Land for Eder,
og did forer mig Nodvendighedens Bud. I min
Hver var I Kongen af Polens Officeer, og hans
Befaling var det, der sendte Eder til mig, hans
Bundsforvandt. En Anden er nu Konge i hans

38 B. (9)
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Sted, og aldrig lykkes det mig vel, at fore Star

nislaw Leszczynski tilbage paa den Plads, han
selv har forsmaaet, i den Ligegyldighed, som Mange
kalde Viisdom. Gak da hen, og tilhor Eders Feer
dreland."

„Hvorledes kan jeg forlade Eders Majestät efter
saamange Aar! svarle Stanislaw med heftigber
vcrget Stemme: Og vende tilbage til det Land,
hvori jeg ikke er hjemme mere? Til det Land, hvis
Behersker maa betragte mig som en Fjende og Majer
sicelsforbryder? Lonner Eders Majestcel saaledes de

Tjenester, jeg har viist Eder i Constantinopel, og,

al jeg maa sige det, hvad der begav sig paa

Rügen?"
„Just derfor, jnst derfor, raabte Carl maalmor

dig og med letrynket Pande: befaler jeg Eder, at

forlade mig, og I vil adlyde! Dog — lilfoiede han
mildere, idet han lagde en Haand paa Generalens

Skulder — meen ei, at jeg har glemt Eders Tror

skab, som togange har reddet mit Liv. Tag her
Beviset! sagde han i den dybeste Bevægelses Tone,
idet han rakte ham et Pergamentblad: Del er en

fattig Konges Skjoenk, men dog en kongelig Gave.

Brug det, som Eder bedst synes. Og nu Farvel!
vedblev han, idel han trykte Generalen rafl ril sig:
Farvel, gamle Vaabenbroder!"

Derpaa vendte han sig, og gik bort med rafle,
klingende Skridt. Inden den Bestyrtede kunde svare
et Ord, havde han lukket Doren til sit Kabinet.

Da faldt Stanislaw's Øtne paa Pergamentet,
og han erkjendte, at det virkeligen var en herlig
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Gave, en Konge vcerdig. Endnu samme Nal fon
lod Carl Slralsnnd i en Fiskerbaad, som maatle

ises ud, for al begive sig til Carlskrona, ogPoniar
towsky iilte paa Sideveie ad Nhinsirommen til.

15.

I Zweibrücken, Carl's tydske Arvefyrsiedom-
me, holdt Stanislaw Leszczynski, den deck-ro-
niserede Konge af Polen, sil lille Hof. Med dyb
Bevægelse saae P o n i a t o w s k y den dyrebare
Herre, der modtog ham med hjertelig Gloede. De
havde rigt Slof til mange Dages Samtale. Uden
Savn og Smerte saae Stanislaw paa sin for-
svundne Lykke. Han syntes tilfreds med det, Skjebr
nen havde ladet ham beholde, og ikke een eneste Gang
kom det Anske over hans L»ber, at del Forlorne
maatte vorde ham gjengivet. Jo længere Genera-
len horte den cherlige Fyrstes Tale, desmere tabte sig
en vis Uro og Banghed, som han, ligeside« han kom
til den venstre Rhinbred, havde fornummet, og da

han engang horte ham omtale Kong August uden

Nag og Fjendskab, da Stanislaw onskede, at

Denne maatte have en bedre Lykke paa Thronen,
end Skjebnen havde bestemt for ham, da steg et

dybt Suk fra Generalens Bryst, som om han fslte
sig befriet fra en trykkende Byrde. Endnu i Lobet
af samme Aften faldt Talen paa Svenskekongens Af-
reise til Skaane og hans sidste Samtale med Ge-
neralen. Da sagde Kong Staniplaw smilende:
„Vel har han gjort Net i, al afffedige Eder, thi de
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ville give ham for meget at bestille, til at han ffulde
kunne ternfe paa Polen og paa mig. Han har vae-

ret os Begge en trofast Ven, Hr. Poniatomsky,
thi han har givet os bel Bedste, Omstcendighederne
lillode ham. Dog nei, I er ikke betoenkt saa vel af
ham. Fattig trcrder I ud af Eders delhroniserede
Konges Tjeneste, og Intel har han at byde Eder,
uden dette ringe Fristed."

„Ikke uden Gave har han afffediget mig! be-

gyndle Generalen med nedflaget Blik og uvis Slem-
me, idet han fremtog del Pergamentblad, Carlhavr
de givet ham i Stralsund: dog er hans Gave uden

Voerdie for mig, saalcenge den falkes Eders Majer
stoets Sanction — thi, som Kongen af Sverrig selv
har sagt, Sire, I er min Herre, og endnu er jeg
ikke afffediget af min Tjeneste." Nolende tog Kon-
gen Bladet. Loenge feestede han tankefuld sine Dine
paa Indholdet; smertelige og dog dyrebare Erinr
bringer syntes at svæve ham forbi, og en let Sky
vmdcrmrede for et Aieblikhans klare, venlige Øine.
„Ja, t Sandhed! sagde han derpaa: Det er en

kongelig Skjoenk, Dig vcrrdig, min Broder Carl!
Men jeg er ikke ringere, end Du, ffjondt ingen fodt
Konge, og havde jeg eiet dette Pant, da havde jeg
forlwngst gjort den Brug deraf, for hvilken Skjebr
nen syntes al have bestemt det. Jeg takker Eder,
General, thi I har gjort, hvad Tusinder havde ef-
rerladt. Jeg takker Eder for Eders Tillid til mig,
hvorpaa I har givet mig et sjeldent Beviis. Den
har ikke skuffet Eder. Tjeneren har jeg labl i Eder,
lad mig beholde Vennen!"
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Et LErinde fra Stanislaw forte Generalen
til Paris. Forgemakket i hans Hotel var hartad
altid fuldt af Nysgjerrige, som onskede at kjende den

navnkundige Mand. Digtere og Historieskrivere
trængte sig om ham, for i hans Samtaler at finde
Stof til Digtninger og Fremstillinger. Blandt dem

var den unge Voltaire, som af sine Samtaler
med Poniatowsky for en stor Deel oste sin „Carl
den Tolvtes Historie."

16.

En Eftermiddag lod han sin Dor lukke for et

hvert Besog, kastede sig i en simpel Overkjole, og

gik til Den Lonvier. Snart stod han for den Gamr
les eensomme Huus, som han vel med al Grund
kunde kalde sin Skjebnes Fodested; det syntes über
boet og bar synlige Spor af Forsommelse. Vinden

strog gjennem de sonderbrudre Ruder ind i de tomr

me Gemakker og dreiede den aabne Dor, saa den

peb i sine Hcrngfler. Haven var groet i Eet. En
Deel af Terrassen var falden ned; han steg op paa

Levningerne deraf, og stod nu paa det Sted, hvor

han for henved tyve Aar siden havde siaaet med

Moina. Han ihukom, hvad hun dengang havde talt

om Stjernerne og deres Baner; han saae op til

Sobieski's Skjold og til sin egen Stjerne, som just,
blege og utydelige, viste sig paa Himlen. Lcrnge
dvKlede han her, hensunken i alvorlige Erindringer.
Alt var det mork Nat, da han vendte sig, for endr

nu at kaste et Blik paa det stille Huus, fom han
ikke havde belraadt. Da saae han med Forundring,
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at et blegt Lys blinkede gjennem Glasieren, der forte
til det Vcerelse, den Gamle for havde beboet. Han
ncermede sig Indgangen og saae ind gjennem de forr
viltrede Ruder. En Sphynx, lüg den, han for
havde seer her, oplyste Omgivelsen med et blegt,
blaaligt Skin. I der nvisse Lys viste sig en qvinr
delig Skikkelse, som han ved forste Aiekast erkjendte
for Moina; men bleg synres hun og forstyrret. Lost
bolgede hendes lange Haar fra Skuldrene til Gulr
ver, og hun talte snart klagende, snart harmfuld,
i hine fremmede, allerede for horte Toner, til et Nor
get, hvis utydelige Omrids, liigl et Taagebilled, svcrr
vede i Gemakkets Baggrund. Da nu P o n i a l o w sr

ky facstede sine Aine stivt paa den dunkle Skikkelse,
troede han at gjenkjende Husets gamle Herre. Dog
syntes det, han saae, ei at vcrre en Levendes Gestalt,
skjondt del i gruelig Ufuldkommenhed efterabede en Ler
vendes Form. Da meente han, der oengstede ham en

tung Drom, og han maatte, ved dristig Ncermelse,
tilintelgjore det Gjoglebilled. Han greb den rustne
Klinke, aabnede, og stod nu i Gemakket. Pludseligt
straalte Lampeskinnet reent og klart; den uhyggelige
Skikkelse henflod i Hallen. Mvina vendte sig mod

ham, gjenkjende: ham, bod ham velkommen. „O, hvor
tydeligt udtaler Skjebnen sig, sagde hun: idet den lod
Dig, just Dig, komme, for at ende den bangeste Time
i mil Liv ! Du har seel ham, Du havde Ret: han er

in let reent Vcrsen!"

„Og hvorfor losriver Du Dig ikke fra ham ? be-
gyiidre han: Hvi ror dette Rsedselsbilled ncerme sig
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Dig, naar Du er bedre end Den, der nys har forr
ladt Dig?"

„Du troer mig ikke vel! sagde hun bekymret: O,
Du skulde dog mindst af Alle fordomme mig !"

,,Jeg er kun et Menneske! svarte Poniatowsr
ky: Og Du kan ikke forurnke mig i, at jeg gyser til,

bage for det Uhyggelige, som omgiver Dig. Tor jeg
stole paa Dig, som omgaaes med Afgrundens Aander,

thi en Saadan er hiint Spvttebilled af Menneffeffikr
kelse, som forsvandt ved min Indtrædelse. Tor jeg

sremdeles lade mig lede af Dig, uden at tage Skade

paa min udodelige Sjcl ? Vover Du, at noevne Him,
lens Herre, og skjoelver Du ei for Guds hellige Navn?"

„Hvorfor, sagde Moina stolt og freidig: hvorr
for skulde jeg ikke prise den Evige, der har foretegnet
mig min Bane i Himlens uendelige Rum, som Dig
Din i Jordens smaaeligeLabyrinther, indtil Din Tid er

opfyldt? Hvi ffulde jeg i flaviff Frygt ffjaelve for

Hans Navn, som har beredt mig en ei uhoederlig
Seier i den tungeste Kamp , som vel i dette Aieblik
nedffuer paa mig med Velbehag? Fordi det Onde

tvæbev mig imode paa min relfeerdige Vei, derfor mis-

troer Du mig?"
„Vil Du tilgive mig? spurgte Stanislaw: Tak

vcere Dig, at Du har harvet mine Tvivl, thi i Troen

paa Dig ligger mit Livs Kraft! Men viis ei den Bon

tilbage, jeg atter har til Dig! Sonderriv de Baand,
som ikke gjore Dig lykkelig — vord minFor reenr

menneffelig Jdrcets levende Foerd viger det Uhygge,
lige tilbage, og kun til den Eensomme traeder Frir
steren."
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„Vil D u da voere min Frister? svarte hun smerr
teligt smilende: En stor Forpligtelse paaligger mig, og
jeg vil opfylde den. Aldrig oftere derfor siigl et Ord,
Stanislaw! vedblev hun med rorende Mildhed: Kan
Du ville bringe mig til Fald, mig, som aldrig gjorde
Dig noget Ondt?"

Maallos og bedrovet stod Poniatomsky for
hende. Da vedblev hun : „Det tredie Pant har Du
faaet; gjor dermed, hvad Din kongelige Den har
raadl Dig. Kort er Deien, som endnu ligger for
Dig. Troettes ei for Lobels Ende. Den, som flal
lede Dig, er ikke langt borte."

„Saa seer jeg Dig ikke igjen, Moiua, og naar
nu Alt er opfyldt, vender Du Dig bort fra mig!"
— „Saalcrnge Du vandrer i den legemlige Verden,
svarte Jomfruen trostende: forlader jeg Dig ikke.
Ogsaa Din Stammes Sonner stal jeg omsvceve,
usynlig og synlig — indtil

I dette Oieblik flukkedes Lampen, Maanen saae
ind i Gemakket, men dens Skin faldt ikke mere paa
Moina's Skikkelse. Med hurtige Fjed forlod Por
niatowsky det uhyggelige Sted, og iille hjem.

Da hans Dorvogler overrakte ham Listen paa
dem, som om Aftenen havde villet besoge ham, fandt
han derpaa Navnet: Fyrst Kastmir Lubom irski.

17.

Noeste Dag kjorte han til Fyrsten. Med Gloede og
Hoiagtelse modtog Denne ham, men paa Gjensynets
forste glade Sieblikke fulgte snart alvorligere Betragt-
ninger. Fyrsten naerede det Allste, at give Foedrer
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landet ben udmoerkede Mand tilbage; imidlertid kun-
de han dog, hverken for sig selv eller for Generalen,
dolge de Hindringer, som modsatte sig denne Hensigt.
Alt forlcrngst havde Fyrsten hyldet Kong August,
der endogsaa bar stor personlig Velvillie for ham.
Dog var del ikke rimeligt, ar Generalen korde vente

Tilgivelse. Kong August troede dem, som indtil

det yderste hang ved hans Modstandere, al Tilgivelse
uvardige; men fremfor Alle traf hans Vrede Star
nislaw Poniatowsky, hvis ufortrodne Virksom-
hed i Constantinopel havde lagt ham saamange Hin-
bringer iveien, og Fyrst Kasimir maalle tilstaae sin
Ungdomsven, at han, hvis han viste sig i den forr
nwrmede Fyrstes Stater, ufejlbarligt vilde vorde straft
fet som kandsforroeder. Tankefuld horte Generalen

paa hans Tale, men da den var tilende, fremtog han
det betydningsfulde Pergament, Kong Carl havde
givet ham ved Afskeden i Stralsund. Faa Blikke
deri vare nok, for at udflette ethvert betænkeligt Ud-

tryk af Fyrstens Aasyn, og med glad Forundring
sagde han: „Ja, isandhed, det giver Sagen en anr

den Skikkelse!"
Efter en Uges Forlob begav Fyrst Kasimir sig

tilbage til Dresden, men Poniatowsky fulgte
ham i nogen Frastand.

Under et fremmed Navn kom han til Hovedstar
den, og steg af i Fyrsiens Pallads. Endnu samme
Aften kom Feltmarstkalk Grev Flemming, Kong
August's forsire Minister, i dybeste kondom, til Her«
ren i Huset, med hvem han underholdt sig i adskilr
lige Timer. Generalen var tilstede derved, og da
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nu Grev Flemming forlod Palladset, bod Hiin sin
Kammertjener holde en simpel polst Nationaldragt
i Beredskab til ncrste Morgen.

Sondaginorgen havde nærmet sig Middagen, Mes-
sen var forbi og Kongen i sine Værelser. Fra alle

Sider rullede forgyldte Karosser for Slottets Portal.
Eflerhaands fyldtes den rigtsmykkede Sal, og lydlos,
deels stiltiende, deels sagte hvistende, stod den glim-
rende Forsamling i Grupper, ventende Kongens Komme.

Da treen en Mand i Kredsen, slæbt som en polst
Adelsmand, uden mindste Distinctio». Et Belle af
Sslvstof omgav den brune Overdragt, hvorunder el

hvidt, lcrngere Klcedebon med indsyede Damastes'
blomster tittede frem. En simpel Sabel hang ved

hans Side; dog syntes dybe Indsnit paa dens Greb
at vidne om dens Brug i alvorlige Kampe. Mellem
det over Bryster aabentstaaeude Klcedebon viste sig
Enden af et sammenrullet Pergamentblad, hvorover
den Jndtraadle holdt sin hoire Haand, som om han
vilde bevare en kostbar Skal, medens den venstre
lostede Sabelen op, at ei dens Klirren ffulde forstyrre
Gemakkets Stilhed.

Ingen af de Tilstedeværende besvarte den Ind-
trcrdendes Hilsen, hvis simple. Dragt stak forunder-
ligt af mod alt det Skarlagen og Guld, der stinnede
som Ildfiammer i Solen, stjondt den rolige Vcrrdig-
hed i det udmaerket smukke Ansigt og den frie Pude
i hans Bevægelser, syntes ar vise, hvor gandstehan,
i denne hoie Forsamling, var paa sin Plads. Kun
Grev Flemming og Fyrst Kasimir, som, sagte
samtalende, stode i et Vindue, besvarte hans Hilse»/
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fljsndt kun i Frastand og med tilsyneladende Stgegph
dighed. Dog vilde Nogle af de Omstaaende bemoerke
noget ander i de Oiekast, den Sidste, fra Tid til an-

den, sendte den Fremmede — man blev opmErksom-
mere paa Denne, og kort efter lod det, som En eller
Anden af de Tilstedeværende erindrede sig hans Anr
sigtstroek. Man traadte hviflende sammen. Forun-
dringsfuldeBlikke flsi fra alle Sider over tilden polske
Herre og Hoffolkene begyndte at trcekke sig tilbage
fra ham, saa at han nmiddelbart ester stod gandfle
allene midt i det vide Gemak. Da kaldtes Grev von

Flemming ind til Kongen. Faa Oieblikke ester
hortes en lydelig Ordvexling indenfor. Man fljelr
nede Kongens hoie, vrede Stemme. Greven ralte

derimellem, bedende, beroligende. Men ogsaa Kon-
gen begyndte efterhaands at tale sagtere. Det varer

de en Tidlang. Da traadte en Page ud i Forsam-
lingssalen, ncermede sig den Fremmede, ncevnede

sagte hans Navn, og bod ham ind i det indre Ge-
mak. El øjeblik stod han tvivlraadig. Med lettere

Hjerte var han gangen i manglet Feltsiag, end han
nu gik til denne Dor, inden hvilken hans hele Frem-
tid fluide finde sin Afgjorelse. Der randt ham saa-
meget ihn, som han havde gjort den Mand imod, for
hvis Aasyn han fluide stcrdes nu. Forlrostningens
svage Funke truede gandfle at siukkes i disse Tanker
— da faldt hans Blik paa Pagen, som havde bragt
ham Kongens Befaling. Under den blonde Paryks
Lokkebygning troede han at gjenkjende Trcek, lüg
dem, af hvilke Lykkens Morgenrode hvergang havde
tilsmiilt ham. Ogsaa dennegang forfeilede disse Trcek
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ikke deres Virkning. Haab og Selvtillid oprejste ham
kraftigt, og med faste Trin rraadte han ind for sin
forlsrnede Konge.

gænge varede Samtalen. Utallige vare de Fon
modninger, Hoffers Herrer meddeelce hverandre med

dannpet Stemme. Forskjellige vare Meningerne om

den Skjebne, der vilde ramme Majestoelsforbryderen,
som selv, med exempellos Forvovenhed, havde lagt sit
skyldige Hoved under Hwvnens Haand. Dog var

der neppe Nogen, hvis Forventning -o blev aldeles

skuffet, da nu Floidorene gik op, og Kong August,
med el Mildhedens Smiil, som forklarede hans mam

digskjonne Ansigt, holdende General Poniatowsky
ved Haanden, traadle blandt de Forundrede.

Kongen stod, da Generalen indtraadte, efter stn
Scrdvane, hoitopreist i sit Vcrrelse og saae med en

Dommers Alvorlighed paa ham. Ofte har Stanisr
law Poniatowsky sildigere tilstaaet, at Kongens
hoie, af al den hoieste Dcerdigheds Pomp omgivne
Gestalt, hans Ubevcegelighed, hans fyrige Dies ffarpe
Blik, gjorde et dybt, og, under disse Omstamdighet
der, ikke frydeligt Indtryk paa ham, saa at han, ude

af Stand til ar tale, boiede sig dybt, og, ventende

August den A »deus Tiltale, blev staaende for ham.
Uden at gjengjelde Generalens Hilsen med den

huldrige Dcerdighed, der var ham egen, sagde derpaa
Kongen i langsom Tone: „Hvad har bevaeget Eder,
Hr. Poniatowsky, til al fremlrcede for Os, inden
I har relsirrdiggjork Eder og forvisset Eder om Bor
kongelige Tilgivelse? I har gjort et beleenkeligt
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Skridt, og maa tilflrive Eder selv de Folger, det
kan have."

„Sire! begyndte Stan i s la w , som imidlertid
havde faltet sig, beskeden men frygtlos: Jeg kommer,
at bringe Eders Majestoet en Holding, som vel kom-
mer silde —

„Som kommer vel silde, til at oplages naa-

digt!" afbrod Kongen ham.
„Kong Stanislaw var min Velgjorer, Sire!

Ikke Eder, ham havde jeg svoret Troflabseeden.
Torve jeg vende mig fra ham, inden han havde affler
diget mig? Mange Aar, rige paa Gloede og Lidelse,
bandt mig til Kongen af Sverrig — hvor er den
Hcrdersmand, som i Noden forlader Den, der i gode
Dage gjorde ham vel?"

„I mener vel hiin Tid, da Freden ved Altranr
siädl blev finster ? afbrod ham Kongen atter med nepr
pe undertrykt Bitterhed : Ja, Mindet om dette Tids-
rum tiltaler Os endnu gandske levende i Sporene af
det, den Hcrr har ovet, ved hvilken jo ogsaa I ber
fandt Jer. Denne Tid fluide I allermindst kalde Os
i Minde, Hr. Generaladjutant hos Kongen af Sverr
rig. Den erindrer Os listige om den ulykkelige Pat-
kul's Skjebne, en Erindring, som let kunde vorde for-
doervelig for Eder. Mangen Liighed finde Vi i det,
der angaaer ham og Eder, og ved en Sammenligning
vilde Fordelen isandhed ikke virre paa Eders Side."

„Gud astene er Kongernes Dommer! svarte Ge-
neralen: Og det tilkommer ikke mig, al forsvare, hvad
jeg ingen Deel har i. Sandt er det, at det, jeg er

kommen at overroekke Eders Majesicet, er bleven mig
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givet afben svenske Konge, og ffulde mit Blod flyde
som Hcevnoffer sor Patkul's, da vilde jeg aldrig angre,
at have siolet alt formeget paa min Konges Hoimodig;
hed, men underkaste mig min Skjebne, saasnart nem»

lig mit Fædrelands Senat og Nidderffab have dsmt

den frie Adelsmand."
Ved de sidste Ord farvedes August den Andens

Kinder. Han syntes at ville sige Noget, men hastigt
undertrykkende det, saae han en Tidlang morkt paa

den Talende, og begyndte derpaa: „Et Budffab
fra Carl til Os? Har han forglemt, at Skydsets
Torden herefter er den eneste Stemme, hvori Di unr

verhandle? Tilmed har han valgt sit Sendebud ilde,
og Sendebudet selv kan vcrre ilde nok faren."

„Det, jeg byder Eders Majestcrt, er min Eienr

dom, sagde Poniatowsky: og min frie Villie læg;
ger det for Eders Majestæts Fodder. Det er ikke Ver;
den ubekjendt, at jeg har gjort de Herrer , jeg valgte
mig, ikke ubetydelige Tjenester. De have givet mig
min Frihed ; jeg vender tilbage til Den, som mine Med;

borgeres almindelige Stemme giver Herreret over mig
idag, og jeg begynder min Hylding, ei med Ord allene,
men med Gjerning. Kast et Blik paa dette Blad,
Sire! tilfoiede han, idet han kncelende rakte Monar»
ken Pergamentet: Og Eders Majestcrt ville afgjore,
hvorvidt det fortjener at modtages."

August havde udfoldet Rullen. Det forste Blik,
han kastede derpaa, overbeviste ham om, at han
i sine Haender holdt det Originaldokument, hvori
han egenhaendig havde frasagt sig Polens Throne,
da Nodvendighedens Iernhaand laae tungt paa
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l)Nogle Meblikke holdt han det Blad hen
for sig, som niindede ham om hans Livs tungeste
Time. Derpaa gjorde han en hurtig Bevcegelse, som
om han vilde tilintetgjore det, men sirap tilbageven-
deude inden deu kongelige Aststauds Skranker, bemer
sirede han sin for rast opbrusende Folelse, sammenrul-
lede Bladet langsomt, fcrstede derpaa et ffarpl Blik
paa den Kuceleude, og sagde: „Stal op, Slanisr
lam Poniatowsky! Veler I kommen silde, men

det Gode kommer aldrig for silde. I har »ceret
Eders Herre en trofast Tjener; vil I ogsaa rem Os
saa troe, som Begyndelsen lader Os haabe ?"

Stum kyssede Generalen Kongens Haand. Da
nu Floidorrene aabnedes, og August treen ud med
den Benaadede blandt de forsamlede Hoffolk, sagde
han: „Vi forestille Eder General Poniatowsky,
I Herrer, og bede Eder, I ville betragte ham som
en vakker, Os synderlig elskelig Adelsmand!"

18.

„Hvad jeg endnu vil have at sige Dem — vedblev
min gamle Onkel, som nu tilte mod Udgangen af sin
Fortcelling — er tildeels almindelig bekjendt i vort Land,
og behover derfor kun loselig al bersres. Lad mig der-

for i muligste Korthed berette Dem, hvorlunde Star
nislaw Poniatowsky relfcrrdiggjorde Kong Au«

gu sis gunstige Modtagelse, og under ham og hans
Sen hurtigt steg iveiret, indtil han omsider uaaede
det heieste verdslige Embed og blev Kastellan i Krar
kow. Noget udforligere vil jeg derimod endnu fortcelle,
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hvad der staaer i Forbindelse med Sagnet om den heim
melighedsfnlde Jomfru:

En Aften begav Kastellanen sig til den gamle Hor
vedstads Kathedralkirke, for at bivaane Vesperen.
Efteral Gudstjenesten var endt, og den storste Deel af

Menigheden allerede havde forladt Kirken, afskedigede
han sit Folge, og noermede sig sin Skytspatrons Grav,

sted, for at forrette sin Bon ved den solverne Cenotaph.
Del var allerede bleven mork Aften ; kun den rigtsmyk«
kede Lampe oplyste Kapellet og den af Engle baarne

Thronhimmel; lo bedende Qvinder befandt sig tidige#
med ham paa det hellige Sted ; den Ene kncelede paa

Gravmoelets Trin, den Anden stod i et Hjorne, halvr
skjult af den uhyre Baldachins folderige Forhceng, mer

dens et anseeligt Folge udenfor syntes at venle paa der

res Herskerinde. Ligeoverfor den Forste tog Kastelr
kanen sin Plads, og forrettede sin Andagt. Da han
derpaa stod op, og vilde forlade Kirken, treen den Anr

den, med rask, dog horligt Fjed, frem af Fordybninr
gen hen imod ham, og greb hans Haand. Da han
nu saae op, vardet Moina's Ansigt. Bleg, som

stedse, dog i overjordisk Skjonhed, stod hun for ham
i Lampens Skin, og pegede paa hende, som kncelede

ved Gravmoelet.
Overrasket vilde Kastellanen just ved et Udraab af-

bryde Stedets hellige Stilhed. Da bod hun ham
Taushed, idet hun lagde Fingeren paa Lcrberne, per

gede endnu engang paa den Bedende, udbredte derr

paa, som velsignende, sine Hcender over Begges Hor
veder. Derpaa vendle hun sig, idel hun med et

Vink forbod ham at folge efter, og strax derpaa forr
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svandt den hoie Skikkelse i Kirkens dunkle Sidegange.
Men da nu den Ubekjendte stod op, og flygtige hilsende
vendte sig mod Naboen, saae han el engleff/ont Anr
sigr, og for forste Gang bares det ham fore, som han
kunde glemme det Uopnaaelige.

Kort efter gjenkjendle han, ved Hoffet i Warschau,
en Fyrst Czartvryski's Datter, sin Naboefle
i Kirken. Ikke lcenge kunde han med Ligegyldighed
see paa den fortryllende Mo, som Moina havde betegr
nel ham. Efler el kort Frferie forte han Prindsessen
hjem, og En af delle Pars Sonner var det, som ber
steg Thronen under Navn af Stanislaw Aur
gustus.

Mange Aar efter segnede Kastellanen, syg og alr
derssvag, paa det Leie, hvorfra han ikke fluide reise
sig igjen. Tjenere, karger og Proester omringede den
doende Olding. Da traadte en Nat, just som Klokr
ken flog lolv, en hoi Qviudeflikkelse ind i Gemakket
vg flred frem mod den Dodssyges Seng. Hendes
Traek vare alvorlige, dog ungdommelige, og Stanisr
laws malle Die gjenkjendle, ved forsie Blik, del fljonr
ne Billed fra lcrngstfremfaren Tid. Han gav de Tilr
stedevcrrende el Vink ai fjerne sig. Loenge varede
Samtalen, og da Huusfcrllerne igjen kom ind, fandt
de Herren aliene og i heftig Vevaegelse. Ingen af de
Eporgsmaal, man gjorde ham angaaende del fæl#
somme Besog, har han besvaret, og forst da man,
sor al adsprede ham og fore lyse Billeder frem for
hans i Dodskampen boevende Sjel, begyndte al tale
vm hans Son, hvorlunde han med rafle Trin gik Deien

38 B. (10)
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til Storhed, og nu snart vilde have naaet det Hoieste
paa Jorden, oploftet af Cathnrina's almcrgtige Arnt,
vinkede han afvaergende med Haanden, og sagde med

bristende Stemme: „Man stal ikke rose Dagen for
Aften, men Herrens Villie stee!"

Det var hans sidste Ord. Endnu inden Morget
nen doemrede, fulgte Carl den Tolvtes Vaabenbroder,
Augusternes agtede Tjener, efter dem til hiint Land,
hvorhen de vare forudgangne.

(Alexander Vronikowsky.)

Fugleskydningen i Ciney.

Z^iney er en liden gammel Stad i Bispedommet
Luttich, og aarligt pleiede man her at feireenDrem
gefest. Om man gjor det endnu, veed jeg ikke.

Dagen efter Pindse samledes alle Ynglinger under

sexten Aar paa en stor Plads, og-svede sig i at skyde
med Bue efter en Fugl, som var opsat paa en Stang.
Den, som ffjod den ned, blev Fuglekonge, ogvarbet
rettiget til at fore den Mo, han elskede, til detpaafoK
gende Gilde og Bal. Dette Gilde blev foranstaltet
af alle Byens unge Piger, saaledes, at Hver af dem

leverede een Ret, det Fineste og Lcrkreste hendes kunstt
rige Haand formanede at tillave. Saasnart nu det

Budskab kom, at Fuglekongen ncrrmede sig, traadte



163

(10)

hver Pige med sin Net udenfor Dsren, ventende paa
den unge Helt, som skulde afhente hende. En Frem-
med, som i dette Vieblik var kvmmen gjennem Gader,
ne, hvor, paa begge Sider, appetitlige Neuer, holdte
af appetitlige Piger, dampede ham under Noesen,
maalte troe sig hentryllet til Schlaraffenland. Seierr
herren kom, og valgte Den, hans Hu stod til. De
af hans Legebrodre, som ncrst ham, havde udmcerkel
sig meest, benyttede sig af samme Valgret. Parviis
droge de nu, naar Veirel var smukt, ud paa en gron
Plads; i modsat Fald op paa Naadhuset. En Trom«
mcflager aabnede Toget, en Herold sulgte efter med
den nedskudte Fugl. Derpaa kom Fuglekongen, smyk-
kel med en Solvfugl, som hang ved et Baand om
hans Hals; ved Siden af ham gik hans Dronning.
Floiler og Piber ledsagede dem. Efter dem sulgte de

øvrige Par for Par. Over Borde bleve de opvartede
af de Gamle, der ben Dag vare ligesaa glade som
Dornene.

(Melh. Müller.)
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Digteren Byron'S sidste Kjarlighed.

(§n af de Grcekere, som havde kormpet i Messolunghl, og
med Flere siaaec sig igjennem Tyrkehceren, fortalte ved er Aften-
gilde, som man gjorde til hans Wre i Genf, folgende Begi-
venhed, der havde tildraget sig i forsmwvnte Stad et Aarstid
for Lord Byron dode:)

Da B y r o n en Dag kom fra Jagt, horte han
i el Huns En spille paa Claveer, og ledsage Spillet
med en hoist behagelig Slemme. Saavel Instrui
menlels Sjeldenhed i delle Land, som StemmensSkjonr
hed, satle ham i Forundring. Han standsede; Sangen
tangsaavelsom Strengelegen, og Sangerinden traadte

ud paa Balkonen. Hvor henrykt blev Byron, da en

Skikkelse viste sig for ham, hvis Deilighed overgik
All, hvad han endnu havde seer af Sk/onhed. Han
tiltalte hende paa Nygroest, idet han takkede hende
for den Fornoielse, hun ved sil Spil og sine melodiste
Toner havde forstaffel ham. Hun besvarte Complir
menlen paa Franst, og gav derved el nyl Beviis paa

hendes, for en Groekerinde, uscrdvanlige Dannelse.
Gjerne havde Byron fortsak Samtalen længere,
men hun drog sig besteden tilbage. Imidlertidaabnede
delte Mode altfor tryllerste Udsigter for Lorden til at

lade del beroe ved forste Skridt. Han erkyndigede sig
om Familien, som beboede Hnset, og erfarede, alden

smukke Claveerspillerinde var Datter af en grwst
Kjobmand. Da Lorden blev tilbedt af Gratkerfolket,
faldt del ham ingenlunde vansteligl al faae Adgang
»Huset. Den Henrykkelse, Synet of den ungeGroekerr
inde havde sal ham i paa Gaden, blev ikke formindstet
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da han kom i Huset, og lcrrteham at kjende hendes
Aands Fortrin. Foruden sil Modersmaal talte hun
baade Franst og Italiensk, hvilket sidste Sprog Byron
lidenstabeligen elstede. Med sit Kjons hele Qvindeligr
hed ogBlufcrrdighedn«redehun en svcrrmeristKjcerligr
hed til Fcedrelandet; hun var stolt af det groeste
Navn, og begeisiredes, naar hunlcrnkte paaForf«drer
nes Bedrifter.

Byron fattede en heftig Kjcerlighed til hende,
der forst yttrede sig i Diekast, og derpaa luede frem
i de meest broendende Ord og Udtryk. Men hun undr

veeg ham bestandig. Dette var maastee den forste
Gang al Byron, med alle sine Bestrcebelser forat
vcekke Gjenkjcrrlighed, forfejlede sin Hensigt. Men

jo siorre Modstand hans Lidenstab fandt, desto mere

vpblussede den. Han ophorte ikke med at udose sil
elstovssyge Hjerte for Ungmoen, men det hjalp Alt-

sammen ikke. Byron kunde paa ingen Maade for-
klaresig denne Gaade, indtilden endeligenlostesigselv.

Da han en Dag besogle hende, fandt han hende
bleg som et Lüg. Den dybeste Smerte stod malet

i hendes himmelste Trcek. Ude af sig selv tilte Byr
ron til hende, og spurgte om Aarsagen til hendes
Kummer. Hun svarle ham: „Dr maa vide, gode
B y r o n, al jeg har giver en Palikar mit Hjerte.
Han var min Barndoms Legebroder. Da han sidst
drog ud til Hoeren, svor jeg ham evig Kjcerlighed,
vg lovede, ei at ville overleve ham, hvis han stulde
doe i Felten. Jeg har idag faaet Efterretning om,
at han er falden for sit Land; mit Lod er kastet!"
Ved disse Ord begyndte hun at vakle. Byron greb
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hende; i hans Arme udaandede hun sit Liv. Hun
havde taget Gift. Dagen, hvorpaa hun dode, brabte
alle Byron's Glaber. Man stal siben albrig have
seet ham munter.

En Kabinets-Scene af Napoleon's Liv.

'Dlotsprafecten Hr. Beausselhar fortalt folgen-
be interessante Notits:

Josephine, sin Gemals omme TEgtefalle,
stnlbe vare et Offer for.Politiken. Skilsmissen var
beslutter, ben 30te Novbr. 1810 stnlbe ben offentlig
bekjenbtgjores. Nogle Dage iforveien vilde Napoleon
forberebe Keiserinben berpao. Mibbagslaflelvar tilr
ende. Jeg (Hr. v. Deanssel) befandt mig i Forger
makket, da jeg pludseligt fra Keiserens Darelfe horte
Kejserinden give et siarkl Skrig fra sig. I samme $ii;
blik rev Napoleon Doreu vp og raabte: „Beaussel,
komind, men luk forsi Gemaksdoreni !" Del gjorde
jeg, og fandt ved Jndtradelsen Kejserinden ligge grar
dende paa Sophaen. „Nei, jeg overlever det ikke!"
udraable hun hulkende. Keiseren sagde til mig: „Er
De stark nok til al beere Josephine over i silVarelse?"
Jegadlod, og bar hende ned. Keiseren log Lyset,
gik foran, og aabnede alle Dorre. Da vi nu vare
komne til Trappen, saae jeg, at den var for smal til
at bare Keiserinben saalebes ned deraf, uden al staae
Fare for at falde med hende. Napoleon hjalp mig
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Lerfor, og 6ar hendes Deen. For at boere kyset,
kaldte han paa sin Portefeuilleforvarer. Saaledes

bragte vi Keiserinden til sit Gemak. Paa Tilbager
veien sagde Keiseren dyblbevoegel: „Frankrigs og mil

Dmiasiies Interesse gjor Vold paa mit Hjerte. Skilsr

missener bleven en tung Pligt for mig; den Scene

som Josephine nys beredte mig, bedrover mig ret inr

Lerlig. Jeg troede, hun havde været af en fastere
Caracteer, og var ikke belavet paa saa grcrndselos en

Smerte." Da han sagde disse Ord, stod derTaarer
i hans Dine.

H ce v n e n.

^-n Tid jeg kan mindes, hvor Alt, hvad jeg saae«
Jeg onflede ogsaa at eje; —

Wel troer jeg, det Mange som mig monne gaae —

Dog forst jeg for min Der vil feje.
En Skomager boede tcrtved den Gaard,
I hvilken som Dreng jeg var hjemme;
Og da jeg nys fyldte mit trettende Aar,
Jeg fik et Produkt af hans Remme.
Hvorfor? og hvordan? — det er netop den Sag,
Jeg her Dig paa Riim vil berette:

Der var paa en taagesuld Eftermiddag,
Da jeg og min Sostcrlil Mette

I Naboens Have os'listede ud,

Og stjal as hans modneste Blommer;
Hun fyldte sin lille broderede Klud,
Jeg proppede fuld mine Lommer.
Men Mesteren styrtede frem af sit Huus,
Og Mette — hun lob som en Skradder! —

.

Saa stille jeg fad, som en fluksret Muus,

Paa Trceet og tcrnkte: hvo redders—
Mit Smuthul opdagedes — Jammer og Vee!

Jeg tabte med Blommerne Modet.
Dq Trcret blev rystet, jeg drattede ned,
Af Mund og af Ncrse stod Blodet.
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Jeg maatte, Dondt nolsn-, i Værkstedet ind;
Her tog han sin flettede Remme,
Og smurte saalunde mit cengsiede Skind,
At jeg det vist aldrig vil glemme.
O Skjandsel! Han trykte sin Fod mod min Bag,Og hovedSkuld faldt jeg i Sander.
„Ha! tccnkte jeg: bie kun! der kommer en Dag,„Hvor jeg nok skal plumre Dig Bander!" —

Min Sostcr og jeg gik nu daglig paa Raad,
Hvordan vi os vel monne hrevne —

Omsider vi sandr paa en passende Daad,
Og den jeg nu nerop vil ncevne.

Det Vinter var blcven — og fyldte med Snee
Laae Marker og Gader og Tage;
Men da der blev Toveir, vi bastede ned,
Og rullede hele to Dage
En Sneebold saa stor, ar den neppe nok gikI een af de bredeste Scckkc;
En Slige vi sarle ril Huser og sik
Vor Sak gjenncm Tagenes Sprakke
Med megen Strabads op ril Skorstenens Top.(Sit rolvte Slag Klokken just cndre.)Vi krangede Scekken — i hurrig Galop
Vor Bold styrred' ned — men vi — rendte. —

Vor Mester ved Arnen i Kjekkenet stod,
Ar tande sin Pibe ved Branden,
Og just, da han stod i den herligste Ro,
Han fik en Tryksexten sor Panden. —

I Aske og Snee laae den duftende Mad,
Og Groden omskabteS til VceUing;
Jsiykkcr gik Potter og Skaalc og Fad,
Besvimet laae han og hans KjaUing.Men Mesteren vaagned' og iled' i HastVed Hjelp af en Stige paa Taget,
Og salted' nu Grunden, hvi Potterne brast,Hvi han blev fortumlet af Slaget.
Han fnyste af Harme og styrled' paa Stand
Fra Taget ril voreS Foraldre,
Og trods vore Taarerv nedrindende Vand,Vi horte snart Pidsken at smceldre.Jeg beder Dig, Laser, at ikke Dri leer
Ad det, som paa Enden nu kommer —

Thi viid: at vi aldrig oS havnede meer,Og aldrig sra Rasten stjal Blommer.
(C. F, Zulin.)
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Smaaedigte
af

Frev. Kneevqrkk Vtrrh.

>Dee! mellem gronne Blade Ormen spinder
Paa DodenS Liin og hyller sig deri —

Men snart for Morgenroden Natten svinder:
De sncevre Mumiebaand den bryder fri;
Den folder ud sin lette Purpurvinge,
Naar op der skumle Fængsels Dorre springe.
Og flagrer frem af GravenS merke Skjul,
Mod Himlens Blaa: en deilig Sommerfugl.

svor Dalens friske Roser og Violer
ortroligt vinke den, i SolenS Straaler,

Den boltrer sig i svale Morgenluft
Og qvcrger sig ved Blomstens Ambraduft,
Er Forbud paa den milde Sommervarme
Som modner Frugten for den gyldne Host,
Naar Jorden hviler sig i Solens Arme,
Liig Barnet, ved den omme Moders Bryst.
Saa imreS og en Orm i Skjaldens Indre
Og gnaver stille der ved Dag og Nak:
Thi ak! hanS Idealer flyede brat
Og dunkelt Phantasiens Stjerner lindre —

Hvorhen han skued' end paa LivetS Vei,
Den hede Lcengsel fandt dog Maalet ei.

Men Smerten ind i Tankens N-rt sig spinder
Og i det lune Svob den Hvile finder;
Den sover ind, men vaagner glad paany
Og seer forvandlet Nattens Taage flyet
Snart flagrer Digters venlige Sylphide
Blandt MthrenS gule Roser, Lilier hvide,
Og minder om en evig himmelsk Vaar,
Hvor JordelivetS sidste Mislyd tier
Og smelter hen i rene Harmonier,
Hvor Aanden luttrec frem af Stevet ganer
Og Vingen fri i Morgenroden flaaer.
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Saa flyver da I Sommerfugle smaae
Som Skjalden fojired' i sil eget Indre —

Frist! Tumler Eder lystigt i det Blaae,
See Himlens gyldne Blomster venligt tindre!
Ei frygte I, naar Somrcns Gud maa flye
Og Vintren truer med sin msrke Sky:
Til er beslægtet Hjertes lime Kammer,
Hvor Phantastens lyse Kjerte flammer,
Did kan I sreidigt under Stormen tye
Og sikkert finde venlig Skjccrm og Ly.

Pilene.
— Es scheinen die alten Weiden so grau.

Goethe.

Aftensolens rode Gnist
Gjennem Vestens Skyer flammer:
Mat belyst, paa Marken hist,
Staae de lovbeklirdte Stammer;
Solvgraae, trætte Gubber liig,
Som til Gravens tause Hvile
Stunde ned, de gamle Pile
Vinke Skjalden hen til sig.

Tidt, med dybtbevceget Sjel,
Vandred' han paa Marken ene,

I den svale Sommerqveel,
Under Eders ranke Grene.
I var ham saa scclsomt kjorr
Og han troede at fornemme
Et beslægtet Hjertes Stemme,
Naar I suste, gamle Trcccr!

Alferne, bag runkne Bark,
Bygte sig de lune Hytter,
Som, i Host, paa nogne Mark,
Dem mod kolde Storm bestytter;
Til de hulde Aanders Sang
Skjalden lytted' i det Fjerne:
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Dybt fra Marvens hule Kjcerne
Den, lüg Molsharper klang.

Og han saae, i Maanens Glands
Dem paa lette, solvblaa Vinge,
Flokke sig ril natlig Dands
Og paa Marken lystig springe;
Ei de flyede naar han kom:
Sympathcrifk bceved' Strängen
Til de sode Smaae paa Engen,
Hvor de glad sig tumlcd' om.

Thi en dyb, en hellig Aand
Sig i Harpens Klang bevccger,
Som, med om og kjcrrlig Haand,
Gyder Trost i Livets Boeger;
Underpant, fra Himlens ^e,
Paa et Liv for Evigheden,
Selv om Alt forgik herneden,
Er den hulde Sangens Mo.

Med sin Moder, Aandens Barn
Skal, paa lette Purpurvinge,
Sprcenge alle Stovcrs Garn
Og mod Mthren fri sig svinget
Thi som Traeet Roden flaaer
Dybt i Jorden, men sin Krone
Lofter hoit mod Himlens Ione,
Skovers Son paa Kloden staaer.

Alfer! I er Sangens Born:
Eders rene Melodier
Suse gjennem Livcrs Tjsrn
Ssdr, liig Sphcerers Harmonier.
Skjalden selv er Markens Piil,
Aander bygge bag hans Oviste;
Ene han kan Runen riste,
Som forvandler Graad ril Smiil.

Maanen med sin blege Kind
Dukker frem bag Skyens Rifter,
Og den svale Astenvind
Underlig i Lover vifter;
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Ak, snart suser den ei meer

Gjennem Bladet, from og stille.
Snart de Vinterstorme vilde

Rase i de nsgne Trceer.

Og vel mangen Stamme huul,
Hvor de hulde Aander ssgte,
Mod Orkanen, Ly og Skjul,
Knakker den og de maae flygte —

Ja, saa er der — Alt paa Jord
Tidens Bslger med sig rive:
Aanden, ene den skal blive,
Som i StovetS Hjerte boer!

Kommer da, I Alfer smaae,
Ind i Skjaldens lune Kammer!
folder ud de Vinger blaae>
Hvor fortrolig Lampen flammer.
Harpen lad, i Eders Haand,
Sodt, om Fortids Glader, klinge
Og, paa lette Wthervinge,
Loft mod Himlen Skjaldens Aand!

De fire ALdelstene.

Fire Wdelstene er min Lykke,
Kunde jeg med dem min Tinding smykke
Salig da jeg vilde prise mig.
JordenS, Himlens Farver de forene —

Vel de trende har jeg, men den ene.

Hulde Pige, fandt jeg kun hoS Dig.

Grsnt det hore Gras for Vinden bslger,
Raar Dit -jSie hen ad Marken folger:
Gron er SomrenS lyse HsikidSdragr;
Selv naar VintrenS Lagen Alt omhyller,
Sodt det Eviggronne Blikket tryller:
Gron er HaabetS funklende Smaragd.
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Rod er Solen, naar i Qvccl den dukker
Ned bag Skyen og sin Fakkel slukker.
Pigens hulde Kinder er Karmin;
Rosen blusser rod naar, den i Vaaren,
Fra sit Blad nedryster Himmeltaaren i
Rod er El skov S glodende Rubin.

Blaat sig Himlens hvalre Telt udspander,
Hvor den lyse DagenS Kugle brcender,
Klcedt i Blaat de blye Kjarminder staae;
Blaa er Bolgen som vort Land omflynger.
Hvor, liig Svanen, stolt sig Snakken gynger s
Mind e lS blinkende Saphir er blaa.

Hvidt er LilienS rene Nekrarbager,
Ssdr den milde Farve •Øiet qvager,
Hvidt er Diamantens klare Skjar —

Hvad er Haabet, Mindet, Kjarligheden,
Naar ei SjelenS Reenhed, Hjertefreden,
Uskyld S hvide Engel staaer oS noer?

Soger Du forgjaveS i det Hsie
TrsstenS Stjerne — fæst Dit vaade Oie
Paa Dit Hjertes hvide Diamant:
Luttret vil det Grsnne, Blaae og Robe,
Hele Himlen straale Dig imsde,
Huldt forenet, fra den flebne Kant.

?£ 61 c t

De fkjonne, rode Wbler hange
I Nabohaven, Barnet stod
Begjerlig der og stirred' lange —

Omsider dog der fatter Mod:
Som tankt, saa gjort: det kravler oh
Og sidder snart i TraetS Top.

Dog, menS det, liig en Usurpator,
Stolt fluer fra sin Throne ned,



174

Da kommer dets Herr Informator
Mcd bistre Blik og snare Fjed:
»Vanartige, giv Frugten hid
»Og r«nk paa Eva's Wblebid

»Din Lod vist ecngang Galgen bliver,
„For forste Skridt i Synden skjoelv!',
Saa talte han med hellig Iver
Og spiste Mbler selv.

Den hvide Rose.

Den samme Nat vor Frelser blev forraadt
Da gik han ene f Gethsemane,
Bedrovet indtil Doden, og hans Sveed,
Liig Blodets tunge Draaber, sank ril Jorden.

Cn hellig TauShed hviilte overalt:
Naturen ssrged' ved den Renes Smerte:
Vemodigt suste Solverpoplcns Blade
Og Taarepilen scenked' ned sin Green.

Og midt i Haven stod en Rosenbufk;
Den saae hans Hjertes Angst da fromt han bad:
„Min Fader! Var det muligt, o da tag
Den bittre DodenS Kalk fra mine L«bcr:

Dog skee Din Villie og ikke min!" —

En Taare trilled' ned i Rosens Boeger —

Da blegnede dens friske Purpurkind,
Og hvid den bavede i Natteluften.

Og Christus saae den sromme Blomst og sagde:
„Naar jeg forlcrngst er vandrer ril min Fader,
Da blomstre du endnu paa Jorderige
Og minde Skovers Hjcrrer om min Qval."
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Fra den Tid af den hvide Rose spirer
Trindt i Naturens Egne og tilhvisker oS,
Med blege Laber, stille, from og blid:
„Glem ei Din Frelsers Lidelse og Ded!"

Svanesang.

Det morknes — bag Skyerne Solen sank.
Snart skinner den atter i -lasten blank,
Snart stiger jeg did paa Aanderncs Karm
Og Bolgerne sagtnes i stormende Barm.

Der ligger mit Liv i Stjerneskjcer
Og Evigheds store Morgen er nar,
Der Hanger min Harpe i Aftenens Glands,
Omvunden af gronnende LaurbarkrandS.

Snart er udflettet mit sidste Spoer:
Er Lyn, jeg bort udi Stormen soer J
Men Skjalden lever end i sin Sang,
Forgjaves ei her min Harpe klang.

Farvel da, farvel du merke Jord !
Snart mellem de tindrende Stjerner jeg boer. —

Men Livets bedste Rose jeg bred,
I Himlen er Hvilen mig dobbelt fed.

Jeg blunded' jo ved den Elfltcs Bryst,
Jeg sang jo om Kjarligheds salige Lyst,
Jeg tomte jo GladerneS Bager ud,

Hsir over Skyen jeg moder min Brud.

Jeg var paa Jorden den fremmede Fugl
Som sad og qviddred', bag Lovers Skjul j
Som maatte doe, naar det fulde Bryst
Ei kunde tolke sin Aval og Lyst.
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Dybt dlikked jeg ned i Tankernes Elv,
Men aldrig forstod og begreb jeg mig selv,
Og aldrig lastede Slsrct min Haand,
Og Ingen mccgted' at fatte min Aand.

Men dybt jeg salte: at Lcengselens Ild,
Som luer i Brystet, fortcerende, vild,
Som aldrig paa Jorden sandt Hvile og Rot
Skal deempeS og kjoles i WtherenS Bo.

Jeg fslte: at hisset den naaer forst sit Maal,
At Draaben, som trilled' af AanderneS Skaal,
Den himmelske Draabe, i Legemet- Skal,
For«dleS til Perle i Skyernes Sal,

O glemmer, I Elflte! er reent Eders Skjald,
Til engang vi samles i straalende Hal.
O mindes da, Venner! stundom mit Qvad,
Naar Maanen sorsalver det glimrende Blad.

Jeg sang jo saa ofte for Eder i Qvcel,
Naar Solen sank ned bag det radmende Fjeld —

Den daler — som den jeg fuldender min Gang;
Mat dirrer de brustne StrcrngeS Klang.

I Lunden jorder de trætte Veen,
Og hamger min Harpe paa VaarenS Green;
Og hvor jeg lagde den brudte Stav:
Der plantey en Rose paa Skjaldens Grav!
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Nong ChristiandenMerdcsVilled.
En historisk Novelle.

Omtrent i Midten af det syttende Aarhundrede le«
vede i Ha ag en Dekorationsmaler, som kaldle sig
A r r n t z e n. Som Svend havde han reist meget,
og opholdt sig længe i Nom, Florentz og Paris.
Derfor maalte han vcrre med, naar det kom an

paa at dekorere et Huns i den nyeste Smag, og ar

smykke Lofter og Voegge med Arabesker og rige For,
gyldninger. Dette var iovrigt ikke ret ofte Lilfael«
det, thi den velhavende, alvorlige Hollcender sandt
kun sjeldent Behag i flig forgængelig Flitter.

For at ernoere sig, varderfor Ar en tzen nodt

til, i sit Vcerksted at lakere eller male allehaande
mindre Menstande. Hans Kone var ung og smuk;
hun havde bragt ham en liden Medgift, som satte
ham istand til al indrette sig i sin Vaaning og an«

skaffe de til hans Kunsts Udovelse nodvendige Ting.
De levede stille, og frydede sig Begge ved deres
eneste Barn, en udmcerket smuk lille Pige paa om«

trent sex Aar. De kom noesten aldrig ud af Huset,
Kirkegangen om Sondagen og er Par Lystvandringer
om Sommeren fraregnede. Paa disse ledte Mor
deren den lille Datter, idet hun med langsomme-Fjed
fulgte sin AZgleherre, som gik foran i sin Festdags-
dragt, med den lange Spanstrorsstok i sin Haand,
og med store, blankpolerede Solvspoender i sine Skoe.

38 Bd. (11)
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Saaledes vare syv Aar forgangne, roligt og
eensformigt, og maaffee var det just derfor de syntes
den vakkre Arenlzen saa korte. Da forstyrrede
Pludseligt en gandffe uventet Begivenhed hans huusr
lige Stilhed. Hans Hustru blev nemlig angreben
af en ondartet Feber, og gik kort efter over til det
bedre Liv. Maallos stirrede Maleren ned i den aabne
Kiste, og kunde ikke tanke sig det som muligt, at

den nu snart ffulde lukke sig for stedse, og berove

ham de venlige Troek, der hidtil havde opklaret hans
Livsvei. Forsi da Prasten sagde: „Af Jord est Du
kommen, til Jord ffal Du vorde, af Jorden
flal Du igjen opstaae!" forsi da traadte den frygte,
lige Virkelighed ham imode. Og da han nu kom

hjem, og saae sin Datter, saae den Stvel, hvorpaa den

Bortgangne pleiede at sidde, saae Rokken staae foran
den, for forste Gang bedakket med Stov, da brast
han i bittre Taarer, og kun med stor Anstrengelse var

han istand til at besorge sit Huusvasen.
Den lille Elisabeth følte naturligviis det Tab,

hun havde lidt, hverken saa smerteligt eller saa længe
som Faderen. Vel grad hun bitterlig i de forste
Dage, vel betragtede hun med Afffy, ja med For,
fardelse, de sorte Klaver, da Pigen forstegang vilde

give hende dem paa. Dog fandt hun sig snart deri,
og legede som sadvanligt i Stuen, ffjondt Sorgegarr
dinerne udbredte en tungsindig Damring deri. Hid,
til var hun nasten ikke kommen fra sin Moders Side;
alle hendes Sysler, alle hendes Lege stode under den

Forevigedes Opsigt. Nu var hun pludseligt overladt

til sig selv, da hendes Fader, fra Morgen aarle til
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Asten silde, var sysselsat i sit Vcrrksted. At hun benyt«
tede sig af sin Frihed, at hun, som en vild Dreng,
floi omkring i hele Huset, vel endogsaa tidt stak sit
blonde Lokkehoved udaf Gadederen, det ville mine
milde Lcrfere finde meget begribeligt.

E l i sa b e th var af Naturen opvakt og fyrig; kuir
ved Tvang, Exempel og Vane var hun for bleven
bragt til Rolighed. Hendes Overgang til det mod«

salte Extrem var derfor saare naturlig. Det varede
heller ikke lcrnge, for hendes Fader bemcerkede den
Forandring, som var foregaaen med hendes Kloede«
bragt, hvori hun begyndte at blive meget skjodeslos—
en Iagttagelse, som gjorde et hoist ubehageligt Ind«
tryk paa ham. Strax efter hans KoneS Dod havde
en Frcenke i Flandern tilbudet, at tage den lille
Elisabeth til sig; men Ar en tzen, som ikke
gjerne vilde miste Barnet, ei heller, formedelst det

ham eiendommelige Phlegma, let kunde fatte en Be«
flulning, havde vel ikke gandste forsmaaet Tilbudet,
men dog ei heller erkläret sig beredt til at tage deri«
mod. Men nu indsaae han, at Pigen ikke kunde
have den fornodne Opsigt med Barnet. Han over«

talte derfor En af sine Naboersker, en Tapetfabri«
kants Enke, til at tage imod den Lille, indtil han
havde endt et Arbeid, som han just havde fore; saa
vilde han selv bringe hende til Flandern.

Naar han havde fuldendt sil Dagvcerk, smsgede
han nu sin Astenpibe hos Madam Bergen — det
var Enkens Navn. Thi saa fik han dog sin lille Eli«
sabeth at see i det mindste eengang daglig.

(11)
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Saaledes sad han nn ogsaa der, en iiskold Fer
bruaraflen, med sin Datlerlil paa Skjodet. Idet
han bloeste Nogen af sin Pibe hen for sig, beregnede
han, hvorloenge Reisen til Flandern kunde vare, og

hvormeger den omtrent kunde koste. Da bankede det

pludseligt paa Doren, og ind traadte en Tjener i stadse,
ligt Livree, som bad Maleren, saasnart muligt komme

til hans Herre, Hr. Vilhelm Boreel, der havde
noget af stor Vigtighed ar aftale med ham. Da
Aren tzen, som scedvanligt, gav sig god Tid, gjem
tog Tjeneren sin Vegjering om Hast, og tilfoiede,
at der var noget for ham al fortjene. Maleren salte
den Lille ned, og lod i Samtalens Lob nogle Ord

falde om den Reise, han havde fore; men Tjeneren
smiilke og svarle, der blev neppe noget af, da hans
Herre havde Arbejd til ham for lang Tid. Arent,

zen, som allerede havde taget sin Frakke ned afKnar
gen, og just stod i Begreb med at stikke Armen deri,
holdt pludseligt inde: „Saa behover jeg jo ikke at

gaae med Jer, sagde hau: thi om otte Dage maa

jeg reise." Men Tjeneren hjalp ham hastigt Frakken
paa, og sagde: „Naar I har talt med min Herre,
kommer I nok paa andre Tanker."

Maleren betcrnkte sig endnu et Oieblik. Derpaa
svarte han, idel han langsomt viskede Stovet af sin
Hat med sin flade Haand: „Nu, de Par Trin kan jeg
da sagtens gaae med Jer!" og fulgte med Tjeneren.

Denne havde Ret. Efter en Times Forlob kom

Arentzen tilbage, begav sig med usoedvanlig hurr
lige Skridt paa sit Værksted, og sagde til sin Svend:
al fra nceste Morgen vilde de faae alle Haender
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fulde, at han derfor havde maattet antage flere Medr
hjelpere, idet nemlig cl stort Pallads ffulde dekoreres,
for at modtage en fremmed Gesandt, som ventedes
med det fsrste. Han gav ham Farver al rive, og
gik derpaa atter hen til Madam Bergen, som just
var i Begreb med at gaae tilsengs, og ikke »udredes
lidet over, at see ham hos sig saa silde. Han sagde hende,
at han havde et Lrbeide for, som der var noget at

fortjene ved, men som hastede meget, hvisaarfag hun
maalle antage endeel Syepiger. Han lovede, n«ste
Dag at indkjobe, hvad der behovedes til Arbejdet, og
saa underrette hende om Alt. Derpaa forlod han
hende, men blev, til Huusfolkenes store Forundring,
oppe indtil Midnat. Han overlagde, beregnede, ude

kastede Tegninger, og ffred derpaa igjen, gandffe
imod sin Bane, op og ned ad Gulvet, med Haenderne
paa Ryggen.

Noeste Morgen var han igjen hos Madam Berr
gen. Ham fulgte en Lastdrager, som sukkede under

Daegten af alle de Pakker, han bar. Medens nu

de kostbare Silkestoffer udpakkedes, og Madam Berr
gen begyndte at læøge Haand paa Vaerket, lob den
lille Elisabeth med barnlig Travlhed om i Stuen,
menende i sin Eenfoldighed, hvor hun dog vilde vaere

lykkelig, naar alle de Herlig heder, hunsaae, vare hendes.
Da derpaa de pragtfulde Forhceng, tilligemed

de dertil horende Ziraler, den bestemte Aften laae

færdige til Indpakning, erkloerede Arentzen sig
seerdeles veltilfreds dermed. Men da nu Gardinerne
ffulde heenges op, lovede Madam Bergen, neeste
Morgen selv al indfinde sig i Palladsel, for al gjore
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det. Men nu var Sporgsmaalet, hvor man imid«
lertid fluide gjore af den lille Elisabeth. Thi
Arentzen selv havde nok at gjore i Palladset fra
Morgen til Aften. Efter kort Betankning spurgte
Madam Bergen Maleren temmelig sagte, om man

ikke kunde tage den Lille med. Arentzen rystede
paa Hovedet, men Barnet, som havde hort hendes
Sporgsmaal, sprang med et hoitGloedesflrig til ham,
slyngede Armene om ham, og slap ham ikke, for han
gav sit Samtykke til, at hun fulgte med.

Hun troede sig flyttet til et Tryllestok, og kunde
ikke komme sig af sin Forundring. Aren tzen, som,
ordnende Arbejdet, flreo op og ned i Salen, syntes
ligesom foryngel; hans guulagtige Kolorit havdepludr
seligt forvandlet sig til Sundhedens frifle, rode

Farve. Da lod pludseligt dronende Fodtrin op ad

Trappen, medens en Hest begyndte al stampe og
vrinfle i Gaarden. Floidoren aabnedes, og ind treen

en Mand i Reiseklader, med klirrende Solvsporer
paa de hoie Slovler; den for omtalte Tjener fulgte
ham. Skjodeslost kastede den Fremmede sin Hat
i Vindueskarmen, saae sig et Vieblik om i Varelset,
vg flred derpaa gjennem de ovrige Gemakker, idet han
i Forbigaaende lilnikkede Maleren og de Vorige en

flygtig Hilsen. Betjenten narmede sig nu, og sagde
i en hvifleude Tone: „Del er Hr. Gesandtens Staldt
mester; han flal tage Alt i Viesyn, og see hvorvidt
det er kommet med Arbeidet, thi Herflabet tanker at

hidkomme om nogle Dage." Derpaa fulgte han Stald«
mesteren, og sagde til Denne: „Den Mand hist er

Maleren Arentzen; han har anordnet hele Pal«
ladsets Dekorationer, og gjort Tegningerne dertil.
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Det er en dygtig Mand. Jeg tsenker, Hr. Holst,
at Gesandten vil veere tilfreds med ham."

Staldmesteren nikkede endnu engang fljodeslost ad

Arentzen, og sagde derpaa til Tjeneren, som

cerbodig holdt sig et Skridt bag ham: „Isandhed,
Louis, det er ikke saa ilde, allerhelst da Arbeidet
er gaaet saa rast fra Haanden. Vel er Greven bedre

vant, men han maa hjelpe sig, saa godt hankan —

paa Neiser tager man det ei saa noie."
„Hr. Staldmester! bemaerkede Maleren nu, ikke

lidet kroenket over den ringeagtende Maade, hvorr
paa hans Arbeide blev omtalt: Alter gjort efterve
bedste Tegninger, og med den storste Omhu; Kongen
af Frankrig kunde ikke forlange det bedre —saa vil

det vel ogsaa tilfredsstille Deres Hr. Greve!"
Haanligt saae Holst over Skulderen efter Holr

leenderen. Derpaa loftede han Nidepidsken, og stodte
Maleren Huen afHovedet dermed. „Huen af, godeVen,
i Grevens Vaerelser! raabte han: Maa han end voere

tilfreds med denne flette Vaaning, saa skal man dog
vise ham den AErefrygl her, som tilkommer ham!"

» Uden ar forandre en Mine, tog Hollænderen gandske
langsomt sin Hue op igjen, og svarte: „NaarmilArbeid
er tilende her, belroeder jeg vel neppe Hr. Grevens
Dcerelser mere; men saalcenge jeg maler her, betragter
jeg dem som mit Voerksted, og jeg arbejder stedse
med bedækket Hoved." Saaledes talende, salte han
sin Hue paa igjen, vendte Staldmesteren Ryggen,
vg steg op paa Stelladset, for at male Loftet faerdigt.

Forundret saae Staldmesteren efter ham, og syn-
tes el Vieblik tvivlraadig, om han fluide lee eller
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argre sig. Eudeligen beed han sig i Lcrberne, fcrstede
endnu el truende Blik paa Arentzen, og sagde,
idet han vendte sig til Tjeneren: „Er der ogsaa indr
rettet Vcrrelser for Hr. Doctoren? Smukke og be<

qvemme Vcrrelser, som om de kunne væve bestemte
for Hr. Greven selv?"

Louis bekrceftede dette Sporgsmaal, og Stalds
mesteren vedblev: „Jeg maa lage dem selv i Øies
syn; Greven har udtrykkelige» befalet mig det. Vel
kommer Doctoren ikke med strax, men folger snart
ester. For Alting vil Greven, Louis, al der i hans
Gemalindes Vcrrelser stal anbringes den storste Pragt.
Han selv vil bchjelpe sig som han kan; men hende
maa Intet fattes, thi hun er en Kongedatter, og
vank til al behandles som en Saadan." — Tjer
neren lovede med et dybt Buk, al besorge Alt paa
det Bedste.

„Men vil ogsaa Grevens talrige Tvende finde
Plads her?" spurgte Holst videre. — Da Louis
ogsaa bekrceftede dette Sporgsmaal, erkyndigede han
sig om Vogn-Remiserne og Staldene, hvilke han,
som han sagde, selv maatte besee. Da han nu, for at

begive sig ned i Gaarden, skred forbi Stelladset, hvor-
paa Arentzen stod, raabte han leende: „Den gode
Hollcrnder gjor vel i, at lrcekke Huen over de store
Nren, men hans Skrig rober dog den Slcegt, hvortil
han horer." Derpaa gikhan, ledsaget af Tjeneren,
fioilende ud af Salen.

„Det er en uforskammet Tolper!" udbrod Hoklcrnr
deren nu. — „Ja tilvisse, det er han! svarte Madam
Bergen: Her harOrdsproget vist Ret: Som Herren er,
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saa folge hans Svende. Greven, hans Herre, skal
)v fore en Pragt, som om han var den forste Konge
i Verden. Hvilket uhyre Folge bragte han ikke med

sig, da han for et Aar siden kom til Holland!"
„Last mig ikkeHerren! sagde Maleren: Forer han

en Konges Pragt, saa betaler han ogsaa som en

Konge. Mild og nedladende mod Alle er han ogsaa,
det have vi jo seet sidst, da han var her. Og er han
end stolt! sil Hjerte, hvo er da Skyld deri? Viser
man ham ikke kongelig TEre, hvor han kommer frem?
Forlangte ikke selv Generalstaierne, da han var her
forst, ac hans Son, som fodres her, li! Republikens
LEre sikulde kaldesBelgiere n? Forcerede de ham ikke
den kostbare Gnldkjcede, som veiede 380 Lod, og anr

saae de del ikke for en TEre, at han tog derimod, og
lovede ak bcere den? Ja, rose ikke Alle hans udm«rr
kede Forstand, hans store Belcrsthed, hans n<esten konge-
lige Rigdom og hans fyrstelige Gavmildhed?"

Loftsmalerier var nu fcrrdigt, og da Staldmeste-
ren havde erkläret, al hans Herre alt vilde komme om

nogle Dage, maalte nu alt Ovrigt besorges saa hastigt
muligt. Da den lille Elisabeth kun var i Veien
derved, maatle hun nceste Dag blive hjemme hos
Pigen. Da nu Maleren om Aftenen kom hjem med

sin Naboeske, horte de, allerede udenfor Dennes Vaar

ning, den lille Elisabeth groede bitterlig, og fandt,
da de indtraadte, den Lille i Kjokkenet, hvor hun i sin
Dildhed havde voelter en Kjedel med hedt Vand og
brcendt sig. Dette bestemte, vor A r e n t z e n til,
ufortovet at tiltrcede sin Reise, hvilket nu syntes ham
saameget lettere, som hans Arbejde var fuldfort.
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Imidlertid hindredes han dog fra at iboerksoette sitFor«
scelsaa hurtigt, som han onflede. Elisabeth tilbragte
den noeste Nal og de folgende Dage i Smerte og Uro.

Som hun nu en Aften sad der paa sin Skammel,
grcedende og jamrende, traadke Madam B erge n Hk

soml ind til hende: „Hurtigt, mit Barn! raabte hun:
Herskabet kommer! Jeg vil tage Dig med."

Da de naaede Palladsets Port, horte de Hest«
tramp n«rme sig; kort efter kom en Lober med en

blussende Fakkel; foran ham reed Staldmesteren,
som den l ille E l i sa b e k h strax gjenkjendle. Madam

Be rgen tilte med den Lille ind i Palladset, hvor hun
stillede sig ved Siden af Opgangen. Her hersiede stor

Uro; rigtkloedte Tjenere floi op og ned ad Trapperne,
og ordnede sig omsider med store Solv-Armstager,
i hvilke brcendte klartlysende Doxkjerter, i to Roekker,
for at modtage Hersiabet. En af dem anviste Madam

Bergen enPIads ved hansSide, hvorfra den lille<SIü

sa beth, til sin store Forundring, fik Die paa sinFader,
som stod der i sin Sondagskjole, og, ligesom de

Dvrige, holdt en Armstage i Haanden. Samme Die«
blik rullede en med sex ravnsorte Hingster forspændt
Vogn ind i Gaarden. En af Tjenerne sprang til,
satte Armstagen ned, og rev Vogndoren op.

Greven steg ud. Det var en stor, smuk Herre,
hvis æble Skikkelse, i Forening med den ham omr

givende Pragt, maatte vcrkke Beundring. Han bar

en med Zobel foret Neisepelts af morkeblaat Floiel,
og paa hans sorte Floiels Nelsehue prangede en kost«
bar Demants - Agraffe. Hoihed og Doerdighed stram
lede af hans mandigffjonne Ansigt. Men naar ban



187

hilste, eller talte, var hans Smiil hoist indtagende,
ja, ncrsten uimodstaaeligt. I hans Dienkroge og om

hans Mund spillede imidlertid et scrlsomt Traek, som
hans Venner erklærede for et Udrryk af sarcastiff Vil,

lighed, medens hans Fjender ansaae del for et Tegn
paa Haan og Trcrdffhed. Hans blege, af morke
Lokker ombolgede Anflgt syntes iovrigt at forkynde, at

han havde havt mangehaande Sjels> og Legemsanr
firengelser, og at stormende Lidenskaber ingenlunde
vare blevne fremmede for hans Bryst.

Da Greven eller Ambassadeuren, som han ogsaa
kaldtes, var stegen ud af Vognen, blev han staaende,
for at hjelpe stn Gemalinde ud. Hendes herlige,
ranke Vcext, hendes skjonne Legemsbygning, vilde

have draget Alles Blikke paa sig, hvis ikke hendes
deilige Ansigt allerede havde foengflel dem. En med

Hermelin rigtbesal Pelts af purpurrodl Floiel gav
hende et, isandhcd, kongeligt Udseende; paa sit blonde

Lokkehoved bar hun en sort, med et kostbart AEdel»
steens - Spoende smykket Floiels-Hak, hvorfra hvide
Fjer nedbolgede. Som hun steg ud af Vognen, greb
Greven hendesHaand, og forke hende op ad Trappen.
Tjenerne og de Nysgjerrige, som havde lroengt sig ind,
Lukkede sig ncesien til Jorden, idel del grevelige Par
skred forbi. Endvgsaa Arenlzen, som ellersneppe
pleiede al lette paa Huen, boiede sin stive Ryg
gandske dybt. Greven hilste til begge Sider med

vennesæl Nedladenhed, uden al dog hans sorte, fyrige
Dines Blik fcestede sig paa Nogen iscerdeleshed. Grev,
inden derimod kastede sine skjonne himmelblaa Øine,
snart paa Denne, snart paa Hiin, med ubeskrivelig
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Mildhed og Pude. Eek af hendes Mekast gjorde saa
dybt et Indtryk paa den lille Elisabeths Hjerte,
at hun aldrig i sit Liv kunde glemme det.

Ovenfor Trappen stod en Deputation fra Gener
ralstalerne, som havde indfundet sig for at complir
menkere det grevelige Par. To af dem, Hr. Johan
van Gent og Hr. Vilhelm Boreet, forte Ordet.

Nu blev der, efter at Herskabet var forsvundet,
en Snakken nede paa Trappen. „Det var eu Pragt
og Herlighed! raabte En. „Ja, del kan jeg kalde

el Herskab!" bemcrrkede en Anden. „Men hvad

betyde Vaabneue paa Vognen?" spurgte en Tredie.

„Det med begge Loverne er hendes Vaaben! log

Arenlzen Order: Hun forer del som Grevinde af
Schlesvig^Holsteen, en Titel, som hendes Moder saa:

velfom hun og hendes Sodskende fore, og som Kon:

gen, hendes Fader, har forlenet dem. Men det med

Ulvehovederne er Grevens Vaaben."
Imidlertid var del bleven sildigt; Maleren, Mar

dam Bergen og Elisa beth begave sig hjem. Den

Lille tilbragte imidlertid hele Natten uden Sovn;
deels smertede hendes braeudte Haand meget, deels

vilde al den Herlighed, hun havde seet, ikke vige fra

hendes Oiue. Del kom hende fore i hendes Feber:
hede, som om Grevindens Fjerbusk tilviflede hende
Kjoling, og ffy skjulte hun sit Hoved i Puden, thi
det bares hende fore, som Grevens dunkle, brcenr
dende Aine stirrede ind i hendes.

Nogle Dage efter tilbod Madam Bergen en

Aften, at tage hende med til Palladset, hvor et

Gjaestebud sknlde finde Sled. En af Grevindens
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Terner, Magdalena Boisen, med hvem Enken var
bleven bekjendt, havde bedt hende komme op og gaae
hende noget tilhaande, forsikrende, hendes Plejedatter
kunde da staae ved Doren og besee den hele Herlighed.
Elisabeth fulgte med stor Gloede, men kunde
j sildigere Aar ikke erindre sig denne Aften saa le?

vende, som den forste. Dog ihukom hun, hvorlunde
Grevinden, i et straalende, med AZdelstene smykket
Klcrdebon, omgive« af mange Herrer og Damer,
havde staaet midt i Salen, medens Greven, i en

magelig Stilling, havde siddet i dyb Samtale med

nogle bedagede Herrer. Da hun nu vilde begive sig
hjem med sin Plejemoder, og Magdalena Boir
sen fulgte dem ned, rullede just en Neisevogn ind
i Gaarden.

„See, der kommer Doctoren! raabte Ternen:
Vi have allerede ventet ham siden igaor." Madam
Bergen vilde sporge, hvo da denne Doctor egentr
ligen var, men Magdalena var allerede borte og
hidkaldte Vetjenrerne. En af dem sprang til, og
rev Vogndoren op, medens en Anden Hk? hid med

Lys. En temmelig sioerk Mand af Middelhoide, i en

blaa Reisekappe, steg nu ud af Vognen. „Anviis mig
mig mit Vcerelse! sagde han, idet han vendte sig
til en af Tjenerne: Jeg seer, her er stort Selskab,
og jeg vil ikke blande mig deri, da jeg i dette Qiti
blik kommer fra Reisen." — „Slrax, Hr. Doctor!
svarle Tjeneren: Jeg skal hente Noglen."

Medens dette flete, blev Doctoren staaende nedenr
for Trappen, saa Elisabeth fik Lejlighed til at

betragte ham noiere. Hans godmodige, fyrige Ansigt
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havde noget soerdeles venligt, og hans store 5laa

Oine fcrstede gjennemtroengende Blikke paa alle Omr

stagende. Da han saae den lille Elisa beth, ncerr

mede han sig hende. „Et deiligt Barn!" bemoerr
kede han paa Hollandsk: „Men hvad saltes hendes
Haand?" spurgte han videre, idet han greb den

Lilles Haand, og betragtede den noie. „Hun har
brcrndt sig!" fik han til Svar. — „Og hvad har
I brugt derfor?" — Madam Bergen naevnede det

Middel, hun havde anvendt. „Del er gandffe godt!
svarte Loegen: Men jeg vil opskrive Eder Noget,
som stal hjelpe inden nogle Dages Forlob. Folkene
her i Husel vide jo vel, hvor I er at finde. Godnat,
Du kjoere Lille!" tilfoiede han, idel han klappede
Elisabeth paa Kinden. Derpaa gik han op

ad Trappen.
Allerede noeste Morgen bragte en Tjener Loegens

Recept, og neppe havde Elisabeth faaet den nye

Salve lagt paa Saaret, for hun sporede Lindring.
El Par Dage efter var al Smerte sorbi. Nu bel

siullede Arenlzen at tiltroede sin Reise til Flandern.
Madam Bergen meente imidlertid, det var hans
Skyldighed, at lakke Hr. Docloren for hans Artig-
hed, til hvilken Ende hun raadte ham, at gaae med '

den Lille til Palladset. Han var villig dertil, og

begav sig paa Veien med den pyntede Pige.
Tilfoeldet foiede det saa, at Loegen kom dem

«'mode allerede paa Trappen. Aldrig saasnart fik
Elisabeth Die paa ham, for hun lob ben til ham
med det ULraab: „See, fee, Fader! Der. er Hr.
Doctoren!"
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„Ei, det er jo min litte Patjentinde! smiilte
£ægen: Hvem vil Du da bessge her?" —„Dig!"
svarte den Lille frimodig , medens nn ogsaa Arent«
zen noermede sig,fvr at lakke. Doctoren havde imidr
lertid betragtet det isandhed deilige Barn med sior
Opmoerksomhed, ja, med en vis Forundring. Han
bad Faderen tillade ham, engang at bringe den Lille
til Grevinden, som holdt meget af Born. Arent»
zen svarte, han havde besiultel, noesie Morgen at

reise med sin Datter til Flandern. „O, saa lad
hende gaae med mig strax! raabte Doctoren: Om
el Par Timer kan I hente hende igjen."

Maleren havde ikke noget derimod. Ved Loegens
Haand hoppede Elisabeth op ad Trappen. Med
en ubeskrivelig Loengsel stod hun, efter faa Dieblikke,
for det Paradiis, som skulde aabne sig for hende.
Floidorene aabnedes, og nu traadte de ind i et Forr
gemak, hvor fire eller fem rigtklaedte Tjenere sadde
orkeslose med korslagte Arme. Men da de saae
Doctoren, sprang de Alle op; En af dem tog mod
hans Kappe og Hat. „Er Hr. Greven hjemme?"
spurgte Doctoren.—„De Herrer Deputerede ere hos
ham!" — „Men Fru Grevinden er dog at faae iTale?"
—„Hun er inde i hiinl Vcrrelse." Laegen noermede sig
Doren med sin Ledsagerinde. Tjeneren aabnede den,
og den lille Elisabeth følte sig nu omgiven af duf«
tende Virak, medens hendes Ore horte en harmonisk
Sang, ledsaget af Strengeleeg.

Grevinden sad i en Vinduesfordybning, med
Ryggen mod Doren. Hun spillede paa Harpe, og sang
dertil. Idag bar hun en simpel Kjole af sort Floiel;
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men vm Halsen og sine bloendende hvide Arme bar

hun kostbare Snore assiore oegte Perler. Rundtom hende
blomstrede, i pragtfulde Vaser, de sikjonneste Blom-

sier, som Holland var istand til at ffjoenke Konger
datteren.

Idet de iiidtraadte, holdt Grevinden op at spille.
„Ha, Sperling! Kommer I endelig! raable hun:

I lader vente længe paa Eder idag! Ulfeld har
allerede spurgt efter Eder adstillige Gange!"

Doctor Sperli ng ncermede sig Grevinden, idet

han drog Elisabeth med sig. „Tidt har I, naar

dige Frue — begyndte han: b-ffyldt mig for, at jeg
altid vender tomhoendet tilbage fra mine Udflugter.
Idag medbringer jeg Noget til Eder."

„Virkeligen? Nu, saa lad mig see Eders Udr

bylte!" Ved disse Ord saae Grevinden vist paa ham.
„Isandhed! vedblev hun, idel hun greb den lille

Elisabeths Haand, og drog hende til sig : I medr

bringer der noget meget Smukc. Jeg vidste ikke,
at I opsogle flige Blomster. Til hvad Slcrgt horer
vel denne? Man maa vel kalde det en Tusindskjon?"

„Udentvivl! svarte Loegen: Men hvorhen den saa

egentlige« horer, naadige Frue, er jeg ikke istand
til at angive. Jeg fandt den her i Huset."

„Nu, hvad hedder Du da, Lille?" spurgte Grev-
inden Elisabeth. Men den frygtsomme Pige gav
intet Svar. Med brcrndende Kinder^ fcrrdig at

briste i Graad, saae hun forlegen hen for sig. Grev-

inden klappede hende paa Kinden og satte Mod
i hende, men hun forblev ubevægelig.
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„I vil have mig tis Bedste, Doclor? tog Grev»
inden omsider Ordet: I bringer mig der et konstigt
Automat, og vil indbilde mig, at det er et levende
Vielen."

„Den Glands og Pragt, som omgiver Eder,
naadige Frue, har forstenet hende!" svarke Liegen.—
„Naar saa er, maa jeg vel see, at faae hende kaldt
tillive igjen!" svarte Grevinden, og vendende sig til
den aabne Dor, raabtehun: „Anna, kom ind!"

En liden Pige, omtrent et Aar celdre end Eli-
sabeth, traadle ind. „Anna! sagde Grevinden til
sin Datter: Sog at opmuntre den Lille her; leeg med

hende og tag hende med Dig."
Anna greb den lille Elisabeth ved Haanden,

og drog hende med sig ind i Sideværelser, hvor begge
Bornene snart bleve fortrolige med hinanden.

„Hvo er da den smukke Herre der, med Eler
phanlen om Halsen og den siore, stive Krave? spurgte
Elisabeth, idet hun blev staaende for et Maleri:
Han seer jo ret fornem ud."

„Ja del lroer jeg nok! svarte Anna ligesom stolt:
Det er Hans Majestoet Kong Christian den Fjerde
af Danmark, min Bedstefader!"

Elisabeth, som i dette Aieblik ihukom sin egen
Bedstefader, en ærlig Skipper, og havde været af
den Mening, at alle Bedsiefcedre i hele Verden maatte

see ud som hendes, stak i al lee. „Hvad? raable

hun: Du har en Konge kil Bedstefader? O, jeg
mcerker nok, Du vil have mig til Bedste!"

38 B. (12)
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„Troer Du mig ikke, saa sporg min Moder!
svarle Anna, nogek fornærmer: Saae Du ikke, hun
bar det samme Billed paa Brystet? Jeg har ogsaa
et, som Moder har malet. Ak, hun maler saa deir

ligt! Hun har km det af Hr. von Mand ern, som
min Bedstefader lod komme til Danmark — see, her
er det!" Hun fremtog et Miniaturbilled af Christian
den Fjerde, som hun bar ved en Guldkjcrde om sin
Hals.

„Er det da en virkelig Konge, som gaaer med

Kronen paa Hovedet?" spurgte Elisabeth forum
dret. — „Ih, Du Tosse! loe Anna: Kronen boer

han kun paa Kroningsdagen og ved andre Festlig-
heder; men en stor Konge var han, kan Du lroe.

Nu er han dod."
„Saa er Du vel en Prindsesse, naar man seer

sig om!" vedblev Elisabeth; men herpaa gav den
lille Anna intet Svar. Hun klappede i Hoenderne
og vilde, at den afbrudte Leeg ffulde forlscrrtes.

Arentzens lille Datter blev nu stedse dristigere;
muntert sprang hun omkring. Omsider vilde hun
endogsaaffjule sig i et Sideværelse, men da vinkede An-
n a ad hende og hviffede: „Der tor vi ikke lege, det
er Faders Værelse. HaU er hjemme!"

Sky saae Elisabeth sig om, trippede ud afKabir
nettet igjen, og sagde: „Er da Din Fader saa siem?"
— „Slem? loe Anna: Nei, siem er han ikke, men

han kan ingen Stoi taale. Han har altid Meget at

bestille — der er ogsaa Nogen hos ham, troer jeg."
Neppe havde hun udtalt disse Ord, for de hollandffe
Herrer traadte ud af Kabinettet.
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Greven stod inde i Gemakket, til de Alle vare Bortf
gangne. Derpaa lob den lille Anna til ham, greb
hans Haand, kyssede den, og gav ham paa mange

.Maader at forstaae, hvor kjoer hun havde ham. Greven
klappede hende paa Kinden, og gik med hende ind i sin
Gemalindes Gemak, hvorhen ogsaa den lille El isar
beth fulgte dem. Grevinden sad nu paa Kanapeen,
og spillede Schach med Doctoren. Men da Ulfeld
traadle ind, stod hun op og gik ham imode. Ogsaa
Laegen ncermede sig. Ulfeld rakte ham fortroligt sin
Haand, og ferie derpaa sin Gemalinde tilbage paa
Kanapeen.

„Lader Eder ikke forstyrre ved mig! sagde Greven:
Spiller Eders Partie tilende." — „Det er min Forr
deel, at vi ikke spille det ud; mit Partie siaaer siet."
— „Saa gandffe flet just ikke! meente Greven, idet

han note betragtede Bretket: End er ikke Alt forloren."
— „Jeg feer ingen Redning! svarte Sperling:
Mm Skolarinde er vorden min Mester; jeg overgiver
mig paa Naade og Unaade." — „Vil I overlade

mig Eders Plads?" spurgte Greven. — „I har at

befale over min Krigshcer, som over mig selv!" svarte
Doctoren. Med disse Ord fljod han en Lcenestol hen
for Greven.

„Det gjcrlder et Forssg, om Signora er »overvin:

delig!" smiilte Ulfeld; men endnu indeu han log
Plads, bod han sin Modstanderfle Schach.

„Ja, naar Du optrceder mod mig, saa er det ude!"
sagde Eleonora, idet hun trak sin Dronning bort.—

(12)
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„Det er jo Ridderpligt, al staae den Svage bi! svarte
Greven: Eders Spil er reddet, Doctor — Din Sprint
ger er forloren, Eleonore."

I delte Oieblik lreen en Tjener ind med Breve,
som en Konreer nys havde overbragk. Ulfeld aabt

nedeDepescherne, og overfioidem, medens Eleonor
re loenkle over Spillet. Da han havde lcest, og hans
Gemalinde havde erklærer yg overvunden, tog han
Plads hos hende paa Kanapeen. „Hvor Dit Hoved
braender!" bemærkede hun, idet hun lagde sin Svar

nehaand paa hans Pande.
„Hvor kan det undre Eder, naadige Frue! sagr

de Docloren, som stod ligeoverfor, og betragtede det

skjonne Par med sine klare venlige Mire: Hvor kan

del Andel end broende i saa hedt et Voerksied, hvor
der smedes gyldne Tanker! Isvrigt, naadige Herre,
vedblev han, vendende sig til Greven: seer I virker

lig noget bleg ud idag. Den friske Luft vilde gjore
Eder vel. Den vilde opmuntre Eder, haaber jeg."

„Opmuntre! gjemog Ulfeld med et billert Smiil
paa Brevene, som han imidlertid havde sammenlagt:
Jeg har just der faael Adspredelse nok."

„Bragle disse Breve Dig noget Ubehageligt?"
spurgte Grevinden d-eeltagende. — „Ih, ingenlunde!
svarle Greven med el hurtigt flammende Blik, idet

en hoi Rodme overfloi hans blege Ansigt: De bragte
mig lverlimod noget scerdeles Glcrdeligl."

Saaledes talende, stod han hurtigt op, og gik
nogle Gange op og ned i Stuen; derpaa vendte han
sig igjen til sin Gemalinde, fra hvis Bryst el sagle
Suk havde h«vet sig. „V«r ubekymret, gode El er
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nore! sagde han, idet han lagde Haanden paa hen-
des Skulder og kyssede hende paa Panden: Om iur
let Ondt moder os, eller om vi foragte det Onde,
man tilfsier vs, del kommer jo gandfle paa Eet ud.

Lldieu, Eleonore! Adieu, Doctor!" Dermed gik
han.

Grevinden og Lcrgen taug nogle Aieblikke. Om-
sider tog den Forste Ordet: „Ryst ei saa misbilligen-
de paa Hoveder! Betcrnk de Vanskeligheder, med

hvilke min Gemal maa koempe. Jsandhed, de mangr
foldige Krcenkelser, han maa lide, det mislige Forr
hold, hvori han befinder sig, vore Fjenders Noenker
og vore Venners Modloshed kunne vel forbitlre selv
det mildeste Hjerte."

„Del kommer mig fore, svarte Sperling med

bevceget Stemme: at den Mand, som med Lethed og
Kraft styrede Statens Skib gjennem saa mangfoldige
Skjoer, skulde beherske sine Lidenskaber og ihukom-
me, at Livets udvortes Tilfcelde kun have del Vcrrd,
vi selv lillcegge dem."

„Ak, Doctor, hvortil disse moralske Sententser!
afbrod ham Grevinden: I fjender jo Ulfelds flår-
pe Forstand og rige Erfaring. I kan ikke sige ham
Noget, som han jo selv indseer klarere, naar hans
Stemning tillader det. I andet Fald tilbagestoder
han ethvert Raad, som den steile Klippe de flummen-
de Bolger."

„Det er just det jeg mener! svarte Sperling:
Greven har aldrig kunnet bringe det saavidl, at han
har kunnet bekcrmpe sin Vrede, sin Misfornoielse.
Men tilgiv mig, naadige Frue, afbrod han sig selv:
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tilgiv mine Vttringer, som kun fremkaldtes ved den

hjerteligste Hengivenhed."
„Jeg kjender jo Eders Toenkemaade!" svarke

Grevinden alvorlig. Men kort ester tilfoiede hun i

munter Tone: „Men vi glemme gandffe de stakkels
Dorn hist. Nu, Anna, er Du bleven rer bekjendt
med Din lille Legesosier?"

Anna svarle, at hun havde moret hende saa
godt som muligt, men bad tillige Moderen vise hent
de Noget as sine Smykker og Kostbarheder. Den
godl dende Grevinde var strax villig til al opfylde sin
Datters Øtiffe; hun lod sig bringe et Skrin, aabt
nede det, og de kosteligste Klenodier straalte nu den

forundrede Elisabeth imode. Ester at hun havde
seet sig m«t derpaa, tog Grevinden en liden Ring
med tre smaae Diamanter, og forcerede Elisabeth
den. Glad og taknemmelig kyssede hun Grevindens
Haand. Da log Denne en Guldkjcrde, befcrstede Rinr
gen derved, og hcengte den om Barnels Hals. Derr
paa forte Sperling den lille Elisabeth ud i Forr
gemakket, hvor hendes Fader ventede hende.

Allerede ncrste Morgen listraadle Areutzen Nei,
sen med den lille Elisabeth. Lykkeligt kom de til

Brügge i Flandern, hvor han overgav hende til

Frcrnkens Omsorg. Derpaa reiste han hjem igjen,
vel vemodig, dog med den ham eiendommelige Not
lighed.

Hvor kort end Elisabeth's Bekjendlskab med

Familien Ulfeld var, havde del dog en vigtig Ind-
flydelse paa hele hendes Fremtid. Hendes tidligere
Barndom indtil hiint Aieblik syntes hende kun en
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Drom. Forst fra hiin Tidspunkt havde Livet faaet
Lys og Farve for hende.

Hendes Frcenke var Soster af en afdod, anseet
Geistlig, og behandledes af stn Omgivelse med stor
LErbodighed. Naar hun fremkraadle i sin stive
Sondagsstads, som gjorde hendes uformelige Figur
endnu uformeligere, ihukom Elisabeth altid den

yndige, smagfuldt klcrdte Grevindes herlige Gestalt,
og da syntes Frcenken hende dobbelt hceslig. Deur
nes smaaelige Forfængelighed og Bondestolthed saar
rede hende ofte, og hun maatle ideligt foreholde sig
selv, hvormegen Erkjendtlighed hun styldte hende,
for ar vise hende den TErbodighed, hun forlangte.

En halvfjerdsindstyveaarig Gubbe, der af Fraenr
kens Broder havde vcrret ansat som Klokker, kom

regelmoessigt hver Sondag til Middag i Huset. Han
havde i sin Ungdom v«^et Murer, var bleven for-

skrevet til Danmark, for at arbeide paa Slottet Frer
deriksborg, og havde derpaa tjent som Soldat under

Christian den Fjerde. Opmoerksoml lyttede Elisa-
beth, naar Oldingen fortalte om Grevinde Ulfeld's
Fcedreland, det ffjonne Danmark, om dels rige Marr

ker og store Bogestkove, eller naar han beskrev hende
det herlige Slot, hvorpaa han selv havde arbeidet,
men hvis Bygning forst var bleven fuldendt under

Eleonore's Fader, den af hele Europa beundrede

Konge og Helt. Gubben fortalte hende da ogsaa om

Kong Frederik den Anden, under hvem Bygningen
var bleven begyndt, hvorlunde han om Aftenen hav-
de siddet paa en Steen udenfor Slottet og selv ud-

betalt Arbeidsfolkene deres Daglon. Til Beviis lod
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han hende see nogle danske Skillinger, som han selv
havde faaet af Monarkens Haand.

Denne Olding — Frantz Steiner var hans
Navn — bidrog nu ved fine Fortællinger Meget til
at give vor Elisabeth en vis, skjondt kun eensidig
vg ufuldkommen Anskuelse af Verden. Han var en

redelig Mand, besad en sund Menneskeforstand, havde
seer sig omi fremmede Lande, oplevet Godt og Ondt,
vg samlet sig en Skar af Erfaringer.

Elleve Aar henrandt for Elisabeth i saadan
Eensformighed, atingen Dag udmærkede sig fremfor
den anden. Nu var hun en Ungmo paa sylten Aar,
vg ligesaa smuk, som hun havde vceret som Barn.

Mod Udlobet af Aaret 1660 begyndte en ondar-
let Feber at gribe om sig i Brügge. Snart udbredte
den sig saa stcrrkt, at det lod, som Dodsenglen vil-
de afmeie hele Stadens Befolkning. Skrcrk og For-
fcrrdelse greb alle Gemytter. Da gik pludseligt det
Rygte, al en ung Lcrge, som paa sin Reise til Frank-
rig var kommen til Brügge, havde reddet en Fami-
liefader, som alle andre Livger havde opgivet. Ailer
rede dette gjorde den Fremmede interessant for vor

Elisabeth; men endnu mere gjorde den Omstan-
Lighed det, at han var en Dauffer, cg altsaa en

Landsmand af Grevinde Eleonore. Den fremmer
de Large lod sig overtale til, at blive nogen Tid i
Brügge, hvor det ogsaa lykkedes ham, at redde noer

sten Alle som betroede sig til hans Kuur. Overalt
var man nu fuld af hans Roes, og Elisabeths
Hjerte bankede af Henrykkelse, naar hun ihukom den
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menneffekjcrrlige unge Mand, der af Himlen syntes
begavet med saa hoi Konst, for al redde Staden
fra Undergang.

Engang — det var en Sondageftermiddag — var

hun allene hjemme. Hendes Froenke var i Kirke.
Da traadie en Naboeske, en fattig Snedkerkone, som
pleiede at gaae tilhaande i Huser, ind ril hende, og
sagde, hun var kommen, at sporge Franken om Naad
— det gjorde hende derfor meget ondr, ei al nttffe
hende hjemme.

„Sagen — vedblev Nabokonen — forholder sig
saaledes: I Gjastgivergaarden ved Siden af min
Daaning boer den fremmede Doclor, som har redder
saamange Menneskers Liv. Nu har ogsaa Sygdom,
men grebet ham, og han ligger nu der, uden at kun,
ne sige et Ord. Men paa hans Bord har Verren
funder en Seddel, som den Syge har skrevet, da ha„
begyndte at fole sig ilde tilpas, og paa den har han
antegnet hvorledes der med ham stal forholdes. Ver,
ten har imidlertid, for intet Ansvar at paadrage sig,
ladet Doctor Tobiasen kalde, og Denne vil nu lade
den Syge skaffe paa Hospitalet, for her al behandle
ham ester sin Methode."

„For Himlens Skyld, saa doer den cedle Men,
ueskeven! afbrod Elisabeth den snaksomnie Gamle:
Og det vil Verten taale? Den vakkre Mand har jo
reddet hans Barn!" Konen lettede paa Skuldrene.
„Har han da gandske glemt, hvad denne Mand har
gjort imod os? spurgte Elisabeth heftigt: .Skal
han, som har reddet saa Manges Liv, selv hjelpelss
omkomme?"
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„Ia — tog den Gamle Ordet: Verten beholdt
ham vel i Huset, hvis der kun var Nogen, som vil,

de paamge sig at pleie den Syge. Hans egne Folk
have fuldtop at gjsre med Gjcesierne, og vilde vel,
af Frygt for Smitte, vKgre sig ved at folge deres

Herres Befaling. Saa har han da spurgt mig, om

jeg vilde paatage mig den fremmede Herres Pleie,
og jeg er kommen, at sporge Mamsel Benedicte, hvad
jeg stal gjsre."

„Hvorledes? I kan betcrnke Eder? spurgte El ir

sabeth: Gaae, ftynd Jer, gode Barbara. Der

har I Leilighed til at tjene Eder en Guds-Lon."
„Ja, ja, det er let sagt! svarle den Gamle:

Men jeg har fem umyndige Born, som ei have an<

den Forsorger end mig — om jeg nu bringer Syg«
dommen hjem?"

„Det gjor I ikke! afbrod Elisab eth hende med

stor Fyrighed: Del gjor I ikke, Himlen vil beftylle
Eder. See, her er to Guldstykker — de ere Eders,
hvis I vil pleie den Syge, og disse Guld,Orenrun
ge ftulle I faae, naar I tro vil opfylde denne Kjcrrr
lighedspligt."

Den Gamle betragtede Guldstykkerne et Oieblik;
derpaa samtykkede hun, og gik bort. Elisabeth
faldt paa sine Kuike, og takkede den Evige, som havr
de givet hendes Ord Kraft og Indgang. Da Froen»
fen kom hjem, fortalte hun hende med stor Varme,
hvad der var fteet; men hun misbilligede gandfte,
hvad hun havde gjort. „Naar Konen nu smittes!
spurgte hun: Vil Du da ikke gjore Dig selv de bitr
lreste Bebreidelser?"
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Elisabeth soer sammen, og sagde med usikker
Stemme: „Skal da den æble nnge Mand vorde et

Offer for sin Menneffekjcrrlighed?"
„Himlen holder nok sin Haand over ham, om

det gjores Behov! sagde Jomfru Benedicte, idet

hun andægtigt foldede sine Hcruder: Hvad kommer

han forresten os ved? Han er en Ubfænbing, og har
maaffee hverken Kone eller Born. Men den gode
Gamle er vor Nabokone, vor Landsmandinde — hen-
des Boru falde os til Byrde, hvis hun omkommer."

Da nu Naboessen, et Par Dage efter, i Forbi-
gaaende fortalte, hvorlunde del i Begyndelsen havde
seel sort ud med den fremmede Herre — det var komr

men saa yderligt, at man allerede havde voerel ber

toenkt paa ar bestille Kisten — men aldrig saasnart
havde man begyndt at folge de af ham selv vpleg«

nede Forskrifter, for det pludseligt blev bedre med

ham, saa han nu gandsse var uden Fare da

sprang Elisabeth jublende hen kil sit Gjemme, tog
Guld-Arenringene frem, og rakle den Gamle dem.

Men hun vilde ikke lage derimod; den fremmede Her-
re havde allerede belonnet hende meer end rigeligt
nok, sagde hun; tilmed var han saa god og from,
at hun gjerne vilde tjene ham for siet Jmet. Med

Glcedestaarer i de tindrende Aine trykte Elisabeth
hende alligevel Ringene i Haanden, og takkede sin
himmelsse Fader ret inderligt, fordi hun havde fulgt
sil Hjertes Jndsikydelse.

Men hendes Gloede ffulde snart sordunkles. I
nogle Dage havde hun ikke hort noget hverken fra
Snedkerkonen eller fra den Syge. Da bankedes en
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en Morgen stärkt paa Eadedoren — hun aabnede
den — for hende stod Naboeskens velbekjendte Son,
bleg og grcrdende.

„For Himlens Skyld, hvor er Din Moder? Hvor-
for kommer hun ikke?" Var Alt, hvad Elisabeth
var istand til al fremstamme.

„Hun doer, hun doer inden Aften!" jamrede
Drengen. — „Evige Gud, hvad fattes hende da?"
— Hun er syg, meget syg, hun doer gandffe vist!
gjemog Drengen: Ak, vi have Ingen, hos hvem vi
kunne soge Hjelp. Saa meente da Sosier Do ror

thea, jeg skulde gaae til Eder."

„Tov kun, tov! bad Elisaberh: Jeg gaaer
med Dig, jeg maa selv overbevise mig om, hvorler
des Din Moder har det." Hun kasiede sin Kaabe
om, og fulgte Drengen.

Paa el usselt Leie laae den faltige Snedkerkone.
En dunkel Feberhede broendle paa de indfaldne Kim
der. Dorothea, den wldste af Bornene, stod ved

Fodderne af Sengen, vred sine Hcender, og saae
paa den syge Moder, medens de tre Yngste krob om-

kring paa Gulver. Ikke uden Vanskelighed lykkedes
det Elisabeth, efterhaanden at udsporge Saame-
ger: den stakkels Kone havde allerede ligget syg i
sire Dage, men Bornene havde fortiet hendes Syg-
dom, af Frygt for, at Verten skulde bringe hende
paa Hospitalet. „Eaae, sagde hun efter nogen Ber
lunkning til Dorothea: gaae »fortovet hen tilden
fremmede Large; stig ham, at den Kone, som har
pleiet ham, ligger dodeligsyg, og er han endnu for
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svag til selv ar komme hid, saa beed ham i detmindr
ste om en Recept."

Det varede ikke længe, inden Dorothea kom

tilbage, ledsaget af en ung Mand, som havde ind-

hyllet sig i en Kappe. Han tilte strax ril Vinduer,
siodre det op, og rraadle derpaa til den Syge. Men

hans blege Ansigt og Sygdomssporene deri sagde sirax
Elisabeth, at del kunde ingen Anden vcere, end
den fremmede Lcege. Han undersogte den Syges
Tilstand, og syntes flet ikke at bemcrrke Elisabeth.
„Det var den hoieste Tid! sagde han omsider: Men
jeg haaber, del stal ikke vcrre for silde endnu."

Da undfoer pludseligt el Glcrdesudraab Elisar
beths Bryst. Loegen saae op. „Formodentlig Jom-
fru Ar en tz en!" raabte han, idel en let Rodme over-

floi hans blege Ansigt, medens en dunkel Purpurild
bedcrkkede Elisabeths Kind. De vexlede nogle
Ord med hinanden; derpaa gik Elisabeth hjem.

For ikke at trætte vore Lcrsere ved en lang Syr
gehistorie, maa del vcrre nok ar berette, al den cerr

lige Snedkerkone kom sig Dag for Dag, ogat Eli-

sabeths Bekjeudtskab med den unge Lcrge snart forte
tilden inderligste Kjcrrlighed. Jomfrue Benedicte
billigede den, og hun kunde ikke Andet. Den unge
Mands El^vcrrdighed, hans beskedne, cerbodige Vcer
sen, maarle indtage hende. Ogsaa egnede hans Navn

sig fortræffeligt til endnu mere at fremhcrve hans
personlige Egenffaber; thi han nedstammede fra den

agtbare Familie Dartholin, hvoraf adflillige Medr
lemmer have gjort sig navnkundige ved deres koerr
dom, ei allene i Danmark, men i hele Europa,
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Efter at have godtgjort, at han bar aldeles uaft
hcrngig og i Besiddelse af en smnk Formne, ffrev han,
med sin Elskedes Samtykke, til Arentzen og til sin
endnu levende Moder. Derpaa blev det bestemt, at

Arentzen skulde komme til Brügge, for at bivaar

ne Brylluppet, hvorncrst den unge Lcrge skulde fortt
sætte sin Reise til Paris, og Arentzen, tilligemed
sin Datter, begive sig ril Kjsbenhavn, for her, i Svir

gersonnens Huus, al gjore de fornodne Indretninger.
Dagene henrandt nu for de Elskende som Dier

blikke. Bar tholi n fortalte sin Brud meget om de

beromle Mcrnd, han havde kjendt, om de fjerne Lanr

de, han havde seet, om sit Fcrdreland rc. Oste medr

bragte han Kobberstik og Malerier af skjonne Egne,
eller Portraiter af navnknndige Mcrnd. Da han en

Dag forelagde hende en liden Copie af Christian
den Fjerdes store Portrait, som Carl von Manr
d e r n havde malet, gjenkjendte Elisabeth ved forste
Diekasi sin Pudlingshelt. Og da Bartholin derr

paa med straalende Dine fortalte hende Meget om

ham, som en anden samtidig Monark kaldte „Konr
gernes Fader", da boiede Elisabeth sig fuld af
TErefrygl over Billedet, og levende lraadte for henr
des Sjel det Dieblik, da hun forstegang havde seel
den store Konges Billed i Haag. Med den hende
eiendommelige Varme fortalte hun nu Bartholin
vm hans skjonne Landsmandinde, den hoie Fyrster
datter, og tilfoiede: „Naar Du da samles med os

i Danmark, maa Du bringe mig til hende, at jeg
endnu engang kan kysse den Haand, som gav mig
denne Ring."
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Vemodig rystede Bartholin paa Hovedet.
„Med hende er det forbi, Elisabeth!" sagde han.
— Elisabeth blegnede. „Hvorledes? spurgte hun:
Hun er — hun er dog vel ikke dod?"

„Nei, min Elstede! svarke Bartholin: Dod
ikke, men maastee var der hende bedre, om hun var
del."

„For Himlens Skyld, hvad er da haendet hen-
de? forstede Elisabeth videre: Tal, tal, jeg he-
sværger Dig!"

„Ak, det er en vidklofkig Historie, min kjcere Pie
ge! svarle Bartholin: Alt i Aarel 1649, da Du
saae det grevelige Par i Haag, begyndte Grevens
Indflydelse at synke.- Maastee benyttede hans Fjen-
der hans Fraværelse, som de havde foranlediget, til
al svoerle ham hos Kongen. Den yderst strcrnge
Haandfoestning, Frederik den Tredie ved sin Thron-
bestigelse havde maatkek give fra sig, blev — uvist
om med Ret eller Uret — tiisf reuen Grev Ulfeld.
Man vakte hos Kongen den Mistanke, al han ved

Kongevalget havde arbeidet ham imod, ja, at han
endogsaa havde udstrakt de paa Eleonore's Byrd
grundede Forhaabninger videre, end der fornuftig-
viis kunde ventes. Kort, Grev Ulfeld blev, ved

sin Tilbagekomst, af Regjeringen modtagen med en

Kulde, hvorved hans Stolthed folce sig saakrceuket, at

han med sin Gemalinde fjernede sig fra Hoffet. Da
udbrod en hoist saelsom og hidtil uhort Proces. Et
Fruentimmer af siet Rygte, ved Navn Dina Windr
hofer, havde, i Forening med en Oberst Wa I ter,
anklaget Ulfeld for al have villet forgive Kongen,
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medens de tislige forebragte Grevinde Ulfeld, at nogle
Jldesindede havde besluttet, om Natten at myrde henr
de og hendes Sonner. Denne Qvinde blev, paa

Grund af sin falske Anklage, halshugget, og Oberst
Walter blev landsforviist. Men Ulfeld var dog
ikke tilfreds med Sagens Udfald; den 14de Julie
1657 kjorle han om Natten, tilligemed sin Gemalin-
de og deres fire oeldsie Born, ud af Osterport, hvor-
"til han selv havde Noglen, begav sig ombord paa

et hollandsk Skib, og seilede dermed til Holland. Da

delte Dagen efter blev bekjendt, afsattes Ulfeld fra
sil Embede som Rigens Hofmester. Hr. Joachim
Gersdorff kom i hans Sled, og Hr. Henrik
Rammel forlenedes med hans Gods i Hirschholm.
Den ulfeldske Familie begav sig derpaa til Stock-

holm. Delle, min Elisabeth, er den forste Acl af
Sorgespillek, bviS Katastrophe Ingen med Vished
kan forudses. Man kan vel ikke ncegte, at Ulfelds
Heftighed og LErgjerrighed have bidraget til at styrte
ham; men hans merglige Fjender have ogsaa gjort
deres dertil, og hans Stolthed gav dem Vaaben

ihcende. Ulfeld forstorrede selv den Kloft, som nu

adskilte ham fra hans Fwdreland, ved at udgive sin
saakaldte Wresredning, som udkom i Greifs-
walde, men sirax blev forbuden i Danmark. Siden

opholdt Ulfeld sig storstedeels i Sverrig med sin Ge»

malinde; der siode de hoit anskrevne hos Dronning
Christine, som ogsaa adskillige Gange gik i For-
bon for dem hos del danske Hof, men forgjcrves.
Da Christines Eftermand, Kong Carl Gustav,
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for fire Aar siden warscherede kil Holsieen, for at
bekrige Danmark fulgte Ulfeld ham.

„Hvad siger Du? Han fulgte ham! afbrod Eli-
fa beth ham smerteligt: Han fsgiede mod sit Fcrdre-
land, mod sin Konge!"

„Desvoerre forholder det sig saa! svarte Bartho,
lin: Men at Ulfeld alligevel ikke var foleslos mod

sit Fcedreland, ja, at Haus Brode maaflee angrede
hamsamme Oieblik han begik den, det beviser hans
sildigere Adfcerd. Thi fljondt han brugte sin Pen
og sin sjeidne Klogflab i Carl Gustavs Tjeneste,
saa eflergav han dog, da der underhandledes om

Fred i Wordingborg, Meget af de svenske Fordrinr
ger, foregivende, al Carl Gustav hemmeligen hav«
de bemyndiget ham dertil. Da Freden i Roeskilde
siden blev siuttet, fik Ulfeld og hans Familie Tilkar
delse til at kunne opholde sig hvor han fandt for
Godt. Derpaa begav han sig med Sine til Malr
mo. Krigen udbrod paany. Carl Gustav vilde overr
tale Ulfeld til, ogsaa at folge ham dennegang, men

han havde ikke Lyst dertil, rimeligviis fordi han, saar
velsom de ovrige Indbyggere i Skaane, var kjed af
Carl Gustavs Negjering. Adstillige Borgere i Malr
mo bleve arresterede, og da man ogsaa fattede Mis«
tanke til Ulfeld, blev han fængslet, under der Paar
flud, at han fluide have fort en mistKnkelig Brevr
vexling. Otte Maaneder efter nedsaltes en Com-
mission, for al undersoge hans Sag. Under Pro,
cessen var han, eller stillede han sig bevidstlos og
som rort as Slag; Mange paastaae, ar han havde

33 D. (13)
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ndtwnkt denne List, fordi han ei vilde besvare de Spsrgsr
maal, man gjorde ham. Men fire Lceger, som send«
les til ham i Fcrngflet, stemke overeens i, at hans
Sygdom var virkelig. Netten holdt derfor sine Sest

sioner i det Kammer, hvor han laae syg, og Eleor

nore opfordredes til at svare paa Beskyldningerne
mod ham. Hun stal have forsvart ham ypperligt,
og uimodsigeligt beviist hans Uskyldighed. Under Pro-
cessen dode Carl Gustav, og Ulfeld frikjendtes
af Regjeringen. Enkedronningen, Hedevig El er

onore, havde allerede underftrevet hans Frikjen»
delse, da han, tilligemed sin Gemalinde, undveeg af

Fcrngflet. En Storm drev del Skib, hvorpaa de

vare, til den sjcellaudffe Kyst. Aldrig havde de kunr

net komme tilbage til deres Fcrdreland paa nogen über

leiligere Tid. Da man just dengang arbejdede paa

en Forandring i Regjeringsformen, maatte hans pludr

selige Komme vcrkke Mistanke. I Begyndelsen holdr
tes han under Opsigt paa Slottet Rosenborg, hvor

han med den siorste Deel af Adelen, undertegnede
Conventionen af 19de Septbr. 1660. Men da han,
som selv hans bedste Venner ikke kunde nægte, ofte

havde viist sig uvillig mod deu nuvoerende Konge, anr

saae man det ikke for raadeligt at beholde en saa

farlig Mand i Kjobenhavn. Han blev derfor med sin
Gemalinde sendt til Bornholm og sat under Opsigt af
Kommandanten, Oberst Fuchs, som just ikke stal ber

handle dem mildt, allerhelst siden Ulfeld har gjort et

mislykket Forsog paa at undflye med sin Gemalinde.

Ru vansmcrgter han, adskilt fra sin trofaste Viv, i et

morkt underjordisk Fcrngsel. Menu et Brev, som jeg
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Nys hor fastet fra Kjsbenhavn, melder nist» mig,
at han har henvendt sig til Kongen og beklaget sig
over den flette Behandling, han har maaktet taale
af Oberst Fuchs, der rigtignok er bekjendt for en

haardhjertel Mand."
„Den stakkels, stakkels Grevinde!" sukkede Eli-

s a b e t h.
„Ja, hun er især at beklage! vedblev Vart hor

lin: Hun kan gjelde som et Monster for sit Kjon,
thi hendes Troflab har været uforanderlig i alle Forr
hold. Neppe var hun syv Aar gammel, for henr
des Fader, Christian den Fjerde, lovede Grev
Ulfeld, som han yndede meget, hendes Haand.
Fra mange Sider modsatte man sig siden denne Forr
bindelse, og fem Aar efter beilede Frantz Albert,
Hertug af Sachsen, til Eleonore. Kongen og
Hoffet vare meget tilboielige til al samtykke deri,
men hun vaklede intet Oieblik— hun blev U 1 selb
tro. Alt dette har jeg horl af min Fader, som var

en fortrolig Ven af Dr. Otto Sperling, af hvem
han var bleven indfort i det ulfeldfle Huus. Den
Deeltagelse, min Fader nærede for delte, er gaaet
i Arv til mig, og al ogsaa Du, min Elskede, hu
teresserer Dig faa levende for denne Familie, som
jeg iovrigt aldrig har seet, er mig et Vink af Skjebr
nen, al vi lilhore hinanden." Saaledes talende,
trykte han sin Brud til sit Bryst, og deres Samr
tale log nu en muntrere Vending.

Deres Bryllup fluide feires i Februar 1662. Men
Bartholin maalte gjore en Reise i Nabolavet,

(13)
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og skulde forst komme tilbage paa den til Bryllup-
pet bestemte Dag. Om Morgenen fik Elisabeth
el Drev fra ham, som siullede savledes:

„Inden jeg afsender delle Brev, maa jeg end-

nu meddele Dig en Eflerrelning, der, som jeg
veed, vil vcere Dig e» kjaerkomnere Brudegave,
end del kostbareste Smykke. Jeg noler — for
at spående Din Forveulning — hvad jeg har at

fortælle Dig, vil dog overgaae Din dristigste
Forhaabniug. Grevinde >Ul fe l d er fri tillige,
med sin Gemal. Han havde, som Du veed,
skrevet til Kongen, og beklaget sig over sin Stil-

ling, hvorpaa Monarken sendle GrevNantzau
til Bornholm, for at undersoge Sagen. Da

nnUlfeld erkloerede sig rede til at indgaae alle

de Betingelser, Kongen vilde foreskrive ham,
saltes han i Frihed tilligemed sin Gemalinde,
esler at han hoitidelig havde lovet, aldrig mere

at foretage sig noget, som kunde vcrre Kom

gen til Skade, heller aldrig at forlade Riget
uden Dennes Minde, men endnu mindre al gaae

i fremmed Tjeneste. Man siger, at inden Ul-

feld indgik denne Forpligtelse, spurgte han sin
Gemalinde lilraads, og hun svarte: „I Ulyk-
fen er del let, ak ringeagte Doven, men storre
Kraft viser Den, som kan byde sin Ulykke Trods."
Han samtykkede da i Alt, hvad Ver forlangtes
af ham, og maatle frasige sig al sin rorlige og

urorlige Eiendom i Sjelland. Derimod forbe-
holdt han sig, hvad han i Fyen havde arvet

efter E i e o n o r e s Moder, Fru Kirsten
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Munk. Den 21de Decbr. kom de til Kjoben,
havn, hvor de med stor Hoflighed modtoges af
Overstalholderen, Grev Rantzau og Renlemer

ster Gabel< I del Rantzanffe Pallads blev
den nederste Etage indrommek dem. Dagen eft
ter sendtes Grev Nantzau, General Skak og
Kantsler Needtz til Ulfeld, som nedlagde den
ovenomtalte Forpligtelse i deres Hcender. Jin
den dette var steet, maalie Ingen faae ham i
Tale. Den 27de December reiste de fra Kjo<
benhavn til Fyen, for at opflaae deres Bolig
paa Ellensborg."

Hvilken Gloede voldte dette Brev Elisabeth. Brylr
lupet feiredes nu, og allerede nogle Dage efter tilr
traadle Barlholin sin Reise til Paris, medens

Elisabeth med sin Fader forlod Brügge, formed
ham al begive sig til Danmark.

Neppe vare de stegne iland ved Kjobenhavn, for
de rille al opsoge Dartholin's Moder. Strax
ved forste Blik gjenkjendte Elisabeth de dyrebare
Trcrk, og med inderlig Hengivelse kastede hun sig
i sin Svigermoders Arme. Hendes Skjonhed og Godt
modighed vandt snart den Sidstes Hjerte.

Elisabeth havde aftalt med Bartholin,
nogle Uger efter sil Komme lil Kjobenhavn at gjore
en Reise til Fyen, og her al besoge Grevinde Ul<

feld. Imidlertid horle hun nu, ak Greven af
Kongen havde faaet Tilladelse lil at begive sig lil
Dadel i Aachen, hvorhen han ogsaa allerede ben

L4de April var afreist med sin Familie.
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Hendes Svigermoder gjorde nu Alt for at vise
hende Hovedstadens Seevoerdigheder og de skjonne
Bygninger, Christian den Fjerde havde ladet opfore.
Jovrigl kom der ikke mange Besog i Hnsel, men Alt

gik stille til.
Saaledes henrandl et Aar. Bartholins Mor

der blev stedse svagere, tilstdst saa svag, at El isar
beth begyndte al angste sig for hende. Hun
spurgle Professor Rasmus Bart hol in om Raad;
han fordulgte hende ingenlunde, al den Gamles Tilr
stand var hoist betoenkelig, da hun leed af Toering.
Del berovede han hende ikke alt Haab, dog raadte

han hende al skrive til sin Mand, og gav hende et

paa Lalin affattet Brev til Denne, hvori han udr

forligt havde beskrevet Sygdommen med alle dens

Tilfoelde og Kjendelegn.' Det Svar hun fik fra sin
Mand, var ingenliinde trosteligk; han bad Elisar
beth holde sig belavet paa del Voerste, og lovede,
at tiltroede sin Tilbagereise, saasnart del var ham
muligk. Hans Frygt var kun alrfor grundet. Olle

Dage efter hans Brevs Modtagelse, mod Enden
af Julius 1663, indflumrede den vakkre Kone med

el sagte Suk i Elisabeths Arme.
Da nu den gode Gamle var staedl til Hvile, og

Elisabeth om Aftenen gjennemvandrede de ode

Voerelser, da overmandede Vemodet hende, og hun
hengav sig den dybeste Smerte. Da lraadte Arentr

zen ind kil hende, og forestog hende, til gjensidig
Opmuntring, al gjore en Spadseretonr med ham ud

til Toldboden. Elisabeth samtykkede; men selv
ven herlige Udsigt over Vandspeilet var ri istand
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til at adsprede hendes merke Tanker. Hensunken
i lurgsindige Betragkninger, bemoerkede hun ikke, at

der 'fierhaands samlede sig en Vrimmel af Menr
resier ved Stranden. Den ellers ikke meget opmaerkt
somme Arentzen havde dog allerede lagt Mcrrke

dertil, neu da han kun forstod meget lidet Dansi,
kunde ha« ikke sijonne, hvad den Mumlen gjaldt,
han horte trindlomkring sig. Omsider sagde han til

sin Datier, at her maatte vcrre forefaldet noget
Mærkeligt, siden Folk saaledes stimlede sammen.
Medens han talte, betragtede en Mand, som stod
ved hans Side, ham med stor Opmærksomhed. Han
bar en gron Kjole, og havde hidtil gjennem en Kik«
kert- seet ud over Havet, idel han derhos underholdt
sig med en anden, midaldrende Mand, som siod
hos ham, og bar en simpel sort Kjole, medens hans
blege, alvorlige Ansigt syntes at bebude en Lwrd.
Manden med den gronne Kjole betragtede som sagt
Arentzen noie, derpaa tog han hofligl Hatten af,
og rakle Maleren, sijondt Denne besvarle hans Hil«
sen temmelig koldt, sin Kikkert, idet han paa Hol«
landsi tilbod, at lade den hvile paa sin Skulder,
hvis Arentzen vilde see deri. Nu takkede Maleren

ham venligt, og mens han saae gjennem Glassets
tog Hiin alter Ordet: „Det kommer mig fore, som
jeg siulde kjende Eder." — „Vel muligt!" var Alt,
hvad Arentzen svarle. Men den Fremmede lod

sig ikke afvise. „Jeg har opholdt mig nogle Maar
neder i Holland! vedblev han: og der laert at kjende
adsiillige Mennesier. Jeg havde, i min Herres
LErinde, med mangS Mennesier at gjore. I det
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lange Tidsruin af fjorten Aar har jeg glemt de
Flestes Navne; men del veed jeg vist, at Eder -)avr
de jeg den 2Ere, ar see der."

„Jeg taeuker, svarte Arentzen i den ham egne
phlegmaliske Tone, idet hans Sæber fottroé sig til
er sarkasti!? Smiil: jeg tKnker, I stoder ikke Huen
af mil Hoved idag, som I dengang gjorde."

Den Fremmede rodmede; dog falsede han sig
snark og sagde, ffjondk ikke gandske uden Forlegen-
hed: „Jsandhed, I bar Net, Mester Arentzen, hvor
kunde jeg ogsaa saa gandffe glemme Eders Navn!
— Ja, dengang var jeg ubesindig og overmodig;
min Herres Glands og min ungdommelige Leisinr
Lighed maa boere Skylden. Jeg tor derfor haar
Le, at en saa fornuftig Mand, som I, ikke længer
»il ihukomme en dum Streg, som jeg siden har angr
ret tidt."

Disse Ord forsonede gandffe den godmodige
Arentzen. Med et venligt Smiil vendle han sig
tm til den forhenværende Staldmester med det Sporgsr
maal, hvorledes det var gaaet ham i al den Tid.

„Nu, som detpleier al gaae i Verden, fik han
til Svar: idag vel, imorgen ilde; dog i det Hele
mere det sidste, end del forste. Var Greven, var

Ulfeld — vilde jeg sige — bleven lcrngere ved Roeret,
da havde han nok sorger bedre for sin troe Tjener.
Nn maa jeg prise mig lykkelig, at han skaffede mig
en Skovridertjenesie, just som det var paa Hcrldinr
gen med ham selv. I forrige Tider havde jeg ikke
»illet raade Nogen, at byde mig et saadanl Lever
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brod, men Ordsproget siger: ,,Nod lærer at b-de."
En simpel gron Kjole er dog bedre end siet ingen."

„Deri har I Rer! svane Arentzen: Men
— for at tale om noget Andel, maaskee kan I sige
mig, hvad der har samler alle disse Menuener, der

stirre saa nysgjerrigt nd over Haver?" — Holst
stadsede, som om han undretes over delle Sporgs-
maal. Derpaa sparre han med dæmpet Stemme:
„Man seer vel efter den engelske Jagr."

„Efler en engelsk Jagt? gjentog Arentzen:
Ere da engelske Skibe en saadan Sjeldenhed her?
Jeg troede, Danmark og Engelland drev en bely-
delig Handel med hinanden."

„Det forholder sig vistnok rigtigt! svarle Stald-
mesteren: Men de Vare, hiinl Skib bringer, borer
ikke ril de gangbare." — „Nu, hvad bringer det
da?" spurgte Hollænderen. — „Ei! svarle Holst:
Har I da ikke hort, at hiinl Skib hivbringer E l e-

vnore Ulfeld."
Som truffen af et electriff Slag, soer Elisa-

Let h sammen ved delte Navn. „Hvorledes? raabke
hun: Hiinl Skib bringer Grevinde Eleonore Ub
feld?"

„Ja vel! forsikkrede Holst: Hiint Skib, som
svæver hid for fulde Seil, har hende ombord."

„Er Greven hos hende?" spurgte Elisabeth i
spændt Forventning.

En med Uvillie blandet Bestyrtelse malede sig
ved dette Sporgsmaal i Hvisl's Træk. Jmid,
lertid svarte han hofligt-: „Nei, Jomfru, han er
ikke hos hende!"
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„Og hvorfor ikke? Hvorfor lader han sin Ger

inaliiide reise aliene?" vedblev Elisabeth.

„Ih, for Fanden! raabte Holst heftigt: Derr

for, tænfer jeg, er der gode Grunde, som I dog
maa have hort noget om!"

„Hvorledes? Er han maaskee dod?" spurgte
Elisabeth med en saa smertelig Deeltagelse, al

Staldmesterens Formodning, hun havde villet spotte
ham, maalle vige for den siorste Forundring.

„Hvad! raabte han: Jeg veed ikke, om jeg skal
troe mine egne Oren! I skulde her, midt i Kjobenhavn,
Intet have horl om det, der ei allene sysselsætter hele

Danmark, men endogsaa voekker hele Europa's Deel-

ragelse."
„Vi vide Intet! tog Arentzen Ordet: Jeg fore

staaer ikke del Danske; min Datter ikke heller stort.
Nu mindes jeg imidlertid, at Professor Bartholin
engang har talt om ekStatsforrirderie og om en uhyr
re Opdagelse, som man havde gjort; men han udlod

sig ikke omstoendeligere, ei heller forskede vi derefter,
da vore Tanker dengang vare gandjke sysselsatte med

den syge Fru V a r t h o l i n."
„I fjender Familien Bartholin?" spurgte Holst

med stigende Hoflighed. — „Vi ere nwrbeflaegtede
med den! svarte Maleren: Min Datter er gift med

eu Bartholin, som nu befinder sig i Paris."
„Saa er Eders Datter ogsaa besloegtet med denne

Herre, som staaer her ved min Side! tog Holst
atter Ordet: Det er den l«rde Hr. Thomas Fun
ren —
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„Saa silg os da, afbrod Elisabeth ham heftigt:
hvad der er modl Grev U > fel d!"

„Ja, det er e» uhort Begivenhed! svarte Hölst:
Ulfeld er, formedelst Landsforr«derie, af Hoiesterel
domt saaledes: Han skal vcere afsat fra alle sine V«r<

digheder, hans Daaben stal sonderbrydes af Bodlen,
ham selv stal Haand og Hoved afhngges, og det sidste
stal soetkes xaa Stage. En Priis af 20,000 Rd.
er udsat forDen som bringer ham levende, men 10000

Rd. for Den som bringer ham dod. Men I bliver

jo bleg som el Pig, unge Kone! vedblev han, idet

han betragtede Elisabeth: Ja, ja, det gaaer un-

derligt til i Verden."
Denstjoelvende Elisabeth maatte, for ei at seg-

ne til Jorden, holde sig ved sin Fader. „Men —

stammede hun omsider: hvad i al Verden kunde da unr

der disse Omst«ndigheder, bevwge Grevinden til- at

komme hid, og del endogsaa paa el engelst Skib?
Jeg troede, de vare ved Badet i Aachen!"

„Dertil gives mange Bevoeggrunde! svarte Holst:
Men den uimodstaaeligste er — Magten. Al hun ikke

kommer frivillig hid, er ler at begribe. Ulfeld havr
de sendl hende til Engelland, for her at inddrage en

Sum Penge — man siger 2000 Pd. — som Kong
Carl den Anden var dem styldig. Men da man ini id-
lertid herfra havde andraget paa, at anholde hende,
ansaae Kongen det for beqvemmest, paa denne Maar
de at betale sin Gjeld. — Men see, nu lcegger Jag«
ten an — et herligt Skib, forer li Kanoner! Et
Fruentimmer stiger i Baaden — see, see, en Mar
tros roekker hende Haanden."
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„Er del Grevinden?" spurgte Elisabeth med

neppe horlig Slemme. — „Nei! svarte Holsl: Det
er Magdalena Boisen, som var med os i Holr
land."

Elisabeth saae nu med sin hele Sjel hen efter
Baaden, hun saae, hvorlunde Magdalena udbredte
en Kaabe paa Boenken. Slrax efter steg en Qfficeer
iBaaden, fulgt af et andet Fruentimmer, somEli-
sa be th strax gjenkjendte al v«re Eleonore U l fel d.

„See! raable hun levende: See, nu trwder hun paa

Ilanden af Baaden, Officeren ræffer hende Haanr
den — nu fætter hun sig, hendes Terne flaner Kaaben
om hendes Fodder — hun vender sit Ansigt bort fra
Landet — hun stirrer ned i Bolgernel"

Holst rakle hende Kikkerten. Elisabeth forr
ssgte, at gjore Brug deraf, men del var hende umm

ligt. Taarer fordunklede hendes Blik, og hendes
Hcrnder rystede. DetOnske, hun i fjorten samfulde
Aar havde næret, skulde nu opfyldes — hvert Aarer

flag bragte det ncrrmere Maalet. „Hun har flet ikke
forandret sig! raable hun nu, efter en Tidlang al

have stirret efter Baaden: Saadan har jeg allid
taenkl mig hende, med denne Hoihed, denne Roligr
hed!"

Baaden var nu gandffe ncer. En af Matroserne
sprang ud, og trak den til Land. Nogle Soldater opr
stillede sig ved Strandbredden, og en Herre i Gener
ralsuniforin — Kjobenhavns Kommandant, General
Ahle feldt, rakle Eleonore Haanden, for al hjelr
pe hende at stige ud. Men hun berorte kun hans
Arm rued Fingerspidserne, idet hun med Lethed steg
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iland. Magdalene Boisen fnlgle efter. Soldaterne
sintrede sig tæt (ti hverandre, og Generalen bod El«
onore sin Arm. Men hun rystede paa Hovedet, hyl-
lede sig i sin Kaabe, og gik nu mellem ham og en an-

den Ofsiceer, som Hvisl kaldle Oberst Rosen-
krands. Hun nedsiog ikke sine Oine, men saae,
uden at vise Frygt eller Trods, nred mild Alvorlighed
snart paa den hende omgivende Menneftemoengde,
snart ligefrem. Magdalena Boisen derimod var

dodsbleg, og ueppe istand til al folge sin Frue. I nor

gen Afstand fra Toldboden holdt en Karelh, de to Ofr
sicerer hjalp EI e o n o r e ind, og stege derpaa ligeledes
ind, tilligemed Magdalene Boisen.

Elisabeth var, da Grevinden steg iland, bler
ven troengt noget tilbage med sin Omgivelse; men nu

fllkgte de hende, saa hurtigt de kunde. Arentzen,
som ikke godt kunde ftynde sig, sukkede og sionnede,
men Elisabeth agtede ikke derpaa. Omsider kom
de til Slottet. Soldalerne havde opstillet sig i Porr
ten, men Eleonore og de Andre havde alt begivet
sig derind. Menneftevrimlen tovede udenfor, ven-

tende hendes Tilbagekomst. Nogle ytlrede Bestyr-
telse, Andre Medynk, atter Andre kun Nysgjerrigr
hed. Enkelte yltrede ogsaa en raa Gloede. „Hun
har flakket nok omi Verden!" bemoerkede En. „Nu
ligger hun i Haven!" en Anden. „Ja, ja! sagde en

Tredie: Verden var hende ikke stor nok — nu maa

hun noies med et lille Kammer, indtil hun loegges ti!

Hvile paa Hovlspoauer inden fire Brcrder!"
„Saa gaaer del! sagde en gammel Kjoerling,

som flottede sig ved en Krykke: Jhi, del vil v«re et
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følsomt Syn, naar det hoigrevelige Hoved, som
afsiuttede saamange Tractarer og smedede saamange
Ranker, stirrer ned fra Perlen med de store sorte
Øtne!" Elisabeth folte sig saa oprort ved denne

Tale, al hun maalle vende sig bort.
Nu stillede Soldaterne sig i Nad, og toge Ger

verret paa Skulderen. „Der kommer hun med Ger
neral Ahlefeldt!" sagde Holst, og virkelige«
lraadle nu denne Herre lgjen ud af Slotsporten med

Eleonore Ulfeld, hvis venstre Haand hviilte let

paa hans hoire Arm. Hun syntes endnu blegere
end for. Hendes Udvortes robede intet Spor af
Frygt; hendes Anstand var endnu vardigere, stolr
lere, end ellers, og med faste, sikre Trin gik hun
ved Generalens Side. Paa et Vink af Denne ffrer
de to Soldater foran, at bane dem Vei. Elisar
beth fulgte saa hastigt hun kunde, og var stedse et

Stykke foran sine tre Ledsagere. Da Grevinden kom

forbi Kongens Gemakker, sagtnedes hendes Fjed for
et Vieblik, og skarpt saae hun ind ad Vinduerne;
hendes Bryst havede sig oiensynligt. Men da hun
nu vendte sit Ansigt bort, faldt hendes Blik paa

Holst; el bittert Smiil svcevede paa hendes Loer
ber, og tungsindige Erindringer syntes at opstige i

hendes Sjel. Nu var Elisabeth ikke langer istand
ril at beherske sine stormende Folelser; hun trangte
sig mellem Soldaterne, tilte frem, kastede sig ned

for den ulykkelige Grevinde, greb hendes Haand,
og trykte et brandende Kys derpaa. Med himmelsk
Mildhed boiede Eleonore sig over hende, og kysr
fede hende paa Panden. Alt bene var et Piebliks
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Vsrk, og kun Faa bemærkede det. Generalen kar
stede et misroenkeligt Blik forst paa Elisabeth,
saa paa Grevinden, men Hiin var allerede traadt

tilbage, og Denne fortsatte stn Vandring ligesaa ror

ligt som tilforn. Nu forsvandt hun for Elisar
beth's Oine. Denne mcerkede nu forst, at hun
var adffill fra sine Ledsagere; Menneskevrimlen ham
de adspredt sig, det begyndte al skumre. Hun var

ubekjendt i denne Deel af Staden, og vidste ikke
hvorledes hun ffulde finde Veien hiem. Omsider
traadte hun paa Lykke og Fromme ind i en Gade,
og vedblev at gaae, til hun saae sig gandffe allene

paa den mokke Slotsplads. Pludseligt horle hun
Fodtrin noerme sig, og til sin store Glcede gjem
kjendle hun paa Stemmen den forrige Staldmester
Holst, som, med sin Ledsager fra for, kom gaar
ende over Pladsen. Elisabeth iilte dem imode,
og bad dem, de vilde ledsage hende hjem, hvortil
de ogsaa strax vare rede.

I samme Oieblik traadte en Mand, med en

Lygte i Haanden, ud af Slotsporten. Et Fruen:
limmer fulgte ham, og neppe havde hun gjenkjendt
Holst, for hun udraable: „Himlen voere lovet,
at jeg finder Eder! Jeg er just paa Veien til Eders
gamle Moder. Jeg haaber, hun vil ikke nægte
mig Huusly for i Nat. Rimeligviis boer ogsaa
I hos hende, naar I kommer til Byen. Hvis
saa er, er I vel saa god, at ledsage mig."

„Ret gjerne, Jomfru Boisen! svarte Holst:
Men' hvorfra kommer I da saa silde?" Hendes
Ledsager med Lygten svarte: „Jomfruen er bleven
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forhort, og da man »islod hende, ak begive sig bort,
har jeg paakagel mig, al folge hende hjem. Henr
des Haar har iovrigr givel el skjont Udbytte."

„HendesHaar?" spurgte Hvisl forundret. „Det
kroer jeg! svarle Manden : Man fandl deri for manr

ge lusinde Daler Klenodier og Juveler, som hun
havde gjeml deri for sil Herskab."

„Pral kun af, ak I har plyndret os!" faldt
Magdalena ham heftigt i Talen. Men Holst tog

hende ved Haanden, og forke hende bort tilligemed
E l i s a b e l h.

„Hvorhen har man bragt Grevinden?" spurgte
Magdalena, efter al have gaael siilliende en Stund
ved Holst'sSide. „JBlaataarn! svarte Holst
med dcrmpek Slemme: Det Gemak, hvori man har
bragthende, kaldes, lrocr jeg, den katholjkeKirke."

Imidlertid havde man naael Elisabeths Vaar

ning, og del var en Lykke for hende, thi Slaldr

mesterens sioste Beretning havde nedflaaet hende
gandfke. Arentzen var kommen hjem for et Aier
blik siden. Holst og hans Ledsager loge Afsked
med det Lofte, at aflcegge el Besog i Huset ncrste

Dag.
Den loerde Hr. Fuiren og Hol sk indfandt sig

efter Lovle. De fandl Elisabeth i saadan Bevcer

gelse, at de, for at opmuntre hende, foreslvge en

Spadserelour. Del var en smuk Sommerdag. Mer
dens nu Elisabeth indaandcde den friske, velgjor
rende Luft, randl del hende ihu, arden arme Eleor
nore maakle' savne denne Vedergvtkgelse, og denne

Tanke forbittrede hende hendes egen Nydelse.
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Nogle Dage efter reiste Holst hjem; Fuiren
derimod tilbragte nu alle sine Fritimer i Arentzens
og Elisabeths Selskab. Han fortalte dem Mer
ger om Dr. Otto Sperling, som Elisabeth
endnu levende mindedes fra sin Barndom. Med den

storste Laengsel ventede hun sin Mands Hjemkomst.
Men endnu kom han ikke.

En Dag traadte Fuiren og Arentzen, som
havde v«ret ude i Staden, ret bekymrede ind til
hende. De havde vwrel paa det Sled, hvor Ulr

feld's Huns havde staaet — nu var det nedrevet

og floifet. For Arentzen, som vidste at vurdere

en smagfuld Bygning, var delle Syn megei smerte-
ligt, men for Fuiren saameget smerteligere, som han
i delle Huns havde tilbragt sin Ungdoms gladeste
Dage.

Nogle Dage efter kom der Brev fra Ba rtho l in,
hvori han Meldte, at hans Forretninger endnu ikke tillor
lode ham al komme lilbage til Danmark saa hurtigt,
som han haabede — for noeste Foraar vilde det neppe
virre ham muligt. Da han nu lcrngies meget ef-
ter Elisabeth, gjorde han hende del Forsiag, at

reise med Faderen til Antwerpen; der vilde han
mode dem. -Arentzen kunde da reise hjem til

Haag, medens hun fulgte ham til Paris, hvorfra
de da i Forening kunde tiltrcrde Tilbagereisen til

Kjobenhavn ncrste Sommer. Denne Plan oplivede
Elisabeth paany. I November begave de sig
paa Veien, og kom til Antwerpen naesten paa samr
me Tid som Bartholin. Her maalte de tove

38 B.
'

(14)
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til Udgangen af Jannar 1646. Bartholin havde
paa sine Neiser gjort Dekjendtskob med en anden

£æge, ved Navn Seger, som nu boede i Basel
og paa det indstændigste havde anmodet ham om et

Besog — et Dnske, som Bartholin havde lovet at

opfylde. Elisabeth onskede vel, at gjore en Ud;

flugt til Brügge, men Bartholin forestillede øen;
de, at UI feld, efter Nygtet, havde opholdt sig der

en Tidlang under et falsk Navn, og at han maaffee
var der endnu — som Dansk kunde det ikke være

ham behageligt, at mode Ulfe Id der.

Hvor gjerne nu Elisabeth havde seet den Ulyk;
kelige endnu engang, gav hun dog efter. De be;

gave sig altsaa paa Delen til Basel, og havde kun
en Miil tilbage til denne Stad, da et Hjul paa

deres Vogn pludseligt gik itu. Tilfods maatte de

begive sig tilbage til ncrste Sted. Postillonen hav;
de viist dem til en Mand, ved Navn Schmidt,
som i denne Landsbye eiede en Bondegaard, men

tillige havde et Herbergeersted i Basel. Manden

modtog dem meget gjestmildt, og foiede strax alle

fornavne Foranstaltninger. Bartholin bad om

et varmt Voerelse og en Flaffe Nhinskviin. Da

han nu aabnede Doren til den ham anviste Stue,
faldt El isa beth s Aine strax paa en gammel Mand,
som sad i en Loenestol ved Kaminen og syntes at

flnmre. Hans sorte, luflidte Kjole, som var ham
meget for viid, tilkjendegav, at han maatte v«re

bleven meget mager, siden han bar den forstegang;
hans Ansigts paafaldende Bleghed havde noget saa
dodningmcessigt, at man med Rcrdsel maatte vende
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Dinene fra ham. Men dets «edle, regelmæssige
Lroek, som hverken Slat elker Lidelser havde kunnet
udflette, tiltrak Blikke ,'gjen og fangflede det som
med Tryllekraft. Hans Hoved var sunken ned paa
Brystet. Men hans graa Haar nedhang endnu i
en Fylde, som sæl sonit kontrasterede med hans ovr

rige Udvortes. Hans blege Sæber fortrak sig kramp»
agtigt af og til, og kun derpaa saae man endnu, at

han horte til de Levende. Den ene Haand hviilte
udbredt paa hans Bryst, som om han, selv i Sov»
ne, følte Smerte der; den anden hang fljodeslost
ned. Elisabeth blev ubevægelig staaende i Dor
ren, og stirrede hen paa den forunderlige Skikkelse;
men Bartholin traadte nogle Skridt frem, for
noermere at betragte Oldingen. Da Schmidt nu

treen ind i Voerelset med Vinen, og saae de Frem-
mede saa gandske hensunkne i den Gamles Beskuelse,
mislydede han formodentlig del Udtryk af Deeltar
gelse, han bemoerkede i deres Ansigt. Thi han satte
Vinen paa Bordel, og greb den Slumrende ved

Armen med enHaardhed, som bragte Elisabeth
til at gyse. „Plads der, Gomel! raabte han: Her
ere Gjaster, som ville varme sig."

Den Gamle soer sammen, flog Vinene op, og
saae sig vildt omkring. Derpaa forsøgte han at

staae op, men segnede kraftlos tilbage.
„Nu, vil I gjore Alvor deraf! raabte Verlen

i bydende Tone: Seer I da ikke, al her ere for«
nemme Fremmede?"
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Medens nuVarthoHn ncermede sig, for som
Mcrgler al troede derimellem, reisie sig G om els
sammensunkne Skikkelse med en Vcrrdighed og Hon
hed, der med Tryllemagt bragte gamle Erindrin-
ger til al vaagne i Elisabeths Hjerte. Og da
kort efter en mal Rodme overfloi hans blege Kinr
der, gjennemfoer hende en saelsom Ahnelse. Var«
tholin bad Verlen lade den Gamle med Fred, og
henvendte sig derpaa til Denne med Bon om Undr
ffyldning, fordi han var bleven forstyrret i sin No.
Gomet hilste stiltiende. Bartholin log en Stol,
salte sig ved hans Side, og betragtede ham en Tidr
lang med stor Deeltagelse. Derpaa log han i menr

neffekjcrrlig Tone, Ordel: „Jeg er Laege, Hr. G or

mel! Undffyld derfor min Paalroengenhed — men

I forekommer mig al være syg."
Del billre, menneffefjendffe Smiil, som var det

eneste Svar, den Fremmede gav paa denne Tiltale,
udtrykte en saa mork Fortvivlelse, at Elisabeth
fljalv i sil Inderste derved.

Bartholin lok sig ikke afvise, men greb den
Fremmedes Haand, og solle hans Puls. Elisabeth
moerkede, at hendes Mands Mine blev meget ber

rcrnkelig; hun saae paa Gomet —hans Hoved var

atter nedsunken paa Brystet, hans Mne vare lukle,
han syntes at flumre. Sagle lagde Bartholin
hans Haand ned, og boiede sig over ham, for at

iagttage hans Aandedraet, som var kort, men tungt.
Nu greb han den anden Haand, folte atter Pnlsen,
men flap den igjen, rystede paa Hovedet, stod op,
og spurgte Verten sagte, hvo den Fremmede var.
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Vetten svarte: „Ja, dermed hoenger det underr
ligt sammen. Han kalder sig Gomel, som I
horer, og hidkom som Hofmester med el ungl Menr
neske, som kaldle sig Dioraminne. Lo Personer
fulgte med, som omtrent kunde vcere tredive Aar.
Skjondr den Ene kaldte sig Batavus og den Anr
Len Loth ar in g i o, snnles de mig at vcere Brodre
og Gomel's Sonner, thi Begge lignede ham mer

gel. De havde ogsaa et ungt Fruentimmer med sig,
som udentvivl var deres Soster. For hendes Skyld
kom de i Trcette med nogle Officerer, som besagte
dem. Den LEldste af de to unge Mcrnd udfordre«
de dem ti! Tvekamp; men Magistraten lagde sig der«
imellem og vilde arrestere dem, hvisaarsag de flygr
lede hid. Imidlertid kom man dem paa Spor, og
de vare nodte til, med Sosteren at begive sig til
Lausanne. Faderen eller Hofmesteren, som han kaldte
sig, var for svag til at folge dem paa den hurtige
Flugt. I Begyndelsen vilde han indbilde mig, at
de havde sagt mig deres sande Navn, men siden til«
siod han, al de vare flygtede fra Engelland for el vigr
rigt Anliggendes Skyld, og al de maatte ffjule der
res virkelige Navn."

„Og Afle forlove de ham syg og hjelplos her?"
tog nu Elisabeth Ordet.

„De maatte vel! svarte Berten: Bel udoste Iom-
fruen, saavelsom Brodrene, mange Taarer, men,
som sagt, de kunde ikke Andet. Skjondl nu den
gamle Gomet crrlig betaler All, hvad han fortærer,
vilde jeg bog af Hjertet suste- at jeg var ham
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qvik, thi hvo veed, hvilken Forbryder ftg huser, og
hvad Ansvar jeg paadrager mig!"

Verten gik. Som han flog Doren i, oplod Go-
met sine Sine. Da han saae Bartholin, vilde

han reise sig, men segnede, som forhen, kraftlos
tilbage. Nu stirrede han vildt omkring, og syntes
at have glemt, hvad der havde tildraget sig med ham.
Bartholin ncrrmede sig alter, boiede sig over ham,
vg sagde i en tillidvækkende Tone: „Jeg har nys
sagt Eder, at jeg erLaege, og hver Syg jeg finder,
betragter jeg som min Patient. Desvcrrre ligger
mit Apolhek paa Landeveien, hvor min Vogn er v«lr
tet. Men vil I drikke el Glas Viin med mig imivr

lertid, vil der maaskee styrke Eder." Bartholin
skjod et lidet Bord hen for den Gamle, ffjaenkede lo

Glas fulde, og tomle der ene paa den Fremmedes
Vel. G om et rystede paa Hovedet og ffjod Glas-
set tilbage. Men Bartholin flyttede ham endnu

ncrrmere. „Jeg forsikkrer Eder, sagde han: at

nogle Draaber af denne gode gamle Viin ville voere

mere velgjorende for Eder, end hver Medicin. Prov
den kun!"

Gomet kastede af sine matte Aine et gjennem-
troengende og, som det lod, speidende Blik paa Bar-
tholin; men neppe havde han seet ind i hans blaae,
aabne Dine, for han ogsaa strax log Glasset og med

sin skjaelvende Haand forte det til sine Laeber. Sam-
me Aieblik malede sig i alle hans Trcrk den storste
Uvillie; han sarte Glasset fra sig, som om han vilde
give tilkjende, at han umuligt kunde drikke. Der-
hos soer Han gysende sammen. Bartholin saae
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betænkeligt paa ham. „I er meget syg'." sagde
han. Det bittre Smiil, hvortil Gomets Leeber,
ved disse Ord, fortrak sig, havde noget Frygteligt
vg Rcrdsomt. „Troer I? spurgte han: Troer I vir-

keligen, al -eg er syg?" — „Tilvisse! svarte Barr
tholin, roligt som for: I trænger til Hvile og

Styrkning. Vil I derfor folge mit Raad, da soger
I »fortovet Eders Leie."

Isiedetfor al svare, rystede G om et sieerkt paa

Hovedet. Da lraadle Verlen ind, og sagde, at

Vognen, som ffulde tage de Reisendes Toi paa,
var forspaendl. Bartholin maatte nodvendigviis
selv folge med. Han drog Verlen tilside, bemcerr

kede, at den gamle Mand var saa syg, at han log
i Betcenkning, at lade sin Kone blive hos ham, og
spurgte, om han ikke havde et andet Vcerelse, hvor
hun kunde opholde sig til han kom tilbage. Verte»
svarle, han havde kun eet endnu, og det stod til

Tjeneste, men bemaerkede tillige, al den Fremmede
allerede havde bavl mange lignende Tilfoelde, ogat
han derfor ikke troede hans Oplosning saa noer.

Bartholin hviffede til Elisaberh, at hun fful-
de forlade den Syge saasnart som muligt, da den

forunderlige Gamles Tilstand var hoist betcenkelig.
Men Elisabeths Tanker vare saa gandffe syssel-
salte med den Fremmede, at hun noesten ikke horte
Mandens Ord, og da Bartholin gjenlog sin Ad-
varsel, modsatte hun sig med saadan Fyrighed, at

han gav efter, sagde hende Farvelog Ulke bort.

Elisabeth havde i den Gamles Ord gjenkjendt
— Ulfeld's Stemme, hvis Velklang havde ind-
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præget sig dybt i hendes barnlige Sjel. Men Tam
ken, at hun nu var allene med den Ulykkelige, bragle
hende til at gyse. Hnn inaatke tale med ham,
det følte hun; men tillige folte hnn, hvor vanskeligt
det var, at nærme sig ham, og hvor forsigtigt det
maatte ffee, for ei at draebe den til Doven domte

vg dodssyge Mand.
Da nu den Syge siog sine Dine op igjen, og

faestede dem paa hende, da forsvandt sirax enhver Det
tcenkelighed. Hun noermede sig ham, hilste ham
bly, og tog Plads paa den Stol, hendes Mand hav«
de forladt, thi hun var ikke istand til at holde sig
paa Benene lcenger. Derpaa begyndte hun med bæ
vende Nost og nedsiagne Dine, uden at hun selv
egentlig vidste, hvad hun vilde sige. „Min Mand
kommer snart tilbage; jeg haaber, han vil være her
igjen inden en halv Time." Hun tang et Dieblik.
Derpaa vedblev hun: „Han er fodt i Danmark, og
hedder Bart hol in; men da han i nogle Aar har
vceret udenlands, kjender han Ingen af de store Stats«
nitend, hvis Navn hele Europa ncevner med Benn«
dring." Hun taug atter. Men da Ulfeld saae
paa hende med stum Forundring, var hun nodt til
at vedblive: „Jeg er fodt i Holland, for nogle Maat
neder siden var jeg i Danmark."

„Og der?" spurgte Ulfeld i krampagtig Sp«n«
ding. — „Der saae jeg Grevinde UI fel dl" svarte
El i s a b e th. Men neppe vare disse Ord komne over

hendes Lieber, for hun havde givet Meget til, at
kunne have taget dem tilbage. Thi hun faae, at

Ulfeld sank kraftlos sammen, og horte dybe Suk
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stige fra hans Bryst. Forfærdet soer hun op, og
vilde ile til Doren efter Hjelp, men pludseligt reiste
Ulfeld sig op, og El isa beth saae en Taare blinke
i hans morke Aie. Han vinkede hende ncermere,
betragtede hende opmwrksonik, og bad hende derpaa
ved Tegn rcekke ham det Glas Win, han for hav-
de viist tilbage. Han tomte del til den sidste Draa-
be, og hans krampagtige Spcending syntes at for-
lade ham.

„Min Mand er Lwge, sagde El isa b eth, efter
at have indtaget sin forrige Plads: og, som Man-
ge sige, en ret dygtig L«ge — vilde I ikke belroe
Eder ril ham, kunde han maaffee —

„Helbrede mig?" afbro.d hende Ulfeld i
en saa fryglelig og Vilter Tone, al hun aller vilde
springe op af sin Skol, saa bange blev hun. Men
han greb hende ved Armen, og bad hende ved Tegn
fylde Glasset paany. Efter at han havde nydt
nogle Draaber, lagde han sig tilbage i Stolen, for
al fatte sig. Efter en kort Pause reiste han sig igjen.
„I var altsaa i Danmark? begyndte han med svag
Stemme: Og har seel den ulykkelige Kone?" —

„Ja, Hr. Gomel! svarte Elisabeth noget mo-

digere: Jeg har seet hende. Hun var endnu lige-
saa smuk og blomstrende, endnu ligesaa rolig og fuld
af Vcrrdighed som i sit Livs lykkeligste Tid, thi hen-
des store Sjel vandt Seler over hendes Skjebne,"

Medens Elisabeth sagde disse Ord, opblus-
sede en oieblikkelig Ild i Ulfeld's Øiiie, men strax
efter nedflog han dem igjen. „Da I engang har om-

talt den «die Frue, sagde han med Dæmpet Stemme
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og bortvendt Ansigt: saa svar mig, hvad troer I,
at Eders Mand eller En af hans Landsmoend vilde

gjore, hvis hendes AZgteherre faldt dem i Haenderr
ne?"

Elisabeth nedflog sine Øiiie. „Min Mand,
sagde hun: elfter sit Fcedreland og sin Konge. Jeg
troer ikke, al han vilde antage sig en Mand, som
den Sidste havde domt. Men del veed jeg vist, ak

han aldrig vildeforraade Den, der ftjcrnkede ham sin
Fortrolighed og som Syg —

„Den Syge vilde han kurere, ikke sandt?" raable

Ulfeld i frygtelig Tone, idel han soer med Pegefinr
geren over Slruben. Elisabekh var kommen ham
imode med for stor Hjerrelighed ni ar en saadan Mis-
tro ikke ftulde have vakl hendes Uvistie; hun ihukom
imidlertid den Ulykkeliges Stilling, belvang sin Fo-
leise, og saae ham, fril og aabenl, i del dunkle, matte

die. Faa dieblikke efter fans Ulfeld aller sammen;
hans dine lukkedes, og han indflnmrede som for.
Men hans Sovn var urolig. Han havde krampagr
lige Troekninger, stonnede dybt, og syntes at dromme

crngsteligt. „Eleonore! Eleonore! raable han:
Hvor esi Du? Morderne komme!" Ded disse Ord
soer han heftigt sammen, siog dinene op, og saae sig
vildt omkring. Elisabeth sogle at berolige ham,
men han rystede kun paa Hovedet, og pegede paa den

paa Bordel staaende Vandflafte. Hun kroede, han
forlangre Diin, og fyldke derfor hans Glas paany;
men han raable hefligl: „Nei, nei, Vinen foroger
kun Feberdrommene!" Medens han derpaa med Ber
gjerlighed tomle el Glas Vand, rullede Vogne« for
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Doren; Dartholin og Schmidt lreen ind. Eli-
sabelh hviskede nogle Ord til sin Mand, som der«

paa noermede sig den Ulykkelige. Da reiste sig Dem
ne med stor Anstrengelse. Med den ene Haand holdt
han sig ved Kaminen, med den anden strog han de

iisgraae Lokker af den hoie, men dybtfurede Pande.
Af hans Vine sprudede vilde Flammer, hans Bryst
hcevede sig med krampagtig Styrke. „Droeber mig
kun her paa Stedet! raabte han med frygtelig Slem-
me: Levende fange I mig aldrig! Levende lader jeg
mig aldrig fange!"

Bartholin traadte et Skridt tilbage, og for-
sikrede, at han kun havde noermel sig ham for ak sige
ham Farvel. Ak, del havde nu voeret saare let, at

gribe den Ulykkelige, thi neppe havde han udstedt hine
Ord, for han atter segnede tilbage. Hans Aine luk-

kedes, som om de aldrig skulde aabues mere. Men

hans Bryst harvede sig voldsomt, og viste, at han
endnu ikke havde fundel Fred. Deellagende boiede

Elisabekh sig over ham, greb hans nedsunkne Haand,
vg lrykle den mod sit Hjerte, medens hyppige Taarer
strömte fra hendes Oine. Barkholin spurgte nu

Werten, om de kunde vente al komme til Basel for
Mallens Indbrud. Schmidt forsikrede, at bel vil-
de vKrelet, men lilfoiede med hcrvet Stemme, som
vm Ulfeld, der nu var vaagnet, skulde hore del:
„En heftig Storm, som just har reist sig, gjor del ber
svirrligk ak reise, tilvands allerhelst!" — Bar-
lhvlin og Elisabekh sagde Ulfeld gjentagneGam
ge et dybtfolk Farvel, og forksalle deres Meise.
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Veirek var virkelige» stormende og nmildt, som
Verlen havde sagt. De nqaede Basel, og traavle af
i Segers Huus; da de kom nogle Dage sildigere, end

Denne havde ventet, traf de ham ikke hjemme, men

vel et Brev til Bartholin, hvori han meldte, al han
havde maattet reise til Neuburg, for at bivaane En
af sine fortroligste Venners Bryllupsfest. Han bad

imidlertid, ar Bartholin »forlovet vilde reise til

ham, for ved sin Naervoerelse at forhoie Festens Gl«r
de. Elisabeth var ikke meget lilboielig til denne

Neise, men Bartholin, som var ovcrbeviist om,
alen saadan Adspredelse vilde virke velgjorende paa

hende, overtalte hende dertil, og allerede noeste Morr
gen begave de sig paa Veien til Neuburg, hvor de anr

kom Klokken 4 om Eftermiddagen. Brudeparret
havde allerede begivet sig i Kirken. De Nysankomr
ne slæbte sig om, for at gaae Toget imode, naar del

vendte tilbage. Paa Veien maatte de forbi et Kloster.
Da saae de pludseligt et Tog af anden Art, som ber
voegede sig ind paa Klosterkirkegaarden.

Nogle Munke bare nemlig el Liig; Andre fulgte.
Bartholin vilde fortsverte sin Vei, men Elisa-
beth var ikke at bringe af Stedet. Da aabnede
sig pludseligt en Dor i Klostermuren, og ud traadle
— Schmidt. Da El isa beth saae ham, udstodte
hun el hoit Skrig, og med Lynets Hurtighed styrtede
hun hen imod ham, greb ham ved Armen, og spurgte:
„Hvornaar dode han? Hvorledes kom han hid?"

Schmidt svarle: „Hvorledes lroeffer jeg Eder her?
Jeg troede, I vilde til Basel! Ja, ja, nu er del



237

nde med den saakaldte Gomet — nu bide vi, hvo
han egentligen var. Men hvoraf veev I, at det er

ham, vi her begrave?"
„Saa siig mig dog forsi, hvorledes Liget kom,

mer hid?" afbrod Elisabeth ham heftigt. I samr
me Dieblik standsedes Toget af nogle Fremmede.
„Hvem begraver man her?" spurgte En af dem.
„Dansten Ulfe Id!" svarle Schmidt, „Lands«
forroederen, som forfolges med Stikbreve?" raabke
Hiin. — „Hvad hjelper det, at I begrave ham her?
tog en Anden Ordet: Man vil dog grave ham op
tgjen, for at partere ham." — „Ja, ja! bemærke«
de den Forste: Et Monument behove I ikke at reise
for ham — det har man allerede gjort i hans Fordrer
land."

Med en ubestrivelig smertelig Folelse vendte El ir
fab eth sig til Liget, som nu nedsoenkedes i Graven.
„Intet Hjerte uden mit, tcenkle Elisabeth: ynkes
her over den Ulykkelige; ingen Bon opstiger til Himr
len for hans Sjels Ro; fjernt fra sin trofaste Viv,
fjernt fra sit Foedreland, nedsoenkes her en Fader til
syv Bor« i Graven — og Ingen af dem tor vcrre
tilstede, Ingen afdem tor lade en Taare falde paa
hans Kiste!" Hartad med Magt maatle Barthor
lin drage hende bort; da de kom hjem, fortalte
Schmidt: „Den saakaldte Hr. Gom el havde, alr
lerede for I kom, anmodet mig om at staffe ham,
enten over Rhinen til Breisach, eller hid til Neur
burg i det Dsterrigste, hvor han troede sig sikkrere.
Jeg var villig dertil, da jeg har en liden Baad, og
gjerne vilde vtere ham qvit. Neppe vare I borte,
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for han bad mig holde mkt Lofte. Vel forestillede
jeg ham, al del stormede heftigt, men han bod mig
tredobbelt Lon, og saa foiede jeg ham da. Det var

iiuel let Arbeide, at skaffe ham ned i Baaden, hvor

han, svobl i sin Kappe, mere laae end sad. Det

stormede stcrrkt, som I veed, og Strommen gik heft

tigt. Vi kastedes dygtigt hid og did, men jeg troer

ikke at han bemcerkede det, thi han syntes kun bange
for at vorde eftersat og greben — saa crngsteligt keeg
han hvert Aieblik ud af Kappen. Men neppe hav<
de vi tilbagelagt lo Miil, for han fik Trwkmnger og

faldt i Afmagt. Jeg troede allerede, al del var fort

bi, men da en Bolge slog over Baaden og gjennemr
blodle ham, kom han arler til sig selv, og nu maatle

jeg roekke ham en Drik Vand. Da gav han sig til'

fjende for mig, at han var den bekjendle Grev Ulr

feld, som forfulgtes uskyldig — og opgav derpaa sin
Aand. I kan tcenke, jeg anstrcrngle mig, for al

komme hid, thi det havde i Sandhed noget Raedselr

fuldt ved sig, at befinde sig saa allene med el Liig paa

der siormoprorre Hav, allerhelst da Morkel faldt paa.

Langt om lcenge naaede jeg Strandbredden. Et Par

barmhjertige Munke skaffede den Dode op i Klostret.

Hos ham fandt man cl Uhr, 40 Pistoler v«rd, 30

Dukaler i rede Penge, samt adskillige Dokumenter

og en Fortegnelse over alle de Pengesummer, han

havde deponeret i fremmede Rigers Bank. Som

I have seet, have de barmhjertige Brodre nys be-

gravet ham, og indviet hans Grav, at Ingen stal

forgribe sig paa hans Liig; de have ogsaa fattet den

Beslutning, at lcrse Sjelemesser for ham."
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Under denne Fortoelling havde Elisabeth hvii'lt
ved sin Mands Bryst og groedk heftigt. Da nu

Schm idt var gaaet, sagde Bartholin til hent
de: „Mik Aie har ikke skuffet mig, El isa beth! Jeg
saae, ak Doven havde berort hans Isse. Del ham!
Han har ndstridl Livets Kamp — Fred vcere med

ham!"
„Du kjendte ham altsaa? spurgte Elisabeth:

Du ahnede
„Kunde Du tvivle derom? svarte Bartholin:

Kun saadan kunde den Mand see ud, som en Deel af
hans Samtidige tilbad, medens en anden hadede og
forfulgte ham. Jeg gjentager: Del ham, at hau
omsider har fundet Fredens Havn. Hans Livsflib
var strandet for tidt; han kunde ikke mere gjore Negr
ning paa nogen lykkelig Fart, thi han seilede tilsidst
uden Noer og Kompas; nu aflcrgger han Negnstab
for en barmhjertig Dommer."

Dagen efter vendte dr med Seger tilbage til
Basel, hvor de opholdt sig el Par Dage. Derpaa
begave de sig til Paris. Men alle denne Stads Adr
spredelser vare ikke istand til al udflette den doende
Ulfeld's Biiled af El isa beth's Sjel.

Efter at de havde opholdt sig el Par Maaneder k
Paris, og gjort en Reise i det sydlige Frankrig, ber
flultede de i Julii Maaned at vende tilbage tiiDanr
mark. Dagen, hvorpaa de vilde afreise, var aller
rede berammet, da indtraadte en Omstændighed, kom,
mere end alle Adspredelser, afdrog Elisabeths
Tanker fra den ulykkelige Familie Ulfeld. En
uforklarlig Tungstndighed havde pludselig grebet
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Dartholin, og dybt boiet hans Sjel, hvormeget
han end bestrcrbte sig for at bekoempe, eller idelmindr
sie al stjnle ven. LEngsteligt undveeg han alle Elir

sabeihs Sporgsniaal. Det var kun en let Upasser
lighed, sagde han. Hun meeute, den havde sin Grund
i Laengsel efter Hjemmet, og ffyndte derfor paa Tilr

bagereisen. Destomere overrostedes hun, da han nu

foreslog hende, al besoge sin Tanke i Brügge. Hun
havde meget al indvende derimod, men hau erkleerer

de, ak maatke gjore en Ncise paa tre-fire Uger, i

hvilken han mistede, hun vilde opholde sig hos sin
Tante. Hun bad ham tillade, al hun ledsagede
ham, men han forsikkrede; del lod sig ikke gjore, og

saa gav hun da efter, stjondt med lungl Hjerte.
Hendes Tante modlog hende meget kjcrrligt. Men

Elisabeth's Kummer, da Barth.oliu nu forlod
hende, var ubestridelig. Imidlertid indtraf hans
Breve regelmaessigt; de vare endogsaa rer muntre.

De fire Uger vare noesien forgangne, og allerede

begyndte hun at imodesee hans Tilbagekomst. Vel

undredes hun over, at han i sil sidste Brev flet ikke

talle derom; men da han selv havde 'istsat, hvor-
længe han vilde blive borle, venlede hun ham sikkerl.
De fire Uger randl imidlerlid hen, uden al han kom;
nu udebleve Brevene endogsaa. Langr om længe
kom ek Brev fra ham, hvori han meldte, al han
vilde komme inden fjorten Dage, og i den Tid stuk-
de hun intet Brev vente fra ham. Delle Drev var

uden Dalum; Stedet, hvorfra det var flrevet, var

ei heller angivet. Overhovedet syntes der i Ind«
holdet at herste en iilfeerdig Forvirring.
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Ogsaa disse fjorten Dage gik hen, men Bar;
thvlin kom endnu ikke, Elisabeth's Uro kjendte
ingen Grwndser. Pludseligt ruller en Aften en Vogn
for Doren — heftigt banker hendes Hjerte — faa
Vieblikke efter laae Bartholin i hendes Favn.
Han havde forandret sig meget. Hans hele Vore
sen bar, endnu mere end for, Tnngsindighedens
Pr^g. Dog syntes han ak vcrre roligere end for.

Men hvor overraffedes hun, da ban nu sov;
talte hende, hvorlunde han var tilsinds, at gjore
en Reise til hendes Fader i Haag. — Allerede næ;

sie Morgen liltraadte de Reisen. Det syntes, som
Bartholin's morke Stemning opklaredes, jo noer«
mere de kom Haag. De holdt udenfor en stor Byg;
ning. Bartholin saae glad ud. „Kjender Du
delle Huns?" spurgte han Elisabeth, som istedet;
for at svare, skjulte sit Ansigt i hans Barm. Imide
lerlid rullede Vognen gjennem Porren. Paa Trapt
pen stode — vel ikke lange Raekker af pragifuldl;
slæbte Tjenere med Solv ; Armstager, men vel en
Tjener og en Pige med et befledent Lys i Haanden.
Nysgjerrige Tilskuere rrcrngte sig vel ikke frem, for
med fvrundringsfulde Blikke at betragte et hoigre;
veligt Par; Generalstaternes Herrer Deputerede vene
tede vel ikke ovenfor Trappen, for at komplimente;
re en kongelig Ambassadeur — men hendes Fader
stod der, paa samme Sted, hvor han havde staaet
for femten Aar siden, ligesaa rast og munter, og
med Gloedestaarer i Vinene. Bartholin hjalp

33 B. (12)
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sin unge Viv af Vognen, og ØieBliffet efter laae

hun i sin Faders Arme.

Arentzen og Bartholi'n forte hende nu, lige,
som i Triumph, op ad Trappen, ind i den store
Sal, vi have omtalt i Begyndelsen af vor Fortcrlr
ling. Hist ved Kaminen, hvorpaa hun havde seet
store Armstager af gediegen! Solv, som bare hiint
Vaaben, der nu var sonderbrndl af Boddelhaand, sad
dengang den i sin Tid saa cerede og frygtede Mand,
medens Landets forste Mcrnd stode trindlomkring
ham, ydmygt ventende paa hans Vink og med Hem
rykkelse lyttende til ethvert Ord han vaerbigede dem.

Den samme Mand havde hun nys seet i hans sidste
Vieblikke, eensom og forladt, ved Kakkelovnen i en

Bondestue, ja, hun havde voeret Vidne til, al han
med Haan var bleven bortviist fra delle Fristed,
og der for hendes Skyld, som tilforn neppe vor

vede at oplofle sine Øine til ham. Disse Betraglr
ninger grebe hende saa mcrgtigk, al del var hende
umuligt, at glcede sig saa hjerteligt, som Arent-

zen og især Bartholin havde ventet og onstel.
Nu forte de hende ind ,i de indre Voerelser. Der

hang Christian den Fjerdes Billed. Hun troer

de, det var det samme, hun for havde seel. Det

hang paa samme Voeg.

„Modlag Din Eiendom! sagde Vartholin
un, idel han med Inderlighed sinltede hende i sine
Arme: Jeg byder Dig velkommen i dette Huus,
hvor Du herefter maa ffalle og valle. Her, hvor
Du alt saalLNge har levet i Phantasien, ffal vgsaa



243

(15)

Virkeligheden venligt omgive Dig nu, forffjonnende
Dit Liv, min elffte Elisabeth."

Maallos af Forundring siod Eli sabel h der nogle
Vieblikke; hun sormaaede neppe al fatte den Tanr
ke, at dette Sted, Skuepladsen for hendes Yndlings«
dramme, nu var hendes Eiendom. Men da hun
nu overbeviste sig derom, kunde hun ei andet, end
ihukomme, at Bartholin havde bragt hende sit
Hjertes loengselsfuldesie Duske til Offer. Hun vidr
sie, hvor hoit han elskede sit Fcedreland, hvor inderr
ligt han havde attraael, at hellige del sin Tjenesie.
Hun kunde ikke begribe, hvorfor han just nu, Maar
let saa nar, opgav dette Forsael, og denne crngster
lige Tvivl voldte, at hun kun med halvt Dre horte
paa sin Fader, som fortalte, hvorlunde han, i Barr
lholin's Navn, havde kjobl det stolte Huus og ind-
rettet det, saavidt muligt, som det havde været i
Ulfe ld's Tid. Han fortalte tillige, hvorlunde
han, efter Barlholin's udtrykkelige Begjering
havde ladet Christian den Fjerdes Billede kor
piere, og det i samme Slorrelse som hun for havde
seet det her.

Elisabeth vilde have soll sig meget lykkelig,
hvis ikke den Tanke, at Ba rthol in rimeligviis for
hendes Skyld havde vpvffrel sil hedeste Duske, havde
svtkvet som en Tordenffy for hendes Lykkes Sos.
Uvisheden om, hvorfor hendes Mand havde nedr
sal sig i Haag, blev hende med hver Dag piinligere,
thi nu bemaerkede hun atter i hans Ansigt Spor af
undertrykt Kummer. At han ikke vilde vende til
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bage til sit Fædreland, fluktede hun deraf, at han
i Haag oplraadke som pracriserende Lcrge, og at

han, som Arentzen fortalte, havde solgt sit Huns
i Kjobenhavn.

En Dag kaldtes han hastigt til en Syg. I
hans Fravcrrelse brod et stcrrkt Tordenvejr los. El ir

sabelh gik ind paa hans Vcrrelse, ak lukke Vinr

duerne. Da hun aabnede Doren, blcrste Trcrkvin«
den adflillige Papirer ned af hans Skrivebord, og
idel hun nu strceble al ordne dem igjen, faldt henr
de et Digt i Haanden, som hendes Mand nys havr
de strevel. Elisabetb læste del; det udtalte den

meest brcendende Loengsel efter Danmark. Aarsagen
til Da rlhol i ns Tungsindighed stod nu klart for Elir

sabeths Sjel. Men hvorfor han ikke reiste med henr
de tilbage til sit Fcrdreland, det var en Gaade, som
hun nu maatle udforste, og neppe var han der«

for kommen hjem, for hun bestormede ham saalcrm
ge med sine Taarer og Bonner, al han omsider af
et Lon-Gjemme i sit Skrivebord fremtog el Drev,
som han rakte hende. Det var fra Fuiren, og
lod som folgert

„Hoistcrrede Herre og Ven!
Den Tillid hvormed I becrrer mig, paalcrgger mig,
al sige Eder Sandheden, hvor ubehagelig den end

vil berøre Eder. Med Smerte har jeg lcrst, hvorr
lunde I, i Slutningen af Eders Brev, glcrder
Eder til al komme tilbage kil Eders Fcrdreland.
Men desvcerre maa jeg aabenbareEder, at I her
ei kan gjore Regning paa nogen gunstig Modtar

gelse. I veed, at ogsaa jeg var bekjendl med
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den ulykkelige Familie, hvis Navn det ek er raa,

deligt at ncevne. Da jeg iovrigt er bekjendt som
en stille Mand, der altid hcrnger i Dogerne, har
man ikke oglet, al jeg var tilstede, da hiin ulyk,
kelige Kone blev bragt iland. — Derimod er det

ingenlunde undgaael Spejdernes Opmcrrksomhed,
at Eders Frue, med Kjendelegn paa den inderlig!
ste Deeltagelse, fulgte hende fra Toldboden noer

sten lige til hendes Foengsel, og udoste mange
Taarer for hendes Skyld. Alt delte meldles
vel paa vedkommende Sled, men var dog alle,
rede ncrsten glenil igjen, da den Efterretning kom
hertil, at I havde »æres samlede med den ulyk-
kelige Mand i en liden, ubekjendl Landsby, hvor
I aldeles ingen Forretninger kunde have. Nu
ihukom man Eders Frues Adfoerd her i Staden,
og paastod, at I, istedetfor, som I havde bur,
det, al gribe den Forfulgte og lade ham hidstaffe
dod eller levende, havde underretlet ham om den
ham truende Fare, hvorpaa han, trods sin Syg,
dom og det stormende Veir, havde ladet sig brin,
ge lil Neuburg. Der meldtes ogsaa, hvorlunde
I have bivaanet hans Jordefoerd, hvis Hoved
skulde sceltes paa Stage. Aste disse Omstandigr
heder sammenlagne, bleve nu, af den Domles
Fjender, benyttede til, at vcrlte stor Mistanke
paa Eder. Man paastaaer, at I staaer i For,
bindelse med hans Dorn, som flakke omkring i
Tydskland, og I kan da let forudser, hvorledes
man vilde modtage Jer. Jeg raader Eder der-

for, ei at vende tilbage til Eders Foedreland det
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fsrste Aar, thi I vilde her vorde behandlet som
en hoist mistKnkelig Person, og det kunde vel

endogsaa gaae Eder som Dockor Sperling,
den ulykkelige Families Ven, som man lokkede

fra Hamborg over den danske Graendse, og kaster
de ham i Foengsel. Jeg onsker, at dette Brev,
som jeg sender Eder ved en paalidelig Ven, maa

vorde Eder ligesaa nyttigt, som dets Indhold vil

vcere Eder ubehageligt. Men Sandheden torve

jeg ikke fortie. Sti Beroligelse for Eders Frue
maa den Efterretning tjene, al den fangne Kon,

gedatter, efter en lang Sygdom, nu begynder at

komme sig igjen. Lad mig snart hore noget fra

Eder, men omtal i Eders Brev ikke med el Ord,
hvad I nu har erfaret af Eders trofaste Ven

Thomas Fuiren."

Da Elisabeth havde last delle Brev, brast hun
i Graad. Den Folelse, al del var hende, som paa

en vis Maade havde forviist Barkholin fra hans
Fcrdreland, greb hende paa det smerteligste. Men

Bartholin sagde: „Vaer uforsagt, som jeg nu er.

Med denne Hemmelighed er en svar Byrde valtet

af mit Hjerte. Fra nu af stal intet umandigl Ve«

mod formorke vor Lykke." Og han holdt Ord. Thi
fra dette Dieblik af saae Elisabeth ham rolig og

tilfreds. Og treogtyve Aar henrandt mi saa

stille og eensfvrmigl, at faa Ord ere lilstrcrkkelige
til al fortælle deres Begivenheder. Elisabeth
fodte to Sonner. Den AZldste havde Lyst og Ta,

lent til Malerkunsten, og reiste, i sit syttende Aar



247

til Italien, hvor han gjorde store Fremffridt og om-

sider nedsatte sig i Florents. Den Pngste derimod havr
dr Lyst til Lægevidenskaben, og begav sig i sit nittende
Aar til Padua, hvor han kort efter dode. Men
kort efter at den Pngste af Brodrene var gaaet paa

Neiser, forefaldt Begivenheder, som vi ikke kunne
forbigaae med Taushed.

Arentzen var flyttet til sine Born. Barthor
lin var heldig i sine Kurer, agtet og æret af Alle.

Fuiren var dod. Doclor Sperl ing ligesaa, 4684.

Fire Aar sildigere horte man, al Kong Christian V.
omsider havde gjengivet Eleonore hendes Frihed.

Omtrent paa samme Tid fallerede et temmelig
betydeligt Handelshuus, som Arentzen havde bei
troet sig lille, møjsomt erhvervede og ved Sparsom-
hed aarligl forøgede Formue. Dette Tab smertede
den bedagede Olding saa dybt, at han blev syg og
faa Dage efter gik over i hiin bedre Verden. Den
Efterretning, al Eleonore ulfeld havde faaet sin
Frihed lgjen, havde alter vakt del Onste i Barr
tholin's Sjel, at vende tilbage til det danste Foe-
dreland. Der meldte sig en Kjober til hans Huns,
Handelen blev flutter, og faa Uger efter Arentzens
Dod stode deres Kufferter tilpakkede, for at bringes
ombord. Men da gjorde en pludselig Forkjolelse,
som Bartholin havde paadragel sig, det nodvendigt,
al opsætte Reisen. I Lobet af faa Dage tog hans
Sygdom en saa farlig Vending, at han var nødt
til al holde Sengen.

En Aften sad Elisabeth hos sin elstede Par
tient, angstfuld lyttende til hans Aandedrcrt. Da
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greb Bartholin hendes Haand. „Jeg raader

Dig, min elflte Elisabeth, sagde han med svag
Stemme: al blive vort forske Forfart tro, og al brr

give Dig til Danmark. Der har -eg Venner og
Frænder, som ville tage sig af Dig. Der kan Du
vgsaa see Eleonore igjen."

Elisabeth soer sammen, og trykte hans Haand
til sine Laeber. Hun forsiod ham kun alk for vel;
men i del hun skjulte hans Ords Betydning for sig
selv, svarte hun: „Du veed jo, jeg folger Dig, hvor«
hen Du vil." — Den Syge rystede betcrnkeligt paa

Hovedet, og begyndte at tale om noget Andet. Fire
Dage efter denne Samtale var Elisabeth —

Enke.
Ingen Beskrivelse over hendes nendelige Smert

te! I en til Bedovelse mrsten gr«ndsende Tilstand
forlod hun Holland allerede nogle Uger efter. Hun
begav sig ombord paa et dansk Skib. Med Liger
gyldighed horte hun, al Skibet ikke styrede lige ad

Sjcrlland til, men kastede Anker ved Oen Lolland.
Her bragte Skipperen hende ind til en Klokker, som
var hans gode Ven. Nogle Timer efter kom han
tilbage og fortalte, at ban havde solgt sin Ladning
til en Kjsbmand der paa Stedet, og at han umur

ligt kunde gjore Reisen til Kjobenhavn for hendes
Skyld.

Hvad ffnlde hun gjore? Hun saae sig paa et

fremmed Sted, hvor hun ikke kjeudle et Menneske.
Pigen, som havde fulgt med hende fra Holland, jamr
rede og graed; men selv fandt hun sig raalmodigt
deri. Klokkerens Datter, som forstod lidt Tydsk
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sagde hende til hendes Beroligelse, at der her fra
Ven tidl var Skibslejlighed til Kiobenhavn, og fo«
reslog hende, at fore hende op paa Slotkek til den

unge Dame, som havde lært hende at brodere og

som forstod alle Sprog. Elisabeth, som del var

gandske ligegyldigt, hvor hun befandt stg, fulgte den-

ne Opfordring. Undeiveis erfarede hun, at den

saakaldle unge Dame kun blev kaldt saaledes, for-
dl hun boede hos sin Moder, thi selv var huu al-

lerede noget over fyrretyve Aar. Iovrigt var hun
Katholikiude. Hendes afdode Mand, en flandris?
Adelsmand, ved Navn de Casekte, havde rimelig-
viis overtalt hende til at gaae over til hans Kirke.
Men alligevel var hun, saavelsom hendes Moder,
almindelig elsket og agtet paa hele Ven, thi Begge
vare saerdeles velgjorende, og en sand Velsignelse
for hele Egnen.

Medens Klokkerens Datter gik ind paa Slottet
for at melde Elisabeth, sad Denne i et lidet Fort
gemak, hensunken i sine tungsindige Betragtninger.
Da fcrngsiede pludseligt en Gjenstand hendes Op-
nicrrksomhed. Gsennem en aabentstaaeude Salst
dor saae hun en Pallas-Statue, paa hvilken huu
ved forste Viekast gjenkjendte Grevinde Eleouores

Ansigtstræk. Neppe troede hun sine egne Vine;
men jo lwngere hun saae derhen, desmindre kunde

hun tvivle. Ternen, som bad hende indtr«de, af,
brod hende i hendes Betragtninger. Omtrent midt
i Salen stod en Dame, slæbt i Sorg; hun gav
Elisabeth et Vink, at troede noermere. Som vaag<
nende af sine Dromme, stirrede Elisabeth paa
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hende med store Dine. „Evige Gud, Eleonore!"
raabte hun.

Damen, fom hidtil havde staaet noget i Skyg-
ge, lraadte ved delte Udraab nogle Trin frem, og
stod nu der i dec fulde Lys. Hun havde ikke forr
staaet El isa b e l h s Naab, men syntes al vente en

Forklaring. Denne var forvirret; hun begyndte
at tvivle, om hun ogsaa var ved fuld Bevidsthed,
eller om hendes Phantasie blot havde forgoglet hen-
de Eleonores Billed. Thi da hun nu betragtede
Damen noermere, fandt hun stor Ulighed mellem
hende og Grevinden. Jstedetfor hendes stjonne blonr
de Haar, havde Denne tynde, ravnsorte Lokker;
istedelfor Eleonores himmelblaue Dine flammede
her et sort Dienpar frem under de skjonne Bryn.
Elisabeth ihukom desuden, ak Grevinden allere-
de maalte tcrlle over lredsindslyve Aar, medens den-

neDame neppe syntes al vcere fyrretyve. Maalr
los stirrede Elisabeth hen for sig. Den Frem-
mede, som bemoerkede hendes Forlegenhed, vilde give
hende Tid al falle sig, og begav sig hen i Hjornet
af Varrelset, hvor Billedstolten stod. Da nu Elisa-
belh fulgte hende med Dinene, og betragtede henr
des Profil, indsaae hun pludseligt, hvad der havde
foranlediger hendes Vildfarelse. Den fremmede Dar
me havde nemlig Eleonore's Tr«k; det var henr
des Ansigts hele Omrids.

Efter en kort Pause, tog Damen Ordet: „I har
puffer al tale med mig!" begyndte hun —

„O, forunderlige Blaendvterk! For havde Eli-
sabeth lroek, al see Grevinden — nu troede hun at
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hore og see Grev Ulfeld. Det vor hans velklim

gende Stemme, det var hans brcrndende Blik, det

var det samme halvvemodigc, halvsarkastiste Trcrk
ved Munden, som dog her formildedes ved el Ud-

tryk af Fromhed. Med stigende Forvirring soer Eli-

sabelhs Dine omkring; da faldt hendes Blik paa

Kong Christian den Fjerdes Billed, som hun i

stn Barndom havde seet del i Palladset i Haag, som

hendes Mand stden havde viist hende del i Miniar

tur, og som det i 23 Aar havde smykket hendes egen

Stue. ,,Evige Gud! raabte hun: Hvorledes kommer

delte Billed hid?"
Den fremmede Dame syntes at undre sig hoir

lig. Med Alvor og Anstand ncrrmede hun stg Por-
lraitct. „Deler min Bedstefader, Kong Christi»
an den Fjerde af Danmark!" sagde hun; og nu

gjenkjendle Elisabeth hende. Saaledes stode de,
for otte og tredive Aar siden, ved Siden af hinanr
den. Overvcrldet af sine Folelser kncrlede Elisa-
beth for Damen, som nu ikke mere var hende frem-
med, greb hendes Haand og raable: „Gud i Himlen,
I er Froken Anna Ulfeld — jeg seer Eder igjen!"

„Hvorledes, I vidste ikke, at vi opholdt os

her? spurgte Ulfeld's Daller levende: Men hvo
er I da? I synes at have kjendt os for, og Igloer
der Eder saa hjerteligt ved at see mig igjen —

Elisabeth kunde kun svare med Taarer. Da

horte hun en Bevcrgelse i SidevKrelset; en Stol

skjodes tilside, man ncrrmede sig.
„Hvo er der?" spurgte en dyrebar Slemme, og

Grevinde Eleonore Christine Ulfeld stod i
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den aabnede Dor. Det var intet Dlwndveerk, inr
tel Gogiespil — det var hende selv. Fire og tyve
Aar, af hvilke hartad de tre og tyve vare henrundt
ne i Foengflet, havde vel blegek hendes Kinder, men

Kjcrrlighed, Troffab og Haab havde holdt hendes
Hjerte varmt, og derfor var hendes Blik og Smiil
ungt endnu. Delte Blik virkede alt for nurgligt
paa Elisabeth — bevidstlos sank hun ned for
Anna's Fodder.

Da hun korr ester kom tilsig selv, sad hun i en

Lamesiol mellem Moder og Datter, som vare meget
omhyggelige for hende. Sporgende saae Anna paa sin
Moder, for at udforske, hvo den Fremmede var. „Hue
sker Du ikke, min Datter, sagde Eleonore: al

jeg ofte har kalk kil Dig om el Biksen, hvis Deelt
tagelse i mit Livs bittreste Stund, lindrede min Smert
te? Disse Dine var det, der græb af Medynk med

mig, da Spot og Had omgav mig. Hvor havde
jeg nogensinde kunnet glemme disse Trerk!"

Elisabeth solle sig nu inderligt omflynget af
Anna's Arm, folle hendes brcrndende Kys paa

sine Kinder. Der hengik lang Tid, inden hun kunr
de fatte sig, for at udtrykke sine Folelser. Omsider
sagde hun, med Zaarer i Linene, idet hun vendte sig
til Grevinden: „Jeg har seer Eder længe sor hiin
Dag, min naadige Frue, og fra det Aieblik jeg saae
Eder forsiegang, har Eders Dilled foresv<rvet mig
uafladeligt." Hun fremkog den Ning, Eleonore
havde givet hende som Barn.

„Hvorledes? I ffulde viere den kitte Tusindt
ffjsn, som den gode Sperling bragte?" spurgte
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Eleonore studsende, og med et dybt Suk tilfsiede
hun: „Den stakkels Sperling! Han har strset
saamangen Blomst paa vor Vei, og kun indhostet
Lorne derfor — men nu har han Fred!"

Nu mindedes ogsaa Anna stn lille Legesoster,
og fluitede hende gladelig i sin Favn paany.

At Elisabeth blev paa Slottet, og henlevede
Resten af sit Liv hos de æble Fruer, behover neppe
at tilfoies. Men ikke længe fluide hun fryde sig
ved denne Lykke. Allerede noeste Host gik hun hee
den, el halvr Aar efter sit Komme til Aen. Forst
nogle Aar sildigere dode Eleonore Christine Ulr

feld, og man kan vist ikke slutte denne Fortcrlling be<

dre, end med den Gravflrift, hun selv havde valgti
„Herre, havde Dit Ord ei veeret min Trost,
da var jeg forgangen i min Elendighed!"

(Georg Lots.)
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Samvittigheden.
Fortælling af den nyere Tids Historie.

(Af Penelope 1828.)

— //Kast den Tiggerjode ud af Huset, Fritz? Alt
et Qvarleer har det sullue Dodningansigt staaet hers
udenfor og gloet herind efter Bordet! Han guider
mig Glasdoren smudsig med sit lange Graastjoeg. Ud
af Huset med det Fjoes — det kunde let fordcerve
mine Gjoesters Appetit!"

Saa kommanderede Hr. Petrus, Eieren af den
stsrste Nestauraiiou i en af Tydstlands store Surder.
Men Markeuren lod, som om han ikke horle godt,
og vedblev at boere den dampende Bouillon-Terrin
hen til dec store runde Bord, som stod midt i Salen,
omgivet af muntre Gjoester.

Adskillige af disse saae mod Dorvinduerne. Bi-
bliolhekar Smellie rystede paa Hoveder og sagde:
„Hvilken Larm for ingen Ting! Und dog den Gamle
den Fornoielse at kige herind!"

„Ncrk et fnldt Glas ud til ham for min Neg-
ning! rilraabte Capitain Zechins Markeuren: No-
gel ret Skarpt og Bittert — den kolde September-
dag bringer Graastjceggen til at gubre — et Glas
Miaulis eller Cochrane!"

Markeuren gjorde, som ham var befalet. Da
siog Klokken elleve. Fleertallet af Gjcrsterne stod op,
greb Hat og Stok og forlod Salonen. Kun Kam-
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merjunker von Deventer, Assessor Carus og en

ung Officeer bleve siddende ved det runde Bord.

„Velkommen tilbage, Hr. Lieutenant! tiltalte

Kammerjunkeren den Sidste: Hvorledes staaer det

med Deres polffe Deserteur? Har De fundet hans
Spor, eller har De alt indhentet ham?"

„Jeg har ikke vcrret saa lykkelig! svarte Officer
ren med tvetydigt Udtryk: Nürnbergerne hcenge In-
gen, hvis Hals ei er deres. Spor af ham havde
vi til Grcendsen, men der ophorer vor Pligt. Men
— store Herrer have lange Hcender!"

„Jeg hader ret Ophavsmcendene til den nye.

Ncedselshistorie, som havde kunnet bringe Jammer
over der europcriste Norden — men hvormange Let-

sindige maa ei bove for enkelte Djcrvles Formastelse!
Maasikee horer den unge Polak til deres Tal — idet

mindste syntes hans Vcrsen at anbefale ham."
„Jeg er selv af Din Mening! sagde Lieutenant

Stein: En Forbryder er ei saa fri og sorglos som
Greven under sil Ophold her, og derfor har jeg just
heller ikke vcrret altfor ivrig i at indhente ham.
Det vilde gjort mig ondt, om jeg stulde stoffet ham
til Siberien."

„Om Forladelse, mine Herrer!" lod en frem-
med Stemme ved et Sidebord. De to Venner saae
sig om. At den Talende var en Udlcrnding, det

horte man paa hans Accent, del saae man paa hans
Ansigtstrcrk. Manden var liden, af strobelig Ge-
stalt, lor og bleg; hans Trcrk havde en paafaldende
Skarphed; han havde en stor Novftiglencrse, og store
Dine, med et sty, uroligt Blik. Tyndt Blondhaar
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dcekkede den noesten staldede Isse, hans Tunge var

stammende. Hans Dragt og Linned, saavelsom
hans AdfErd og Udtryk, characteriserede ham imidt
lertid som en Mand af Stand og Opdragelse.

„Om Forladelse! gjentog den Fremmede: De
talte om en Herre fra Polen, som har opholdt fig
her. Tor man vove at sporge, hvad han hedder, og
hvad Vei han har taget?"

„Sagen er ingen Hemmelighed! svarte Assessor
ren hofiigt: Den Fremmede viste sig her i de forste
Circler, og kaldte stg Grev Solikow."

„Solikow? Solikow?" gjentog Sporgeren
stammende. Neppe formaaede han al lilfoie: „Og
hvorhen?"

„Det staaer ikke mere til den Ulykkelige! svarte
Lieutenant Stein ham: Thi Keiser Nicolaus vil
nok give ham Neisepas. Skjondt han nndveeg mine
Dragoner, stal han dog senere, som Aviserne forr
toelle, være blevet greben i Leipzig."

„Greben? I Leipzig? stammede den Fremmede
med rcedsoml fordreiet Ansigt: Saa er det ude!
Saa er Alt forbi! streg han ncesten aandelos: Pauls
Aand raaber hoit: Alt forbi, og Elendighedens Time
har flaget."

En Afmagt noer, tumlede den svage Mand, og
sank paa den noermeste Stol. Vennerne sprang ham
til Hjelp, men med ny Fornndring saae de Gram
stjoeggen, som havde staaet udenfor Glasdoren, kaste
sig for ben Fremmedes Fodder og understolte ham
med sine lange torre Hoender, idet han jamrende
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mumlede paa Russist: „Arme Herre! Ikke doe her!
Arme Herre, have Mod i fremmed Land!"

Den blege Fremmede kom til sig selv, fattede
sig med Anstrengelse, greb Hal og Stok, stoltede
sig paa den stjaeggede Gamle, fremstammede en myr
delig Undskyldning for Selstabek, og gik.

Det var en overmaade smuk Efteraarsdag. Paa
en Miils Omkreds trindt Staden saae man muntre

Mennester feerdes. En krigerst Hoitidelighed havde
lokket dem ud; en stor Hostmaneuvre stulde finde
Sted.

Blandt dem, som tilhest bivaanede Skuespillet,
vare ogsaa Kammerjunker von Deventer og As.-
sessor Carus. Begge sporede deres Gangere for at

see Maneuvren ncrrved. Tropperne vare deelte i lo

Parlier, der stulde agere fjendtlige. I let Trav og
under fortrolige Samtaler naaede de snart den lwkle

Skov. Udenfor en Kro traf de her Lieutenant Stein.
„Er Maneuvren i Noerheden? Hvor befinder Star
ben sig?" spurgte Assessoren.

Samme Oieblik vakte nogle fjerne Skud Venr
nernes Opmærksomhed. „Nu gaaer det los! raabte
Stein: Rid kun foran, jeg kommer strax bagefter!"
Vennerne travede hen mod den Egn, hvorfra Skud.-
bene lode. Mange Ryttere og elegante Vogne toge
samme Vei.

„See der, hvilket underligt Kjsretsil" sagdeHr.
v. Deventer, pegende ind i Skoven. „Det er en

udenlandst Eqvipage! svarle Assessoren: See kun
38 B. (16)
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de smaae, modige Vrune, hvor de rsre de magre Lem-
mer paa den ujevne Skovvei! Ved Himlen, Kudffen
i den polske Kaftan, med det brede Lcederbelte, den

bredskyggede Hat og det merglige Skjceg , er bestemt
vor Livegne fra igaar. Jeg seer et Damehoved inde
i Vognen."

Som efter Aftale standsede Begge deres Heste,
til Vognen var kjort dem forbi. „Gjenkjendte Du den

Fremmede?" spurgte Carns. „Men Damen ved

hans Side? afbrod ham Kammerjunkeren: Et inr
teressanl Ansigt, blegt, men smukt, med en Lideft
sesmine. Fornemme ere de; den fine, himmel-
blaae, med Zobel besatte Overkjole og den guld-
brcrmmede Floielshue, harmonerer ikke med det

simple Kjoretoi."
De Reisende i Vognen bestode virkelige« af him

Mand, hvis characteristiske Udvortes vi ovenfor have
beskrevet, og et ungt Fruentimmer, hvis Vcesen pas-
fede til den gamle Herres, som Lilien til Tidslen.
Hun var vel neppe tyve Aar; dog var hiin Tids
skjonne Morgenrode udflellet af hendes Kinder. Det
var klart, at ikke Legemslidelse, men Skjebne og
Groemmelse, havde berovet denne fine Rosenkalk
Maiens Farve. Hendes Ansigt bar iovrigt en egen
Choracteer af Sjeleadel, Skarpsind og Fasthed, blån-
det med svaermersk Tungsindighed.

„Hvi har De siden igaar martret mig med nye
Roedfier? spurgte Damen, bevoeget af Frygt og Med-
ynk tillige : Hvorfor denne ovcrilede Afreise, da vi
dog knude vente saa vigtige Breve i den Stad, vi
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forlods? O, min Fader, De skjuler dog ikke noget
Skrorkkeligere for mig, end jeg allerede veed?"

Den Gamle rullede sine Aine frygteligt. „Vil
Du qvcrlemig? snerrede han: Sporgikke, C a thi nr

ka! Jeg vil ikke have, man stal sporge mig! Datr
teren stal kun svare, naar jeg sporger."

I Cathinka's Oine blinkede et Par smerter
lige Taarer. Taus boiede hun sit Ansigt ned paa
Faderens kolde Haand, og trykte el Kys derpaa.
„Det krcenker Dig, at jeg er haard? spurgte han
milderer Jeg veed, hvad Du kan sige. Men min
Skjebne maatte forvandle mig til Slaal. Og endr
nu under den mig ei Saameget som et roligt Dods-
lete i mit Foedreland. Du havde stukket lade mig
reise allene. Du havde Intet at frygte. Du kunde
beholdt Din glimrende Plads i Nesidentsen som hans
Brud, hans, den Dlodagtiges, som ikke vovede at

udscette sit Liv for de hoieste Meed."
„Fader, taler De om Alex i elv? spurgte Car

thinka forundret: Nei, De taler ikke om ham.
Hans Brev til os reddede dog Deres Liv og Frihed."

„Han forfulgte Pagtens Brodre! svarte den
Gamle med heftigt strigende Stemme: Hans Adr
varselsbrev gjaldt kun Bruden. Du stal ikke grcede
for ham ; han er en Skurk alligevel. Han var, for
vi, i Staden, som vi forlove; han er afreist derfra.
Sikkert har han angret, at han advarede os; sikkert
forfølger han nu vort Spor som en tro Slover —

for at faa» Datteren igjen, leverede han aserne Far
deren paa Skafottet. I andel Fald — hvi havde
han da ikke oppebiet os, hvor vi stulde faae Breve

(16)



260

fra ham? Og Rygtet om hans Famgfling i Sacbsen
er kun el Goglespil, for maastee at lokke os dessikr
krere i Foelden."

Med en Rost, som syntes at tilhore Graven,
stammede Datteren: „Fader! Fader! Og derom err

farede jeg Intel? Og han er fangen? Saa er

All forbi!"
Er Bossestud, som nu knaldede gandffe næv

i Kratter, synces ar bringe den Gamle en Afmagt
ncrr. Han sank forsi tilbage, derpaa soer han op,
stoltede sig med liigblegt Ansigt paa Kudstens Skuldre,
boiede Hovedet langt frem, og gjennemspeidede den

hele Egn med rullende Oine. „Der ere de! streg
han: Pidst paa Hestene, Stenko, og frels Din
Herre. Til Hoire maa Du, gjennem Kratter! Jeg
steder Dig Dolken i Ryggen, hvis Du ikke bringer
mig bort fra mine Fjender!" AZngstelig boiede Kudr
sten om en Skovvei, saa ujevn, ar det var halsbrcrkr
kende ar kjore derpaa.

Nu faldt flere Skud i Skoven. Begge Venner,

ne, Assessoren og Kammerjunkeren, gave deres Heste
Sporerne, og tilte ligeledes ned ad Skovveien, for
ider mindste al v«re ved Haanden, hvis der stere en

Ulykke. Men uden Uheld passerede Vognen del farr
lige Sled, og naaede lykkeligt en lille snever Engdal,
hvor der aabnede sig en Steenkulsschachr. Da Vogr
neu kjorle noer forbi det lille Bjergværk, viste sig ved

Dalens Udgang en Kommando blaae Husarer. Nept
pe saae den fremmede Reisende Peltshuerne og de
blanke Sabler, for han streg: „Deler ude! Ingen
Redning ! Men hellere i det sorte Helvedsvcelg, end
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i Tyrannens Hcenderl" Han gjorde et hurtigt Spring
fra Vognen og iilte hen mod den sorte gabende
Schacht saa rast, at Datteren forgjcrves greb efter
ham. Assessoren sprang af Hesten og storkede efter
ham, men inden den Fremmede naaede Schachten,
styrtede han til Jorden, og Carus fandt ham med
blodende Pande, blaarodt Ansigt og rallende Aande-
droet. Forgjcrves sogle man at reise ham. Tilfcrl-
digviis samlede sig just i dette Aieblik en Afdeling af
de exercerende Tropper i Naerheden af dette Sled. En
Feltlcege blev hidkaldt, al aarelade den af et Slag-
flod trufne Reisende. Den paafaldende Gruppe ved

Bjergværket, den smukke Dame i den udenlandske
Vogn, lokkede Adskillige af de unge Adjulanler hid.
De vilde just ncerme sig den Fremmede, da sprang
den ffjceggede Kudsk ned, kastede sig paa Kncee forr
an sin Herre, og truede med en stor Kniv Enhver
som vilde ncrrme sig. Ogsaa den unge Fyrste kom
forbi, steg af sin Hest, og spurgte, hvad her var for
refalden. Lieutenant Stein galopperede hid, drog
Sabelen, og bod Graaffjceggen vige for Prindsen.
Da den troe Livegne horte Ordet „Prinds" og saae
den store Ordensstjerne funkle, fortrak en dyb Smerte
hans rynkefulde Ansigt, men oieblikkeligt stjulte han
Kniven, og trak sig langsomt tilbage.

Neppe havde Prinvsen kaster sit Blik paa den Fremr
mede, for hans blomstrende Anstgt blev blegt og en

ret mork Sky foldede hans lyse Bryn. „Fyrst
Tatschwill! raabte han medet Udtryk afdenhoier
ste Forundring og Forfærdelse tillige: Hvilken ond

Aand oriver Dem fra Petersborg hid til vore Lande?
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Ha, jeg besinder mig!" — lagde han til, idet han
kastede et Blik fuldt af Vrede paa den Liggende,
fom neppe horligt fremstammede Ordene: „Kaarde
eller Bajonet! Kun ingen Knut, ingen Strikke!"

„Ulykkelige Menneske! sagde Prindsen: Jeg gjoetr
ter Grunden, hvi De er her, og i denne Tilstand!"
Han vinkede Lieutenant Stein til sig, og hviskede
ham noget i Oret. Da laae den skjonne Cathinka
for hans Fodder.

„Ncegt ikke det ulykkeligste Menneske under Sor
len Deres Beskyttelse! bad hun som en Fortvivlen»
de: I vor Keiserstad gav De saamange Beviser paa
Deres Menneskekærlighed— veer ogsaa menneskelig
her, og lag den Arme under Deres Fyrstekaabe!"

„Staae op, Fyrstinde! svarte Prindsen hastigt
vg meget mildt: Hos mig beder ingen Ulykkelig fon
gjaeves, og den 'Uskyldige kan forud vcrre vis paa
min Vareccegt. Prindsessen er i Noerheden; vor

Eqvipage stal bringe Dem til Staden. For Deres
Faders Skjebne stal jeg sorge vedborligt."

„Nei, nei! raabte Cathinka heftigt: Intet
stiller mig fra ham!" Hun styrtede hen til den Syr
ge, knerlede hos ham, og lagde sit kaarevcrdede Am
sigt til hans Brysk.

„Tillader Deres Durchlauchtighed, ak de Frem«
mede maa bringes til min Tantes noerliggende Gods?
spurgte Hr. von Deventer: Lagen synes meget be-
kymret for den Saaredes Liv, og Damens Tilstand
fordrer sikkert hastig Beroligelse."
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„Fsr dem Begge derhen? svarte Prindsen, idet
hn besteg sin Hingst: De stal ncermere hore fra mig.
He. Lieutenant Stein! Det bliver ved Ordren."

„Hvad befalede Prinds Edvard Dig? spurgte As-
sesfren Stein, da Tumlen havde fjernet sig: Skal
Du irrestere ham?" — „Del ikke, svarle S rein

belcen<ligt: men jeg stal holde starpl £5ie med

ham."
„Be-olige Dem!" trsstede Assessoren den unge

Fyrstinde, der udstsdte el Jammerskrig ved Lieuter
nantens Od. Derpaa bragkes Fader og Daller ind
i Vognen, tom strax rullede bort med dem.

Fyrst Tatshwill var bragt iseng i et venligt
Gemak. Vennerne aftalte, at de vilde stiftes til
at vaage hos ham. Datteren blev i et Sideværelse
under Baronessens Varetcegt. Fyrstens Besindelse
og fulde Sjelskraft va- vendt tilbage. Assessoren,
som om Aftenen sad allene hos ham, søgte nr aabne
hans Hjerte, men det lykkedes ham ikke.

Da listede den stjoezgede Livegne sig ind, saae
sig forsigtigt om, ncerimde sig derpaa Sengen med
boiet Hoved og korslagte Arme, og kyssede Lagenet.
„Hvad vil Du, S len ko?" hvistede Fyrsten med
mat Stemme. — „Gospodin! svarte den Gamle
paa russist: Er det da forbi, og stulle vi ikke vir
dere? Jeg mener, her er ikke Alt som det stnlde
vcrre." — „Og hvorfor mener Du del? Fattes Dig
noget?" spurgte Herren. — „Nei, net! svarte S l enr

ko: Men nede i Stalden staae to Rytterheste, og
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to Dragoner saae bistert paa mig. Jeg troer, k

skulle passe paa os/'— "Gaae kun ned, Stenk!
soarce den Syge: Alt er godt og vil ende godt!"

„Der ere Soldater nedenfor! sagde Fyrsten, da

Graaffjcrggen var gaaet, med Fatning og Restm«
tion: Jeg er fængslet, man vil udlevere mig. Ren

jeg foler del i Hjerne oz Bryst, en hoiere D»nmer
sparer mig Reisen til Tobolsk's Bjergværker/

„Det er indqvarterede Ryttere! faldt Assessor
ren ham forlegen i Ordet: Fyrstendommets Tropper
have samlet stg i denne Egn til Hosimansivre."

„Del var altsaa Gjenstanden for nin Angst?
sagde den Syge hen for sig selv: Jeg rar min egen
ForrKdcr? Men godt, godt! Det naatte lage en

Ende. Unge Mand! vedblev han kerpaa med Fast«
hed: Deres milde, venlige Tale opfordrer min Forr
trolighed. Tag der, hvad Jmen maa finde hos
mig. Jmorgen kunde det vcx-e for silde. Denne
Portefeuille indeholder mit Ln-s Hemmeligheder. En
uforklarlig Folelse hindrede mig fra at lilintetgjore
disse Blade. Den indeholder tillige vigtige Papirer,
svin idetmindste kunne mildne mit ulykkelige Barns
forste Nod. Gjem Alt, Ué det, kilinretgjor hvad
De finder."

Assessoren tog Lommebogen. „Mit Barn! sukr
kede Fyrsten derpaa: Hun er det Offerlam, jeg siagt
tede. Hun vil doe for jeg!"

Den Ulykkelige havde endnu ikke udtalt, da gik
Sidedoreu stille op, og langsomt treen Cathinka
ind med bekymringsfulde Blikke. Da hun saae Far
deren sidde opret i Sengen, forklaredes hendes Sræf;
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hun borede sig over ham, tog hans Hoire mellem
begge sine Hcender, og trykte dem gjenlagne Gange
mod sin Mund. Forskende saae Fyrsten paa hende.
„Hvorledes har Du det, Calhinka?" spurgte han
morkt. — „Godt, ret godt! svarle hun fast: De er

jo ikke mere i Dodens Favn, og gode Mennesker
omgive vs."

„Du feiler, Barn! vedblev han: Har Du glemt,
hvad der stete? Og hvad der vil stee?" Pigen syn-
tes al stjeelve. „Vi have baarel Megek! svarte hun:
Hvad endnu kan vcere tilbage, vil vgsaa lade sig
Lcrre."

„Pige! raable den Gamle med Heftighed: Hvi
blev Du mig ikke en Son? Du havde reddet mig
sikkrere end denne vaklende Solikow, som ei en-

gang holdt Ord, hvor han kunde det uden Fare.
Havde han ikke sveget os, da havde del frie Skib
forloengst baaret os over Bolgerne."

„Fader, stjnnd ikke! bad Fyrstinden letrodmenr
de: Jeg har jo opgivet ham i hiin Roedselsnat.
Han er ikke mere til for mig. Kun den Efterret-
ning, ai vor Skjcebne ogsaa kunde have trussel ham,
rystede mig imorges. Men del er jo ikke muligt.
Hvorledes stulde han komme hid? Hvorledes stulde
Keiserens Pudling vorde forfulgt? Det er el falst
Rygte, en Forvexling af Navnet. Derfor ville vi

tie om ham, som om en Dod."
„Du er min stcerke Datter, og jeg reiser mig og-

saa nu ved Dig! sagde den Syge: Men har Du da

gandste overseet, hvad de n«sie Dage ville bringe?
At man vil fangsie mig, er vist; al man vil udle-
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vere mig, lkgesaa vist. Skaanes end mit Liv, saa
maa jeg dog engang doe i Siberien. Adel og Forr
mue er ialt Fald tabt; som en Betlerske vil Du kom-
me kil at leve blandt Fremmede, og det er den grcrsr
seligste Boddelqval, som sorestaaer mig.'

Sagte grædende bsiede Cathinka sig over den
Syge. „Trost Dem Begge! svarte Assessoren:
Deres Sag staaer maaskee ikke saa flet, som De
frygter. Min Fader er Geheimeraad, min Brodér
siaaer Thronen noer. Vi ville opbyde Alt, og med
en dyr Eed forsikkrer jeg ved delte Datterkjoerligher
dens hellige Alterbilled: Fyrstinden skal finde en Bro-
der, en Beskytter i mig, hvis hun agter mig vcrrd
at voere det!"

Cathinka lod et Blik fuldt af Mildhed hvile
paa Ynglingen; men den Syge rakle ham Haanden,
og sagde: „Hun fortjener det? Om jeg fortjener
del? Men de onde Aander i mig ere blevne stille.
Og det tyder paa en god Ende."

Adskillige Dage henrandt. Vennerne sorsomte
ingen Aften at indfinde sig paa Baronessens Land«
sied. Den Syges Tilstand synles at vorde beiKnker
ligere. Cathinka udviklede imidlertid en saadan
Fylde af dyb Folelse og elskværdige Egenskaber, al

Kammerjunkeren og Assessoren begyndte at betragte
hinanden med mistroiske Blikke, sym om den Ene
frygtede en Medbejler i den Anden.

I den stille, lonlige Midnatsstund aabnede As-
fessoren Solvlaasen paa Fyrstens Portefeuille, log de
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fiintbestrevne Blade ud, og lwste de pac, franst strev-
ne Memoirer, som vi kun i Udtog isr meddele Lee«
feren :

Fyrst Iwanow Tatsch will var en TElling af
Nuslands rigeste og siolteste Familie. Hans Stam-
me fügte sine Ahner i den graaeste Oldtid og talte

selv de celdste Czarer blandt sine Fcedre. Tidligt mi-

siede han sine Forceldre. Hans Rigdom var umaar

delig, Mcengden af hans Livegne utallig. Overladt

til sig selv, voxte den unge Fyrste op i vrientalst
Friheds forforerste Glands. Opholdet ved Keiserinde
Calharina's Hof egnede sig gandste kil al udvikle
den tyveaarige Ynglings Udyder, stjondl hans Aands

Skarphed og Fyrighed drev ham til, med ntrcettelig
Didebegjoerlighed «l benytte al den Leilighed som bo-

des ham til hans aandige Uddannelse. Om Dagen
sinderede han, om Natten var han tilstede i toilelos

Lysiigheds Lag. Trods sin uanseelige Figur, trods

sin letsindige Vandel, vakte dog den unge Mand ved

sine bedre Egenstaber, Potemkin's Opmcrrksom-
hed, og steeg rast fra een Post til en anden i Keiser-
indens Hcer. Da bersrte Skjebnen for første Gang
hans Hoved med sin Jernhaand, og gav hans Til-

vcerelse den frygtelige Retning.
Blandt det Folge, som ledsagede Storfyrst Paul

og hans Gemalinde paa Reisen gjennem Tydstland
og Frankrig, befandt stg ogsaa 'Iwanow Tatsch-
will og med ham den yngre Fyrst Werkinskoy,
som ved lige Rang, lige Tilboieligheder og Vaner,
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forloengst havde vceret forbunden med ham i Venskab.
En smuk polsk Adelsdame var i Storfyrstindens Fol«
ge; alt i Petersborg havde Werkinskoy betrag«
tet Froken Sophie med levende Interesse; hun
havde ikke derover ham alt Haab, men Storfyrstin«
dens strenge Sædelighed opsorte en uoverstigelig Muur
mellem Fyrsten og hans Elstede, allerhelst saalcrnge
Pauls Hof var i Gatschina, hvorhen Moderen,
sock ikke elstede ham, havde forviist ham. Den fæl#
leds Reise frembod friere Lejlighed , og Tatsch wi l l

gleedede sig over sin Vens Lykke.

Man kom til Paris. Paa en stor Balfest i Trka#
non, vovede Froken Sophie, i Noerheden af Dand»
sesalen, ar give sin Tilbeder en rencfez-vous. Men
for to vildtflammende Øine var det stjonne Pars Bort«
gang ikke bleven ubemaerket. Storfyrsten selv overra«

stede de Ubetoenksomme. „I er Keiserindens Spion!
Mit Hjerte stal I idetmindste ikke have forraadl og be«

draget ustraffet!" raable han. Med en Raahed, som
var ham egen , naar han var vred eller lidenstabeligt
bevcrger, rev han Damen af W e r k i n s k o y' s Arme, og
kastede hende hen mod Doren ril Dandsesalen. Et Slag
af hans merglige Haand traf Fyrstens Ansigt, og da

Tatschwill, som ahnende var fulgt efter Paul,
styrtede hid, og, oprort ved denne bestcemmende Volds«
gjerning, uvilkaarligt lagde Haanden paa Kaarden, an«

greb ogsaa den vrede Love ham, rev med uimodstaaelig
Styrke Vcrrget fra hans Hofte, sonderbrod det, og
tvang de i deres Inderste tilinlelgjorte Anglinger til,
ved Flugten at frelse sig fra hans forstyrrende Harm.
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Om nogen lonli'g Lidenskab havde tirret Storfyr-
sien saa dybt, blev Vennerne for stedse en Hemmelighed,
thi samme Nak fik de Befaling, ak vende tilbage til Per
kersborg. Froken Sophie derimod kom ei tilbage
med det hoie Par — hun var og blev forsvunden.

Hvilke Folelser der vaagnede i de fyrstelige Pnglim
ger, da deres Besindelse vendte tilbage, lader sig let

gjaette. Modende hinanden i ee n Tanke, floge de samr
me Nat Hcenderne sammen, loftede den Hoire med udr

strakte Fingre mod Stjernehimlen, og faldt derpaa
hcrvnfnysende i hinandens Arme. „Aldrig glemmes
del! raabte Tatschwill: Og om der end laae en

Methusalemsalder derimellem!" — „Tie, men ikke

glemme!" skjar Werkinskoy Tvender, og beed i sin
egen Haand, saa Blodet overstromte hans Fingre.

Imidlertid lagde Verdensbegivenhederne en Tomr
me paa dem. Storfyrsten gjorde Felttoget i Finland
med; Tatschwill blev beordret til Armeen mod Tyr-
kerne, bivaante Oczakow's Erobring, og tilkcrmpede
sig Ordener og LEresposier. Werkinskoy fik en

hemmelig Mission til Warschau, for at forberede Po-
lens Udstykning.

Catharina dode. Panlblev Selvhersker over

alle Russer. Men snart mcrrkede begge Fyrsterne, at

den nye Keiser havde ligesaa god en Hukommelse som
de. Forgjceves anholdt Begge om Tilladelse til at

komme til Petersborg, forgjceves sogte de Embeder,
som maatle fore dem i Hoffers Ncerhed. Werkinsr
k o y maalte blive ved det polske Gouvernement, og

Tatschwill maalte med stt Korps siode til Suwar
rows Hcer. Han fcrgtede Seiersflagene med ved Casr
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sano og Novi, men maatte ogsaa boere Vidne til del

frygtelige Nederlag ved Zürich, hvor hanvedsinAandsr
nwrvoerelse reddede en stærs Afdeling af Nyttergalden
fra Fordærvelse, og desuden en ung Officeer, ved
Navn Gardanow, som allerede var falden i Fjenr
Vernes Hcender. Suwarow cerede Fyrst Tatschr
will's Kundskaber, hans Aandsncervoerelse, hans
Mod, og lod ham avancere til Generalmajor af Arkilr
leriet. Men hvilket Raserie greb Fyrsten, da de i Hor
vediiaden trykte Armeeberetninger kom ham for Aine,
og han ikke engang fandt sig noevnetderi. Man meldte

ham, at Keiseren egenhændigt havde udsietlet hans
Navn af Feltmarskalens Indberetninger. Med kor

gende Blod i Hjertet, med et Helved i Hjernen, tog
Tatschwill Orlov paa lang Tid, og besogte sine
vidtlostige Besiddelser; men Harmen veeg ikke fra hans
Sjel. Kun een Trost traadce ham imode overalt:

Allevegne fandt han Folket uroligt og i stille Gjoering.
Ved det Tryk, hvorunder Keiserens Ungdom blev

holden, var hans Gemyt bleven vrippent, morkt, misr

icrnksomt og haardt. Hans Politik vaklede i hans Misr
troes Storme; at han fordrev den attende Ludvig, som
Nusland gjoestfrit havde modtaget, oprorle Gemytterne;
hans Bogforbnd, hans strenge Hofceremoniel, hans
KlKdedragtsr Forordning, hans sa'lsomme Krigserklcrr
ring mod Spanien, hans ridderlige Udfordring til alle

Europa's Fyrster — bleve Gjensiande for Spot, og
Ven morke Folesloshed, hvormed han tyranniserede sin
Familie, drog endogsaa dem fra ham, som havde havt
Leilighed til al erkjende mange af hans bedre Negeutr
Egenffaber. Fyrsten jublede i sil Hjerte, og opsatte
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nu ikke længer sin Reise til Hovedstaden. En mork,
lummer Stilhed laae over Petersborg; ingen fri
Samtale oplivede Selskaberne; Gaderne syntes kun
at vcere Spadseresteder for Stumme. Ta tschwill
kjorte til Michaelotvspalladset. Garganow, Adr

jutant ved Garden, faldt ham i Forgemakket om Halr
sen. Han blev meldt, og kort efter traadte Keiseren,
nyskommen tilbage fra sit Morgenridt, hastig og heed
ind i Salen. Med Rolighed foredrog T atschwill
sit Anliggende, formildede sine Klager, beraabte sig
paa Marflalkens Vidnesbyrd, bad om den Udm«rr
kelse, som tilkom ham, og rakte Keiseren sitflriftlige
Foredrag.

Stiltiende havde Paul hsrt paa ham, men af
og til betragtet ham med saa vilde, brcendendeBlikke,
at Adjutanten fly trak sig tilbage til Doren. Hastigt
tog han nu Papiret, og sonderrev det harmfuld i tur

sinde Stykker. „Tatschwill? spurgtehanhaanligt:
Ja, jeg kjender det modbydelige Ansigt altfor vel!

I var En af Kejserindens Spioner. Altfor megen
2Ere har I nydt for denne Tjeneste. Hvo der har
voeret en Hykler og Lurer, pletter min Armee; jeg
kan ikke bruge Jer, I er for evigt afflediget af min
Tjeneste, og finder man Eder, efter tre Dages Forlob,
endnu i min Residents, da flal jeg sende Eders naa«

dige Keiserindes Voddel efter Jer, og I kan da, efter
gammel Vane, fortælle hende, hvad jeg har gjort."
Souverainen kastede endnu et gjennemborende Blik
vaa Fyrsten, smed Stumperne af hans Memorial
for Fodderne af ham, og forlod Gemakket.
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Der stodTatschwill, lammet paa Sjel og Les
geme. Garganow maatle lede ham ud af Salen.
Udenfor vilde den Fornærmede bryde los, men Adjur
kanten lagde Haanden paa hans Mund, idel han tilr

hvistede ham: „Stille her, for vort Livs Skyld!
Men i Aften stal De hore fra mig."

Takschwill kastede flg i stu Vogn. Han havde
ikke kjort langt, da standsedes han af et Oplob.
En Kommando Soldater forte adstillige Mennester
paa Hovedvagten. Studsende saae Fyrsten paa de

Fangne, sprang ud af Vognen og trcengle sig gjennem
Vrimlen. Hans Uniform staffede ham Plads, og
for ham stod nu, som Fange, hans Hjertensven,
Fyrst Werkinskoy. „Ogsaa Du?" raabte han
ude af sig selv ; men strax besindede han sig, og spurgte
Officere» om Aarsagen til hans F-rngfling. „Herren
der har overlraadl den keiserlige Klaededragtsforord«
ning! svarte Soldaten: Den runde Hal, den franste
Dragt har vakl Hans Majestæts Vrede, og Faengsel
er en naadig Straf for saadan Formastelse." Heftigt
greb Tal schwill sin VensHoire; de sagde hinaus
den Intet, men deres Dine forstode hinanden, da de

adstiiles.
Werkinskoy's Reise kil Hovedstaden havde ikke

havt saa ustyldigt el Diemed som Tatschwill's.
Allerede i lang Tid havde en lonlig Plan sysselsat Hor
vedstadens Slormaend, og den forvovne Mand blev

af sine Venner indbuden til at udfore den. Ulykke«
ligviis modre Monarken paa sit Morgenridt udenfor
Porten den Kommendes Egvipage. Egenhændigt
stog han Werkinskoy's Kudst den runde Livreehat
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af Hovedet, og da ban fandt Herren franff kostume,
ret, maalte nogle Officerer af hans Folge lave ham
arrestere.

Den ffjebnesvangre Nat til den 23de Marts 1801
begyndte. Garganow hentede Tatschwill. Dybt
indhyllede i deres Peltse gj'ennemvandrede de de tom;
nie Gader, indtil de naaede General T al izin's Palr
lads. Her fandt de en Forsamling af over lredsinds,
tyve fornemme Adelsmcend--blandt dem ogsaaWer,
kinskoy, som traadte sin Ven imode med del dam,
pende Boeger, omsiyngede hans Hals, og tilraabte
ham: „Nu ffal del ffee!"

De ncermere Omstændigheder ved Keisermordet
ere for bekjendte til at vi ffulde trætte Laserens Taal,
modighed ved at gjemage dem her. Kun Saameget
berette vi, al Talschwill rev Silkeffjwrfet fra sin
Hofte og greb Werkinskoy ved Armen, hvorpaa
Begge banede sig Vei gjennem de Sammensvornes
Hob og lraengte ind i Keiserens Sovekammer.
„Tyran, kjender Du mig? Ogsaa min Tid er komr
men!" stammede Talschwill, anfaldt Keiseren, og
bibragte ham et saa voldsomt Nwvesiag, at han lumr
lede. „Intet Blod! Intet Blod, Kammerater!"
bad den lydffe General . „Intel Blod! brolle
Werkinskoy med en Haanlatter: Men Ncrve for
Noeve, og Slag for Slag!" Med Kaarden siog G ar,
danow Lampen og Sengeffjermen om, og fire rar

sende Mand kastede den forladle Monark til Jorden.
Hans Krcester syntes al fordoble sig i Dodsangsten.
Man horle ham stenne i Morkel: „Forffaaner mig!

38 B. (17)
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Lader mig bede forst!" Horte ham omsider fremstam»
me Dodsvrdel: „Saa er det ude! Saa er Alt forbi!"
Morderne forsvandt saasnarl Lyset beskinnede deres
morke Bloddaad.

Hoevnlysten var stillet. Den nye Monark lod

ved sin Mildhed, LEdelmodighed og Netfoerdighed,
Folket glemme Pauls haarde Regjeringslid. Alle
vare lykkelige, men just de, som ved deres Roedr

selsgjerni'ng havde fremkaldt denne Forandring, vem

kede forgjoeves, at hoste nogen Frugt af deres grue»
lige Udsoed. Ingen verdslig Nel udstrakte sin Haand
efter dem, men dog fulgte Haevncn deres Fjed. W e rr

kinskoy dode aset Saar, han i Mordnatten hav«
defaaet, og Fyrst Tatsch will erfarede med Skrcrk,
ak hans Afskedigelse ikke blev tagen tilbage.

Et frygteligt Indtryk havde hii'n Nat gjort paa

ham. Han var jo et Menneske, og ei ustraffet ber

gaaer Mennesket det Umenneskelige. Han vilde stille
Samvittighedens straffende Nost ved at kalde sig Fcr«
drelandets Befrier, men nu kastede han det Had,
der var bleven ham til Vane, paa sit Fædreland,
paa sit Folk, paa den hele Herskerstamme, som han
meente alhave tjent. HanforlodNusland, og besagte
Tydsklands forste Stoeder, sagende Lwgedom for fln
syge Aand i sandselige Nydelser. Sit Legem folle han
svcekket, og hans Aand havde Intet vundet, da han
med Vinteren vendte tilbage til Petersborg.

Da syntes Skjebnen at tilsmile ham forstegang
— Gud syntes forsonet. En tydsk Froken, smuk,
blid og god, rorle hans Hjerte; hun modtog hans
Frierie som et Vink af Himlen — hendes Foraeldre
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vare fattige, T atschw ill var rüg. Hun gab ham
sit Ja. Paa et af hans Godser, som laae naerved
Hovedstaden, fluide Formcelingen feires ncrste Vaar.
Omegnens rigeste Familier vare indbudne, og mod
Middag gik Toget til den oervierdige Kirke. Cerer
monien var forbi, Brudeparret vexlede Ringe. Men
idet nu Popen lyste Velsignelsen til Beflulning, opr
leflede Tatsch will sit Oie fra den blomstrende E ur
la lia til Prcrsten, og fra Denne op til Altervcegr
gen, hvorpaa Middagssolen just lod sinklaresteSlraar
le falde.

„Saa sviger da aldrig Eders Lofte, Eders Kirke
og Eders Gud! sagde den Gejstlige: Vaerer troe, at
I frimodelig kunne fremtråde for Dommeren, naar

Himlene forgaae i Ild, naar Jorden synker i Gruus
og Hcrrflarernes Herre raaber: Kommer for Domr
men, thi paa Jorden er det forbi med Eder." —

Som en knusende Lynstraale faldt det ned paa
Tatschwill's Hoved; hans oploftede Die traf
Billedet paa Kirkevoeggen, som fremstillede den hellige
Slephan's Drab. Den blodende, nedkastede Helgen
havde velbekjendte Traek. Med store tydelige Bogr
staver stod under Billedet:

„Gud vil tinde og strakte Paul's Mordere."
En Gysen gjennsmfoer ham. „Hvo gjorde mig del?"
tilraabte han de Omstaaende, og med bristende Slem-
me lagde han til: „Det er ude, ude med os!" Afr
moegtig sank han derpaa i den bestyrtede Bruds
Arme.
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Skjondt Aarsagen til Festens Forstyrrelse blev

en Gaade for de Fleste, havde dog Festen selv
rabl derved stn Ynde for Hovedpersonen. Ogsaa
denne Krands var sonderreven, ligesom ZErens.
Den gamle Doemon rog aner Plads i hans Bryst.
Ved Jagt, Terning og Boeger søgte han alter at

betvinge den. For at foroge hans Elendighed maatke

han tilfwldigviis erfare, al Eulalia, bunden af
en tidligere Kjoerlighed, havde bragt sine Foraeldres
Lykke del Offer, at ægte ham. Skinsyge greb ham
nu med alle sine Ovaler, og da Fyrstinden, efter
el frydlost Aar, fodle en Datter, laae hun under for

sine Lidelser. Faa Uger efter Cathinka's Fodsel
stcrdles Eulalia til Hvile.

Vi maa nu overspringe et Tidsrum af ti Aar.

Fyrst Tatsch will var imidlertid flyttet fra sine
eensomme Godser til Moskau. Hans Pallads her
blev snart en Samlingsplads for den hoie Verden;
Tokaier og Champagner flod, politiske AEmner droft

ledes. Men Napoleons Felttog gjorde en Ende

paa denne Herlighed. Tatschwill blev i Mos-

kan. Han horte til hine Utilfredse, der ansee em

hver Forandring i Regjeringen for en Forbedring.
Nu stod del uhyre Moskau i Flammer; Mord og

Plyndring raste i Gaderne. Fyrsten havde med sin
Datter sogt en Tilflugt i Husets Kjwlder. Silfæk
digviis var hans Naboes Son, som, siden hans

Fader havde tillraadl en flor Post i Petersborg,
daglig havde voeret den lille Cathinka's Legebro-
der, i Tatschwill's Pallads, da Larmen ndbrod. Han
fulgte med ned i Kjoelderen. En frygtelig Nat blev
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gjennemvaaget; over dem bragede de faldende Bjek
ker, tordnede de indstyrtende D«gge. Rogen lrcrngle
ind i Kjoelderen. Skum sad den rige Bojar paa
en Kasse; Calhinka laae bitterliggraedende i hans
Skjod; den tolvaari'ge Alexiew laae paa Knoee
foran dem, klappede Pigens Arm og bad hende sag-
te, hun ffulde ikke groede mere — vor Herre og
Keiseren hjalp dem jo nok. Den frygtelige Nat
randt hen, men Dæmringen kunde ikke tröste, thi
Larmen ovenover blev endnu grueligere.

„Fader, jeg er sulten!" jamrede den lille Pi-
ge. — Tatschwill sukkede, og sogle at berolige
Barnet. Da savnede han pludseligt den lille S or

likow; han kaldte paa Drengen, men forgjEves.
En ffrcekkelig Time forlob; da viste sig Lys ved
Enden af de underjordiffe Gange. Tatschwill greb
efter sine Pistoler, men en Lampe kom naermere,
Drengen iilte foran Skinnet, og i det han rakte
Ca thinka en Krukke med Melk, jublede han: „Drik
Thinka! Alexiew maatte lede lcenge, ellersvar
han kommen for igjen."

Lygten bar Stenkv, En af Fyrstens Tjenere,
og paa hans Arme hang en Kurv med Ncrringsmidr
ler. Alepiew havde Brandpletter paa sin Pelts,
hans Haar var sveder, hans Hcrnder sorte, men

den lille Helt oendsede det ikke. Gladelig hoppede
han omkring og jublede: „Den lille Thinka tor-

sier ikke mere; Alexiew har bragt hende Melk!"
Ogsaa disse Rcedselsdage toge en Ende. Fjem

derne flyede. Tatschwill reiste til Petersborg,
men mellem begge Dornene havde hiin Nar fluttet
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en fast Pagt; de bare uadskillelige, de havde kun een

Villie, een Folelse.
Adflillige Aar forlab. Alexiew var opvoxen

til en stalelig Ungersvend, Calhinka kil en blomr

strende Jomfru. Af den barnlige Tilboielighed blev
en inderlig Kicerlighed. Da rorte den gamle Daemon
sig aller over T a r sch w i l l ’ 3 Hoved.

Laurbcerkronede vendle de russiske Herre tilbage fra
Frankrig; men mange af de yngre Krigsheile medt

bragte fremmede Meningers Gift, misforstaaede Be-

greber om Frihed og Net. Man vilde forbedre Derr
den, lyksaliggjore Folkene. En saakaldet Faedrelandst
kj«rlighedspagl blev sintret. Ei engang det Bedste
paa Jorden gaaer frit for Dadel. De nye Planer,
Keiseren ivaerksalte til sit Folks Velferrd, fandt deres

Fjender; den nye Lovbog blev, trods sin Viisdom
og Mildhed, misbilliget; Livegenstabels Ophcrvelse,
som den menneskelige Monark besinltede, forbillrcde
mange Slormcrnd; adskilligeNaadesbeviser, som den

Nelfcrrdige kilvendle sine forarmede polske Provindt
ser, maalte af Bagvaskerne udlydes som om Keiseren
vilde gjenoprelle Polen, forlaegge sin Residenls kil

Warschau, og give Rusland, som han ikke ristede,
til Priis for Anarkie.

Desvcrrre fandtes blandt de saakaldte sorte
Brodre adstillige Sloegtninger af den gamle Fyrst
T atsch >vill. Disse kjendle hans Andeel i hiin
grcrsselige Katastrophe, i Pauls Dod. Derfor
ferstede de deres Dine paa ham; forfort af TErr
gjerrigheden lod den graahcrrdede Fyrste sig udnoevt
nr til En af Samfundets Gamle eller Direclvrer.
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Blandt de Sammensvorne, som fra nu af ind-

fandt sig i Tatschtvill's Huns, lr«ngke isoer Car

pitain Iakuchine sig n«r til Fyrsten, og vidste
al vinde ham. Kraftigt bygger, dristig i Tale, for-
voven i Daad, var han En af Sammensværgelsens
Hovedmand. Han havde seet Cathinka, og en

rasende Lidenskab havde grebet ham. Men forgjæ?
ves beilcde han til hende. I sin haablose Forlvivr
lelse tilbod han Samfundet frivillig allene at fuld-

byrde del befluttede Keisermord; derpaa vilde han
drcrbe sig selv.

Saaledes stode Sagerne, da Alexander's
uvenlede Dod i Tarangow gav de Sammensvornes
Planer en anden Retning. Keiser Nicolaus's
Thronbestigelse laanle deres blodlorstige Sindelag
et nyt Paaffud. De forblindede Folket og Soldar
terne ved Slvrfyrst Conslantin's Ret til Kronen,
og drukne af del Anhang, denne Idee ffaffede dem,
vovede de al udfore del store Slag, som paa een

Dag ffulde lilinletgfore hele den keiserlige Familie.
Hiin 27de December 1825 staaer endnu for le-

vende i de Samtidiges Erindring, al Novellisten
ingen Fortjeneste vilde have ved at opregne dens

enkelte Begivenheder. Med Forundring og Bekymr
ring bemoerkede Cathinka, at den gamle Fader
usaedvanlig aarle, i fuld Vinterdragt, traadte ind

i Salen, som havde sine Speilvinduer ud til Hoved-
gaden. I laus Uro gik han op og ned ad Gulvet

med lange Skridt, men hendes Bekymring steeg med

hver Time. Nogle Mililairpersoner indfandt sig i

Civildragt; i et fremmed Sprog talte de nogle Ord
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med ham, og gik igjen, men efter hvert nyt Vudstab
bleve den Gamles Mne stedse fyrigere. Men da Lårr
men paa Gaderne forogedes med hver Time, da hele
Skarer drukken Pobel stormede hujende forbi, da adr

stillige Soldakercorps marscherede forbi med flyvende
Faner, hoitraabende: „Leve Keiser Conslanlin!"
og den gamle Fyrste inde i Stuen gjenlog dette Raab
— da var det ude med hendes Taalmodighed , og
frygtsom spurgte hun, hvad alt delle havde at ber
tyde?

Faderen saae paa hende med store Dine. „Idag
horkspilles en Krone, sagde han: og hvo som haret
Lod til del store keiserlige Lokterie, kan vinde, inden
Natlen kommer. Slorfyrst Nicolaus har modkar

gel Keiserkronen! kilfoiede han, i del han besindede
sig: Han lader sig just nu hylde af sine Garder —

gid det maa bekomme ham vel!"
„Fader, De strisser mig! raabte Pigen: Det ahr

ner mig, derer noget Skraekkeligt i Gjcrre. Solir
ko tv lader sig heller ikke see idag."

„Solikow? spurgte den Gamle med etpludser
ligt formorkel Ansigt: Tjenesten binder ham vel. Men
Qvinder sidde ikke i Rigets Naad; gak derfor paa
Dit Voerelse, siger jeg!" Og Cal hin ka gik.

Dagen forlob, Aftenen stumrede, men Tumlen
i Staden tog ingen Ende; op ad een Gade, ned ad
en anden, droge brolende Drukkenbolde; grcesselige
Ceder naaede Ca thin ka' s Dre; hun horte Vaabenr

gny, horte Oprorets Feltraab: Wolnootili Smeert!

(Frihed eller Dod!) Men da nu den tidlige Vinlerr
nal gav Alt en r«dselfuldere Characleer, da nu enkelte
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Skud, siden hele Musketsalver, omsider endogsaa Kar
nontorden naaede hendes Are, da kunde hun ikke nd-

holde del Icenger i Eensomheden; hun floi over Gau»
gene, og da hun endnu stedse fandt Faderen urolig i

Salen, faldt hun for hans Fodder, favnede krampag-
ligt hansKnse og bad ham omBestyttelse modMarr
teraanderne i hendes eget Bryst. „Taabe! raabte

han: Er Du en russisk O.vinde, da maa Du fryde
Dig ved denne Tummel. Nu gjelder del!"

Da floi Salsdoren op, og ind styrtede Capitain
Jakuchine. Hans Ansigt var fordrejer, Sveed ber
dcrkkede hans dampende Pande, hans Venstre blodle

stcrrkr, og i den Hoire holdt han en Pistol.

„Spillet er forloren! tilraabte han Fyrsten: De
Skurke have ikke holdt Stik! Nicolaus selv forte
de Pawlows'ske Grenaderer mod NegimenteiMoskan,
og Eders kjcrre Major var den Forste, som, i Spidr
sen for Garden, hug ind paa vs. Men dod ligger
Gouverneur Miloradowi tsrh, truffen af min
Kugle, og var ikke Sneen falden i Fsnghullet, laae

den fordomte Solikvw ved hans Side. Vogt Jer vel,
Papa; min Plan er foerdig. Adieu, min smukke
Brud! Paa god Helvedfart!" Han styrtede ud, og
udenfor knaldede det Pistolskud, hvormed han endte

sit Liv.

Halvbevidstlos faldt Cathinka Faderen i Arr
mene; han omstyngede hende maallos, som i drcrbenr
de Fortvivlelse. Aandelos iilte nu den gamle Stem
ko ind, og rakte Fyrsten et »forseglet Brev. „Herre!
stammede han; tag det hastigt! Del er til Eder. Ry«
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terne hugge Folket sonder og sammen. Majoren fik
Vie paa mig, og gav mig delte."

„Fra ham? soer Tal schwill op: Fra Soli,
kow, fra den Forrwder vil jeg Intel berore, Inlet
loese!" — Hastigt rev Calhinka Bladet af hans
Haand, og lceste lydk, med bristende Slemme:

„Red Dem Fader! Ned Hoved og AEre! De er alle,
rede navnet af de fangstede Medvidere. Faa Mi-
nuler endnu ere Deres. Dort over Grandscn, bort,
saalaugt muligt! Z Berlin eller i kan De
vente Efterretning fra mig. Sorg ikke for Deres
uskyldige Datter. Hun staaer under min, under
min Faders Bestyrtelse. Hosliggende Pas paa
min Onkels Navn sikkrer Deres Flugt.

Alexierv Solikorø."

„Fader, flye! Folg den LEdles Naad! lilfoiede
Pigen i Dodsangst: Nei, han er ingen Forroeder, han
har ikke forglemt os!"

„Faderen bort! svarle Tat schwill haanligt,
i heftig Bevægelse: Den gamle Fader bort for evigt,
og Datteren her, og Godserne hans! Du kunde let

have forregnet Dig, min Ungersvend!"
„Vi maa borl! vedblev Calhinka: Jeg folger

Dem, om del saa var til Tobolsk. Hvor kunde Dat-
leren voere, uden hos fin Fader? Og her, i delte mit
Livs strcrkkeligsie Vieblik, forsager jeg Elstov og hver
Lykke, naar jeg derved kan kjobe Deres Redning. Far
der, ulykkelige Fader, hvor kunde Din Datter forlade
Dig!"

Nu forst kom Fyrsten til sig selv, og gav sine
Befalinger. Snart var del Nodvendige indpakket,
den lette Jagtvogn rullede ud af Gaarden — de vare



283

frelste. Uden at standse Ulke de mod Groendsen, og
videre fortsatte de Flugten gjennem Tydflland ril de

naaede Berlin. Men Uro drev Fyrsten herfra; han
vilde voere det frelsende Verdenshav noermere, han
kroede sig sikrere i, som havde ringere Forbim
delse med Rusland.

Saa lod den Oplysning, Assessor Carus fik af
den Fremmedes Lommebog.

Da han Morgenen efter besøgte Baronessens

Landsted, stod Fyrstens Seng tildcrkket. Hylende
drog Sten ko Teppek tilside, idel han sukkede,: „Ikke
meer al hjelpe! Stakkels Herre borte!"

Ja, for ham laae Fyrst Tatschwill dod, kold

og stiv. Hurtigt og uventet havde den evige Haevners
Haand berort ham.

Hans Febertilstand havde vderet afbrudt af mam

ge lyse Intervaller, hvori han adspredte sig ved L«s-

ning. Jsoer loeste han gjerne de nyeste Aviser. Da
han en Dag fik et Blad fra Augustmaaned ihcrnde,
som indeholdt den petersborgffe Rets Dom over de

Sammensvorne og forkyndte Dommens Fuldbyrdelse
paa de fem Hovedforbrydere, farvedes hans Ansigt
af en stedse dunklere Rodme. „Grueligt! stonnede
han: Hcrngte i Citadellet! Apvstol, Kahowsky og
Oberst Pestel med!" — Livlos sank han tilbage.

„Vel Dig! sagde Assessoren alvorlig: Gud
har domt Dig naadigt!" Blidt trykte han den Afsjer
ledes Mne til, medens Stenko bedoekkede hans vem

stre Haand med haarde, stikkende Kys, idet han hul«
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kede: „Gode Mand! Kjwre Tydster! Herren var

ikke ond; kommer nok i Himlen!"
Assessoren lod sig fore til Cathknka. En

Fortvivlende havde han ventet al see; han fandt en

siille Sorgende. Det irostede hende inderligt, da

Carus fortalte hende: „Streng har Deres Keiser
vævet, men kun mod de Skyldige. Hans forste
Domskjendelse er vorden el Mindesmærke om hans
Wdelmod og Aandsstorhed. Ingen Plet stal hefte
paa Oprorernes Efterkommere, deres Adel bliver

ubesmittet, deres Formue uforkroenket, og i ingen
af Undersogelses:Arterne er Fyrst La t schwill
ncevnet."

„Trosiens Sendebud! sagde Cathinka: Saa
er 2Eren reddet, Wren og Fædrelandet!"

Det begav sig nogle Dage efter, at en hoivoxen
ung Mand af paafaldende Udvortes traadte ind i Hr.
Petrus's Restauration og forlangte Frokost. Alle

Ejwsierne saae paa den Fremmede, som satte sig
ved et Sidebord og stirrede ned for sig, eller spogte
med sin store Vindspiller. Han var ikke blot en ndi

mcerket smuk Mand, men havde ogsaa noget saare
AZdelt i Physiognomie og Holdning. Han bar en

gron, guldbesnoret polst Kjole, en fiirkantet Skarlar

gens Hue, og havde i sil Vwsen et krigerst Anstrog.
Hans Ansigtsfarve var bleg, men ikke sygelig. En
umiskjendelig Tnngsindighed beherstede hans Pande
vg Blik. I Begyndelsen loddet, som om hans Dine
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ledte efter en Bekjendt i Gjwsternes Kreds; men strax
slog han dem til Jorden igjen.

Lieutenant Stein sad, med nogle Kammerar
ler, om et stort Bord. Deres Samtale syntes at

dreie sigom et interessant Punkt.. „Det er Galskab!
sagde den Ene af dem: Den hede Sommer har sver
del hans Hjerne. Skade for den muntre Selskabs-
broder!"

„Du har Ret, Brodér! svarte en Anden: Det
maa voere Sygdom. Styrtebad og Aareladning vilde

gavne ham. Slig en smuk, klog Karl, som har
spottet Kjaerligheden saalcenge — og nu endogsaa en

Fyrstinde, en Prindsesse fra Kamschatka! Den arme

Assessor! Han maa under den russiske Jispompe."
„Geheimeraaden tager det megetAlvorligt! svarle

Stein: Og har givet mig det Hverv, at fore ham
Sagen til Gemyt. Han gruer for Svogerskabet med

en Rebel. Siden den politiske Journal uden For-
beholdenhed fortalte Keiser Paul's Dodsscene, er

Navnet Tatschwill forbandet, og klinger ham egal
med Navnet Satanas."

Den unge Fremmede havde alt en Stund vceret

vpmcerksom paa denne Samtale. Nu foer han vildt

iveirel, og siog voeldigt paa Ryggen af den Stol,
hvorpaa Lieutenant Stein sad. „Tatschwill!
raabte han blussende: Hvo forhaaner dette Navn?

Hvo vover, i min Ncervcrrelse, at kalde denne Famii
lie forbandet ? Logner, Bagvasker, Snigmorder kalr

der jeg den Elendige! Jeg er, som De, Militair,
min mrgetvidende Herre, er Major i Hans Maje-
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stort den russiske Keisers Tjeneste — De veed alt:
saa, hvad der maa finde Sted mellem os To!"

Studsende var Lieutenanten sprungen op, havde
vendt fig mod Angriberen og hsrt hans Angrebsord.
Med el let Smiilpaa de runde, ftiffe Kinder, maalte

han nu den Fremmedes hele Skikkelse, og bad ham
hofligt folge med ind i Sideværelset.

,,Hr. Major! begyndte Lieutenanten her: De
har udfordrer mig; ffarpe Teender bide gjerne, og en

brav Soldat forsmaaer i Fredstider aldrig flig en

Fest. Imidlertid maa De vide af Militair-Negler
menlet, at Arrestanter ikke maa siaaes."

„Hvortil denne Udflugt? soer Majoren op:
Kom med udenfor Porten! Vi hente Kaarde og Pistor
ler fra mil Logis. De barrer Vaaben, og er altsaa
ikke Arrestant."

„Mener De, min Hr. Grev Solikow! afbrod
Lieutenanten ham fast og alvorligt: Alt i nogle Uger
barrer jeg Ordren til Deres Faengfling i min Brevr
taste — Personen passer noie — og saa beder jeg
Dem da, uden Indvending folge mig til Kommam
danten."

„Stille! faldt Greven ham i Talen, og et Haanr
smiil fortrak hans Loeber: Jeg forstaaer Deres Vildr
farelse, men ad denne Vei undviger De ikke min
Klinge!"

Han fremtog en Portefeuille og udtog nogle Par
pirer, som han viste Lieutenanten: „Her seer De mit

Frihedspas. Kun en Misforstaaelse gjorde mig misr
toenkl af min Regjering, thi jeg tor rose mig af, at

vaere min hoie Souverains troeste Undersaak. Behag at
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efterser dette Dress Underskrift og Datum. Krise,
rens Haand og Kabinetssegl! Noesvoerdigt Forhold
den 27ve December — Lovte om Avancement —

og
Wladimir.'Ordenen. Er De overbeviist om Deres
Vildfarelse?"

Opmoerksomt læsse Lientenanten Papirerne. Med
Rolighed gav han derpaa Greven dem tilbage. „Til,
giv, Hr. Major! .sagde han hofligt: Denne Ordre
undskylder min Fremgangsmaade. Nu flaaer jeg til
Deres Tjeneste, og jeg skal inden en Times Forlob
mode med min Sekundant ved Krattet udenfor Eli,
sabelhsporten. Vaabnenes Valg overlader jeg til
Dem." — „Pistoler og tilhest!" svarte Greven, og
forlod Huset.

Lieutenant Stein kom paa Pladsen, ledsaget af
Assessor Carus, som Sekundant. M istanderne,
Sol ikow og en russisk Gardeofficeer, vare der alle,
rede. Man afmaalte Distancen, satte sig fast i Sad,
lerne, spcrndte Hanerne, og ventede Signalet, for
strax at brcrnde los.

Under Assessoren brcendke imidlertid Sadlen som
Laurentius Rist. Solikow, hans lykkelige Med,
beiler, som han troede ved Nordpolen, stod pludseligt
for Hain. Hans Haab havde faael et mcrgligt Stod.
Men han kjendte ogsaa Steins Fcerdighed i at lroeffe.
Angstsveed perlede paa hans Pande; da ihukom han
Cathinka's Martyrskikkelse, og del bedre Menner
ske seirede i ham. Rast gav han sin Hest Sporerne,
galopperede midt imellem de forundrede Duellanter,
og raable med bcrvende Slemme: „Holder inde! Dn,
ellen kan ikke finde Sled, med mindre Lieutenant Stein
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vil overladt mig sin Plads. Fyrst Tatsch will er

bod, Navnet Tatsch will er ikke mere. Vil De,

Hr. Greve, flaaes paa enDomlssonderbrudteSkjold?
De selv veed, om hiinl Navn var saa gandske reent,

og om min Ven har saa gandske Uret. Og hvad
der endnu er tilbage af dette Navn, dette Nene, Hoie,
Guddommelige, vil De jo selv dobe med et oedlere

Navn, og den Herlige vilde grue, hvis hun vidste,
hvorledes man paany truer at tilintetgjore hendes
Livs Lykke."

„Menneffe! Hvad siger Du? Hvad veed Du?

Hvor er Cathinka?" skreg Grev So liko w, ude af
sig selv.

„I nceste Stund kan hun ligge i Deres Arme!

svarte Carus med en forunderlig Tilfredshed i sit
Hjerte: F^rst Jvanow dode for tre Dage siden,
jeg blev hans Fortrolige, trykte hans Oine til, og

jeg taenker: Dommeren histoppe har domt ham naar

digt."
Greven skjod sin Pistol af i Luften. „Forsoning,

Hr. Lieutenant! raable han: Jeg tilgiver, og tager

ethvert haardl Ord tilbage."
„Et godt Ord finder et godt Sted!" mumlede

Stein godmodigt, og affyrede sin Kugle i bel fugtige
Graes.

Alle kappedes nu om, at naaeBaronessens Land»

sted, hvor de Elskendes Pagt fornyedes i saligt Favn»
tag.

(W. Blu men ha g en.)
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Soldaterlykke.
Nogle Blade af en engelsk Officeers Dagbog.

(Af Minerva for 1828.)

>2aaret laae jeg, bestaenket med eget og med frem«
med Blod, berovet al min Kraft, hartad uden Be<
vidsthed, ved den yderste Muur af ForiVaerket La
Haye Sainle. Mine vakkre Kameraders Liig om«

ringede mig hobeviis; mil dunkle Die gjenkjendte
mangen Hjerleven iblandt dem. Hvad hjalp mig
nu mine Lemmers kcrmpemcessige Styrke, min
Fægtekunst, min Vaabenhcrder — hvad mit gamr
melrengelffe Hjerte, som aldrig havde vidst, hvor«
ledes Fare og Frygt indvirkede paa el Mennesker
hjerte — hvad min magelos« Lykke, som havde la«
del mig udgaae uden et Ar af de tallose vilde Fcegtr
ninger i Spaniens Bjergdale? — Min skarplkrumr
mede londonfke Sabel rustede i den blodfarvede Jords
fugtige Smuds; to Kugler havde gjort mig til en

afmcrglig Kjoerling; den Ene brcrndle som Helved«
ild i min ene Skulder — den Anden var faren gjen«
nem mil Laar og havde kastel mig ned. O, der

gives intel Piinligere i Livel, end en Krigsmands
Folelse, naar han ligger dodssaaret i Slagets Tum«
mel, og, udelukket af de Tappres Kreds, maa v«re
en ynkværdig Tilffuer ved Andres Storbedrift!

38 B. (18)
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fle i min Noerhed; hans simple Udvortes midt i den

glimrende Omgivelse, den lille Hat, den graae Overr
kjole, del charakterfulde guulagtige Ansigt udmoer«
kede ham for Enhver, ogsaa for Den, der aldrig
havde seet ham for, trods hans uanseelige Skik-
kelse, som Dagens Helt. To Ryttere galopperede
hen til ham.

„Marflalk Grouchy er der, Sire! raabte den

Forste med glcebeluende Dine, som om han bragte
el Evangelium: Hans Kolonne marscherer herned
fra Ohain, og vil sirax lade sig see."

„Triumph, min Keiser! raabte den Anden aam

drlos: Den sorte Orns Pelvingere nrrrme sig, for
ogsaa at bidrage til den engelfle Leopards Overr
vindelse. Sire, min Lykonflning til denne anden,
herligere Kroningsdag!"

Keiseren forandrede ikke en Mine. Alvorlig
saae han gjennem Kikkerten hen mod den omtalte

Egn. Kold vendte han sig derpaa til Caulaine
conrt, Hertugen af Vicenza.

„KolonnensTete lader sig flimte paa Hoien! sagr
de han: Det sjette Corps flal rykke frem af Rer
servelinien; sexten Batailloner Garde flnlle folge
dem til Hovedstormen; Nansoulti's Kyrasserer stille
sig i den lredie Trcrfning til Forfolgelse uden Rast.
Vi sove i Brüssel. Leipzig og Elba maa forglem»
mes, udstettes af Historiens-Tavler, inden denne

Sol ganer ned bag Engellands Kyster!"
Alt kom i Bevægelse, for at bringe Keiserens

Befalinger videre. Men en tredie Rytter, med

blegt Ansigt og svedbedtrkket Pande, soer mellem de
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jublende Skarer, raabende: „En Vildfarelse her-
fler! Ikke Marflalken er det, men Blücher og
den preussiske Haer!"

Ordonantserne standsede og vendte om. Alles
Line vogtede paa den Afgud, fra hvem Redning
og Lykke hidtil var udgangen i alle Farer.

Keiseren forblev nrystet, men nu kom Liv i det
kolde Ansigt, Øiet lynte, og hvad Lykken aldrig
havde kunnet, fvrmaaede den ulykkeligste Tildrar
gelse altid hos ham. Han drog Kaarden og salte
sig hoiere i Sadlen, idet hans funklende Die sogte
al dele Rogflyerne.

„Timen er der! raabte han med synlig Krigs-
gloede: Vi seire, ogsaa uden Noleren Grouchy!
Det sjette Corps lige mod Planchenoit, Berlinerne
imode! Mine brave Garder, med opplantet Bajor
net, lige mod Wellington's Centrum." — Adju-
tanterne floi, Napoleon vendte sin Skimmel, og
Toget bruste mig forbi.

Frygtelig, noesten bedsvende, blev fra nu'af
den Tummel, som omgav Vognen. Krigsmusik
lod fra alle Kanter. Det franfle Infanterie mar-

scherede forbi mig mod Preusserne; tilvenstre styr-
tede de pragtfulde Grenaderer forbi Vognen. Jeg
saae den nederlandfle By bestormes, saae den gaae
op i Ild, saae den tages og atter tabes og gjen-
erobres; med frifl Vaelde rullede Krigslordenen trindt-
omkring, men et Stormstod lofteoe pludseligt Krudt-
dampen over de tusinde knuste Liig, og den hoieste
Jubel begejstrede min Sjel, thi jeg saae mine Lands-
moends hele Stine i Angrebsmarsch mod Bellt-ANi,
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Han kastede sig paa Hesten og galopperede bort

efter sine Ryttere. Men mig lsftede man op. En

ung Sæøe log Kuglen ud of min Skulder, og vel

forbunden fad jeg kort efter i Generalens Karerh.
Langsomt kjorte man mig, lüg en fyrstelig Fange,
tilbage lil Hoiene ved Belle Alliance, hvor Keiser
Napoleon selv, gandske i min Noerhed, i Kredsen
af sine Marskalker, uddeelte sine Befalinger, med

det dybtliggende Vies morke Blik ordnende og styr
rende Slagets store Dagvaerk.

Skjebnen havde bragt mig i en scelsom Situr
alion. Mageligt sad jeg, som en ostindisk Nabob,
paa blode Bolstre; jeg drak Vedergvcegelse af Ger

neralens Krystalflaske; hans gamle Kammertjener
kom ofte ridende hen til Vognen, for ak sporge kil

ns j. Saa beqvemt, som Napoleon selv, kunde

jeg fra mit sikkre Skjul overser Slagel og Dagens
Tildragelser, lhi i Vognen fandt jeg, foruden nogle
Feltkarter, adskillige Dagsbefalinger, en Portefeuille
og el Necessaire, ogsaa en fortræffelig Kikkert. Det

store Vognuhr viste paa Fire. Men Krudkdampsr
skyerne formeente mig al see did, hvor min Sjel
var. En såregen Torden vakre min Opmoerksomr
hed. Del maalke vcrre congrevifk Rakelild. Pludr
srligt greb en ffarptstrygende Vind Krudtdampen,
og voeltede de hvidgraae Masser ad Braine la Lend
til. Nu saae jeg skarlagenrode Skarer. Honger
montog La Haye Sainte vare gjenerobrede. Hvor
jublede mit Hjerte! Ogsaa i den Kreds, som omgav

Frankernes Feltherre, kom nu storre Liv. Hid og

did galopperede de ranke Ordonantsryllere, og den
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frygteligste af alle Kanonader, som mit Are nor

gensinde har hort, begyndte paa hele Marken. Himr
mel og Jord syntes ak kcempe om Verdensherre«
dommet; alle Elementer syntes losladke; Jorden
boevede, min Vogn rystede som i el Jordstjoelv.
Den vedholdende Skydslorden bedovede mig aide-

les. Tankelos stirrede jeg frem for mig i Vogr
nen. Mekanist fulgte min sunde Haand mine Air
ne, greb her el Papiir, og atter Eet. Jeg monr

strebe Dagsbefalingernes militairiste Floskler, uden
al toenke noget derved. Ogsaa den elegante Brev«
taske lokkede min Nysgjerrighed, og da jeg log den
i Haanden, fandt jeg derunder en meget kostbar Tar
datiere, som Generalen havde glemt. Den laae

paa Laaget. Jeg vendte den om, for noiere at be-

iragte del ypperlige Arbeid. Hvilkel Syn overrar

skede mig! Indfattet i en Demanlkrands fandt jeg
el gvindeligt Portrait, som strax bevoegede mil Sind
paa den scrlsomste Maade. Del gjorde et saadant
Indtryk paa mig, at jeg ikke kunde vende de brcrnr
dende Dine fra det fine Maleri. Miniaturbilledet
forestillede en Dame i sin Blomsteralders hoieste Pur
de. Hendes Skjonhed var »sandhed idealst. Mit
Die havde hviilt med Velbehag paa mangen O.vinr
de og Ungmo, men et saadant Ansigt havde jeg end-

nu aldrig seet. Hun syntes mig at være gandste
jomfruelig; enkelte Tr«k mindede mig om Generar
lens Ansigt, og befoestede min Tro, al Maleriet
fremstillede den franste Krigers Yndlingsdatter.

En ny Larm vakle mig af min drommerste
Betragtning. Den franste Keiser var kommen ganvr
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Med hvilken heel anden Folelse havde jeg, Morr

genen den 18de Juni, modtaget min Ordre af vor

herlige Carl von Alten's Mund, og var rykket
frem med mil Compagnie. Vi saae de franste Or«
ne blinke over de blaae Soldatermasser om Bell«
Alliance. Vor Tillid til Engellands anden Marlr

borough, Hertugen af Wellington, var ubegrcendr
set. Hartad haanligt modtoge vi de fremstormenr
de Voltigeurer og tilraabte vore Kamerader ved

Hougemonts Skov et hoit Triumph-Hurra. Imidr
lertid sonderfloge Napoleon's i viid Afstand lroeffen«
de Iernkugler Skovens hsie Traeer, og forvandlede
For-Vcrrket om og over os til en Ruin. I Glande

sen af den hede Middagssol vceltede en Skov af
Bajonetter sig frem imod os; ncrrmere og naermere

tome del forste Cvrpses muntre Trommesiag; een

Krigermasse ester en anden taarnedes op ad Hoien,
og som en uafbrudt Storm raste Angrebet med Skud

og Bajonet blandt den lille Flok, som med hvert
Minut sammensmeltede meer og mere. Ingen Undr

sætning' var at haabe. Mine Venner faldt ved

min Side. Nu segnede ogsaa jeg.

Hvor havde Scenen forandret sig, da jeg vaag<
nede af min Bedovelse! Ingen levende Krigskammer
rat stod og fugtede i min Ncerhed. Ingensteds
fandt mit forstende Die Fædrelandets rode Farve.
Overall omgave mig franste Krigere. Eet af de

seierdrukne Fjenders Ballerier raslede tæt forbi mig,
knusende mine Vaabenbrodres Liig. Hvert Oieblik
kunde samme Lod ramme mig.
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(18)

En statelig Hob staalbedaekte Kyrasserer traver

dr nu efter Kanonerne. En glimrende Feltkareth
fulgte Nyltertoget, omgiven af krigerstsmykkede Adr

jutanler. Faa Skridt fra Muren, hvorved jeg blor

Vende laae, holdt Vognen, og en smuk Mand steg
ud, for at bestige sin Stridshest, stjondl han bar

sin venstre Arm i Bind. Det var General La B ...,

som var saaret i Seierssiagel den 16de, i hiint
Slag, som noer havde kostet den lappre Blücher
Frihed og Liv. Det erfarede jeg, idet en Osficeer
galopperede frem, kaldte Generalen ved Navn, og

bragte ham Befaling fra Keiseren, »fortovet al forr
mere Kyrassererne, for al bryde Engellcrndernes Cenr

trum. Generalen kastede, inden han salte Foden
i Stigboileu, et Blik over Marken. „Jaften, sagr
de han: iaflen en Victoria, som den ifvrgaars, og

Napoleon er atter Verdens Keiser!"
Hvad jeg saae, fyldte mig med Folelsen af det

forlorne Haab; kunSelvopholdelses-Jnstincten glimr
tede endnu i min Fortvivlelses Nat. Jeg solle mig
besjelet af en stor Fonrostning til denne Mand, stolr
tede den sunde Haand paa en dod Soldat, reiste

mig, saa godt jeg kunde, over Liigdyngen, og kaldte,
med stor Anstrengelse, Generalen ved Navn. Han
studsede og vendte sit Ansigt til mig. „Jeg er Eders

Fange', sagde jeg paa Fransk: Giv en engelst Car

pitain godt Qvarleer og Hjelp for hans Vunder!"
— Han hilste mig med Hovedet. „ChirurgiemMar
jor! sagde han: Sorg for den blesserede Capital«,
og lad ham fore tilbage i min Eqvipage."

(18)
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ance. Atter forandredes Scenen nu. Uden Ordrn
flygtede Utalligt Fodfolk tilbage. „Toutperdå! sauve
quipeut!' raable hundrede hcese Slemmer. Jeg
saae Frankerhaerens chavliste Flugt, saae Verdens-
erobreren med mork Pande og sammenbidte Lcrber
kaste sig i sin Vogn og i susende Galop forsvinde
paa Chausseen til Genavpe. Kun fire Vatailloner
af den gamle Garde vare ubevcegelige; med herlig
Dodsforagtsaae de den engelste Livgarde trave frem;
de stormende Kartaetscher floge dem ned som gulve
tunge Ax, men Ingen flygtede. Pludseligt vidstede
min Kndst paa Hestene. Selvopholdelsen overvandt
hans Pligtfolelse; Karrlhen raslede efter de keisere
lige Eqvipager. Naadvild laenede jeg mig tilbage.
Di kom »il Genappe. Gaden var spcrrret i fryge
telig Uorden. Tydste Ceder lede stedse noermere;
Sabelhug klirrede, og allevegne lodNaabel: karäon!

don quartior! mellem Seierherrernes vilde Lalr
ter.

Hvad Partie stulde jeg tage? Vognen, hvori
jeg sad, var de Forfolgendes Dytte. Mekanist
stjulte jeg Generalens Portefeuille og den kjeere Tar
datiere hos mig, og Dieblikket efter omringede et
Dusin stjLggede Husarer min Vogn. En prenssist
Vagtmester raabke: „Herud, Hr.Franstmand! Han
er en Prisonnier!"

„Tak vcrre Jer, brave Kamerader.' raabte jeg
ud: Jeg er en engelst Capitain, blesseret og fangen
imorges. Scetter mig istand til at komme tilbage,
saa rommer jeg Eder Pladsen, og overlader Eder
det praegtige Bytte."
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„De bæver rigtignok engelsk Skjoerf, og al Ner
speck for Kong Georgs Kjole, men herud maa De
dog! svarte Underofficeren med barfl Slemme: thi
Vognen tilhorer mig og mine Kameraber. Men
giv Bytte-Hesten hid, Eberhard! Herren betaler
den nok."

Man loftede mig op paa en Kyradseerhefi. Ad
Markfiier søgte jeg al vinde ad Brüssel ti!. Sol,
daler af min Baiaillon kom mig til Hjelp, og be-

skyllet af dem naaede jeg Skaden.

Nogle Maaneder vare forlobne. Gandske hel-
bredk gjorde jeg mig rede til Tjenesten paany. Par
riserindens Porlrail havde holdk mig med behageligt
Selskab i min Sygdoms kjedsommelige Dage» Dar
nen havde gjort mig saa fortrolig med disse Trcek,
med denne Skikkelse, at en heed Loengsei uimodstaaer
ligt drog mig til Frankrigs Hovedstad. Jeg dromte,
at Angeline — det Navn fandt jeg fiinl indgrar
vet indvendigt i Daaselaaget — maatie flyve i mine
Arme udenfor Paris, og indlose det kostelige Pant
med den endnu kosteligere Original. Min Ordre

kom; ufortovel reiste jeg. Jo nærmere jeg kom Maa«

let, desto modlosere blev mit Hjerte. Taabelige syn-
les mig de Ansker, der havde beoæget mit Inder-
sie. Hvad kunde jeg byde min Dame? Hvormed
vpveie hendes Skjonhed og Rigdom? Jeg nedstam-
mede fra en af Skotlands celdste Familier; Nav«
net O Neal var med uudsiettelige Bogstaver ind-

ætset t sien storbrittaniske Kromkes vigtigste Tavler;
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som NN forlod hende og traadte imod mig med vrer

deblussende Ansigt.
„Ha, /eg gjenkjender Eder! sagde han: Var

det ikke Eder, der forte de fjendtlige Soldater mod

mig og de fredelige Landboer? I skal vcere falden
i Eders egen Snare. Ikke levende forlader I dette

Huns."
Han sprang hen i en Krog, hvor hans Kaarde

siod; jeg stirrede efter ham, lügen Drommende. Da

lod reet ved mig en anden Stemme, hvis sjeldne
Velklang aner bragte mig til mig selv.

„Vicomre Merlin, hvilken Ubesindighed! sagde
den anden Dame, som var indlraadt fra Sidekabir
nettet: Vil I bringe en ny Ulykke over vort Hnus?
Hvad bringer De os, min Herre?" vendte hun sig til

mig, idet hun viste mig et Ansigt og en Skikkelse,
som hartad kastede mig til Jorden. Hende var

det, mit Portraits Original, min Sjels Afgud. Hun
var ikke Generalens Datter — hvad var hun ham
da? — Jeg var ubeskrivelig overrasket.

Overrasket saae ogsaa hun paa mig med sine store,
herlige Dine. „Merlin! begyndte hun derpaa,
rodmende og dyblaandende: Merlin, hvad har I
gjort? Hvem har I fornoermet ? Ikke til hine Mordr

braendere horle denne Herre. Han var Eders Bruds

Redningsmand; han befriede vor Eqvipage af Sod

dalernes Hoender. Jeg gjenkjender ham allforvel.
For Hortensia ind i Kabinettet. Lad mig tale

med denne Ven, og udforske, hvad der bringer ham
i vort Sorgehuus."
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Vicomten vilde tale, men besindede sig, og gik
med sin Brud, som igjen var kommen til sig selv.
Angeline — thi hende var del jo — satte sig, og
gav mig et Vink, at gjore ligesaa. — Jeg kunde
ikke sidde. Urolig stod jeg, heusunken i hendes Ver

skuelse.
„Vi ere Dem Tak skyldige, min Herre! ber

gyndte hun nu: Vekroe mig Sandheden; jeg er stcrr-
kere, end min nervesvage Cousine. Hvo er De?
Hvad bringer De? Vil De forkynde os Generalens
Dodsbudskab? Vil De foengfle, gjennemsoge Papir
rer, forsegle, bortfore? De seer, min Herre, at jeg
er belavet paa Alt."

Jeg svarte: „Capitain Harry ONeal staaer
for Dem. Jeg kommer, at bevidne Generalen min

Taknemmelighed, og at tilbagegive ham vigtige Ef-
fecler, som tilhore ham. Ved Waterloo har Gener
ralen paa den hoimvdigste Maade reddet mit Liv.
Min Arm, mit Liv staaer til hans Tjeneste."

Dyblbevceget stod hun op. „Generalen reddede

Deres Liv? O, det ligner den herlige Mand ! De

foler Dem ham forbunden? spurgte hun hastigt: Men
De er En af Frankrigs Fjender?" tilfoiede hun ber

tænkeligt.
Dristigt traadte jeg hende noermere, og greb hen-

des skjonne Haand, som hun ikke trak tilbage. „En
stor Kummer boer i dette Huns! sagde jeg med Vårr
me: Alt vidner derom. Hav Tillid til mig ! Jsaar
dan bevcegel Tid kan maaflee en Fremmed hjelpe
mere end en Landsmand. Angeline, allerede

loenge har jeg kjendt Dem. Blandt de Effecter, jeg
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ester General La B og hans Familie. Min
Msie var forgjceves. Jeg spurgte en Modehandler,
som med en stor hvid Kokarde paa Hatten, stod uden-

for sin Bvntikdor, hvor Generalen boede. En synlig
Skraek udbredte sig over den unge Parisers fine Tr«k.

„Om Forladelse, min Herre! stammede han: Jeg
fjender ingen General af dette Navn. Jeg er en

Kongeven."
En Frngthandlerske, som jeg gjorde samme

Svorgsmaal, stirrede paa mig med aaben Mund og

svarte gnaveu: „Derom kan Herren sporge i Bicetre

og paa La Force; de Herrer Engellcrndere maae vide

del bedre, end et fransk Daru."
En gammel Borgermand blev rod i det rynkede

Ansigt, og raabte med sammenknebne Lceber: „Fan:
den annamme ham og hans Lige, som have bragt
den nye Forsmædelse over Frankrig!" Med disse Ord
vendte han mig Ryggen.

Endeligen traf jeg en Asten i Palais Royal-min
Ungdomsven, Capitain Mackduf, og da jeg i Sam:
lalens Lob onitalle den Sogte, sagde han mig strax,
al Generalens Huns laae i Rue Castiglione. Selv

havde han havt sil forste Qvarteer der; men Pallad:
ser havde været mennesketomt; intet Lem af den rige
Familie havde han fundet hjemme.

Dagen efter stod jeg i Rue Castiglione. Huns:
nummeret stog til, og med ængstelig Haand trak jeg
i Klokkestrengen. En gammel Tjener viste sig i Do:

ren; da jeg ncevnede hans tappre Herres Navn, gik
ru bitter Smerte over hans lorre Kinder, og han
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svarte med hcrs Stemme: „Hr. Generalen lader sig
ikke fee."

„Men Comtessen, hans Datter? spurgtejeg rast:
Meld mig, min Ven! Jeg har noget Vigtigt atbrin-

ge Eders Herre. Jeg er hans varmeste, hans lak,

nemmeligste Ven. Meld mig hurtigt. Jeg forfan«
ger kun, at Eders Dame stal offre mig et Par Minu-
ter. Eders Umage stal ikke blive ubelonnet."

„En Ven af Herren?" svarte den Gamle, idet
han saae, snart paa mit Ansigt, snart paa min Uni,

form, snart paa det Guldstykke, jeg havde lagtihans
Haand. Men efter nogen Beteenkning lod han mig
trcrde ind, forte mig op ad de brede Trapper og viste
mig ind.

En Dame traadte mig imode, hvis Englehoved
sirax lod mig gjenkjende hiint Fruentimmer, som jeg
havde frelst fra de nederlandste Skytter. Sporgende
saae hun paa mig, da jeg bad om Tilladelse til, at

bringe Comtesse La B ..... min Hylding , og

hendes Svar: „Saa hedder jeg!" satte mig i syn,
lig Skrcek. „De, minNaadige, Generalens Datt
ter?" fremstammede jeg med el saa besynderligt Ud,

nyk, al hun blegnende veeg tilbage for mig. En

ung Mand stod op fra Ottomanen, og nærmede

sig os.

„Om Forladelse, min Comtesse! vedblev jeg:
Jeg bringer vigtige Ting, Papirer, som angaae Ge-

neralen." — „Papirer? raable hun: Store Gud!

Hans Dsdsdom!" og med et Smerlesstrig sank
hun om paa en Stol, undersiotlet af den unge Mand,
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mine Frcender bekloedte de hsiefle Embeder i det

frie Aland —men selo var jeg min Stammes yngr

ste Son, nden Formue, uden Udsigt dertil. Mit

Navn, min Kaarde, mit Hjerte, min Vaabenhwder,
vare de Skatte, jeg havde at byde min Huldgud-
inde. Ved alle disse Betragtninger formorkedes Ly-
set i min Sjel.

Saaledes red jeg, nogle Miil fra den erobrede

Hovedstad, frem ad Veien. Da saae jeg el fransk
Bondehuus gaae op i Nog ikke langt fra mig; der

faldt nogle Skud, og el Nodskrig lod derimellem.

Jeg galopperede over Marken ril Brandstedet. Mel-

lem et halvt Dusin usle Hytler larmede en Hob
nederlandske Skyller. Deres Kolber mishandlede
en Olding, deres Hoender faldt tungt paa flygtende
Qvinder. En smuk Neisevogn holdt paa Markveien.

Nogle Soldater holdt Hestene i Tommen, Andre

rrcengle sig truende hen mod Chaisen, hvori to Fru-
enlimmer sad. Efter Dragten at slutte, horle de

til den fornemmere Klasse. Den Ene, el yndigt
Vcesen med et lysbruunt Englehoved, modsatte sig
med «glefransk Bevcegelighed de raae Hwnder, som
grebe efter hende; den anden Dame sad derimod

ubevirgelig i en Krog af Vognen. Hendes Ansigt
var tilfloret, hendes Hcrnder foldede sig over det

fulde Bryst.
Uden Betcrnkniug trak jeg Sabelen. „Ere I

regulairt Krigsfolk, eller foragtelige Marodeurer —

raabte jeg vredeflammende: at I vender Eders Vaa-
ben mod Virrgelose? Tilbage! Hvo som endnu ud-
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græsser en Haand, ham gjor min Sabel udygtig
til at spcrnde Hanen tiere!"

En gammel Corporal traadte frem. „Vi ere

ikke Marodeurer! sagde han: To af vore Kamerar
der ere fundne myrdede derinde med Knivstik, og
ssge vi den trolsse Morder, da er dette en Relfcerdsr
handling, som selve Marskalk Vorwärts ikke kunr
de have noget al indvende mod. Mcendene og Unr

gersvendene flygtede — vi efter dem, og Ilden skulr
de jage de Skjulte ud af den sparrede Lade. En
Herre, som ledsagede denne Vogn, affyrede sin Terr
zerol paa os, og er galopperet bort, at hente Undr

sætning fra de narliggende Landsbyer. Er del nu

ubilligt, al vi holde hans Damer tilbage som Gidsr
ler?"

„Lader Damerne reise, de have intet at gjore med
Eders Havn! svarte jeg, scenkende min Sabel: Og
er Eders Hensigt kun at gribe de Snafstyldige, saa
anfsrer jeg Eder selv, som Eders Capitain!"

El Hurra hilste mig. Men jeg bod Kudffen
kjore bort, hvilket han ikke lod sig sige togange. Nu
viste sig en talrig Hob bevabnede Ponder paa ncermer

ste Hoi; en ung, velkladt Nytter anforte dem. Jeg
vendte mig, ledsaget af Nederlanderne, imod dem;
men alk den forste Salve jog dem paa Flugt. Den
elegante Rytter lod Sine i Stikken, og galopperede
efter Vognen.

Del lille Evenkyr havde forandret min Stemning.
Mindre oprort i Sindet, kom jeg til Paris. De
forste Dage hengik med Tjenesteforretninger. Men
neppe var jeg bleveu friere, for jeg begyndte at forske
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var saa lykkelig, at redde for Generalen, fandt jeg
Deres Ponrait. Jeg bar det som en Talisman paa
mit Hjerte; del var mil Selskab paa el smerleligl
Sygeleie. Hav Tillid til mig!"

Den overordentligste Forundring malede sig i Par
riserindens stjonne Trcrk. „Mit Portrait? stammede
hun: De tiender mit Navn? Ha, min Onkels Tar

datiere! Den skulde vcrre kommen i Deres Hcrnder?
— Velan, jeg vil fatte Tillid til Dem. Saa vild

da: General La B..... sidder fangen i Concierger
riet. Han var en fortrolig Ven af Marstalk Ney,
han var En af hine hundrede Dages banlyste Manid,
han stemte heftigt for Napoleon den Andens Oploft
telse paa Frankrigs Throne — han kan ikke undgaae
Doven. Han er forloren, hvis ikke Kj«rlkghed og

Takuemmelighed virke for ham. Vil De forbinde
Dem med mig i delle Diemed?"

„Angeline! raabte jeg fyrigt: Forlang mit
Blod ! Det vil vcrre mil Livs hoieste Stolthed, al

De kaarer mig til Deres Ridder."

„Jeg horer Vicomre Merlin! tog hun Ordet:

Han er et Ror i Tidens Storm. Han maa ikke

indvies i vore Planer. Gaae, Hr. Capitain, men

kom ved Midnatstid tilbage. Ved Porren vente De

stille mit Bud. Bevar saalcrnge, hvad De hargjemt
for den ulykkelige General, og ncrr kun den ene

Tanke: Han reddede mit Liv!"

„Og Rekruten faaer ingen Haandpenge? Den
kaarne Ridder ingen Farve, intel Pant af sin Dar
nie?" spurgte jeg dristigt.



305

Ange line rodmede. „Disse Doge flikker sig
ikke for Galanterier, svarte hun alvorlig, dog med

synlig Bevægelse: og Daasen er jo i Deres Haand.
Adieu, min Ven!" tilfoiede hun med Udtryk. 2ih
fredsstillet kyssede jeg hendes Haand, og gik.

Endnu for Midnat siod jeg ved Palladsets Port,
og neppe flog Klokken tolv, for den gamle Portner
gik ud. Vi gik ned ad den brede Gade, boiede om

i en Sidegade, og standsede udenfor en Muur, hvis
lille Dor, om jeg ikke feilede, forte til en Have,
der tilhorte Generalens Pallads.

Gjennem Smaakrat kom vi til en Pavillon, som
var svagtoplyst. Efter min Forers Anviisning aabr
nede jeg Doren og lraadle ind i er duftende Gemak,
hvor Angeline ventede mig paa en Ottoman. Tug-
ligt indhyllet i hvide Klceder, liig en Vestalinde, stod
hun op. Hurtigt lukkede jeg Doreu efter mig, og
boiede, overmandet af den Herliges Befluelse, mit
Kncre for hende.

„Slaae op, min Ven ! sagde hun huldt: Min
Tid er afmaalt." — Jeg tog Plads ved hendes
Side paa Ottomanen. „Sir Harry! begyndte hun
nu: Har De overlagt, hvad De lovede? Er De bei

redt, al betale Deres Livs Frelser den Tak, De flylr
der ham?"

„Los Bindet fra mine Aine! bad jeg: Hvorle,
des kan jeg hjelpe den som Statsforrcrder Fcrngflede?
Og hvorledes kom General La B ..... til saa
stor en Brode? Hvorledes kunde han vorde Meem

38 B. (19)
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eder mod sin Arvekonge? Kun Kong Ludvigs Naade
kan redde her."

„De seer med Engellcrnderens ! svarte hun
med formorkede Oienstjerner: De dommer som den

siore Napoleon's Fjende. Generalen er el Revolur
tionens Barn. Keiseren betragter han som dekffjonne
Frankrigs Redningsmand, som den indre Freds Gjenr
opretter, som den franske Haders Glorie, som Natior
nens Oriflamme. Tidsalderens Mand, Aarhundrer
dets Helt, ester hvem Verdenskroniken vil dobe vort

Sekel, havde noploseligt knyttet sine Kamper til sig
med tusind usynlige Traade, med tusinde Minderem

herlige, kosteligt bekrandsede Seiersdage. Hvad kunde
en Konge gjalde Lem, som De aldrig havde seet unr

der Kronen, som havde tilkampet sig Thronen med

fremmede Vaaben? Den Eed, de havde svoret Lu dr

vig den Attende, tykkedes dem el aftvunget Ord.
Generalen befandt sig ved hiint Corps, som, afsendt
for at bekampe den fra Elba Hidkomne, gik over

til ham, og gav alle Frankrigs Soldater Exemplet.
Alle betragte ham som forloren, men -eg ikke. Da
min Fader, paa Valpladsen ved Auerstädt, havde
udaandek sit tappre Liv, og min Moder, en Skiotr

inde, var dgd af Grammelse, tog min Onkel mig
til sig, og deelte al sin Kjcrrlighed mellem mig og sin
Datter. Jeg kunde aldrig gjengjcrlde ham. Nu er

Tiden kommen, og jeg vil gjengjcrlde ham, om det

end ffulde koste mig mil Liv. Da jeg saae Dem,
Sir Harry, da jeg horte Dem tale, tilhviffedemin
Genius mig: Han er Din Hjeiper, han ellet Ingen!
Og jeg haaber, denne Rost har ikke ffusset mig."
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„Og hvad Vei fsrer Angelines Banner mig?
spurgte jeg: Vanaere, Lcrnker og Skaffot ligge ikke
langt borte."

Angeline oploftede sit Hoved, og saae mig i
de forskende Dine. „Den Mand, jeg kaldte „Ven",
vedblev hun: kan jeg ikke ville forlede til Skridt,
som maatte brcrndemcrrke hans Navn. Frelsens
Vcrrk maa blive mit, mit allene! Fuldendelsen vcrre

Dem betroet. Naar Generalen er fri, vilde De da

sikkre ham Flugten? Kunde De da gjore en Reise,
maaflee til Schweitz? En fransk Tjener kunde vel
folge med Dem, naar han var angiven i Deres Pas."

„Dertil kan jeg let finde et Paaffud, svarte jeg:
og enOfficeer i den allierede Hcrr behover intet Pas."

„Bravo! raabte hun, sagte klappende i Hcenr
derne: Gud vil siaae os bi. Men Taushed vcrre

vor Genius. Vi maae ikke kjende, ikke see hinanr
den, for Vcrrket er fuldbragt. Den gamle I er or

me stal vcere vor Brevdue. Hver Aften skal han
vcrre ved Porten, al modtage og at give Budflab."

„Og saaledes flal jeg gaae bort? Jeg flal ikke
see Dem mere? Og intet Haabstegn skal jeg tage
med mig?" — „Harry! svarte hun tungfindig:
Hvad Haab kan mit af Ulykke nedboiede Hjerte
fljcrnke Dem? Det er ingen klog Pagt, naar Lykke
og Ulykke formcrle sig. Er min Tillid da intet Pant
paa min Tilboielighed? Lad Dem noie dermed, til
han er fri, da naar Ang eline er lykr
keligt udgangen af denne Kamp

"
Hun

siandsede, vendte sig bort og torrede en Taare af sit Die.
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„Angeline, hvad vil De gjore, hvad vove?
raabte jeg heftigt, og slyngede dristigt min Arm om

hendes Liv: Gjor Intet uden den Ven, som har
viet flg Dem for evigt. Og denne Lommebog, denne

Daase — hvad stal jeg gjore dermed?"
Hun log begge Dele, trykte dem med Heftighed

mod stue Lceber, og gav mig dem derpaa tilbage.
„Bevar De dem, De selv stal give Generalen dem

tilbage! svarle hun: Mil Portrait bliver hos Dem.
Tal oste til det, som til en Venindes. Men gaae nu.

Ingen maa savne mig i Palladset. Hvad jeg beder

Dem om i mine Breve, gjor det! Jeg maa handle
ene, og ingen Menneskehaand kan siaae mig bi i den

morke Stund, som venter mig."
Hun vinkede mig bort. Som vanvittig omfavr

nede jeg hende, og trykte et Kys paa hendes ffjonne
Lceber, som hun ikke afvcrrgede, men ei heller gjenr
gjeldle. Faa øjeblikke ester stod jeg alter paa den

ode Gade.

At opfylde, hvad jeg havde lovet, faldt mig ikke

vanskeligt. Orlov fik jeg strax. Den til Reisen forr
nodne Sum laae for mig i blanke Napoleond'ors.
Nu ffrev jeg til Angeline, og bad om videre Befar
linger.

Allerede naste Nat rakte den gamle Tjener mig
Svaret udaf Doren. Hun takkede mig med en

Hjertelighed, som henrykkede mig. Hun bod mig,
tredie Dags Aften Klokken ti holde med en Neisevogn
ved Pont Neuf. „Kommer Generalen ikke inden
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Midnat, saa er Alt forloren, og Harry O Neal
maa begroede ham og mig som begravne Venner."
Hun bad om Forsigtighed paa Reisen , som hun bei
stemte til Gens, og om ubrodelig Tavshed, saaloenge
Frankrigs Jord endnu bar os.

I en Billet besvor jeg hende, at forunde mig
endnu el Afskedsord, at kalde mig s„Ven" s endnu
engang.

„Snart for stedse, eller aldrig !" skrev hun lakor
nist tilbage.

Natten kom. Den kunde ikke vcrre gunstigere.
Den raa Osicnvind jog Sky paa Sky henover mit
Hoved; Alt var tomt og ode. Da horte jeg Fodr
trin ncerme sig. Et Fruentimmer og en Mand tilte
hen imod mig; de gik mig forbi. Men faa Minur
ter efter kom, til min Forundring, to Mcend tilbage.
„A n g e l i n e groeder ikke mere!" sagde den Ene til
den Anden, idet de langsomt gik mig forbi. „Taarer
frelse ikke!" svarle jeg rast, thi det var Parolen,
som den Herliges sidste Brev havde forestrevet mig.

Strax greb mig Generalens Haand, han trykte
min Hoire heftigt, og spurgte sagte: „Hvorhen?" —

Portneren, hvis Figur jeg nu gjenkjendte, trykte et

Kys paa sin Herres Haand, og forlod os med qvalt
Graad. Vi stege tilvogns, og snart laae Paris
bag ved os.

Vi kjorte Dag og Nat. Som et Par Karthäm
sere sadde vi ved Siden af hinanden, og talte ikke et
Ord. Velbeholdne kom vi til Genf. Her faldt den
gamle solbroendte Kriger mig om Halsen med ung?
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dommelig Heftighed, og hans morke Dine funklede
til mig gjennem hede Taaredraaber.

„Capitain! raabte han: Ven, Son, omsider tor

mit Hjerte oploft sig i Taknemmelighedsyttringer.
Du har reddet en graahwrdel Soldats Liv —

o,

hsad taler jeg om Livet, som jeg har vovet i hundrede
morderfle Slag, i Moskau's Brand, paa Berecsina's
Jismark? Du har gjort mere. Du har reddet en

Mands ZEre, som havde kaaret ?Eren til sin Aft
gud ; Du har bevaret ham fra den vanoerende Gang
til Retterstedet, fra ForbryderensForsmcrdelse. Hvad
jeg er, hvad jeg endnu har i Verden, tilhorer Dig,
thi min Lobebane er sintret, siden den store Mand,
som var aste franske, alle europæiske Krigeres Mon-

sier og Oriflamme, forsvandt af Herskernes og Hest
tenes Rcrkke."

„GjengMd! svarte jeg, hjerteligt gjengjcrldende
hans Favntag, hans Haandtryk: Loven skaante Mm

sen, og den overgnavede derfor Lovens Garn. Men

Angeline?" tilfoiede jeg hurtigt.
Generalen greb i sin Brystlomme, og fremtog el

Brev. Hastigt brod jeg det fine Segl, og Icrste:

„Harry! Livet er intet GladeS -Tempel, men mange fljsnne
Timer ligge indenfor dets Grcendser. Jeg foler, fljsndt
fjern, det fljsnne Oieblik med, da Deres Haand bererer

dette Papiir, Generalen er fri og i Sikkerhed for de Kon-

gelkges Kagler. Harry, er det muligt, da bliv den for-

tr<rffelige Mand en trofast Son. Et daadrigt Liv, Skjeb-
ne, Grccmmclse have gjort ham gammel for Tiden; han

staaer hadet af hele Verden, som sin Keiser, forladt af

Sine, som han. Jeg er stolt af, at han modtog mit ringe
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Offer. — Harry, jeg har forstaaet Dem. Deres Ud-

vortes, DereS Mandighed, Deres Menneskelighed har
gjort et dybt Indtryk paa mig. Modtag denne Tiistaaelse,
vakkre Mand, som en Lsn for Din Wdclmodighed. Min

Skjebne vorde, som den vil — saa beholder jeg dog to

cedle Hjerters Agtelse og Kjccrlighed. Det styrker mig in-

derligt. Levvel, Harry, til der flaaer en Gjensynstime.
Den maa flane engang, da Guds Son selv har forjcct-
let det." —

Jeg saae op fra Brevet, og stirrede Generalen
i de morke Dine. „Hvor er Angel ine?" spurgte
jeg bange. — „I Conciergeriet!" svarke han mor

nokvn. „I delte groesselige Fcengsel! streg jeg:
Og det kunde De taale? Og hvorledes var det hende
muligt, ar komme til Dem?"

„Nevolukionens vilde, blodterstige Tidsalder ligr
ger langt bag os! svarle Generalen: Hoimod, ZEresr
følelse/ Ridderlighed og Galanteri, Frankernes gamle
Dyder, har Napoleon st/cenket dem igjen. El
Qvindeoie som Angelines modsiaaer ingen franst
Fangevogter, allermindst naar hun byder ham Guld.
Hun bad mig saa inderligl, jeg stulde dog bylte
Kloeder med hende; hun malede mig Skjoendselsdor
den saa grcesselig, de stkkre Anstalter ril min Ber
frielse saa levende! Hun vidste, at lade mig hoppe
saa let hen over hendes FEngselstid, idel hun byg-
gede paa Kongens Godmodighed og haabede Beunr

dring for et Vovestykke, som for tyve Aar stden vilde

have fort til Guillotinen."
„Hun er forloren, forloren for stedse! jamrede

jeg: Evigt Faengsel er det Mildeste, som forestaaer
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hende. General, net, tiet, I har ikke elfter den Her-
lige; jeg er den Eneste i Verden, som har erkjendt
hendes Doerd!"

„Hastige unge Mand! svarte Generalen: An,
geline staaer hoiere, end vi Begge. Lader os op>
fpibe hendes Dufte; lader os vente paa hende her
en Maaned. Maratternes og Robespierrernes Sloegt
er uddod i Paris."

Jeg kunde ikke modsige ham; men den dybeste
Sorgmodighed overfaldr mig. Jeg overgav Generar
len de Papirer, jeg havde reddet for ham af Slår
get ved Mont St. Jean. Med stor Gloede modtog
han Ponefeuillen, thi den indeholdt hoistviglige Dor
kumenter, hvorved hans Formue sikkredes i London
og Boston. Men Daasen med Angeline's Porr
trait tog han ikke tilbage. Vi leiede et Landsted
i Bjergene ved Genferssen. Men min Tjener red

hver Dag togange til Staden, for i det bestemte
Huns al vente Efterretning fra den Tilbedte.

En Maaned forlob, Bladene faldt af, og mit
Haab visnede med dem. Selv Generalen blev uror

lig, da det Rygte ogsaa kom til Genf, at En af de

Sammensvorne, Ney's Hjelpershjelper, var und,

vegen ved sin Maitresses List, og den kjoekke Dame
ftulde nn, da Kongen af synderlig Naade havde kasr
seret hendes Dodsdom, li Aar i Foengsel, hvorpaa
hun for stedse ftulde afbode sin Forbrydelse i debarm,
hjerkige Sosires Klosier.

„Jeg har faltet en Beslutning! sagde Generar
len Aftenen derpaa: Vi ville assted, lige til Paris.
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Hun skal, hun maa befries i" — Hulkende styrtede
jeg i hans Arme.

Da raslede en Koureervogn op ad Bjergveien,
og øjeblikket efter laae — A ngeline ved vort

Hjerte. Hertugen af B er ry' s Forbon havde frelst
hende.

Hun blev min, min for Altret. En Schweitzer-
Prcest viede os. Derpaa gjennemreiste vi Tydstland;
det frie Ocean modtog os, og bar os let og hurtigt
til del ungdommelig-herlige Amerika's Strande.

(TA. Blumenhagen.)

Aarstidernes Strid.

^)e fire Aarets Sonner bleve uenige. Fora aret,
en vild, rastlos Dreng, opirrede Sommeren og

Hosten mod deres celdste Brodér: Vinteren.
For larnge beherskede han Jorden. At indskroenke
Hyperborcrerens Magt — saaledes kaldte de ham —

var deres Paaskud, men at stode ham fra Thronen
var det sande Maal for deres hemmelige Forbund.
Allerede gjorde det, til raske Beflnlninger og feen
Udforelselse lige oplagte Foraar glimrende Anstalter
til aldrigvisnende Blomsterkroner; Sommeren med

fin glodende Pande samlede uforgaengelige Ax, og
Hosten med fin immerfulde Hoire flettede evigvarem
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de Frugtkurve, for seierprunkende ur holde deres Indr
tog i Tidens Tempel. Men Guderne, for hvem et

Aar kun er el Dieblik, savnede snart den opstigende
Duft af jordiske Offere. Ikke meer som ellers aan-

dede og saae Floras og Ceres Born de liflige
Gaver. Alle Guder og Gudinder forskede efter Aar-

sagen til en saa fremmed Forvandling. Kun Zeus,
der med samme Blik i det Ncrrvcrrendes Speil kjem
der Fortid og Fremtid, vidste Grunden dertil. Han
smiilt« til deres Frygt og bod den selskabelige Glcer
des Muse: Thalia, at fortcelle. „Foran Tidens

Tempelporte — saaledes begyndte hun: holdt de

mod Vinteren forenede »rende Aareks Sonner: Forr
aaret, Sommeren og Hosten. I guldglindsende Vogn
rullede de frem over Blomsterveie og gjennemDob-
beltrader af jublende Tilbedere, i Rosenbaand lruk>

ne af leende Piger og Drenge, for triumpherende
at drage ind i Templets Indre. Vinteren havde,
troede de, forlcrngsi, af Frygt for deres Komme, roml

sin Throne, og meenle kun al behove er Slag af Thyr-
susstaven, for evigt al lage den i Besiddelse. Vir-

kelig berorte dens Spidse neppe Laasen, saa sprang
Templets Porte op, som vilde de modtage dem med

aabne Arme. Men hvor virksomt er det stillende
Rum, ofte endnu mellem den ncrrmende Kalk og den

torstige Lcrbe. Neppe berorte de herstesyge Brodre
med ilende Skridt Tempeltrinnets Nand, da stode
Le, uden Devcegelse, blceudede af deres hoithronende
Broders Slraaleglands. Men han sendte den all-

betvingende Frost. Denne berorte dem med sin Kry,
stålstav, og pludseligt stivnende med deres Planer,
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slumrede de hen, indtil Gjenopvaagnelse, begravne
under Sneens flaggrende Fnokker, Vinterens hvid-
lokkede Born.

Men Guden i Sneegevandtet, smykket med klar-

straalende Demanlkrone, forsamlede nu lrindtom-

kring sig sine Tjenere, og vinkede dem, med ham al

feite den tilkoempede Thronrer. Da blussede paa

del store Offersted midt i Templet den fra alle, for
Aarels Sonner oprejste, Altare samlede evigvirkenr
de Naturs Flamme, og Glcedens Born dandsede i

Gjenskinnet af den vidllysende Ild. Selv del loen-

kende Alvor log Latterens Smiil og blev munter;
det lette Spog vovede sig til og fandt ham ikke uven-

lig. Begge vendte efter den Tid gjerne ved Vin«
terens Haand ind under sokratiske Vises Tag, naar

de andre Aarets Sonner have skilt dem, og lade sig
uformodet see ved den fortrolige Kamin i Gjcnskin-
net af den knitlrende Flamme."

Idet den smilende Thalia, lænet til Apol,
saaledes underholdt de opmærksomme Guder om Aar

rets Borns Sammensvcergelse og Strid, udbredte

sig i del hoie Olymp en aldrig for fornemmet liflig
Duft, der opsteeg fra Brodrenes Forsoningsskaal.
Men Zens, for at hceve enhver Tvivl om del for-
nyede Forbunds Varighed, viste fra sil Stjernes«-
de fjernlhen til AEtna's dampende Boeger, ved hvis
sneedoekle Munding, som ved dets Fod, prangende
med Blomster og Frugter, alle Aarels Sonner i evig
EendrLglighed havde leiret sig.

(KoelverLe.)
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En ny Ludvig den Syttende.

Blandt de mange Bekjendtstaber den politiste Svom
mer Joh. Wit, kaldetDorring, har gjort under

sine hyppige Farngflinger, var eet i Mayland med

en Statsfange, som udgav sig for at v«re den for
dod holdne Dauphin, eller saakaldle Ludvig den
17de. En, siger han: gaadefuld Original, Even,
lyrer i hoieste Grad, Logner endog mod sin Villie,
forstod han alligevel at erhverve sine Omgivendes
Kjoerlighed, saa de endog behandlede ham med et

Slags LErefrygt. Hans af de meest indviklede De,
givenheder fuldproppede Liv frembod saamange Op,
trin, hvorom selv den dygtigste Jnqvirent ei kunde

afgjore: om det var den nederdrergtigste Logn han
sremforle, eller den meest betydende Sandhed. Hvo
han egentlig er, hans sande Navn og Fodested, har
man aldrig kunnet faae ud af ham, endstjondl han
allerede den Gang havde siddet fængslet paa 6te

Aar, — hvorfor dog ikke den osterrigste, men den

franske Bestyrelse har Skylden; thi det franste Po,
liliministerium havde foranlediget hans Arrestering
i Mayland, men efterat vaere bleven underrettet der,

vm, ikkeladethoreviderefra sig. Han vilde ogsaa have
faaet sin Frihed igjen, dersom ikke hans hele Fcrrd
havde været saa yderst tvetydig. Efter hans Fon
tcrlling, hvorved han selv maalke indsee, at han kun
forlcengede sin Faengfling, var han, som den ulyk,
felige 16de Ludvigs Son, bortfort af Trmpeltaarnet
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ved nogle betroede Mcrnd, der lagde et nylig dsdt
Barn istedetfor ham. Endnu ncrsien i sine Drenge-
aar vilde han have gjort det «egyptiske Feldttog med
under Kleber, og som Brigadegeneral deeltaget i
Slager ved Marengo. Indviklet i Pichegrü's
Sammensværgelse, maatte han tage Flugten, men

kom forsi paa den Tid over Beviserne for sin Her-
komsi. I Neapel blev han arresteret og dodsdomt,
men Napoleon, som erfarede Hemmeligheden om

hans Fodsel, skjaenked« ham Livet paa Vilkaar, at

han skulde tilbringe sit ovrig« Liv paa Bjergfoestnim
gen Fenestrelles, i Piemont. Paa Veien dertil und«
lob han, flygtede til Brasilien, hvor Kongen af Por«
tugai ydede ham al mulig Bistand, ja overoste
Ham med Gunstbeviisninger, indtil han nlykkeligviis
blev fangen i en Kamp mod nogle vilde amerikanske
Stammer. Allerede bunden til Peelen og belavet
paa den pinefuldeste Dod, — bad den af ham
ihjelflagne Hovdings Enke for hans Liv, ægte«
de ham, og med hende levede han nogle Aar som
Stammens Hovding. Dog, Lcengflen efter dannede
Menneskers Omgang forlod ham aldrig; med stor
Moie undflyede han med sin Kone og store Skatte
af Guld og AZdelstene paa el til Livorno bestemt
Skib, men dette opbragtes af en tunesisk Kaper, og
han blev, efter en voeldig Kamp, bragt til Afrikas
Indre, hvor han tilbragte 2 Aar i frygtelig Elem
dighed. Endelig flaaer ogsaa her hans Udlosnings«
Time. I Aaret 1813 kommer han tilbage til Jla«
lien, og Napoleons Fald synes al aabne ham en

heldig Bane, men nu laenkebinder en Nervefeber ham
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bevidsilos i et Hospital i Florents, og da han komr
mer til sig selv, sidder Ludvig den 18de, som han
aldrig vilde kalde Andet, end Greven af Provence,
paa hans Fcedres Throne.

Ester de hundrede Dage ankommer han forsi til

Frankrig, og begiver sig til Prindsen af Condee, som
strax erkjender ham og hans Fordringer. Tidlig
oeldel ved uhorle Lidelser, og foretroekkende Privat!«
vels Stilhed for et uroligt Herredom, opgiver han
alt Krav paa Kronen imod en Appanage. Men
da man vil droebe ham med Gift, oprores den fyrt
sielige Stolthed, og han truer med: at troede frenl
af sil Skjul og siode Usurpateurerne fra Thronen.
Den fransle Regjering soger al gjore hans Trovaerr
dighed mistoenkl, ved al fremdrage og afstraffe Ber
drageren Bruner, og da hans Stolte, Condee,
tillige er imidlertid vandret heden, besiulter han, al

forlade Frankrig. Denne hele Sammensurium af
forsiidte Romanoptrin, kunde man sige — var ingen
Opmærksomhed voerd, dersom ikke de vigtigste deraf
vare gandske overeensstemmende med Sandhed. Flere
anseete Maend bevidne at have kjendt Arrestanten som
General i den franske Hcrr. Ligesaa vist er del, at

han var paa det noieste forbunden med Pichegrü. I
Neapel har han virkelig voeret dodsdomt, og hans
Sag maa have oæret af Viglighed, siden Napoleons
hoilbetroede Stalsraad Rcgnaud de St. Jean d'Anr
gely, sendtes derhen i den Anledning. For sil indianr
ske Kongedomme har han rigtignok intet andetBeviks,
end, al en stor Deel af hans Legeme er paa det konr
siigste lalloveret. Jovrigt boerer hans Aasyn og hele
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Voesen, saa umtskjendelige Proeg af Bonrbonflcegten,
al enhver upartisk Iagttager meente, der maalle dog
nok rulle noget bourbonsk Blod i hans Aarer. Han
talte og flrev ziirlig Franfl, Engelsk, Tydsk, Jtalir
ensk og Portugisisk, og besad grundige Kundskaber i
det Grceske, Lalinffe, Arabiske og Koptiske. At han
virkelig troede sig al vcere Dauphin, kan forklares
som en partiel Forryklhed; endffjsndl hans Lvrige,
aandrige og betænksomme Adfoerd, ikke syntes at kun<
ne sammenrimes dermed."

Regnbuen.

iltaar vilde Storme fyge over Jorden,
Og sorte Skyer flukke Solens Brand, —

Naar Drsn i Drsn den hule, fjerne Torden
Fremrullcr over S? og Fjeld og Land,
Naar Lynet blinker vildt i Syd og Norden,
Og Havet skyller over hsie Strand:
Da glider rolig op med hellig Lue
En venlig, stor og reen og deilig Bue.

See Herrens Brede truer ftcekke Synder;
Han ruller Hcrvnens Torden over Jord;
Orkaner, Skybrud, Ild og Dsd forkynder:
Han er retfardig, nidkjoer, hellig, stor, —

Og minder kräftigen den bange Synder
Om Ham, som over Himlens Hvcclving boer;
Men Buen, som paa Himlen -fljont maa stige,
Forkynder, HcevnenS Gud er god tillige.



320

Veldcedig frem i Angsten? Stund ben iler,'
En Midler mellem Gud og Jorderig;
Fra dunkle Sky betydningsfuldt den smiler)
Og over bange Hjerte hvcrlver sig, I
Og rolig den paa Hav og Klippe hviler
Og straaler mild og fkjsn og trssielig.
Men Angst og Nag og blege Smerte svinder,
Hvis i Din Varm dens Billede oprinder.

Forst paa den hvalte, underfulde Bue,
Et Baand sig fnoer i venligt Straalefpil;
Det spiller med Rubinen- hore Lue,
Med DruenS Purpurblod og RofenS Smiil;
Men Flammen liig, fom vi i Baandet flue,
I Hjertet blusser der en hellig Ild.
O Kjcerlighed, naar dine Rofer glsde,
Opgaaer en bedre Verdens Morgenrode i

Om BuenS Rand en VlomsierkrandS sig vinder,
En venlig, bugtet Rad Violer fmaae.
Og trindt i Krandfen flynge sig Kjirrminder
Og fpeile sig i Himlens Wtherblaae;
Men denne Blomst, fom reen og huld oprinder,
Skal vgfaa fager i Dit Hjerte staae.
O Venskab, i din hulde Blomsterkjcede
Fremspire Fred og stille Ro og Gloede!

Norstved en dyb og fpeilklar Aa frembolger,
Og ingen Storme kan oprore den;
En Verden i dens dybe Skjod sig dolger,
Imens med rolig Fart den glider hen, —

Og Sjelen glad den sagte Vuggen folger,
Og finder der sin Foraarsstund igjen.
Men Tro og Leen g fel maa den Dig betegne,
Som stiger fromt i Hjertet- indre Egne.

Men feer Du hist ved Saphiraaens Bredde
Det faure, lufe, livligtgronne Bed,
Hvis hulde Smiil fremtryller navnloS Gl«de
Og blinker underfuldt og stille Fred, —

Og for den msrke, bange Sjel maa rede
Et herligt, luunt og saligt Hvilested.
Smaragdne H a a b, du dig i Hjertet dofge,
Onispillet trindt af Troens Saphirbolge!
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Og midt paa Buen stiger hsit en Flamme,
En luende, en reen og herlig Ild;
Som Solen den i Straalehav maa bramme,
Men brander ei som Solen heed og vild;
Men see, i Sjelen maler sig den samme
Og funkler der cerherisk, klar og mild.
Og Flammen paa den store, hvalke Bue
Betegner Sandheds heUigrene Lue.

Ja, Brodre, naar i Mulm sig Himlen hyller,
Og Tordnen ruller med de hule Drsn, —

Naar Lynet hvisler vildt og Regnen skyller:Da glider op den Bue undcrffjsn
Og vinker Trost og smiler — og fortrylletDen svage, cengsielige Jordens Son.
Men mon i Kummer, Nod og Angst og Smerte
Hi in Bue ffjon oprinder i vort Hjerte?

(M. C. Nansen.)

Hortensia, Napoleon's Steddatter.

Denne helst elstvoerdige Dame, som man veekt
Napoleon gjorde saa overordentlig meget af, og som
hendes Moder, Kejserinde Josephine, ikke uden
Grund var jaloux paa, har i Aaret 1804 ffrevet
folgende Romance, der tærer Proeg as en dyb indre
Folelse, og fortjener at meddeles ligestemte Sjoele:
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A la mélancolie

fendre mélancholie ,

Volupté dn malheur,
Loin de ma douce amie,
Que j’aime ta langueur!
Malheureux qui des larmes
Ignore la douceur,
Et mécounait les charmes
D’une tendre douleur.

O soeur de la tendresse ,

Toi fille de l’amour;
De ta douce tristesse
Nouris-moi chaque jour.
D’une amante chérie

Rapelles-moi les traits ;
Je n’ai plus dans la vie
De bien , que mes regrets.
Sentiment doux et tendre
Viens souvent m’agiter;
Pieurs que tu fais répandre,
Sont si doux å verser«

Godte-t-on sans souffrance
Les plaisirs de l’amour ? . ♦

Aurait-on sans l’absence,
Le bonheur du retour?!

Que ta langueur charmante
Ajoute å mon bonheur ,

Que ta voix consolante
Convient å ma douleur!
De l’amant dans l’ivresse ,

De l’amant malheureux
Soit toujours la déesse ,

Qu’ils t’adorent tous deux.

O soeur de la tendresse,
O fille de l’amour!
De ta douce tristesse
Nouris-moi chaque jour.
Je te soumets ma vie,
Je te livre mon coeur,
Tendre mélancolie,
Volupté du malheur.
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Paa Dansk

Ä)?clanchvlie! Du Modgangs Trosterinde,
Din Ssdhed gyder Vellyst i mit Bryst;
Langt fra mit Hjertes ommeste Veninde —

Din Vemods Stemme laaner Smerten Trost.
Ulykkelig Enhver) som kan miskjende
Den Vellyst, som i Taarens Perle boer,
Den Tryllekraft, som ene den kan sende,
Naar Mismod sig omkring vort Indre snvcr.
O blide Folelsers den hulde Soster,'
Og Datter af den omme Kjcerlighed,
Din Stemme lyde, naar mig Skjcebnen ryster,
O lad den evig tone til mig ned.
Af min Veninde, som mig Gud har givet,
Gjcnkald mig Blik og Tr«k heel tydelig.
Ei anden Fryd jeg nyder her i Livet
End den, som Hjertets.Kummer yder mig.
O Folclse, saa suld af salig Unde,
Bestorm ret tit mit vemodsfulde Bryst;
Hiin Taare, som sra Hiet monne rinde, —

Fremkaldt af dig — man fcelder den med Lyst!
Ja! nyder man vel oste uden Smerte
Den rene Elskovs fulde Himmelfryd,
Og trykker man ei fasi're til sit Hjerte
Den Ven, som — bortrejst — savner os paany?
Melancholie! Gid hoit du da fornemme,
Hvordan din morke Blidhed fryder mig,
Hvordan din vemodfyldte Trostens Stemme
I Smertens Stund mig gjer saa lykkelig.
Vrrr steds en om huldsalig Skyrsgudinde
For Elskeren, som snart sir Maal vil naae,
For Elskeren, som ei kan Maaler vinde,
Ar Begge dig som Guddom hylde maae.

O blide FolelserS den hulde Soster,
Og Datrer as den omme Kjcerlighed!
Din Stemme lyde, naar mig Skjcbnen ryster,
O lad den evig tone til mig ned.
Jeg underkaster dig mit Liv, Veninde!
Mir gandffe Hjerte offrcr jeg til dig.
Melancholie, du Modgangs Trosterinde,
Jeg veed, jeg veed, du aldrig svigter mig!
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Ved Fru Kammerraadinde Mikisch's Grav

^a, Jorden maa forlades! Stov er Stev!
Der falder hen, som Hestens gule Lov,
Og Graven fluger, hvad af Jorden kommer.
Men Aanden seirer; Vingen den udflaaer,
Og flyver kjek til Evighedens Vaar,
Og henter Hesten bag en himmelsk Sommer.

Snart stiger Du, snart jeg i Graven ned;
Snart brydes dette, snart et andet^Led
Af Livets store Broder-Soster-Kjsde.
Men ei er alle Led det rene Guld,
Som denne Soster, der saa from og huld,
Nyv straaled' til saa Manges Trost og Gl«be.

Thi perler Tsaren paa den brudte Stav,
Og Sorgen svcever over hendes Grav,
Hvor Born og Wgtefcelle bittert savne;
Men Dyden, som vi savne her med Sorg,
Den baned hende Vei til Himlens Borg,
Hvor Englene de fromme Sjoele favne.

O! lad da TrssienS lyse HimmelglandS
Bestraale huldt den dunkle Dsdningkrands;
Lad Haabet seire ved den Elsktes Baare!
Snart vinker Englen oS ril Himlens Land,
Hvad her er tabt, vi hisset finde kan,
Og Himlen kjender ingen SorgenS Taare.

(Sophus L ah le.)



321

I o s e v e t h.
En Fortælling af Johanna Schopenhauer.

//^antje! Iantje! Vaagn op! Hurtigt! Am-
sterdam er beleiret, Fjenden staaer for Porten! Skat
op!" raabte Catharina van der Bolt, idet hun,
ved Morgengry, fljcelvende af Skrcek, ruskede sin
flumrende LEgteherre vaagen. »

„Idrommer, Trine! Hvor skulde den Fjende
komme fra midt i Freden?" brummede Myn Heer
van der Bolt, og vendte sig sovndrukken om paa
den anden Side.

Men hun siap ham ikke, thi hun var vis i sin
Sag. Endnu inden Morgenen doemrede, var hun
staaet op, for selv al lukke de bestilte Vafferkoner
ind — den store Efteraarsvask var nemlig forhaan«.
den. De ffjcrlveude, dodsblege Qvinder var det,
der forst bragte hende Raedselsbudskabet. Hylende
Naboesker og Borgere, som tilte ad Voldene til i Hui
og Hast, havde stadfoestrt det onde Rygte.

„Nu, nu, det vil vise sig! brummede Herr van
der Bolt, medens hans Kone foredrog ham alt dette
og uden Forbarmelse opfordrede ham til at staae opiDumt
Qvindesnak! Tingen er umulig. Vi have jo Fred
med hele Verden. Alle Magters Gesandter leve hos
os i Fred og Gloede. En Krig — lad Dig dog sige,
Trine! — En Krig voxer ikke op en Nattetid som
en Paddehat. Det maa jeg bedre forstaae!"

38 B. (20)
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Hun lod hum sige, hvud han vilde, hjalp ham
i Klcederne, og takkede Gud, da han lanh. om længe
var nede af de brede Trapper.

„Trine, Trine!"raabtehan optilhende, og hurr

tigt klapprede hun ned til ham i sine Tofler. „Tris
ne, giv mig et Kys!" sagde han nu, og vendte gandffe
gelassen Kinden til. Venligt, ffjondt lidt flygtigt, opr

fyldte hun hans Begjering, thi den store Vaff laae

hende i Tankerne. Jovrigt syntes hun siet ikke al unr

dre sig over, at hun, for et saadant AZrindes Skyld,
havde maattet nleilige sig ned ad begge de hoie Trapr
per. I de ti Aar, deres fredelige AZgteffab havde
varet, var Hr. van der Bolt aldrig gaaet ud, uden

at tage Afsked paa denne Maade, og cegle Hollcen«
dere blive ved gamle Vaner, saalcenge de leve.

Med del forste Trin paa Gaden saae Hr. van

der Bolt sig omringet af en Svcerm Bekjendle og

Ubekjendte, hvis stedse dopende Strom rev ham med

sig til Volden. Alle vare enige i, at en Fjendes
Komme var umuligt, og dog lob Alle, for al see

ham. En Armee, meeme de, kunde Vinden dog
ikke have hidblcrst om Natten, som en Svcerm

Grceshopper. Endnu igaarastes havde der paa det

Sted, hvor nu Fjenderne ffulde staae, ei vcrret Am

del al see, end Hjorderne med deres Hyrder. Men

da man nu naaede Volden, blev man gandffe maalr

los, og Ingen vilde lroe sine egne Dine mere. Hele
Sletten udenfor var bedcrkket med Rytteri og Fodfolk.

„Slaaer ham ihjel, den Hund! lod del pludser
ligt: Slaaer ham ihjel, den laplandffe Hexcmester,
som alt i nogle Dage har ffuffet vor Stad med sine
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D-Kvelskonster. Han allene er Skyld i det Hele.
Det er en Aiensforblindelse, hvormed han vil jage
vs en Skrcek i Blodet!"

„Der er han, der lober han, flaaerden laplandr
ske Trold ihjel!" raabte tusinde raae Stemmer, og
utallige Fodder salte sig i Devcegelse. Liig en styg-
tende Kanin trængte en underlig, dvergagtig Figur,
med rubinrode Aine og lange, hvide, nedhcengende
Haar, sig ind mellem de letteste Hobe, forfulgt af
den opbragte Jan-Hagel. Den Flygtende var en

Taskenspiller, en Finlander, som i nogle Dage havde
underholdt Staden med sine Konststykker. Tumulten
blev sior. Ceder, vilde Skrig, Knive og Stene forr
fulgte det arme, skjaelvende Creatur, hvis virkelig
store Dehoendighed allene kunde frelse det. Men
i dette Dieblik randt Solen op. Krigersk Musik,
Pauker og Trompeter, hilste fra Sletten Himlens
Dronning; de fremmede Krigeres blanke Vaaben
fkjar de paa Volden forsamlede Borgere for stoerkt
i Ainene, til at de loenger kunde tage Sagen for et
Blcendvoerk. Pludseligt lagde Larmen sig. Enhver
folie, at Holland dennegang virkeligen var i Nod,
og tankefulde vendte Alle tilbage ti! deres Huse. De,
som horte til der hoie Naad, beredte sig ti! en Forr
samling i Naadhuset; Borgerne iilte al fremlage der
res Vaaben; mork Forventning udtalte sig i Alles
Miner, og den lille Finlander benyttede del gunstige
Dieblik til ligesom at forsvinde af Jorden.

Del forsamlede Naad var imidlertid, ligesaalidet
som Borgerskabet, istand til at udgrunde, hvilken

(20)
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Magt den fremmede Armee tilhsrte, og hvad den

egenlligen forte i sit Skjold. Nogle af Raadsherrerne
meente, del var de lothringiste Bander, en Horde
nogenk, fortvivlet Pak, der allerede havde ffjoendt og
Lrcrndt i det stjonne lüttichske Land, og nu rimelig-
viis vilde forsøge det samme i Holland. Andre yt«

trede, det kunde maaffee vaere Kongen af Frankrig
selv, der i egen Person var hidkommen med sin fly-
vende Hoer, for at straffe Amsterdam for nogle Uar-

ligheder, denne Stad for ikke lcenge siden havde viist
ham. Hvor usandsynlig end denne sidste Mening var,

stk den dog Overhaand. Naadel besluttede strax,
at sende en Deputation til Krigernes Hovding, for at

erfare hans LErinde. Til Ordforer valgte man

Raadsherren Hasselaart, en klog, snu Mand,
som var hoit agtet for sit Mod, sin sjeldne Aandsr
ncervcrrelse og sil Talertalent.

Han tog Veien til Teltene, men blev, med sit
Folge, anholdt af Forposterne, og, ester at have til-

kjendegivet sin Hensigt, omringet af Soldarer, som
ncrsten med Magt forte ham fremad. Al disse talte

Franst indbyrdes, bestyrkede ham i Begyndelsen i den

forudfattede Mening, at det var Kongen af Frank-
rig, man havde med al gjore, indtil han, ved al see
Generalstaternes egen Secrelair, overbeviste sig om,
at den Fjende, som truede Staden Amsterdam, in-

gen Anden var, end deres egen Arvestatholder og

Generalissimus, Wilhelm af Nassau, Prinds af
Ora n i en.

Hasselaart havde forberedt sig paa en grunr
dig Tale, som han var tilsinds at holde for Kongen
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af Frankrig, men som han, under disse Omstcen,
digheder, gandste maalte kassere. Dog lod han
sig ikke bringe i ringeste Forlegenhed derved. Ufon
beredt, som han var, treen han gandste frygt,
los og uforfærdet hen for Prindsen, der med
koldt Blik modtog ham i sit Telt, omgiven af fyrster
lige Froender og hoie Officerer. „Jeg er overbeviist,
sagde han blandt andet: al kun de forenede Provind,
vindsers almene Del kan have bevoeget vor Arvestathol,
der til, saa pludseligt al rykke i Felren, og jeg agter
det for en stor Lykke, al kunne forsikkre Eders Durch«
lauchtighed, al 60,000 velbevcrbnede Borgere alt
i delte Oftblik staae bag vore Mure, broenkende af
Lyst til at folge Nepublikens Banner i redelig
Kamp."

Hasse la art taug her, og Prindsen af Orm
nien log nu Ordet. Som de pleie, der omgaaes
med al styrte den gamle Orden, udlomte han sig
i Forsikkringer, at kun den inderligste Omhu for Lan,
dets almene Velfcrrd havde fort ham hid. „Men —

tilfoiede han — da min Mening om de rette Midr
ler til dens Befordring, let kunde afvige fra Raadets,
har jeg agtet det fornodent, at gaae kraftigt tilvcerks.
I hele Landet, men iscer af Eders af Kjobmcend og
Matroser beboede og regjerede Amsterdam, fattes det
ei paa oprorste Hoveder, som troede i Underhandling
med de forenede Staters hemmelige Fjender, for
i Londom at undergrave Republikens Frihed og Enig,
hed. I Spidsen for 30,000 ovede Krigere er jeg
hidkommen, ar fordre Forroedtrnes Udlevering."
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Hasselaart bad ham ncevne dem, han havde
mistcrnkt, og Prindsen ncevnte forsi og fremmest den
meest elftte og agtede Borger i Staden, den forhen»
vcrrende Borgemester Decker, hvis Udlevering han
forsikkrede at maatte paasiaae oieblikkeligt.

Hasselaart gjorde ingen Indvendinger. Han
gik, ester at have forlangt og faaet Prindsens stristr
lige Erklæring. De egentlige Grunde, som havde
bevæget Arvestatholderen til dette Foretagende, vare

ham fuldkommen klare. Provindsen Holland, men

Amsterdam især, var ilde lidt af Prindsen , fordi de

rige Borgeres republikanske Stolthed krcenkede hans
ester Souverainitcrt stribende Fyrstehu. Den Om-

stcrndighed, at man, da Becker var regjerende Bor-
gemester, havde bearbeidet en Elskovshandel, Prindr
sen havde med en Skuespillerinde, til et Lystspil, som
offentligt blev opfort, havde forøget hans Uvillie saa-
vel mod Staden, som mod Becker. Men hans Har»
me havde naaet sin hoieste Spidse, da der, efter
Beckers Raad, bar bleven andraget paa, betydeligt al

formindske den under Prindsens Kommando staaende
Haer. Den foresiagne Reform maatte nodvendig-
viis traeffe de fremmede Tropper, so-n Denne havde
fork ind i Landet og som derfor vare ham meget hen«
givne. Han troede al maalte tage sig af dem, og
var derfor dragen hid med dem til del stolte Amsier-
dams Ydmygelse. Staden var just i dette Aieblik
berovet sit bedste Skytsvaern. Over to Maaneder
havde nemlig ei en Draabe Regn vederqvaeget den
torstige Jord; de trehundrede Kanaler, som i alle
Retninger gjennemsk/Lre Staden, endogså« den lille
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Flod Amstel, vare udtsrrede. At saette Sletten um

Ler Land — hvorved Amsterdammerne for havde
reddet sig af lignende Rod — var altsaa et al tænfe

paa, og Stadens 60,000 bevKbnede Borgere syntes
den tappre, krigsvante Feltherre intet mindre, end
frygtelige.

„De gode Folk, icenkte Wilhelm af Nassau:
ere altfor rige, for magelige, for velncerede, til ar de

ikke hellere stulde ville leve, end fargle, for at bestytle
en gammel Borgemester. Men skulde de endda ville

forsoge det, da vil jeg statuere et Exempel paa dem.

Udlevere de mig den gamle Forrader, saa er jeg der-

med rykket mit Maal et stort Skridt ncermere — og
lade de sig taalmodigt indflutle inden deres Mure,
uden at stride til aabenbare Fjendtligheder, saa ber

holder jeg idetmindste Marken, og min Armee levre

paa deres Bekostning i deres Land."
Medens Prindsen hengav sig sine stille Planer,

var imidlertid hele Amsterdam bragt i Opror og Be-

styrkelse ved Hasselaarts Beretning. Folk og Senat
forkastede med lige Afsty den Tanke, at overantvorde
Len vårdige Olding i hans forbittrede Fjendes Vold.
Med hoit Skrig omringede de ellers saa fredelige Borr

gere Naadhuset, og fordrede, oieblikkeligl al vorde forte
mod Den, de nu erkjendte for deres Fjende. Det inden
lukle Dorre forsamlede Senat, i hvis Midte den af
Prindsen anklagede Becker forte Ordet med stor
Maadeholdenhed, maatte adstillige Gange sende Der

Mationer ud til det opbragte Folk, for at berolige
Gemytterne. Forst da Becker selv treen ud, og forr
stkkrede sine Medborgere, at hele Sagen stulde være
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afgjort inden fireogtyve Timer, flog man fig til No.
Stadens Porte bleve imidlertid fastere rillaasede,
Faldgitterne nedladte, al Kommunikation sperret.

Om Middagen aabnedes Porten endnu engang.
Hasselaart gik atter ud tilPrindsensLeir, ledsaget
af adskillige Vogne, betyngede med Levnetsmidler og
alffjons stoerke Drikke. En af dem, med de fineste
Dine, Likeurer og alle optamkelige Laekkerbidffener fra
alle Verdens Zoner, var bestemt for Prindsens eget
Taffel. Hasselaart bad ham forelsbigen modtage
disse Forfriskninger som et Beviis paa Stadens Henr
givenhed, og at unde den Frist til nceste Morgen —

da ffulde der komme fyldestgjorende Svar. Den hele
Deputation saae saa indbydende, saa fredelig og vem

lig ud, at Wilhelm ikke kunde andet, end samtykke.
„Jeg veed, sagde han leende: at jeg har atgjore med
forstandige Folk, som ikke gjerne overile sig — hvi
ffulde jeg da ikke unde dem den korte Frist, allerhelst
da de gjore mig det saa beqvemt, at vente?"

Nu begyndte Armeen ret at gjore sig tilgode.
Prindsen indbod alle Officererne, som langt ud paa
Natten tsmte de med de ccdleste Vine fyldte "'skaler,
fast overbeviste om, at de forknyttede Borgere aldrig
vilde lcenke paa nogen Modstand. Blandt de Gemene
gik det ligesaa lystigt til; de aade og drak, ffrege og
sang, udloe ret de dumme Dja^vle af Spidsborgere,
som bevertede dem saa herligt, og'beregnede allerede
forud, hvad vel hver Enkelt knude fortjene ved dette
korte og lystige Felttog. Sovnen overmandede dem
omsider. Kun de udstilte Dagler holdt fig muntre.
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Tre Timer kunde vel Krigerne have sovet, og
alt begyndte Morgenen ot dcemre, da der pludseligt
— Ingen vidste-egentligen hvorfor — reiste sig en

merglig Larm i Leiren, og Alle fore forfcerdede op.

„Til Vdaben ! Til Vaaben!" lsd dec fra alle Kam
ter. Alle raabke del efter, og Ingen vidste, hvor-
for. Skriget, sagde man, havde begyndt ved de

yderste, toet ved Staden udstille Forposter. Soldar
terne stillede sig i Ncrkke og Geled ; Prindsen havde
ikke givel sig Tid til at iføre sig sine Vaaben. Kun
letbeklcrdt, svingende den blinkende Sabel, galopr
perede han foran Herren, ad Amsterdam til. Jovr
rigt var ingen Fjende at hore eller sre.

Langsomt gik Marschen fremad. Prinds Wil-
helm red et Stykke forud, og saae nu i den stigende
Morgendcrmring en Soldat, som havde staaet ved

den yderfie Forpost, komme styrtende tilbage. Aam
delos sank han ned for Prindsen. „Tilbage! Til,
bage! For Himlens Skyld, lilbage! raable han:
Dieblikkeligt lilbage, hvis ikke Deres Durchlaucht
lighed og vi Alle ffulle omkomme!"

„Hvad skriger den Kujon?" raabte Wilhelm
af Nassau, og vilde med egen Haand nedhugge
Soldaten, men et Blik fremad mod Amsterdam,
som han nu saae ligge for sig, bestemte ham til,
forsi at standse et øjeblik, derpaa at stikke Sabelen
i Skeden, vende sin Hest og endelige" at jage bort
i strakt Gallop, over Stok og Steen. Hele Armeen

fulgte oieblikkeligt hans Exempel; hverEnkelt søgte
at redde sig, saa hurtigt og saa godt han kunde.
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Hoillarmende, skummende og brusende som den

vildeste Kataract, styrtede Bolger over Volger, ud

fra Staden, efterve Flygtende, i alle Retninger!
Hvorhen de Ulykkelige end vendte stg, for at finde
Redning, strömte Vandet dem imode. Alt svomr
mede Teltene, hvorunder Officererne nys havde sor
ver; i vilden Leeg kastede Bolgerne deres Klceder,
deres Feltsenge blandt hverandre. Stedse laarner

des Vover over Vover paany.
Forgjaeves saae Prindsen fig stundom tilbage,

i del Haab, at dette Forraad af Vand, dog om,

sider stulde lage en ^nde. Men om end Strom,
men syntes at ville standse et Oieblik, saa fulgte
dog i nässte stlieblik nye, taarnhoie Bolger; i mcrg,

tigt Raserie firede de stedse videre frem, og knuste
Alt, hvad der modte dem paa deres frygtelige Vei.
Det torre Land blev stedse mindre. Prindsen saae
alle de 30,000, han havde hidfort, kcrmpe med

Bolgerne, raadvilde, hjelplose. ForgjKves saae de

sig om efter en Udvei til Redning. Fra alle Si,
der raste Oversvommelsen. Skrig, Ceder, Bonner
opfyldte Luften. Den frygteligste Forvirring gjorde
Elendigheden endnu storre. Det grove Skyds, Bar
gagevognene styrtede om og gik forlorne uden Red,
ning. Mange tusinde Mennefier fandt her en for,
smLdelig Dod; kun Rytteriet var nogenlunde istand
til at hjelpe sig; men vgsaa af dem gik Mange til,
grunde.

Skam, Vrede og Smerte bestormede Prindsen
ved delle Syn, medens han selv maalte bestaae
den vilde Kamp paa Liv og Dod med de oprorre
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Dosger. Saa skjoendigt ak maatte romme Mar<
ken — det havde han aldrig venrek. Han havde
beregnet, at en Oversvommelse var umulig, og deri

havde han for saavidl Rek, som Amselen og Kana-
lerne virkeligen vare uden Vand. Men han hav-
Le ikke vidst, eller ikke betvenkt, ak de ellers saa spor-
somme og forsigtige Hollænderes Borgerfind er be-
redt til hvert Offer, naar Fare truer deres Frihed.
Under Becker's Vejledning havde de gjort del Umu«

lige muligt. Frivilligt havde deaabnet Forstyrrelsens
Bane for deres vceldige og frygtelige Grundherre
og Nabo: Oceanet. Fireknsinde Arbejdere havde »æ;

retsysselsatte den hele Nat, for i Ebberiden, paa flere
Steder, at nedriveHavndoemningen, deteneste Skyts-
vwrn mod der, Holland evigt truende Element. Det

hele Kaempevoerk udtceuktes og udfortes i en Tid af
femten Timer. Med rivende Fart udgjod sig det

vildtoprorte Element i Stadens Kanaler, og bruste mod

Udgangene, som vare aabnede derfor j sex forffjellige
Retninger, at det kunde udbrede sig trindlomkring
over det flade Land.

Som forgangen Dag, stode Amsterdammerne
itu igjen paa Volden i Morgendamringen, og saae
ned over Sletten, men med heel forandret Folelse.
Fra det samme Sted, hvor de endnu igaar, bange
og beklemte, havde seet deres Friheds Fjender pranr

ge i glimrende Vaabensmhkke, saae de nu denDods«
angst, hvormed disse straeble at bestaae ben oste
srugtlose Kamp med der losladte Element. Deres
hoie Jubel opfyldte Luften.



832

En hsi Doemning, som modstod de nu sagtnede
Bolger, bod omsider de fortvivlede Svommere et

Sted, hvor de kunde undvige den vande Grav ved

med stor Moie al klaltre op paa det Torre. Dods»
matte, gjennemblodte indtil Skindet, rystende af Fe»
berkuld, med klapprende Teender, sadde de for saa
stolte, overmodige Krigere, liig en gjennemblodt
Honseflok, i det varme Solskin, og vovede neppe
al see paa hverandre. Prindsen blev denne Tilr

stand saa uraalelig, at han i al Stilhed red sin
Vei, og hans Armee betragtede delte fom et Sig»
nal til ligeledes at adsprede sig og begive sig tilbage
til deres Garnisoner, som om intet af Bekydem
hed var forefaldet. >

I Tellinghan, Prindsens Lystsiot, hvortil han
midlerlidigen havde trukket sig tilbage, overlamkte

han, ei uden Bekymring, de onde Folger, denne

mislykkede Geniestreg kunde have. Han gav en fon
trolig Ven det Hverv, at udforste Stemningen imod

ham. Men de gode Hollcendere vare enige i, at

Prindsen gandste roligt kunde vende tilbage kil Haag
— den hele Sag ffulde aldrig blive omtalt, naar

han ikke selv vilde have det. Skjondl dybt krcrnket

og beffj«mmet i sit Inderste, fandt dog Wilhelm
af Nassau for Godt, at tage mod dette Forflag. Alle»
rede næRe Dag vendte han i al Stilhed tilbage til

Haag, og den hele eventyrlige Tragikomedie blev,
svin det lod, snart forglemt af begge Parter.

Blandt de unge Adelsmoend, der af Prindsen
vare blevne indbudne til denne ulykkelige Expedi»
tion, som ti! et Lystparlie, uden ak virre bekjendle
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med dens egentlige Formaas, befandt'sig en Franst,
mand, ved Navn Engen af Alderan, en Krigs-
helt paa 24 Aar, paa hvis fremlidigs Skjebne den

havde en Ubetydelig Indflydelse. Smuk som en

Halvgud, brav som sin Kaarde, riig paa Aand og

Mod, men desto fattigere paa Guld, var han, uagr

tet sin gode gamle Adel, Tilfcrldets Son. Ligesom
andre sine Ievnlize, havde han, i hine krigerste
Tider, tjent som Frivillig, snart under denne, snart
under hiin Feltherre, og vundet mange Laurbcrr.
Men hans indre Folelse for Rer og Uret tillod ham
aldrig, al tjene en Sag, som han ikke kunde erkjem
de for god. Han havde begivet sig til Holland,
for herfra at indskibe sig til Stockholm, hvor han
vilde forsage sin Lykke ved den navnkundige Dron,
ning Christines Hof. Arvestatholderen havde
fundet stort Behag i ben unge, aandrige Kriger,
indbudet ham til sit Hof og endelige» taget ham
med til hiin Expedition. Halvbandende, halvleende
havde han reddet sig med megen Moie, og var nu,

Aftenen efter den stjebnesvangre Dag, hjerteligglad
ved at kunne varme sig ved Kaminilden i et usselt
Vertshuus.

Nu havde Hollcenderinderne, for at Spot og
Skade kunde folges ad, udtoenkt og opskrevet en

Maengde Epigrammer og bidende Indfald, medens

deres Mcend faerdedes med at nedbryde Havndoem,
ningen. Alle disse Sedler puttede de i dertil for,
faerdigede hule Kugler, som et Overtraek af Vox
gjorde vandkoetle, og ncrste Morgen kastede tusinde
kraftige Arme de tastose Kugler ned fra Voldene
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blandt Soldaterne, som, uagtet den truende Dodsr

fare, fiskede dem op. Idel nu Alderan kloedte sig
af, for at torre sine vaade Klceder ved Ilden, rul#

lede en af disse Kugler ud af dem — han Minde#
des ret vel, at have opfiskel den og stukket den til

sig. Da han i delle Aicblik intet Bedre vidste at

gjore, indhyllede han sig i den uldne Sloprok, hans
godmodige Vert havde laant ham, rykkede nærmere

til Kaminen med sin Skol, og satle sig behageligt
tilrette, for i al Magelighed at undersoge den hen«
mclighedsfulde Kugle.

Den var snart aabnet. Et Pergament laae

deri, og derpaa stod skrevet med store, læselige Bog#
staver, paa Tydsk og Flamsk:

„Falde disse Linier i en cedel Mands Hwnder, da

besvoerger ham en Ulykkelig, som hanmaaskee
ei vil finde uvaerdig en bedre Lod, ved hans LEre
og ved Alk, hvad ham ellers er helligt, at redde

hende afen biller, uoverskuelig Elendighed!"
Longere nede stod, ligeledes i begge Sprog, med

mindre Bogstaver, men af samme Haand:
„Hores denne Bon, da bedes den oedle Ubekjendte

indfinde sig' naeste Fredag, om Aftenen Klokken

fire, ved Indgangen til Synagogen i Amsterdam.
Et gront Baand, som han ville bwre om Hatten,
tjener den om Bistand Bedende til et Tegn, hvor#
paa hun kan fjende sin Redningsmand."
Engen var ung, var Franskmand, og fli'gt et

Eventyr maalle derfor vaere ham hoist velkommen.
Af Olæbe dandsede han et Par Gange omkring i
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Stuen paa sin egen Haand, efter at have loest og
alter last den lille Seddel. Mange Eventyr hav-
de han vel allerede besiaaet, men endnu havde in-
tel viist sig for ham i et saa romanlist Lys, som
delle. „Skjon er hun sikkert, min Ubekjendte! sagde
han til sig selv: riig er hun ogsaa — ellers vilde

hun ikke snakke om uoverstuelig Elendighed. Hjel-
pes maa hun — hendes gode Engel har oiensynr
ligt henviist hende ii> mig. Hagelroet faldt disse
Smaadigte trindt omkring os, og jeg, just jeg,
maatle gribe denne! Det er el Vink fra Himlen, og
isandhed, i mig stal hun have fundet den Mand af
LEre, som hun soger, del lover jeg ved alle Helgene!"

Fjerde Dag efter forlod han den lille Dy, hvor
han hidtil havde holdt sig stjult, og gik til det kun
tre Miil fraliggende Amsterdam, stjondt det forst
var Torsdag. Den Ubekjendte begyndte at syssel-
sætte hans Hjerte levende. Han havde endnu alr
brig elfter.

„Og hvad om det nu var en Jodinde? sagde
han pludseligr til sig selv, ihukommende, at det var

ved Indgangen til Synagogen, han ffulde mode:

Nei, en Jodinde vil jeg ikke kunne elfte, men hjel«
pe hende vil jeg dog, hun vcere hvo hun vil. Men
hvorfor ftulde hun da ogsaa just vcrre en Jodinde?
Sandsynligviis boer hendes Fader i Ncerheden af
Jodeftolen."

Nu stod han, paa den bestemte Tid, ved Ind-
gangen til Synagogen. Ingen af Menigheden var

tilstede, uden nogle Tjenere, som vare sysselsalte
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med, at ordne nogle Telte. Engen begreb ikke,
hvad alt detke stnlde betyde.

„Vi helligholde Lovsalsfestcn! svarte ham En af
de jodiffe Tjenere, som han spurgte derom: Det

skeer hvert Aar paa denne Tid, til en Amindelse
om vore Fcedre, som i fyrretyve Aar maatle boe

i Arken under Teltctag og udstaae usigelige Gjem
vordigheder. Thi saa vilde Herren for vore Sy nr

ders Skyld. En heel Uge forlade vi vore Huse, og
boe her, til Erindring om vore Fcrdre, inden det

forundkes dem, üt komme ind i det forjcrllede Land.

Egentligen skulle vi opsiaae Teltene under aaben

Himmel, men Tiderne ere haarde,' Herren har gir
vel os i vore Fjenders Hcrnder. Den arme Jede
trykkes overalt — offentligt tor han ikke tjene sine
Fordres Gud. Endnu igaar have vi budet de Hen
rer af Amsierdaul 40,000 blanke Gylden for den

Tilladelse, at helligholde Fesien ude i det Frie, men

de vilde ikke flulte nogen Handel derom. I den

sicrrke Hede maae vi behjelpe vs i delte snevre
Rum — paa det samme Sled, hvor vi forsamles
til Bon, maae vi spise, drikke og sove! Ak vee!

Det er mod Naturen! Men den arme Jode tor

ikke knurre — han maa finde sig i Alt."
„Men i fligt et lidet Telt kan dog en heel Far

milte ikke bo- i otte Dage!" sagde Alderan. —

„Saaledes er del heller ikke al forstaae, naadige
Herre ! svarle den snaksomme Israelit: Familiens
Medlemmer maa stiftes til."

„Naar Alt kommer til Alt, er hun dog en

Israels Datter!" brummede Alderan mismodig,
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og vendte sig bort, for at gaae op og ned udenfor Sy-
nagogen og oppebie Hoitidelighedens Begyndelse.

„Velkommen paa tort Land, Kammerad!" tik
raabte ham en bekjendl Stemme. „Velkommen, En-
gen!" raabte atter En, og i samme Dieblik iilte,
fra forskjellige Sider, to af hans Landsmaend ben
iniod ham — med Begge havde han besiaaet hiint
ulykkelige Eventyr for Amsterdam. Alle Tre rakte
hinanden hilsende Haanden, men brast tillige i en

skingrende Latter, faasnart de ncrrmere betragtede
hinanden.

La C tre s, den Ene af de to Franflmcend,
bar en stor gron Sloife paa sin Hat — en Sloife,
som et Kaalhoved. Persan, den Anden , havde
forsynet sig endnu bedre. Han var heel gron, som
en Groeshoppe; han havde anbragt saamange gronne
Sloifer, Baand og Puffer paa sin Person, som Dar
tidens Mode nogenlunde vilde tillade. „Nu isandr
hed! raabte han leende: Vi Tre behove ikke at gjore
hinanden vidtloftigt Regnskab for Anledningen til
vort Mode her — det er kun en Fortscrtielse af
hiint fordomte Vandparti. Hvor maa ikke den Hex,
som saa listigt har fort os sammen, triumphere
over os Tosser nu! Jeg vcrdder mit Liv paa, at

hun staaer her etsteds i Naerheden bag de sneehvide
Vinduesgardiner, og leer os ud."

„Jeg veed ikke ret, hvad I mener! svarte Alr
deran, og bestrcrbte sig for, at holde sit alvorlige
Ansigt vedlige: Jeg for min Part er kommen til

33 B. (21)
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Amsterdam, for at see mig om ester en Skibsleiligr
hed til Stockholm."

„Under det gronne Flag der vil I indstibe Jer!
Os binder I Intet paa AZrmel! raabre Persan:
Vi alle Tre lobe med Liimstangen, det er soleklart.
Og ovenikjobet tegner del til, at det er en Israels
Datter, som har os til Bedste. Kjendte jeg hende
blot, den jodifle Hex — hun stulde undgjcrlde mig
det. Saaledes at narre tre franste Kavalerer April
— det er for galt!"

„Det Bedste ved hele Sagen bliver altid, at vi
lide i godt Selstab !" sagde La ChLlres.

„Men det er dog egentligen en allerkjcereste Spog!
svarie Persan, gnioende sine Hcrnder: Jeg gad nok

seet den lille Djcrvlennge, som har hittet derpaa.
Sikkert er det en orientalst Skjonhed og ingen pflegt
malist Hollcrnderinde."

„Hun vogter sig nok, at hun ikke rober sig! tog
Alderan Ordet: Horer mit Naad! At vi alle Tre
ere stuffede, er desvarre alt for klart. Da vi nu

engang ere her, tvkkes mig, vi stulde see de jodiste
Hokuspokus an en Stund, og derpaa ajore os en

lystig Aften i el eller andet Vertshuus. Med vor

Skam ville vi tie."
De Andre samtykkede strax. Synagogen var

imidlertid bleven fuld. Mwnd og O.vinder, med

gronne Qviste i Hcrnderne, stode i lange Rader lit

geovenfor hverandre udenfor Teltene — Qvinderne
toetlilflorede og indhyllede i vide Kaaber.

Alderan, som endnu stedsesendte sine speidende
Blikke omkring i stille Forventning, bemærkede, at
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en hoi, rank Kone, stottende sig paa en aldrende
Tjenerinde, forlod Ncekkerne, og med vaklende Fjed,
som om hun solle sig upasselig, begav sig ind i el af
Tellene. Idel Begge gik forbi ham, horte han den
Gamle tilhviske Damen: „Der ere Tre!" Hvad hun
svarke derpaa, kunde han ikke hore; dog forekom det
ham, som hun noiere beiraglede ham og hans Venner.

Det varede ikke lcenge, for den Gamle atter
smuttede ud afTeltet. Hun listede sig hen til Alder
ran og monstrede ham med nysgjerrige Blikke; som
hcendelsesviis lod han sit Lommetorklcrde falde. Hurr
ligt tog den Gamle del op, rakte ham det dybtneiende
igjen, og table sig i Trcengflen, uden at lade sig see
mere. Idet Alderan stak Torklcrdet i Lommen,
folte han, at Noget var skjult deri. Han br«ndte
af Lcrngsel efter at erfare, hvad det var; men begge
Vennerne toge ham hver under sin Arm, og nodre
ham at folge med til et Vertshuus, da de allerede
havde seet sig mcrtte paa den jodiske Hoitid. Til
Midnat maatte han holde det ud i deres Selskab.
Han sad som paa Glober og befolke fra Tid til anden
sit Lommetorklcrde, hvori, som hanstedse tydeligere
troede at bemcrrke, en Billet maatte v«re skjult.

Langt om fænge saae han sig i Frihed. Aldrig
saasnart var han kommen paa sit Vcerelse, for han
udfoldede det hemmelighedsfulde Torklaede. Han
fandt Intet deri, uden et lidet fiirkanlel Stykke Per-
gament, hvorpaa Intet var at opdage, uden nogle
Troek eller Ord i et ham gandske ubekjendl Sprog,
rimeligviis det Hebraiske. Men nu var det ogsaa

(21)
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ude med "hans Taalmodighed. „Det er for galt!
raable han crrgerlig, og kastede Sedlen foragteligt
paa Bordet: Mig en hebraisk Billet-Doux! Seer

jeg da ud som en Rabbiner, siden man tor tiltror

mig, at jeg kan læse fligt? Nei! Gud befalet, min

Fortræffelige! Man kan drive hver Spog for vidt,
men paa denne Maade sces vi aldrig."

2Ergerlig kastede han sig i Sengen, crrgerlig
sov han ind, og vaagnede ncrste Morgen i det fletteste
Humeur af Verden. Han greb det fatale Pergar
ment, for at rive det i mange Stykker; men nu ber

maerkede han, paa den hvide, ubeskrevne Side deraf,
nogle med en fiin Naal ridsede Traek. Han saae
noie til, og loeste nu disse Ord paa Fransk: „Imorr
gen paa samme Tid og Sted." „Ak! sukkede han
lettet: Del er noget andel." — Med Utaalmodighed
ventede han Eftermiddagen. Henimod fire begav
han sig paa Veien, og fandt allerede den Gamle

udenfor Synagogen. „Folg mig!" hviflede hun,
idet hun, uden at see paa ham, gik ham forbi.
Alderan fulgte hende i nogen Frastand til en afsides-
liggende Deel af Staden, hvor hun standsede uden-

for et lidet, temmelig uanseeligt Huus. Hun traadte

ind, og vinkede ham efter.

Nysgjerrig saae han sig om i del lille Vcerelse,
hvori de vare indtraadle. Del var, paa hollandsk
Viis, meget reenligt, simpelt dog net meubleret.
Den lange Vandring havde bragt den Gamle udaf
Aande, og det varede lcrnge, inden Alderan bragte
andel udaf hende, end Klager over den stmke Hede.
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„Men min gode Kone', saa siig mig dog, onr

jeg tor haabe, snart at see den Ubekjendte, som har
kaldt mig til Amsterdam!" raabte Alderan omsider
maalmodig.

„Sagte, sagte, min unge Herre! svarte S a l o <

me — det var den Gamles Navn: See hende?
Nu, det maa jeg tilsiaae, I forncogter ikke Eders
Fcrdreland, I er en ægte Franskmand! See hende
stal I, og hun Eder iligemaade — saamegel er vist.
Og naar I har seet hende, vil I tilstaae, at det er
et Syn, som Konger og Fyrster kunde onste sig, thi
hendes Lige er der ikke i Verden; men Taalmodigr
hed maa I have!"

„Saa siig mig dog idetmindste, hvo hun er,
hvad hun hedder, og hvilken uhyre Skjebne, der tvinr
ger hende til, at tage sin Tilflugt til en gandste
fremmed Mand!" bod Ald eran.

„Alt til sin Tid! svarte Salome meget roligt:
For det forste veed vi endnu for Lidet om Eder til,
al vi saa rast stulde besvare alle disse Sporgsmaal.
Eders Udvortes taler for Eder, det indrommer jeg
gjerne, men den Ubekjendte maa dog see Eder forsi,
vg I vgsaa hende, inden I erfarer, hvad I onster
at vide. I maa derfor finde Eder i, at tove her,
til det stumrer."

„Hvad rcenker I paa? raabte Alderan rast:
Til Skumringen stal jeg blive her, og nu er Klokken
forsi fire? Det udholder jeg ikke. Utaalmodigheden
vilde draebe mig."

„Visi ikke,'Gud bevares! sagde Salome smi-
ftnde: Endnu er aldrig Nogen dod af Utaalmodig-
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hed. Dagene ere korte nn, Natten stumrer tidligt
— I udholder det saamcrn nok. Her staaer Viin og
Confect til Tidsfordriv; Boger ligge hist, om I har
Lyst til at læfe — og nn Farvel! Naar Tid er,
kommer jeg igjen, at hente Eder."

Salome gik. Alderan flog sig, efter nogle
Udbrud af Utaalmodighed, tiltaals, stjenkede sig et

Glas Viin og bladede i Bogerne. Det var nogle
Bind af den da meget yndede Roman Astroea. I
hvert af dem stod paa Titelbladet Navnel „Joser
beth." „Saa hedder hun riMeligviis! sagde Alr
deran: Det Navn klinger just ikke ilde. Jeg har
aldrig hort det for — det er vist et jodist. Ugift er

hun vel ogsaa, siden intet Tilnavn staaer hos."
Langt om lceuge blev det da morkt, og det meget

morkl. Salome kom, forte ham ubaf Bagdoren
gjennem nogle Gader, derpaa over en liden Gaard,
gjennem en Have, hvis Dor stod paa Klem, og til»

sidst opad en mork Trappe, ind i et Vaerelse, hvis
blaendende Pragt satte ham i Forbauselse. Her for-
lod hun ham. Han horte tydeligt, al hun tillaar

sede Doren efter sig, og en sagte Gysen gjennemfoer
ham. Han saae sig om i det klart oplyste Voerelse —

All, hvad han saae, vidnede om umaadelig Rigdom.
Nn indtreen en Dame af et Sidekabinet. Blcrni

det stod han der — saamegen Skjonhed havde han
endnu aldrig seet. Han var i Begreb, al hilse
hende, liig en Dronning, med Botet Kncr. Hendes
fremmede Dragt beregnede noie den ungdommelige,
ubestriveligr fortryllende Skikkelse. Det bkcendende
hvide Bryst bolgede under er folderigt Slor, det
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sove Haar trængte sig yppigt frem under et af Guld
og verler flettet Net, og flod i lange Lokker ned
over de efter den fuldkomneste Symmetri formede
Skudre og den stolte Nakke. Et Par store, sorte
Oinestraalte med hiin milde Ild, som ellers kun er

blaaeDine egen, og hvert enkelt Trcxk i det sjelfulde
Ansigt dannede et saa henrykkende Heelt, at selv en

Medbelerindes skarpe Blik ikke?vilde have kunnet
opdage -ogen Feil deri.

Den unge Franskmand var, forste Gang i sit
Liv, forlgen for Ord. Han kunde kun boie sig
dybt for hnde. Ogsaa Josebeth saae længe stil»
tiende paa am.

„AZdle stemmede! sagt • hun omsider med sod,
skjoelvende Stmme: Er det da virkeligen Eders al«
vorlige Forsoet,it befrie en Ulykkelig fra hendes trykr
kende Elendighe, under hvis Byrde hun ellers redr
ningslos maa frgaae?"

Alderan ugjod sig nu med henrivende Veltar
lenhed i redeligmmte Forsikkringer om sin uindskrcenr
kede Hengivenhed.. Han lovede, at vffre hende sin
Kraft, sit Liv for ende; han yttrede, at n«st den
store Lykke, at le e for hende, tykkedes ingen Lod
ham saligere, end d«, at doe for hende.

I Talens Ild hpde han grebet I ose beth's
skjonne Haand, og iykt den mod sit hoitbankende
Hjerte. Med nogen stolthed drog hun den tilbar
ge. „Saaledes var et ikke meent! sagde hun:
Min Ulykke er af mege»alvorlig Art, og trænger til
en Hjelp, der ikke laderfg forene med flige Udenskår
belige Pttringer."
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„Dyd over mig uden Jndflrcenkning! sagde Al-
deran, idet han med LSrefrygt traadle tilbrge:
Eders Mllie er mig det Helligste i Verden. Blroe
Eder til min LEre, n«vn mig Eders Ulykke!'

„Herre! svarte Iosebeth: De Minute, jeg
tor tilbringe hos Eder, ere mig tilmaalie. Ig stal
belroe mig til Eder, men ikke nu. Bess, nceste
Mandag min troe Salome; hun stal form.e Eder
mit Livs Historie. Tillad mig nu , at forl'de Eder
— vi sees igjen."

Iosebeth fjernede sig, uden atAldran hav«
de Mod til, at bede hende tove, og Salome kom

oieblikkeligt, for al fore ham tilbage adsamme Vei,
som han var kommen.

„For neppe lyve Aar siden — sirlalte S alor <

me ncrste Mandag — fodkes Jose eth i Skaden
Metz. Jeg er hendes Amme, hends Veninde, hem
des anden Moder. Hendes Forsceke vare af lydst
Herkomst, men havde lidligere nesal sig i Rom,
hvorfra de dog maatle stygte med ivsfare, da Pave
Pins den Fjerde lrykle vort arme solk all for haardt.
Deres Efterkommere agtede det dstor raadeligst, kun
i London! al holde fast ved deres^Kdres Tro; ogsaa
Iosebeth's Foraldre ansaaesfor Christne, og da

de levede af deres Renter, side de i stor Anseelse
i Metz; men i Londom vare e Israels Tro ivrigt
hengivne. For ret sikkert opbevare denne vigtige
Hemmelighed, blev Josebet gandste opdragensom
el Christenbarn. Daaben hvde man vidst at unde

drage hende, men hun blevkaldt Maria og havde
ingen Ähnelst om sine Fced-'s egentlige Tro. Hem
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des Forceldre foresatte sig, ester vort Folks Skik, i hem
des tidlige Ungdom ar bortgifte hende til en ivrig,
i el andet Land boende Israelit. Da — meente

de — vilde del vcere let, ac fore hende tilbage tis
den mosaiske Tro. Herre, hvad stal jeg sige Eder
videre? I ose beth mistede sin Moder, da hun nepr

pe var tretten Aar gammel. Faderen leed af et forr
toerende Brystonde; Angst for Datteren forogede hans Li»

delse,ogdahanfolkesinOplosningnoerme sig, strev han
til en Ven her i Amsterdam, som var en ivrig Til?

hcenger af vor Religion og hvis Son han for mange
Aar siden havde tiltcrnkt Josebelh's Haand. Ak,
Herre, jeg selv maalte rive det unge Barn fra Fa-
derens Dodsleie, og bringe hende hid, hvor hun
sirax blev gift med Hr. Isaak, der endnu er henr
des Mand."

Ved disse Ord brast Salome i Taarer. Alr
deran lod hende hyle en Stund; men da del flet
ikke syntes at ville tage nogen Ende dermed, troede

han dog, atter ak maatte knytte Samtalens Traad.

„Jeg seer endnu ikke, sagde han: fra hvilken Ulykke
jeg stal frelse den stjonne Joseberh? Lever hun
maastee i ulykkeligt Wgtestab? Med en styg, modr

bydelig Mand? Med en Huuslyran, eller med en

Gnier, som lader hende lide Mangel?"
„Hr. Isa ak er en smuk Mand paa tredive

Aar. De Omgivelser, hvori I har feet hansKone,
kunne sige Eder, ar hun ingen Mangel lider! svarte
Salome: Han er uhyre riig, en Fyrste blandt

Kjsbmcendene. Skibe, som han befragter, seile med

alle Vinde, i alle Have. Allerede hans Fader var
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engang, i Selskab med En af sine Lige, formedelst
nogle, Handelen sperrende Anordninger, i Begreb
med at erklirre Kongen af Danmark Krig, og havde
isikkert fuldbragt det, hvis ikke Generalstaterne havde
forhindret det. Og Hr. Isa ak er endnu rigere,
end hans Fader var."

„Hvori bestaaer da hendes Ulykke? Har hun da

siet ingen Venner her, som kunde siaae hende bi?"
spurgte Alder an videre.

„Ikke en Eneste, Herre! Derfor maatte hun
henvende sig til Ubekjendte! svarte Salome: Jo-
sebelh bliver altid hjemme. Selv naar hendes
Mand gjor store Selskaber, forlader hun aldrig stl
Vcerelse."

„Hendes Mand er skinsyg!" raabre Alderan.
— „Ingenlunde, Herre! sagde Salome: Joser
beth giver ham heller ingen Anledning dertil. Den

Jndgetogenhed, hvori hun lever, er gandske frieik
lig. Hun har sine Grunde til at vcrlge den."

„Og disse Grunde? afbrod Alderan hende le-

vende: Saa siig mig dog engang, min gode Kone,
hvad man forlanger af mig!"

„Herre! svarte den Gamle! Jose beth har ber
det mig gjore Eder bekjendt med hendes Livs tidlir
gere Historie — og jeg har gjort det. Mere maa

I ikke fordre af mig. Ved Eders noeste Sammen-
komst med hende vil I faae mere al hore af hen-
des egen Mund."

Alderan bestormede hende med Bonner, hun
skulde dog strax fore ham til Josebeth. Men hun
forblev ubevægelig. „I kan, I kor ikke betrcede hen-
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des Hnus tiere — det er gandske umuligt! sagde
hun: Eders gjentagne Befog kunde opdages og vor,

de farebringende. Om end ikke Hr. Isa ak bevogr
ler hende med skinsyge Ame, saa lcrgge dog Andre
Mcerketil hendes Skridt, Andre, der ere langt til,

boieligere og mcrgligere til hendes Fordærvelse, end

han. Wid: vor hervoerende Menigheds maegkige
Overhoved,den hoitanseeleOverrNabbinerM a n a sser,
er den arme Jose beth's uforsonligste og farligste
Modstander. Herre, jeg gjor ve! Uret i, at tale til

Eder om vorr gejstlige Overhoveds Forvildelse, men

veer billig, betaenk Viismandens Ord : „Intet Mem

liesse kan altid vandre i Retfcerdighed." Over-Nab-
dineren, en statelig Mand i sine bedste Aar, blus

sede op i syndig Kjoerlighed til den stjonne I oser
beth, som fordum den vise Kong David til Bathr
seba. Strap efter vor Ankomst til Amsterdam havde
han fri Adgang til hende, for at undervise hende i

hendes Fcedres Tro. Den Uskyldige var dengang et

halvt Barn; hun forstod ikke hans Mening, da han,
forblindet af onde Drifter, ved usalige Sophisterier
sggte al lokke hende fra Dydens Vei. Hun behandr
lede ham, som hans Voerdighed krKvede, med cerer

frygtsfuld Mildhed, som gjorde ham endnu forvovr
nere. Da hun omsider gjcrttede, hvorledes han
meente det, var hun for frygtsom til, at sige ham tyr

deligt, hvor dybt hun afskyede ham. Forblindet af
sin vanvittige Lidenskab, vovede han engang, i hendes
Mands Fravcrrelse, at ville snige sig ind i hendes
Dcerelse ved Nattetid. Iosebeth's Klogskab vidste
at.tilintetgøre hans Ansiag paa en Maade, som
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syntes ham hans TEre for noer. Skjcenk mig den
vidtloftigere Fortoelling derom — nok er det, Mar
nasser maatte liste sig bort igjen, gjennemblodt af
Negn, harmfuld, ængstelig. Han horte, hvorlunde
Jo se beth spottede ham — jeg selv maatte bane

ham Tilbagevejen. Aldrig, saalceuge mine Dine
staae aabne, glemmer jeg de gruelige Ceder, han
dengang nedcordnede over Josebelh's uskyldige Hor
ved, aldrig hans endnu grueligere Trusel med den

frygteligste Hcevu, hvis hun vovede, al robe ham.
Han har Magt ihcende til at udfore sine Trufler —

kun den yderste Forsigtighed kan bestykke hende. Troe

mig, han er paa en vis Maade Herre over Liv og

Dod, og fra den Tid bevogler han os uafladeligt
med morkt, uheldtruende Blik. Ak, og nu har jeg
robel Eder hans Hemmelighed vee mig, I kan
nu gjore os ulykkelige!"

„Forlanger Eders Dame kun, al jeg stal ber

stylte hende imod Rabbineren, saa behovedes ikke saa
mange Omsicendigheder! sagde Alderan, efter at

have forsikkret hende om sin Tavshed: MedhamiEm
ker jeg let at vorde fcerdig."

„Ikke saa let, som I toenker! Men Jo se beth
forlanger endnu langt mere af Eder! svarte hun:
Kom imorgen hid igjen ved denne Tid, maastee —

„Imorgen og evigt imorgen! Maastee og evigt
maastee! soer Alderanop! Mig tykkes, det kunde
nu voere forbi med det Noleri. Jeg er ikke kommen
siort videre idag, end sidst. Jeg veed, hvo Jose-
beth er, men ikke, hvad jeg kan gjore for hende.
Men forvis hende om min uforanderlige Hengiven»
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hed. — Endnu Eet! Det var bog meget »besindigtaf
Eder, at kasie tre Kugler i Bolgerne. Var jeg nu

kommen el Par Minuter sildigere, end begge de andre

grsnbebaandede Riddere, og I havde stukket Pergar
menlet til den Urelle?"

„Den Urette? gjentog Salome hjerteligt leem
de: Min smukke Herre, vidste vi da, om I var den
Rette? Og vidste vi da overhovedet, at I var til
«Verden? Gaae, gaae, I veed ikke, hvad I taler.
Tre Kugler, mener I, havde vi kastet i Bolgerne ?
Hele tolv var det, siger jeg Eder! Ni af demere gang»
ne tilgrunde eller blevne ubemoerkede — een eneste,
det indseer I vel nu, var aldrigkommentil sinAdresse.
Men gaae nu, og glem ikke, at komme igjen imorgen
veo samme Tid."

Atter tilbragte Alderan Tiden mellem denne

og ncrste Aften i ubestridelig Uro. Det Indtryk, Jo«
se betl) havde gjort paa ham, lod ham stedse mindre
Ro. At hun var en Jodinde, kunde ikke flukke hans
Lidenskab — men hun var gift, omgiven af mcrgtige
Fjender — han maalle mistvivle om el lykkeligt Udt
fald at delle Eventyr.

Allerede for den bestemte Tid var han atter hos
Salome. „Godt, al I kommer saa tidligt! tilr
raabte hun ham: Vi have en stor Forvandling fore
med Eder, som vil borttage megen Tid!" lagde hun
leende til, og pegede paa en fuldstcendig FruentilM
merdragt, son, laae udbredt for hende.

„Hvorledes? raabte Alderan: Jeg skal dog
vel aldrig forklæde mig?"
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„Hvorfor ikke? svarte Salome: Jvildogvel
ingen Omstcendigheder gjore, naar det gjcrlder, at see
Iosebekh? Disse Klcrder komme fra hende, hun
selv har baarek dem. Jeg selv vil virre Eders Kamr
merpige. I behover kun al aflcrgge Kaarde og Kap«
pe — alk Avrigt bliver, som det er. Den lange
Kjole, Kaaben og Sloret skjule Alt."

Alderan fandt sig deri. Dog brugte han den

Forsigtighed, al ffjule cn ladt Terzerol og en kort
Daggert under sine Klcrder.

„Jsandhed, saa smuk en Pige, som man kan see
for sine Dine! raable Salome, da hun var fcrrdig
med Paaklcedningen: See Jer kun i Spejlet. Saa!
Tag nu denne gronne Green, og kom med mig."

„Og hvorhen?" spurgte Alderan nolende. —

„I Synagogen, til Lovsalsfesten! var Svaret: Vi
afhente Josebeth — I solger hende som hendes
Terne. Raden er til hende, at tilbringe Natten i
Teltet." — „Og til Hr. Isa ak rimeligviis vgsaa!"
sagde Alderan. — „Ingenlunde, det vilde vcrre

mod Loven! sagde Salome: Hele Natten kan I
tilbringe i uforstyrret Underholdning med hende."

Aldera ns redelige Gemyt følte sig noget frastodt
ved alt delte. Del syntes ham uret, at den ffjonne
Jodinde vilde misbruge en Fest, som, efter hendes
Tro, burde vcrre hende hellig, til en Sammenkomst,
hvis Formaal, uagtet den Lidenskab, som gjennemr
glodede ham, nu begyndte at vise sig for ham i et

noget tvetydigt Lys.
„Lad gaae! mumlede han hen for sig: Hvad

vedkommer det mig? Teenker og foler hun saaledes,
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saa kan jeg sagiens finde mkg der« — lad hende af?
gjsre det med sig sel"."

Synet af Jo se bet h udsiettede imidlertid meget
snart hvert Spor af »behagelig Folelse, og lod kun
Num for den oprigtigste Beundring. Med lette Fjed
traadte hun ud af sil Huus, dem imode. Hun
hilste Alderan med er neppe mcrrkeligt Hovednik,
og greb stiltiende Salome's Arm, «nedens han
fulgte dem som deres Tjenerinde. I Synagogen ind«
tog hun sin Plads i de fornemmere Koners Raekke;
Salome og Alderan stillede sig bog hende. Cere,
monien begyndte. Den var kun kort; den bestod i
Afsyngelsen af den 113de Psalme paa hebraisk, i
taktmcessig Bevægelse af de grsnne Grene, som Alle
bare i Heenderne, og i adflillige Boininger mod

Dsterlide, hvor Jerusalem ligger. Alderan efr
terlignede alt dette meget vel, og da Enhver, efter
Hoiti'deligheden, gik ind i Teltene, fulgte han den
ftjonne Jo se beth med hoilbankende Hjerte ind i
hendes. Ved Salome's Arm gik hun foran. En
egen Noedsel gjennembcrvede ham, da han saae sig
ligeoverfor den Elskede. Neppe formaaede han i
Dæmringen at skjelne hendes Skikkelses Omrids.

„S«t Eder, æble Herre! hviskede Josebeth,
idet hun tog Plads i Teltet: Og Du, min Salor
me, sagde hun til Denne: hold Du Vagt ved Jndr
gangen, al Ingen stal overraske os. Hvad jeg vil
betror denne Mand, er Dig ikke ubekjendt, men jeg
veed, hvor smerteligt det bedrover Dig — derfor er

det bedre, Du horer ikke berpaa." Salome gik.
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„Prov Eder endnu engang, æble Herre, begyndte
Josebeth hoilideligt: Er del virkelige« Eders faste
Dillie, ved Opoffrelse, maaskee med Fare, al bestie
mig fra en Elendighed, som endnu overstiger Eders

Begreb? Prov Eder alvorligt, thi hvad jeg fortan»

ger af Eder, er ikke Lidet. Jeg fjender ikke Eders

udvortes Forhold, men I maae forsage Alt, forat

vie Eder mig, indtil min Redning er fuldbragt."
Dybtgreben af Medlidenhed og Beundring, udi

gjod Alderan sig i fyrige Forsikkringer om den in#

derligste Hengivenhed. Henreven af sine egne Ords

Ild, kastede han sig for den deilige Qvindes Fodder.
Yllringer af den meest braendende Kjaerlighed blander

de sig, ham uvitterligt, i de hellige Lofter, han gav

hende om sin kraftige Bistand.
„Ikke saa, ikke saa, æble Herre, hvis I ikke vil,

at jeg stal tabe all Mod og gaae redningslos lilgrunr
de! sagde Josebeth, idet hun bevoegede ham lil, ar

indlage sin Plads paany: Ve! kroster Eders Iver
mig, men som I mener det, mener jeg det ikke,

skjondt Skinnet er imod mig. Min Barndoms Venr

inde har fortalt Eder min Historie; I veed, jeg er

opdragen i den christne Tro, og dens hellige Lcrrdomr

me ere saa dybl indprcegede i min S»el, al jeg aldrig
kan opgive den. Jo noiere jeg læm al kjende del

ulykkelige Folk, i hvis Midle min Ustjerne lod mig for

des, desto mere bestyrkes jeg i hiin saliggjorende Tro.

O Herre, lad mig lilstaae Eder Alt! Jeg afskyer Jol
dedommet, dels frygtelige Laerdomme, dels Saeder,
dels modbydelige, betydningslose Skikke, ved hvilke
den Mand, til hvem jeg i min Barndom overantvor-
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dedes, hcrnger med fanaiiff Iver. Vore umenneske/
lige Love give ham mrsten uindskttenket Mage over

mig; jeg er hjelplos, jeg har ingen Beffytter. Mit
Liv vilde maaskee allerede v«re forbrudt, hvis man

kjendte eller blot åbnede mil sande Sindelag, thi disse
Rabbineres Magr er saare stor. Frels, frels mig
fra dem! Jeg er en Christinde, som I en Christen,
om jeg end har maaktet savne Daabens Velgjerning.
Frels mig fra Fortvivlelse!"

Josebelh brast i hede Taarer, og laug. Ak-
deran gjenrog sine dyre Forsikkringer. „Siig mig,
hvad jeg stal gjore for Eder! sagde han: Og der flak
flee, om jeg end stal vove mir Liv derfor! Thi den
meest stammende Kjcrrlighed —

"

„O Herre! afbrod ham Iosebeth: At I saa
vedvarende kan misforstaae mig, foreger min Elenr
dighed, og dog har jeg i hele Verden ingen Anden,
ti! hvem jeg lorde belroe mig. Lov mig, aldrig at
misbruge den Magr, jeg en Tidlang maa iudromme
Eder over mig, fordi min usigelige Ulykke krcever del.
2Er min Ulykke, lov mig, aldrig ar fiænfe mig med
Ord, som jeg, en Andens Eiendvm, ikke tor hore —

eller lad mig blive i min Jammer — del gaae mig
da, som del kan !"

Henreven af Medynk, Kjaerlighed og Beundring,
lovede Alder an Alt, hvad Iosebeth forlangte af
ham. Denne begyndte nu, ar meddele ham en Plan
til Flugr, som hun alt forleengst havde udloenkt. Alr
deran skulde folge hende til Frankrig, hellere endnu
lil Rom, hvor hun offentligt vilde gaae over til den

38 B. (22)
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christelige Religion. Derpaa vilde hun ende sit Liv
i Klostrets Eensomhed.

Medens hun endnu talte, reiste sig en moegtig
Larm; bleg og stjcrlvende iilte Salome ind. „Vi
ere forlorne, vi ere robede! raabte hun i den dybeste
Dodsangsts haese Tone: Flyer, fiyer, men hvorhen!
Indgangen til Synagogen er allerede lukket for nogle
Timer siden." — „Saa skal man ideimindste ikke

finde mig her! svarte Alderan fattet: Bliv, Ivr
se beth! Lad, som I sover! Jeg er stum, som Gra-
ven." Han lod Sloret gaae ned over sit Ansigt,
hyllede sig i Kaaben, smuttede ud af Teltet, og blam

dede sig mellem Joderne, som i tætte Hobe mylrede
frem af deres Telte.

„Schemah, Israel! Vaagn op, du Herrens
Folk! raabte man udenfor: En Christen, en Goi,
har i Qvindedragt snegel sig ind i det hellige Tempel,
har vanhelliget det. Fanger den Kelef, den Rozeach,
den Scheke;! Pegira over hans Hoved!"

Jose beth gjenkjendle den frygtelige Overrabbir
ners Rost, og segnede hen uden Bestndelse. Sar
lo me vmsiyngede i Dodsangst hendes rystende Knoee.

Halvafsjelede ventede de den truende Fordaervelse.
Tummelen udenfor deres Telt blev stedse hoiere.
Alle Synagogens Beboere lob vildtskrigende mellem

hinanden.
Imidlertid havde Alderan vidst at snige sig hen

i den fjerneste Draa af Synagogen, uden at de fore
styrrede Joder bemærkede ham. Hans Aandsncrre
vcrrelse havde ikke forladt ham noget Aieblik. Han
var ikke vcrrgelos; han vilde scrlge sit Liv dyrt. Han
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saae sig om efter en Leilighed kil ak undkomme. Alt
havde trængt sig hen mod Synagogens lukkede Indr
gang. I hans Naerhed var ikke et Menneske at

see. Han besluttede, ak fljule sig i et af Teltene, til
dec blev roligere udenfor. Teltet, hvori han smut«
lede ind, fandt han oplyst ved en Blindlygte. Uden
al vide, hvorfor han gjorde det, greb han nogle Par
pirer, som laae paa Bordet, hvor Laternen stod, flukte
Lyset, og da han nu, efter al Roligheden udenfor var

tilveiebragt, horle Folk vende tilbage til deres Telte,
vovede han ligeledesat forlade sit Smuthul. Af de

ham Forbigaaeudes Tale simlede han, at den hele
Tumult flet ikke havde meenl ham. En fordums
Iode havde snegel sig ind i Qvindedragt, for at

stjckle nogle Solvkar. Tyven var nu greben og
bragti Forvaring. Alderan meente da, al kunne
vende tilbage tilJosebeth uden Fare.

Han fandt hende saa augreben af den havte Skrcrk,
at det var umuligt, ac forkscrlte den Samtale, som var

bleven afbrudt paa saa tumultuarisk en Maade. Skilr
tiende tilbragte alle Tre Natten med hverandre, og
forlove Synagogen, saasnarr den ved Daggry blev
aabnet.

„Hvilken Engel er Eders Frue!" raabte Alder
ran begeistrek, da han igjen var hjemme hos Sa,
lome. Hun hjalp ham imidlertid Fruentimmerklcet
derne af; men hermed gik det meget langsommere, end
ved PaaklKdningen, thi Alderan betragtede længe
hvert enkelt Stykke deraf med flammende Dine, fordi
Ioseberh havde baarel det. Da Salome tilr

(22)
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sidst toß Halstsrklcedet af, rev han del fra hende igjen,
ogbedcrkkededelmed tnstnd Kys. „Kjcere, kjcere Torklcrr
de ! Des reneste, crdlesie Hjerte har engang banket nnr

der dig, og nu ogsaa mit!" raabte han, salte sig
begejstret hen, og skrev, uden at «ndse Salome's

Indvendinger, folgende Linier paa del fine, perfijke
Silkekloede:

Det hvülte ved D!t Hjerte, dette Kloede,

Jeg, jeg har baarct det med navnloS ©tæbe —

Ak, giv det nu fin hulde Plads igjen!
Og naar Dit Fie mildt derpaa nedfluer,
Det skal fortælle Dig om hine Luer,

Hvoraf jeg brcrnder, jeg, Din sande Ven!

Salome havde imidlertid lagt Klcrderne pynr

teligl sammen. En Medaillon faldt ud af dem, mer

dens hun syslede dermed. Hun tog den op. „Ak
vee, hvorledes kommer I til dette Portrait ?" raabte

hun forfcrrdel, og viste ham en deilig, i Sorg kloedt

O.vindes Billed: „Kjender I den Person, del frem-
stiller? Kjender I Enken Mirjam?"

„Jeg kjender hende ikke! svarle Alderan, idet

han betragtede Porkrailet: Men havde jeg ikke seer

Iosebeth, vilde jeg uden Betænkning ansee denne

Dame for den Smukkeste i hele Verden. Jeg kan

forklare mig, hvorfra jeg har del. I Klerkerne maa

ogsaa findes nogle Papirer, som hore dertil." Papt-
rerne fandtes, og Alderan fortalle den studsende
Salome, hvorledes han var kommen kil dem.

„Det er Hr. Isa ak's Haand!" raabte Sal or

mt, og rakle Alderan el aabent Brev. Han
la'ste Folgende:
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„Elskede Mirjam!
Det vrikke ril at hvlde ud. Firegange har jeg sogt Eder

sorgjcrves i Eders Huus. Jeg har vcercr overalt, hvor
jeg kunde haabe at sinde Eder, men I havde voeret der,

for jeg. Gid I dog i dette eneste Stykke var hende
lidt ligere, som jeg altid, til min Qval, maa finde

hjemme! I vecd, hvad jeg er istand til at offre Eder,
for gandske at kalde Eder min. I veed, ar jeg ikke

frygter noget Skridt, som kan lede til Eders Besiddelse.
Men Elskov vil ogsaa have sin Len. Ei engang der

loengelovede Portrait har I sendt mig — det skulde
troste mig, naar min Sol skjuler sig for mig. Gjor en

Ende paa den Qval, som martrer mig Dag og Nat."

„Delle er vel Svaret paa Hr. Isa ak's for-

trcrffelige Billetdour!" sagde Al der an, idel han
log el andel Papi'ir, og læste:

„Her er Portraitet, ufornnstige Menneske, at I dog en-

gang kan vorde stillet tilfreds. Jstedetfor at gjore saa-
dan »fornoden Larm, skulde I hellere ihukomme, at

mir andet Enkeaaar forst udlober om nogle Dage — og

Loven formener mig jo, ar vorde Eders forinden. Nu,

gode Ven, er der Tid at handle, istederfor at bebreide

og klage uden Grund. I veed, hvad der stal, hvad
der maa si'ee. Ere Eders Baand loste, da ....

"

„Den ffjonne Brevskriverinde er rimeligviis bler

ven afbrudt ved Tumulten i Synagogen! sagde Alr

deran leende: Men hvad siger I da, min gode
Salome? Hvorfor geberder I Jer saa grcesseligl?
Isa ak's Trvloshed kan dog ikke bedrsve Jo ser
beth — saameget lettere maa det være hende, at

forlade ham."
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„Herre, Herre, I talersom en Uvidende! raabte
Salome: Har I da ikke seer, har I da ikke leest
det Fvrfcrrdelige?"

„Hvad stal jeg have feet? Hvad stal jeg have
læfl ? svarle Alderan: Af denne smukke Corre-
spondents er det rigtignok klart, at Hr. Isaak
kunde have Lyst til at lade sig stille fra sin Kone,
eller al forstade hende, som Eders Nation kalder

det; men delte lykkes mig ikke saa farlig en Ulykke."
„Lade sig stille? Forstade hende? Og give hendes

rige Medgift tilbage ? afbrod Salome ham: Thi
det sidste maa han, naar han ikke kan overbevise hen-
de om noget Ondt. Nei, det vil hverken han eller
Mirjam. Der gives jo andre Midler, som koste
mindre o Herre, I fjender ikke hiin stjonne
Slange, som har vidst at vinde det meest uindstram-
kede Herredomme over Josebeth's Mand! Uden-
til er hun Undigheden selv — indeni er hun forstyr-
rende Gift. Jeg seer vel, den bestedne Josebelh
har ikke kunnet beslutte sig til, ar sige Eder Alt.

Mirjam er af spansk Byrd; hendes Fader, ligele-
des cn hemmelig Jode, levede længe i AZre og An-
seelse ved den spanste Gouverneurs Hof i Brüssel.
Tidligt var hun fortrolig med Lasten. Hr. Isaak
lcrrte at kjende og elste hende, da hun forsiegang var

bleven Enke. Allerede dengang vilde han ergke hende,
men hans Fader satte sig af gode Grunde derimod.
Deels overtalt, deels bevæger af Egenmitte, giftede
han sig siden med den ynkvoerdige Josebelh. For
to Aar siden mistede Mirjam sin anden Mand.
Hun flyttede hid. Endnu stedse er hun En af de
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smukkeste Koner i Holland. Isa ak saae hende
"gjen, og end vaagnede hans gamle Lidenskab pam

ry. Siedse har han behandlet den arme I osebe th
ned fljcrrende Ligegyldighed. Nn hader han hende,
ji, han onsker al kilintelgjore hende, da det kun er

hnde, som staaer iveien for hans Forbindelse med

dm fordums Elskede, thi hans Fader er nu dod."
Medens Salome talte saaledes, havde hun

sanmenpakket Fruenkimmerklcederne, som Alder an

ha>de baaret. Et tredie Papiir, som hun hidtil hav-
de rverseet, faldt hende derved i Hcende. Hun ber

kragede det lcrnge med stor Opmcerksomhed. „Del
er Aanassers Haand! raable hun omsider: Et
Brei. til Mirsam! Vel ffreven i Chiffre, men

paa wgle indstroede Bogstaver gjenkjender jeg hans
Hacm. Vee Uffyldigheden, hvis disse To have
sammnsvorel sig til dens Fordærvelse! En uhyre
Angst griber mig; jeg maa strax kil Iosebeth,
for ar dvare hende, for at beflytte hende, om man

fluide vve det Vcerste, om maaflee Gift — bliv

rolig ber, oedle Herre! Hviil Eder, I kan trænge
dertil."

Salune udtog as et Skaben liden Flafle, log
Pakken me Kloederne under Armen, og iille bork.

Efter nogl> Timers Forlob kom hun tilbage med

klarere Ansit, og i Skumringen forlod Alderan

hendes Hum
Alt ncrrmse Middag sig igjen, og Alderan sad

hensjunken « dhe Tanker, da hans Dor pludseligt
aabnedes gand^e sagte, og Salome, forstyrret
og aandelos, trådte ind.
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,,Hlin er forloren, og I ostene, I, med Eders
»forsvarlige Letsindighed, har styrtet hende i Fordyr
velse!" raabce den ffjcrlvende, dodsblege Kone i vi-
den Smerte.

Alderan stirrede paa hende, som paa et Sprr
gelse. „Hun er dod?" var Alt, hvad han forman-
de al frembringe.

„Fangen! Skjult for alle Dine-! I morkt F^lgr
sel, i den harnifnysende Overrabiners Vold! janre-
de Salome: Hvo kan bestå ae mod den grimme,
frygtelige Mand? Vee, vee over Eder, over aig!
Aldrig mere vil hun faae Dagens Lys at see/

„Fangen, kun fangen! Hvor kan I (Træfs mig
saa? spurgte Alderan, og aandede strap riere:
Hun lever, hun aander endnu! Gud vcere Josr !"

Han greb stn Kaarde, ffjulte sin Dagger i Bel-
let, undersogte stne Pistoler. „Hurtigt! sagle han:
stig mig, hvorledes det var muligt, at hu- kunde

famgsies. Siig mig, hvor hun er !"
„Hvor hun er? Vidste jeg det, stod jegikke her!

grcrd Salome, og vred fortvivlende sineHamder:
I denne Time borlfones hun i en røflufet Vogn.
Jeg horte kun, at der endnu idag stal -oldes Ret
ober hende af vort Folks Rabbinere og ældste."

„Ret over hende? De? raabte Alttran: De
Ryggeslose skulle holde Ret over hende"

„I er den Ryggeslose! svarte Ssivme, blus-
sende af Vrede: Forsiongeligheds Dja>el drev Eder
til, paa hendes Torkl«de ak male hie siette Vers,
der vist forekomme Eder selv beundrigsvwrdige, og
disse elendige Linier ere Kilden til a hendes Ulykke.
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Gid den Haand maa visne, som nedstrev dem , og
min med, som bragte hende Torkloedel! Mirjam,
som i lang Tid ikke har belraadt Iosebeth's Ger
mak, besogte hende idag, maaskee for at udforste,
om hun vidste noget om de hende frarovede Papirer.
Hun, saavelsom den v«rdige Hr. Isaak ere i storste
Angst og Forlegenhed derover, det har jeg lydeligt
bemerket. Det ulyksalige Tsrklcrde laae udbredt der;
Iosebeth havde nys Krst Versene andengang. Den
giftige Slange opdagede dem, uden ar den krostylr
dige Iosebeth bemoerkede det. Thi neppe havde
Mirjam laget Afsted med hykkelst Venlighed, for
Hr.Isaak traadte ind. Hans Aie sogke, ogfandtstrax
del Sted, hvor Deviset for Eders graendselose Letsind laae.
Forgjcrves stroebie Iosebeth al stjule det; han rev

med P?agl Klaedet fra hende, deklamerede Versene
med en Haanlakter, og bestormede hende med vaur

«rende Sporgsmaal i det laveste Pobelsprog. Forr
gjcrves vilde hun forsvare sig. Den Rasende styrter
de bort med sil Rov, ester at have indelukket I o ser
beth. Kortester kom Rabbi Manasser i al sin
gejstlige Hsiheds Pomp, ledsaget af fire Rabbinere.
Iosebeth blev fort i Fængsel. Hvorhen, hvorhen
have de bragt hende? I Kjeldere og Hvcelvinger har
ve de mange hemmelige Fcrngfler, som intet Øie er

istand til al udforste. Ubefoiek faelde de Bloddom-
men, og fuldbyrde den i Londom. Landels Dom-
mere esterspeide ikke deres Handlinger, thi hvad cendse
de en Jodes Dod? OIosebelh, Iosebeth, jeg
doer af Grmnmelse over Dig!"
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„Kom! sagde Alderan: Hold Maade i Eders

Sorg! Nu maa vi handle. Folg mig til Naadet
— jeg vil optræbe som Uskyldighedens Talsmand."

„Og gjore Josebelh endnu ulykkeligere? afr
brod Salome ham: Siig for Netten, hvad I vil

— man vil kun see den Anklagedes begunstigede Til-

beder i Eder. Ingen vil troe Eders Forsikkringer,
og da er Josebelh dobbelt forloren, thi Tabet affil
gode Navn overlever hun ikke."

„Og ere da hine usalige Vers ikke tilsircekkelige
nok til at gjore hende mistoenkt?" indvendte Alder

ran. — „Men ikke til al overbevise hende! sagde
Salome: Eders Forsvar derimod vilde gjaelde som
Deviis mod hende. I vilde ikke kunne fragaae, at

I har skrevet Versene, og vilde man ikke derved til-

lige erfare, at I forklKdt har tilbragt en heel Nat

i hendes Telt?"
Alderan tang. „Men see hende, tale med

hende maae vi dog!" raable han omfider. — „Vid-
sie jeg kun, hvorhen de have bragt hende! sagde Sa'

lome: Endogsaa Stedel, hvor de forsamles, vide

de at skjule, og forandre der lidt. Men tov her en

liden Stund, og lov mig, Intel at foretage Eder,
for jeg er kommen tilbage. Det er, som en Straale

herovenfra oplyser min Aand. Jeg kjender Rabbi-
neren Eleazar, han er ung, han er ikke sindet som
de Andre. Maaskee lykkes det mig ved ham —

snart er jeg her igjen."
Josebelh sad imidlertid, allene og strengtbevog-

let, i en under et Magazin liggende KjelderhvKlving.
I samme Huus fkulde Retten holdes. Mangen blo-
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dig Dom var foeldet her, mangen sort Ugjerning fuld-
bragt i Nattens Skjul.

Faa Timer ester Josebeth's Foengfling havde
det jodiste Raad forsamlet sig over hendes Hoved.
Ogsaa Jsaak var tilstede som Anklager. I sin Em,

bedsvcrrdigheds hele Glands stod Manasser veddet

Bord, hvorpaa del beskrevne Tsrklcede laae udbredt,
og foredrog, med esterlandst Ordpomp, sin Vens

Klage. Hans Foredrag bedovede alle Tilhorerne;
de kunde kun med gabende Mund beundre hans hoie
Dilsdom. Jsaak sekunderede ham paa det bedste
med hoie Veeraab, med indstændige Bonner om streng
Retfcrrdighed. Det forroederste Torklcrde gik fra
Haand til Haand, som ved en Auction. De gamle
Rabbinere bevcrbnede deres Arnencrser med Driller,
for at undersoge ethvert Trcek af den forraederske
Skrift, og Alle forenede sig, for med stort Skrig ar

erkloere det for et Beviis paa den skamlosesie Froek-
hed og Forvorpenhed, ( Jsaak maatle hore de usa-
lige Vers staves og leeses utallige Gange. Manas-

ser bestrcrbte sig for, at give hvert Ord den voerste
Betydning. Man raadsiog længe og heftigt, hvad
herved var at gjore.

"

Omsider var der nu bleven saa

silde, at Forsamlingen maatle stilles ad, og opsaette
den afgjorende Session til ncrste Dag. Da vilde

man ogsaa fore I o s e b e l h frem til formeligt
Forhor.

I sin Ungdoms og Skjonheds fulde Glands frem-
siillede Iosebeth sig for sine Dommere, blandt

hvilke ogsaa Jsaak, hendes Anklager, befandt sig.
Hun optraadte saa srygklos, at selve Jsaak ikke
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vovede at see paa hende. Endogsaa de aeldste Raö-
dinere betragtede hende ined Deeltagelse, medens hun
indlog sin Plads udenfor Skrankerne.

Torklcedel forevistes hende. Hun kunde ikke

noegte, at del tilførte hende, at hun havde baaret
del adskillige Gange, og ak hendes Mand engang

havde foræret hende del som en Sjeloenhed af ikke

ringe Dcrrd.

„Hvo skrev disse Linier derpaa?" begyndte Mm
nasser Forhorer ined inork Alvorlighed. — „Jeg
selv?" svarte Josebeth fast og bestemt. — „I
selv? gjentvg Manasser naesten haanligt: Og
hvorfor sogte I da at fTiu!e Kloedet for Eders
Mand? Hvorfor maalle han med Magt fravriste
Eder det?"

„Fordi jeg frygtede hans bittre Spol! svarle
Josebelh: Rabbi Manasser var engang min

Lcerer. Eder er del ikke ubekjendr, ak jeggjerne over-

lader mig til flige uskyldige Phantastespil. Mange
af mine poetiske Forsag have endogsaa aflokkel Eder
et Difaldssmiil i fordums Tid. I en Romanhelts
Navn, som kun lever i min Indbildning, har jeg
skrevet hine Vers. Ville I ikke troe mig, saa foler
jeg mig berettiget til at bede Eder bevise, at jeg
fortjener den skjoendige Mistanke, som har bevoeget
Eder lil, al kaste mig i Foengsel. Ncrvner mig den

Mand, om hvem I mener, al jeg for hans Skyld
har krcrnkel den helligste af mine Pligter. Men
kunne I ikke dette, da ophorer at forfolge mig for
el Phantoms Skyld!"
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„Unge Kone! Hidtil har man endnu ikke ankla,
get Eder for Utrostab mod Eders Mand — hvi for,
svarer I Eder? Jo storre Grund I har til at være

stolt af Eders Dyd, desto fjærere maa det voere

Eder, at vi efcer Lovens Bogstav forsoge Alt, for at

lade den fremlraede i sin stjonneste Glands!" svarle
Manasser med biller Haan.

Josebeth's hele Hjerle opblnssede i Vrede
ved disse Ord. „Rabbi! sagde hun: Jeg vil forr
staane Eder for et Svar, som jeg vel var berettiget
til at give Eder det. Jeg vil kun sige, at Ingen
paa Jorden kan v«re mere overbevüst, end I, om

min Vandels Reenhed."
M a na s ser synkes at have ventet et lignende

Svar; lhi saasnarl han havde udtalt, reiste han sig,
for al indsamle Dommernes Slemmer, saa at kun

Faa horle Josebeth's Ord. Da han havde sam,
let og talt Slemmerne, vendte han sig med hoilide-
lig Anstand mod den Anklagede, og forkyndte hende,
al samtlige Dommere, med Undlagelse af een Ene-
ste, vare komne overeens om, at lade Gud selv dom<

me i denne indviklede Sag. Han bad hende derfor
berede sig paa, efter ældgammel Skik, al drikke af
Jversygens Vand.

Delte Vand tillavedes paa folgende Maade:
En Proest maatte, under mangehaande Bonner og
Ceremonier, strive folgende Ord paa Pergament:

„Den Qvinde, som sveg sin Mand, doe en qval-
fuld Dod!"

Disse Ord foreloestes den Anklagede. Paasiod hun,
al være ustyldig, saa flrabrdes Skriften af Pergm



366

meinet i el Glas Vand, og delte gaves kende, under

adflillige Formularer, al drikke. Efter Jodernes
Tro maatte hun, hvis hun var skyldig, strax opgive
Aanden. Var hun derimod uskyldig, tjente delle

Vand kun ril at forhoie hendes Skjonheds Glands.
„Mange Aar ere henrundne, sagde Iosebeih:

siden denne Skik gik af Drug; den kan ikke redde

min Wre. Overstaaer jeg Proven, vil man sige,
Vandel har tabt sin Kraft. Hvi skal jeg, som Jm
gen kon overbevise om noget Ondt — hvi skal jeg
voere den Forste, mod hvem hiin Skik bringes i Am

vendelse paany? Jeg kan ikke underkaste mig den."
„Josebeth, I glemmer, for hvem I staaer!

svarle Manasser streng og alvorlig: I indven-

der, at Brugen af denne Guds-Dom er forælbet?
Jeg, Rabbinernes Overhoved, Ma nasser-Ben-
Israel, fornyer den idag. I underkaster Eder den

foreskrevne Prove, eller Eders Vaegring agtes lige
med den Bekjendelse, at I er skyldig."

„Velan, saa tillaver Eders Drik! raable Jose>
beth efter nogen Belaenkning: Hvor modbydelig
end denne Prove er mig, saa er den mig dog langt
behageligere, end den, hvorpaa I fandt for Godt at

sætte mig for ikke længe siden."
Manas srr baevede inderligt, men tabte ikke sin

Fatning. Han bod, man skulde fjerne den Ankla-

gede, til Alt var beredt. Derpaa skred han til Voer-

ket, idet han iagttog alle de foreskrevne Formalitet
ter uden Undtagelse. Med morkl Blik saae han sig
om efter sine Med-Dommere. Med boiede Hoveder
mumlede de Bonnerne efter. Han benyttede det
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gunstige Aieblik, og rystede Indholdet af et lidet

Papiir, som han havde fljult i sit vide ZErme, i

Vandet, hvorpaa han blandede det Hele vel, og er#

klaerede, al nu var Alt beredt. Josebeth fortes
atter frem. I sil ahnelsesfulde Gemyt fornam hun
tydeligt, hvad her var foregaaet; hun vidste, a» hun
gik Doden imode.

„Delle er allsaa den afgjorende Drik?" spurgte
hun fast, idel hun tog Boegrel of Manasser's
Haand; derpaa vendte hun sig mod de forsamlede
Dommere. „Vise Lovfortvlkere! sagde hun : I ere

overbeviste om , al denne Drik kun kan bringe den

Skyldige Doden?"
Rabbinerne bekroeflede hovednikkende hendes

Sporgsmaal. Josebeth bad nu om el toml Boer
ger, som ogsaa raktes hende. Hun gjod adskillige
Gange Vandel af del ene Berger i del ander, for
rel at blande Bestanddelene sammen. Derpaa for/
deelte hun del i dem begge.

„I tillod mig engang, at kalde Eder Fader!
sagde hun, vendende sig til Manasser: I fjender
mig nok, for med mig at fole, hvor dybt jeg nedr

boies af den Forsmcedelse, jeg her maa lide. Der#
for beder jeg Eder, I ville formilde min store Qval,
ved at tomme det ene Boeger. Eder kan det ikke

flade — kun jeg er i Fare. Voer mild imod mig
for sidste Gang, og opfyld min Bon."

„Israels Datter! svarle Manasser, idet

han, ved en vcrrdig Adfoerd, sogle al fljule den Noedr

sel, som gjennemrystede ham: Hvad Du sorlanr
ger, kan ikke bevilges. Del strider mod Loven.
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Ogsaa vi Præster og Leviter ere strenge Forskrifter
underkastede, som vi ikke tor overtræde."

„Skulde de være sværere at overskride, end den

lukkede Gilterdor t'l en Have? Har I ikke sagt mig
selv, al Eders ho geistlige Værdighed fritager Eder
for Lovens strengere Tvang?" spurgte Josebelh
med fast, klartiouende Slemme.

En sagte Mumlen gjennemlob Forsamlingen.
Rabbinerne saae paa hverandre. Manasser snos
indvortes af Harm. Han spurgte Dommerne, hvad
de meenle om Josebeth's sælsomme Begjering.
Dodsangsten afpressede ham store Sveddraaber. Han
forbandede den unge Kones Mod og Fatning, som
truede al fordærve ham, og angrede, al have bragt
hende saavidt.

Rabbinerne disputerede imidlertid heftigt om del

dem forelagte Sporgsmaal. Nogle meente, det var

at krænke Lovens Vcrrdighed, om man folede den

Skyldige. Men Mange af Rabbinerne vare der,

imod af den'Mening, at en i og for sig selv uskade-
lig Eftergivenhed, i et saa sjeldent Tilfcrlde, ei alle-

ir vilde være undskyldelig, men ogsaa roesværdig.
Rabbi Eleazar vploflede omsider sin Rost: „Man
skal, sagde han: væde Ravnens Næb med Olie,
naar Ornene give deres Minde dertil! Saa taler

den vise Rabbi Samuel af Marokko. Og Menin-

gen of delte hans Udsagn er, at man stal haondhæ,
ve Nelten med Mildhed, saa ofte det kan skee, uden

at krænke den."
Disse Ord fandt almindeligt Bifald. Manas-

ser kom i saadan Vaande derved, at han ikke vidste
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anden Udvei, end at begive sig ind i et Sideværelse,
for, som han foregav, at anraabe Herren om umidr
delbar Oplysning i denne indviklede Sag, men egent«
ligen for i Stilhed at raadsiaae med sig selv. Han
indsaae, at han havde drevet det forvidt, og al alhans
LEre stod paa Spil. Han folie, al han maatte dele
den tillavede Drik med hende, for at lade hende ber
holde det Haab, at den virkelige« var uskadelig, og
derved bevoege hende til Tavshed. I halv Forlvivr
lelse besiuttede han omsider, at vove det Pderste. En
liden Wste med Theriak, som han altid bar hos sig,
og hvis Indhold han nu nedsvcrlgede, styrkede hans
Mod. Denne Medicin, som dengang var meget anr

seet, var et Slags Latverge — man siger, den er

opfunden af Keiser Nero's Livlcrge; den sammensat-
tes, under hemmelighedsfulde Ceremonier, af halv-
fjerdsindstyve forstjellige Species, og gjaldt for et
Universalmiddel mod alle mulige Onder, især for en

kraftig Modgift.
Medens Rabbinerne raadfloge, havde Jo ser

be l h kastel sig paa Knce i en Vraa af Salen, og
bad, stille og inderligt, til den eneste sande Gud,
som hun havde overanlvordel sig med Liv og Sjel.
Langsomt stod hun op med forklarer Ansigt, da Ma-
na s ser nu treen ind og ncrrmede sig hende.'

„Israels Datter! sagde han med saamegen
Fatning, som han var istand til at fremtvinge: Herr
ren har vcerdiget sin Tjener, at oplyse ham, han har
tilladt ham, at eve Mildhed, Din Begjering stal
vcere Dig bevilget. Jeg vil dele Bcegret med Dig."

38 B. (23)
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Josebeth svarte ham ikke. Endnu engang

gjsd hun Vandel af det ene Boeger i det andet,
for at blande det ret, deelte det aller i to lige Dele,
og rakle derpaa Over-Rabbineren begge Bcrgre, at

han knude vwlge.
„Store, naadige Gud! raabke hun med hor

Rosi, idet hun lsfrede Bægret hoil over sit Hoved:
Frels Uskyldigheden, og siraf Forbrydelsen!"

Man asser paakaldle Abraham's Gud — Beg,
ge drak — samme Oieblik reiste der sig en vildTum-

mel udenfor Salen; vceldige Slag dundrede mod

Doren. „Lukker op! Lukker op, i øvrighedens
Navn!" lod udenfor en bydende Stemme. Mar

nasser salte forfærbet det endnu ikke halvtomle Bce-

ger bort, og Jose beth fulgte hans Exempel. De

sksoelvende Rabbinere forlove deres Pladser, og omr

ringede Josebeth, som om de vilde soge Beskyt-
lelke hos hende. Men Ma nasser var, greben af
en pludselig Svimmel, sunken om paa en Stol.

„Israels Dailer! raable han: Viis nu Dit ofte

priste AZdelmvd! For dem, som overfalde os , ville

Du erklirre, del var langtfra os, at ville gjore Dig
noget Ondt! Trcrd herfrem, tal for os!"

Larmen udenfor havde imidlertid foroget sig mcrg-

tigt. Rabbinernes Angst var uendelig. „Aabner
Doren, eller vi flaae den ind!" raabte mange hun-
drede Munde, og da Ingen af Joderne havde Mod

til at efterkomme denne Befaling, blev den siagen ind.

En ung Matros, som var bevaebnel med en

Slridsoxe, var den Forste, som stormede ind. Mcrng«
den styrtede vildlskrigende efter ham.,
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„Endnu lever hun! Hist stader hun.' raabte Mar
trosen! Ned med hendes Forfolgere."

Han iilte mod Manasser, som sad der uden
Bevægelse, men det indstyrlende Folk trængte sig imelr
1em dem. Alle omringede Iosebeth. „Jeg ler
ver! raabte hun hoit, samlende al sin Kraft: Ingen
Vlodsdraabe maa flyde for min Skyld!"

Folket jublede hoit; Enhver vilde see den smukke
Kone, som Joderne vilde myrde, fordi hun forsagede
deres Tro.

„Christne, nu snart mine Brodre! vedblev Ivr
sebeth: Tillader mig, idet jeg gaaer over til Eder,
al ove den christne Religions skjouneste Laerdom: at
tilgive sine Fjender! I, Hr. Jsaak, horer blandt
deres Tal. I kjendte min Uskyldighed, og dog kunr
de I anklage mig. Eders Bevæggrunde kjender jeg,
men fljoudl jeg har Beviserne mod Eder i mitVaerr
ge, vil jeg dog ikke forraade Eder. Men ingen Magt
paa Jorden skal formene mig, at bekjende, hvorlunde
jeg fra denne Dag forlader Jodedommet, og hoitider
ligt trcrder over til de Christnes Tro !"

„Voer forvisset om Eders nye Troesbrodres kraft
tige Beskyttelse!" raabte en kraftig Slemme blandt
Hoben, og en midaldrende Mand trængte sig frem
til Josebelh. Det var ingen Anden, end myn
Heer van der Volt, som mine Lcrsere endnu ville
mindes fra denne Histories Begyndelse: „Giv mig
Eders Haand! vedblev han: og folg mig hjem! Der
skal I finde Alt, hvad I behover — min Hustru
vil modtage Eder som en Sosier. Eder, Hr. Jsaak,

<23)



372

forkynder jeg i øvrighedens Navn, at I, ifslge vor

Stads Love, beholder okte Dages Betoenkningslid,
om I ligeledes vil troede over til Christendommen,
eller ikke. Vil I, efter denne Frist, endnu forblive
i Eders blinde Tro, saa er Eders ZEgteffab derved

ophorvet. I giver Eders Kone hendes Formue nh

bage, og Enhver as Eder betragtes da som fuldkomr
men sri. Omvender I Eder derimod, saa forbliver
hun Eders Hustru."

„Jeg stal afgive min Erkloering!" stammede
Isa ak, og skyndte sig bort under Folkets Haam
latter.

En urolig Tummel reiste sig imidlertid blandt
Rabbinerne. Manasser stred med Doven. Under

hele Forhandlingen havde han ligget der i frygtelige
Troekninger. „Vore Fordres Gud har domt ved et

synligt Iertegn! raable Eleazar: Baade Ioser
beth og han have, under del hoieste Vorsens Paakalr
delse, drukket af det hemmelighedsfulde Vand — han
er borte, og hun staaer seierrig der."

„Gift! Gift! raabte Salome, ude af sig selv
afForfoerdelse og Gloede tillige: Hvor ere Dcegrene?
Undersoger dem!" Borgrene vare omstyrtede; men

idet ene var Bundfald nok, for derpaa at grunde en

retlig Undersogelse.
„Er Du reddet, saa har min Forsigtighed reddet

Dig, mit Hjertebarn ! raabte Salome, idet hun
trcrngte sig frem til I o se beth: LEdle Herrer, jeg
ahnede, al man esterstrorbte hendes Liv; jeg har fori
synet hende med en Medicin, som modstaaer al Gift.
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Efter min Bedstefader, en navnkundig Large, har jeg
arvel den, og

—

„Endnu imorges har jeg taget Dine Draaber —

jeg befinder mig vel, meget vel!^ sagde I osebeth,
synkende i Salo me's Arme.

„Kom, kom, unge Kone! Her maa I ikke tove

ltknger!" raable Hr. van der Bolt, idet han greb
hendes Haand. Han ledte Iosebeth gjennemFolr
kel, som billigt veeg tilfive, og fulgte efter, hsit
jublende af Gloede. Ved den ncermesie Kanal hjalp
han hende, understottel af Salome, i en Baad,
og bragte hende til fil Huns, hvor Catharina
modtog hende med godmodig Venlighed.

Man asser var imidlertid ded, hvad enten han
nu havde drukket mere af Vandet, end Iosebeth
— al del virkeligen var forgiftet, viste Bundfaldet alt

for tydeligt — eller hans Theriak havde viist sigmim
dre kraftig endSalome's Arkanum.

Allerede var Fristen udloden. I fa ak erklærede,
at ville forblive ved sin JoderTro, og maatle altsaa
nedloegge Iosebeth's Formue i van der Bolt's

Haender; Retten havde udncrvnt ham til hendes Forr
mynder, og han tog sig paa del kraftigste af hendes
Sag. Allerede var Jose beth 's LEgteskab erklirret

for ophoevet og den voerdigste Geistlige i Amsterdam
havde begyndt at befcrste hende i Christendommens
vphoiede Lcrrdomme. Da forsi folte hun sig sioerk
nok til, al hore Salome forroelle, hvorledes det

egentlige» var tilgaaet med hendes Redning.
Salome fortalte hende forsi om sit Besog hos

Alderan, om hans Rcedsel^ over Iosebeth's
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Fcrngffing, om det Mod, den broendende Iver, hvor-
med han vilde forsøge det Umulige til hendes Red-
ning, eller gaae tilgrunde med hende. Derpaa gik
hun over til sit Desog hos Eleazar. Hun havde
fundet ham bedrovet over Josebeth's haarde Lod,
og harmfuld over hans Medbrodres haarde Frem-
fcrrd. I sin store Bevoegelse havde han ikke blot
ncrvnet hende det Sled, hvor Jose beth var fangen
og hvor Naadet vilde forsamles ncrste Dag, men og-
saa fortalt hende, at hiin celdgamle, forlcengst aft
skaffede Skik, ved denne Lejlighed ffulde træbe i Kraft
paany. Gysende saae Salome paa ham, og lcrste
med Forfærdelse i hans merke Trcsk, at han havde
samme Ahnelse, som hun, ffjondt han ikke vovede,
at udtale den. Ogsaa Salome taug; men hun
folte, at hvert Meblik var mere end Guld vcrrd.

Silde var'del; men uforiovet fiste hun til Car
tharina van der Bolt — den eneste Christinde,
som hun kjendte, og som hun havde nogen Tillid til.
Under en Skrom af Taarer udoste hun sit Hjerte for
hende.

Den fromme Kone folte sig dybtrort. Strax tog hun
sin Mand paa Raad med, og Denne viste sig her,
som del sommede sig en vakker, med Republikens Love
velbekjendk Borger. Som en anseec og almeenag-
tet Mand blev han uden Vcegring af øvrigheden ber

myndigel til Alt, hvad han i denne Sag maatce fin-
de fornodent. En Trop Polilibeljente blev beordret
til hans Tjeneste. Ncrste Morgen begav han sig da,
ledsaget af Salome, paa Veien; men han var
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ike istand til, ak tilbagelægge den saa hurtigt, som
hin vel havde onflet.

Hollcenderne ere af Naturen, naglet deres tilsyr
leladende Pflegma, et ligesaa nysgjerrigt som ivrigt
!jolk, saasnart deres Deeltagelfe forst vorder vakt.
Den Efterretning, at Joderne vilde myrde en Kone
<f deres Tro, for at formene hende at vorde en

christinde, havde udbredt sig som en Lobeild. Sar
l m e bidrog redeligt sit dertil, for at foroge de Hjelr
pndes Tal. Med hvert Aieblik förogedes^ van der
Bills Folge. Utallige Mennesker flutrede sig kil Toget.
Isir viste Matroserne sig virksomme. Adskillige Ber
kjeidle opholdt vander Bolt med Sporgsmaal, og
ha> maatle omsioendeligt fortætte dem Sagens Sam-
mechceng. Det var el Guds Under, ac Iosebeth
ikke stev el Offer for delle Ophold.

doilgrcrdende faldk Iosebeth sin gamle Venr
inde nn Halsen, da hun havde endt sin Fortælling:
„O L al vme! raahle hun : Dig, Dig kan jeg takke
for »n Liv, min AZre, ikke ham, som med tusind
Ceder vor, al ville hengive sit Liv for'min Befrielse.
Hvor vr han da? Hvor var Alderan', medens
Du areidede saa ufortroden for min Frelse?"

„Aderan? spurgte Salome smilende: Al-
deran?Han var ikke langt fra Eder. Har I da
ikke bemerket den unge Matros, som vidste saa kraft
tigt a' fore den Stridsoxe, han bar, at Deren til
Saler splintredes og faldt ind? For Eders Skyld
har je naesten paanodt ham denne Forklaedning, thi
jeg beenkle, at han, hvis han viste sig i sin sande
Stikkele, let kunde falde Eder i Linene og forvirre
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Eder i Eders Livs vigtigste Stund. Ukjendt og ule-
market var han istand til at virke kraftigere for Jc.
Useel af Eder stod han den hele Tid, bevcrbnet rl
Eders Forsvar, i Eders Ncerhed. Hans Omhu sky-
der I, al hiin Baad laae rede, at tage imod Eder
han var En af dem, som roede; han bar Eder iw
i delle Huns, da I, angrebsn af de radselsfulde Op
trin, havde mistet Eders Besindelse. Siden har hai
uafladeligt listet sig om Huset her, i del Haab, arse
Jer ved Vinduer engang. Han beder indstaendilt,
kun at tale med Jer en eneste Gang — kan I n a te

ham denne Gunst? Er I virkeligen saa ntakneime/
lig? Nu, saa træb idelmindste hen for Vinduet, at

han kan see Eder! En venlig Hilsen fortjener,an
dog, veed jeg. Jeg veddcr, han staaer ersteds en

Krog og betragter dette Huns med Langsel."
Jo se beth rodmede, saae bly op ril Salme,

et hastigt forbigaaende Smiil forklarede hendes Anr
sigt, men hun sagde ikke el Ord.

„Kjare Dalker, jeg vil tale et fortroligt Oo med
Eder! sagde Salome videre: I er nu ugang
traadl over til Christendommen. Det bedrovr mig
dybt; men efter Alt, hvad I har maaltek lideif vore

Folk, kan jeg ikke dadle Jer derfor. Eders ulykke-
lige LEgteftab er ophavet. I er fri, men s- er for
ung, for smuk, for riig, li! ak kunne vedblive de. Eders
Skjonhed, maaskee endnu mere Eders Forum, vil
hidlokke Friere i Hobekal, men aldrig vil I sinde
saa redeligt, saa kjarlighedsfuidt el Hjerte, son Al-
de ran's. Betank, hvor rede han var til atbevise
Eder sin Kjarlighed, selv med sit Livs Fare — til
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at opoffre alle sine Forhold, alle sine Fremtidsplaner
for Eder — og del inden det mindste Glimt af Haab
endnu —

—
"

„Stille, jeg tor ikke hore Dig videre! afbrod
Josebeth hende: Men miskjend mig ikke derfor,
kald mig ikke utaknemmelig! tilsoiede hun veemvdig:
Siig den cedle Alderan, ak jeg aldrig flal glemme
hans Beredvillighed kil at hjelpe mig — al mit
Hjerte — at han altid — at jeg selv — Du seer,
Salome, hvorledes Din i Utide anbragte Tale har
forvirret mig —

"

„Jeg seer Alt, og jeg vilde onfle, den arme A le
deransaae det med! svarte Salome med et listigt
Smiil: Men hvad stal jeg da nu egenlligen sige
ham?"

Josebeth saae lidt forlegen hen for sig. „Sar
lo nie! sagde hun, idet hun fattede sig, efter nogen
Betænkning: Dine Sporgsmaal ere meget utidige.
De Tanker og Bestulninger, som i denne Tid sys«
selscrtte min Sjel, ere for vigtige til, at jeg skulde
kunne give jordiske Planer Rum. Jeg vil det ikke,
jeg tor det ikke. Desuden er jeg fasibesiutlet, at tilr
bringe dette mil Enkestandsaar — lhi som et saa-
dant maa jeg betragte del — i stille Jndgetogenhed,
som del sommer sig en Enke. Jeg vil fiye alt Selr
skab. Det er min uforanderlige Villie. Min LEre,
mil gode Navn for Verden fordrer, at jeg ikke afvir
ger derfra. Ingen flal kunne fremstaae med den

Paasiand, at andre Grunde end de helligste og
reneste, have bevaeget mig tih der vigtige Skridt,
jeg har gjort."
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„Og naar Eders Enkestandsaar — som I kal-

der det — er udloden, begraver I Eder levende i

el Kloster?" spurgte Salome noget mismodig.
„Ingenlunde. Min Religion fjender ingen Klor

sire! svarte Jose beth: Jeg er oplcert i den proter

stantiske Tro, og derved bliver jeg. Tilforn var jeg
rigtignok saa uvidende, at jeg troede, vi havde saar
danne Tilflngtsteder for Ulykkelige. Meddeel Alder

ran de Grunde, som bestemme mig til, er heelt Aar

hverken at see ham eller noget andel Selskab; stig
ham, at jeg, saalcenge jeg lever, vil ihukomme ham
som den lroeste, cedleste Ven, og at Intet nu forstyr,
rer min Tilfredshed, uden Umuligheden af, at see

ham for hans Afrejse, og bevidne ham min Tak for
Alt, hvad han har villet gjore for mig. Siig ham
ogsaa, al jeg beder ham rek indstændigt ei at love

lamgere i Amsterdam, men at vende tilbage til sine
tidligere Planer — mine gode Onsker skulle folge
ham overalt. Er et Aar forloden — og kommer

han da tilbage — skal jeg fetre vort Gjensyn som
en Gloedesfest."

„Og finder jeg ham da saa lro og kjcerlig igjen,
som han forlod mig, saa tor han haabe, ei at finde
mig uovertalelig -- saaledes tor jeg dog vel fuld-

siaendiggjore Eders Tale, om end ikke med udtrykke«
lige Ord — Den Arme maa dog ikke gaax bort

uden Haab!" afbrod Salome hende.
Jose beth svarte hende ikke el Ord. Hun stod

opog gik ind i sit Værelse. Forundret saae Salo-
m e efter hende. „Hun vil have sin Villie, del seer

jeg vel! sagdehun ved sig selv: Den gode Aldera»
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maa finde sig deri. Dog vil jeg ikke borksende ham
uden al Trost, og naar All kommer ril Alt, har det
Aar dog ikke mere end tolv Maaneder, som alle an,
dre — de faae vel ogsaa Ende."

Alderan fandt sig i Josebelh's Villie med
langt storre Taalmodighed, end Salome havde ven,
tet. Hans egen fine Folelse for Ret og TEre tvang
ham til, ei blot at beundre Josebelh's Adfcrrd,
men ogsaa at billige den, hvor ondt det end gjorde
ham. Med den forste Lejlighed reiste han til Stock,
holm.

Nogle Maaneder efter blev Iosebeth i utallige
Vidners Ncerva'relse og med stor Hoitidelighed oprar
gen i de Cbristnes Samfund. Hun fik atter Navnet
Marie, som hun i sin Barndom havde baaret.

Efter Aarets Forlob kom Alderan tilbage med
uforandrede Folelser. Uden Voegring fik han Adgang
til den Elstede. Han gjenfandt hende stjonnere, mere

blomstrende, end han nogensinde havde seet hende,
og hans tro Kjcrrlighed fandt snart sin Lon. Begge
bleve viede for samme Alter, hvor Iosebeth var

bleven dobt. Alderan forte sin unge Viv til sit
stjonne Faedreland, forsagede gandste den vilde Kri,
gerlarm, kjobte et yndigt Gods ved Loires Bredder,
og Begge forte det saligste Samliv. Den Dag, Am,
sterdam var bleven oversvommet, feirede de stedse som
deres huuslige Livs stjonnesie Festdag.

(Johanna Schopenhauer.)
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En Sommernat.

//hvilken skjon og poetisk Grundtone, begyndte Lo,-

thar: klinger ikke igjennem Grcekernes m thologi-
ske Ficlioner: den nemlig, nt laenke sig hele Natur
ren besjoelet, gjennemtroengt af en hoiere Aand, som
aabenbarer sig i alle dens Former. Beflcrglek herr
med er den nyere Idee: at All efterhaanden for,
cedles, det uorganiffe til organist, Stenen til Plan.-
te, Planten til Dyr og Dyret til Menneste. Af
disse Anstuelser er den saelsomme og phantasiiste
Composilion udrunden, som jeg i Aften vil forelæse.
Ikke uden en Slags Belcrnkelighed fremlrceder jeg
for Eder med dette mit nyeste Produkt. Ingenium
de frygter jeg for, at I med krilist Slenlormine
ville bryde Staven over mit Tankefoster, eller at

I, ester dets Oplcesning, ville ytlre Eders Dom
j de saamegel yndede Udtryk: Vrovl, Nomens o.sü.
Men hvad der foruroliger mig, er den Tanke: al

I maastce ville finde det Hele all for phantastist.
Til mm Undskyldning vil jeg imidlertid anfore:
at del paa en Maade just var min Hensigt, at

levere noget Sælsomt, noget Originalt og Uhort,
uden dog at overtrKde Grcendserne for Phantasiens
Rige eller at stige op i den Hoffmannste Drommer
verden."

„Ingen Complimenter! udbrod Lh eobald: Frem
med Dit Producc, uden at spående vor Nysgjerrigr
hed laeugere paa Piuebaenken."
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Med betwnkelig Mine trak Lothar Manustrip-
tet op af Lommen og foldede det nd.

„Jeg nodes da til »olens volens at rykke
frem med mil Arbeide! sagde han, og rommede

sig: Tiden kunde iovrigt ikke virre bedre valgt, thi
det er just en saadan Nac som denne hvori jeg tcrnker
mig Begivenheden at vcrre foregaaet. Uveiret er

draget over og ruller i det Fjerne kun med svage
Dron; Maanen skinner blank gjennem de sorte Skyr
masser, kort, Alting forener sig til at forberede den

Stemning, under hvilken jeg ouster mil Arbeide lcrst
og bedomt. Forelobig vil jeg da kun anmoerke: at

det er en Art af Blomsteridyl som jeg nu vil give til
Priis. Jeg tænfte mig en Slags lette og «lheriste
Aander, som ved Nattetid udvikle sig af Blomsternes
Kalk, svcrvende frem i Maaneflinnet, for, paa d«
res Viis, at gjore sig lystige. Uden videre Fortale
vil jeg da nu stride til Oplosningen af Digtet, hvil-
ker jeg har betitlet:

En Sommernat.

Ä)?aanen gjennem Skovens Green

Venlig spiller.
Der, hvor ind mod Klippens Steen,

Bolgen triller;

Aftenstjerne» skinner bleeg
Ned i LovetS Sal,

Vinden gjennem Tidflens Skjceg
Vifter mild og sval.
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See de friste Blomster staae
Under Fjeldet,

Hvor fremsprudler solverblaa
Kildevældet.

Af de lune Blades Seng,
Hist i MaanenS Glands

Paa den dugbespranigte Eng,
Springe de til DandS.

Skovens Lov til venligt Ly
Tcet sig bores

Hvide Sneeblomst lofter bly
Fromme Oie.

Klccdt i Flsiel, fiin og blod,

Frem Auriklen sprang,
Med Ranunklen purpurrod,

Paa den grsnne Bang.

Hyacinthen svcrver glad
Af sit Bcrger,

Duggens svale Perlebad
Sodt den qvoeger.

Frem i stolte Purpurdragt
Tulipanen gaaer,

Og i stille Skjonhedspragt
Hvide Lilie staaer.

Blaa Viol til lette DandS

Sprang fornsiet,
Og i Bolgens PerleglandS

Vafler Oret.
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Nelliken i Silkeflsr
Staser med Blus paa Kind

Sivets Blomst, bag glatte Ror,
Gaaer i Dandsen ind.

Rosen kommer, fulgt af blaae

Glemmigeier,
Og de Blomsterengle smaae

Udmygt neier:

„Sode Dronning, hilset var!
Trad i Dandsen med,

See hvor MaanenS blanke Skjar
Glimter til os ned.^

Lygtemanden ek er seen:
Frem han springer,

Froen selv paa lange Been

Hid sig svinger;
Gjcnnem Engens Taazer blaae.

Puslede afsted,
For de Blomsteraander smaae,

Boie de sig ned.

Men kan Flora's hulde Born
Vel dem lide? —

'

Nei! bag Skovens Krat og Tjorn
Vort de stride;

Sagte dukke de sig ned

Under Lovers Skjold;
Lygtemanden er saa heed,

Froen er saa kold.
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De ubudne Gjcester flye
Bort fra Dandsen —

Selvklar bryder gjenneM Sky
Maaneglandsen,

Og as Skyens hule Karm,
Med «therifl Flugt,

Sv«ve Sylpher ), Arm i Arm,
Ind i DalenS Bugt.

Ned i grsnne Bsges KrandS

Skaren daler:

Purpur, spreengt med Gtildets Glands

Vinger maler;

Liig en deilig Sommerfugl,
Ned til Rosens Hjem,

Svinger sig af Lsvets Skjul
Sylphekongen frem.

„Ssdt Dit Smiil fortryUer mig,
Blomsterdronning!

Op til Dandsen byder Dig
Sylphers Konning."

Rosen seer den hulde Aand,

Med et Smiil paa Kind:

Begge gaae de, Haand i Haand,
Glad i Rcekken ind.

Nattergalen hsit paa Qvist
Slaaer sin Trille',

) Luftens Aander.
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Frserne i Kjaret hist
Lystig spiste.

Bolgen med harmonifl Alang
Op mod Fjeldet flaaer; .

Sagte gjennem Skov og Vang
Natteluften gaaer.

Selv den liste, spidse Myg
Liflig snurrer.

Og i Reden luun vg tryg
Duen kurrer. —

Tidslen ei kan dandse med;
LangS med Klippens Veeg,

Kryber han til Bien ned

Med sit lange Skj«g.

„Jeg er gammel, svag og graa,
Krum og bsiet,

Og med lidt at bide paa,

Velfornsiet;
Honning, liste vccvre Bi,

Af din Kube tag;
Gamle Msl, kom Meel deri.

Og en Kage bag."

Og med puddret Troie paa,
Meel i Posen,

Mestermanden seeS at gaae
Op fra Mosen;

33 B. (24)
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En Sanct-Hansorm luersd,

Har han med sig bragt,

Og, ved Ildens klare Gled,

Snart er Kagen bagt.

El den gamle Tidselmand
Leenge venter,

Thi en Krebs fra Bcekkens Sand,

Mollen henter.

Begge bringe Kagen strax
Til den Gamle nu:

Krebsen med sin skarpe Sap
Skjarer den itu.

Gnomerne) i Bjergets Sal

Spidse ^>re:
Toner fra den lave Dal

Kan de hore —

Med sin rode Hue paa,

DybetS sorte Dveerg

Sprang, paa Pusselanker syiaae.
Op af hule Bjerg.

Og med Violin og BaS,

Horir og Tromme,
Seer man dem jusi ret tilpas

Hid at komme:

) Jordens Aander.
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Een og Anden vel iblandt
Slaaer paa Hakkebræt,

Og den sinalle Musikant
Krummer Ryggen ret.

Skovens Dyr bag Krat og Tjsrn
Staae og lytte,

Gjerne de med Flora'S Born
Vilde byttet

Lillebitte Myre lob

Ned fra hsie Green,
Og den gamle Tudse krab

Frem paa krumme Been.

Morgenroden alt er ncer,

Frem den ritter.
Maler med sit DeemringSffjcer

Lovers Girrer:
Blomsterne maae atter hjem

I den lune Seng,
Sylphefkibet svaver frem

Paa den gronne Eng.
Men i svale Morgenstund,

Stille klaber,
Paa den hulde RoseS Mund

> SylphenS Sæber:
„Du kun, sode Rosenms!

Stiller Hjertets Savn:
Jeg vil leve, jeg vil doe,

I Din milde Favn!"
(24)
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Efter Oploesningen lod Lothar et forskende Blik

glide om paa de Andres Aasyn. „Du har Ret i
al kalde Dit Arbeide sælsomt og phanlasiisk! udbrod

Wilibald: Dog mener jeg ikke, at del ril falde
Nogen ind at udbryde i de, som Du kalder dem,
saameget yndede Udtryk: Vrovl, bonsens o. s. v.

Det er en underlig Idee: at Du lader Tidselman«
den sidde og spise medens de andre Blomster dandse.
Imidlertid har Tidsien i sil Udseende virkelig noget
bedagel og cervcerdigt. Den forekommer mig fast
som en aldrende Mand, sra forrige Scrcnlums forste
Halvdeel, som, med Pung i Parykken og graae Sil-
kestromper paa Benene, afgiver en rolig Tilskuer mer

dens de unge Spradebasser tumle sig om i det Gronr
ne. Krebsen er i mine Tanker en alt for klodset og
ubehovlet Person til al kunne komme med i el saa
overgivenl Selskab."

„Vistnok, gjeniog Lothar: er Krebsen her maar

skee en overflodig Figurant, imidlertid tænfte jeg
mig en gaudske lille Krebseunge, der med sin Sax age-
rer Fvrstjcrrer. Sanct Hansormen, som afbenyt«
tes til at bage Kager ved, er mulig endnu mere for«
underlig, thi, som bekjendt, har den ingen varmende

Egenskab, En Aften, da jeg gik fra Charlotten»
lund kil Hovedstaden, xrooede jeg paa at realisere
del Umulige, vedat lcegge en Sanct Hansorm ind

i min Tobakspibe, i den Tanke al den skulde kunne
teende. Delle Experiment vilde imidlertid ingen-
lunde lykkes. Jeg provede at lcegge et Stykke
Svamp paa Ormen, men den var og blev kold og
rable omsider gandfle sin lysende Egenskab. Da jeg
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siden fortalte dette mislykkede Forsog hjemme, blev
jeg, rimeligt nok, udleet, og besluttede derfor at rea«

lifere min Idee i Phantasieus Rige. Vore gamle
Bekjendle, Msllene, som jeg her ogsaa har anbragt,
skylde ligeledes deres Jndforelse den Omstoendighed:
at vi i Almindelighed kaldte dem Mollere, Moller-
svende og MeelMKNd, formedelst deres hvide og krid-
lede Udseende, naar de om Aftenen floi ind i Lyset
og brcrndle Vingerne. Saaledes udvikler sig ofte
den poetiske Idee af det meesi prosaiske og latterlige
Slof, og Effekten skyldtes undertiden almindelige og
intetsigende Omstændigheder."

„Nam bergs geniale Tegning til Goethes „Hoch,
zeitslied", vedblev Lothar: svoevede migforOineved
Beskrivelsen af de spillende Gnomer. I mindes sikr
kert endnu de herlige smaaeMusikantere, den lange
sveiryggede Violinspiller, og Paukeren, den lille Tam,
bourmajor, som med saamegen Iver siaaer paa sit
Instrument. Det Phanlastiske i Stoffet har jeg sogt
al bringe i Samklang med el usædvanligt og nyt
Metrum. Ideen selv, under andre Forhold og med
Modificationer, tanker jeg engang i Tiden videre at
udfore i mit moenske Eventyr Maria, hvortil Plar
nen forlaengsi er udarbeidet.

(Fr. Sneedorkk Wtrctz.)

Rettelse: Pag. 384, Linie 12: Vinger lais: Vingen.
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De tre Konger, eller: den sde Kirkegaard.

4?aa den Tid, da Philip af Valois regjerede
Frankrig, hersede den force Dod alle Lande, vg
Doven borlrykkede hele Sloegter. Saa grumt rasede
Abelcrggelsen og saa stærs t virkede Skrcrk for Smin
ten, at Menneskene flygtede fra hinanden, og at

mangl et Barn, frarevei Graven, ikke vidste at n«vc

ne Nogen som det tilhorte. Saaledes befandt sig
vgsaa engang paa en af Parises Gader en Pige,
som havde snegel sig ud af et ode Huus i den vårr

niende Sol, og bad de Forbigaaende i den hellige
Iomfrnes Navn om Noget ak stille sin Hunger paa.
Synlig var den Lille netop i forste Helbredelse efter
den svaere Sygdom, og derfor frygtede Enhver at
den skrækkelige Smilte ved mindste Ncrrmelse eller
Berorelse skulde komme over ham, og med bortvendt
Ansigt skrede Mange forbi. Endelig forbarmede
sig Peter Bl ot eau, en Borger fra Ovarieret Sk.
Gervans, over den Bedende, og tog hende kjcrrlig
til sig i sit Huus.

Pigen blev vel pleiet, dog varede det ret læn;
ge, forend hun kunde besvare det mindste Sporgsc
maal om hendes Paarorende, og endelig vidste hun
heller intet Andet, end at hun hed Catharina de
Bra ie; et Halsbaand af Diamanter, som hun bar,
syntes at tyde paa en hoi fornem Herkomst. Bloc
teau gjorde sig al Umage for al opdage hendes Sl«gt,
men forgjoeves blcve alle Efterforskninger, saa han
og Hans bleve vante til at anser Catharina som
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el Lem af Huset, og hun, som voxte op til en af
de stjonneste Jomfruer, levede med hendes Pleieforr
aeldre i borgerlig Stilhed.

Men det stete, at begge Bloteau's Sonner:

Julius og Melchior, forelstede sig i den stjom
neJomfrue. Hiin, en opbrusende Knos , sogke ved

Mnsikanlere og Goglere, som han lod ove sine Fcrrr
digheder og Konsier under hendes Vinduer, at vinr

behendes Gunst, og hans Heftighed bestormede henr
des Hjerte. Melchior plantede Blomster og satte
dem i hendes Kammer, og ikke hans Mund, men

kun hans Blikke forraadle da den indre Flamme;
men Catharina blev ikke rort af deres Lidenstab.
Engang bragte Julius en bohmist Qvinde i Huset,
og havde kjobt hendes Spaadomsgave efter sit Sind,
hvis Catharina maastee stulde sporge hende om

Noget. Og hun gjorde det, lod O.vinden trarde ind
i sit Kammer, for at sporge om sin Skjcrbne. Sandr
sigerinden, vel vidende hvad hun stulde sige, greb
Jomfruens Haand og soer bcevende tilbage, gandste
glemmende hvad Julius havde bedet, hende sige.
Catharina trængte ind i den Bestyrtsede, som,
jo mere hun stuede, stedse kom i stärkere Bevcrgelse,
og endelig som uvilkaarlig udbrod:

Tre Konger skulle engang kwmpe om Dig!
Tvende Konger skulle engang doe sor Dig!
Men da findes ogsaa Kronen ril Dig!

Catharina horte Spaadommen, men begreb
ikke dens Betydning, endnu ei da Spaaqvinden gjem
tog Ordene; men da hun vilde give hende en Penge
i Betaling, sagde Denne: „Nei dermed er jeg ikke
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fornoi'et; Du maa give mig det Halve af Dit Hals-
baand, naar Du ikke mere skjorter derom, men har
Din Krone." Og den Gamle, vel erfaren i Skrift-
tegn, opsatte selv et Document, hvori dette blev hen-
de lovet, og Catharina underskrev det, grublende over

Sproget, og for Kronens Skyld allerede glemmende
Halsbaandet. Og da Spaaqvinden gik bort, var del

hende ligesom en Drom, hvad som var skeet, og kun
de hemmelige Ord levede i hendes Hukommelse.

Mere piiylig end tilforn var nu begge Ynglin-
gers Beilen for Jomfruen. Julius kom derover

iNaserie; Melchior groemmede sig i Stilhed, saa
at Freden veeg. fra Bloteau's Huns. Julius
svoer at give Catharinas hoilfarende Sind nok
al bestille, og troede snart al have naaet sit Maal.
Philip af Valois var nemlig bleven samlet
med sine Fcrdre, og hans Liig skulde hoilidelig stcrdes
til Jorden. Da opkom der en Strid mellem Kon-
gens Bueskytter og Saltbaererne, hvortil Julius
horte. Disse paastode, siden uroenkelige Tider at

have den Forret, at bcere de dode Fyrsters Liigkister;
Bueffyllerne derimod meente, at de som havde
bevogtet Kongen i Livet, tilkom det ogsaa at fore
ham til Graven, og derfor vilde de ikke vige fra
Kisten, forend deres Anforer havde lagt sil Svcrrd
paa Gravhvælvingens Dortrin, og Vaabenherolden
havde tilraabl dem: „Han er i Guds Varetogt, I
ere loste fra Eders Eedl" og Marffalkerne gave
dem Ret; men da reiste Julius sig, og med sin
tunge Stav bydende Stilhed, talede han saa krafr
tig og overbevisende om sit Langs Ret, at selv de
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tilstedeværende Prindser gave ham Bifald. Buer
stylterne maatte troede tilbage, idag som for stedse,
og dette gjorde saadant Indtryk paa Julius's
Laugsbrodre, at de eenstem migen udraabie ham til
deres Konge, og som saadan tilkjendtr ham mange
Fordele. Med Jubel og baerenoe ham paa deres

Skuldre, bragte de ham hjem i Triumph, og han troe«

de nu at have overvundet den Skolie, men erfarede
som hidlil ingen Gunst, hvilket alt meer og mere

opflammede hans Forbittrelse.
Den arme Melchior, som horte til Fuglefoen«

gernes Laug, var i sit Hjerte overbeviist om, al

hans Brodér vilde fore Bruden hjem, og græmme«
de sig derfor ret meget, havde heller ingen anden

Tanke end den Elstede, saa at hans Fugle bleve
uleerte og kunde intet sige, undtagen Navnet Catha«
rina. Og da nu den nye Konge, Johann fra
Rheims, holdt sit Indlog i Paris, og samtlige Fug«
lefoengere paa Broen Pont aux Changeuis, salbode
og anpriste deres Vare, fordi efter gammel Soedvar
ne tohundrede Fugle stulde kjobes og scrlles i Frir
hed i Kirken, stod Melchior stum, indflutlet i sig
selv, neppe agtende paa hvad som foregik om ham.
Saaledes stete del da, at Alle bleve deres Fugle
qvit, kun han havde endnusine siddende i Buret. Men
nu vilde Broens Eier, da Tiden til Handel var for«
loben, ikke mere taale ham paa dette Sled. Yng,
lingen vaagnede nu af sine Dromme, vilde ikke vi«

ge, og der stete saaledes et Oplob blandt Folket,
just da Kongen med sit Folge drog over Broen. Jo«
hann sendte et Bud for at erfare, hvad som fore,
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gik, og da han horte Sammenhoengen og titlige at

alle Melchiors Fugle immervcrk raable: Calhar
rina! saa blev han nysgjerrig og befalede Fugles«»-
geren ar tvæbe frem. Melchi or, stamfulo og yd-

myg, gav Svar paa alle Sporgsmaale, og maalte

tilsidst ogsaa bekjende, hvorfor han ikke havde laerl

sine Fugle andet end dette ene Navn, hvorved Yng-
lingen, overvcrldet af sine Zolelser, udbrod i en

Roes over sin Elsteds, som alle Tilstedevcerende hor-
te med Forbanselse. Og Kong Johann sagde:
„Jeg vil gjore denne Dag for Dig til eu lykkelig
Dag, som jeg haaber den og stal vorde for mig.
Jeg kjober selv alle Dine Fugle , ndn«vner Dig,
Melchior Bloteau, til Konge for Dit Lang, og

vil selv vcrre Din Talsmand hos Catharina."
Melchior, af Henrykkelse ueppe sine Sandser m«g,

tig, blev nu af Fuglef«ngerne udraabl til deres

Konge, og hoitidelig fulgt hjem til Faderens Huns,
hvor Fortællingen om det, som var hcendel, opr

vakle stor Forundring.
Men Catharina blev kold, som for, mod de

tvende Brodre, og trak sig stedse mere tilbage i sig
selv; thi bun folle, al Spaaqvmdens Ord begyndte
at gaae i Opfyldelse, og fandt sig dybt krcenket ved

den lave Opfyldelse af saa hoie Lofter, men hvis
Oplosning heller ikke endnu var kommen. Da traadte

lo Dage derefter eu ung Mand ind i hendes Pleiefa«
ders Huns og begjaerte at tale med Catharina.
Og da hun traadte hen for ham, tugtig og rodmen»

de, og derfor desto stjonnere i hendes sjeldne Skjon«
hed, da stod den unge Mand maallos for hende
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og var ei istand til ak fremfsre sin Tale. Men
Catharina, da hun saae ham i Aiet, baevede,
blev bleg som en £iHie, og vilde synke om. Da

tog den unge Mand hende i sine Arme og svor,, at

han ikke vilde lade hende stee nogen Overlast, svor
ved sin kongelige A§re, thi det var ingen Anden end

Kong Johann selv, der kom som Talsmand og gik
bort som Elster.

Endnu tvende Gange saae Johann Calba-
rina i Kirken, og ikke laenge varede det, da lod Konr

gen kalde Peter Blokeau til sig for at sige ham,
at han beginne Catharina til sin Elstede. Den
gamle Pleiefader kom bestyrlset hjem og sagde Ca-

lharina hvad som var steet; men hun, gjennem-
trængt af qvindelig Voerdighed, afviste Kongens
Tilbud med Stolthed, stjondl hendes Hjerte brcrndte

af Kjnrlighed til ham. Vedvarende bestræbte Kon-

gen sig for at vinde hendes Gunst, men forgjceves;
den hemmelige Smerte kastede Catharina paa

Sygeleiel, som hun kun undgik, da hendes af fjæle;
de Legeme stulde bringes til Degravelsesstedel ved

Kirken St. Jean.
Og da Jomfruen med den nn vnndne Dod;

ljingkrone laae i Kisten, stjon som del herligste Bil-
lede af en Salig, da traadte Spaaqvinden md og

viste sil Skrift. Og Peter Blokeau holdk den

Afdodes Lofte helligt og gav den Gamle Halsbaan-
det, al hun kunde tage sin Deel. Men La man

deelte det, fandt man i en Kapsel folgende Skrift:
„Catharina er kun de Brain's Pleiedaller,
hun er en Datter af Philip af Valois og C lo«
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thilde af Auvergne." Og da nn Blotean stod
der forbausel, og ikke vidste om han skulde ffjule eller

opdage Hemmeligheden, da kom Liigboererne og bragr
te hende til hendes sidste Hvilested.

Men Brodrene Julius og Melchior fandt
ingen Fred ; de dreves hen ril C a r h a r i n a

' s

Grav. Saa skele del, at Julius i Novembernat-
tendenl4de, 1350, sad i dybe Tanker paa Kirker

gaarden, da craadte ogsaa Broderen frem og stroer
de, useet af Hiin, Blomster paa den ham hellige
Grav. Men Julius, endnu skinsyg paa den Dode,
kom med ham i Ordstrid og ihjelflog sin Brodér;
men da han kom til Besindelse og kjendle sist Gjerr
ning, trak han Mordstaalet mod sig selv, og om Mvrr

genen fandtes begge Ligene.

Men da Kong Johann horte alt dette, og

at Catharina havde vcrret hans Soster, overfaldt

ham en Gysen, og han befalede, strax at lukke Kirr

kegaarden, og aldrig mere der at jorde noget Liig.
Dellk er siden bleven overholdt, og deraf kommer

del at Stedet den Dag idag kaldes: „Den ode Kirr

kegaard."
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Steenjomfruen ved Lohra.

En halo Miil fra Lohra paa Helbedalens steile
Skraaning staaer en forfiltret Sleenfigur, som bcri
rer delte Navn. Nu er det vistnok vanstelig deri
at kjende nogen Qvindeskikkelse, selv om man var

nok saa overbeviist om Oldsagnets Rigtighed; dog
seer man tydelig et Slags Hoved, en smuk Taille,
som Nutidens Damer ved Hjelp af deres Snorliv
soge at komme ret ncrr, og en Deel af Overarmen.

Hvem som ikke kjender Sammenhoengen, troer at

see en ilde flettet, moesbedcrkket Krands.
Den sidste Greve af Lohra havde ingen mand-

lige Livsarvinger, og kun en eneste, efter Sagnet,
underffjon Datter. Han kom i Slrid med Mühl-
hauseren og bod ham Feide. Men ugunstig var ham
Daabenlykken, og efter heftig Modstand blev han
med faa Mcrnd trængt ind i Helbedalen. Med
Ryggen stellet til det steile Lohrabjerg, samlede han
sine Troe, for al bane sig Bei lil sin Stamborg; for-
nyet blev Fceglningen, og snart laae Dalen besaaet
medDede. Stedsemindre blev Grevens lille Hob,
stedse talrigere Fjendens Magt. Da stemmede Grer
ven sin jernklcedte Fod mod Stedet, hvor nu Billedet
staaer, beflultet at seire eller finde en cerefuld Dod.
Skj«bnen gav ham den sidste Gunst, og hans Helte-
blod flod ned ad Klippen og farvede Helbeflodens
Vande.

Hans ffjonne Datter beflnttede at hellige sig Jomr
frustanden, og aldrig at dele sil Leie med nogen Mand.
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Paa det Sted hvor hendes Fader faldt, lod hun ham
reise hiinl Minde, og gav del — sandsynligviis for
derved al antyde eget Forscel — hiin Skikkelse, i Form
af el ni Fod hoit Sleenbillede.

Grev von Hohenslein, En af de rigeste og mcrgr
ligste Naboer, bejlede kil den stjonne Faderloses
Haand, og da hun ncrglede ham denne, truede han
at paadrage Lohra Krig og hjemsoge det med Ild og
Svcrrd. Den cengstede Froken maatle give efter for
den McrgtigesTrndster, hendes Hjerte blev stedsefremr
med for den raa Svend, men sin Haand rakle hun ham
for Altret, til Offer for sine belrcrngle Undersaakler.
Saaledes kom Herstabel Lohra til den hohensteinske
Linie; men aldrig indrommede ham den stjonneOvim
de ZEgtefoellens Rettigheder. Grevens Kjcrrlighedsr
glod forvandlede sig derfor til der bittreste Had , og
han lod den Bekymrede fole alle el ulykkeligt TEgle-
stabs Ovaler. Tre Aar maatle hun lide og laale.

Sledse raaere blev Grevens Gemyt, stedse toilelor
sere hans Levnet, som han deelte mellem Svirelag,
Jagt og liderlige Qvinder, indtil endelig et Fald med

Hesten kostede ham Halsen og Livet. Fri var Kors«
dragerinden for den lunge Laenke, fri, riig, stjon og
neppe tyve Somre gammel! — Kunde hun under

disse Forhold mangle Deilere? Men Billedet af hen«
des Lidelser stod med alt for hcrslige Farver for henr
des Oie, hun tilbageviste haardnakket alle Tilbud, og
stiftede en ejendommelig Orden. Denne Orden ber

stod af tolv Munke, som paa Grevindens Bekostning
gjennemdroge Staden, maatle indtroenge sig i Fami»
liehemmelighederne, og speide efter ulykkelige AZgte»
staber, omvende de forbillrede Gemytter vg fore dem
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tilbage til Forsoningsaltret. Ikke uden Lon vare

deres Bestrcrbelser, og mangt et Par velsignede i

gjenvunden Fred den fromme Grevinde af Lohra, som,
vedblivende sil Forsat, forvarede sit Hjerte mod alle

Kærlighedens Indtryk.
Men Landets Forstandere paastode et andet Gif«

termaal, og den jomfruelige Enke maalte endelig give
efter for deres Fordringer. Men for godt Kjob var

hun ikke tilsinds al s«lge sin Frihed, og saaledes gjorde
hun det Lofte: kun al give Den sin Haand, fom vilde
vove og lykkelig kunde fuldbringe at ride rundt Ring«
muren om Lohra. Chronologifl kan del ikke afgjor
res, om Grevinden af Lohra har laant denne Begjer
ring fra Grevinden af Kynast, eller omvendt, dog er

det sidste meest sandsynlig, da Tildragelsen, efter alle

forhaanden voerende Documenter, forefaldt paaKeiser
Lothars Tid. Ringmuren staaer lildeels den Dag i

Dag, og dens Bredde er intetsteds under 3 Fod. For
en Ridder, som havde en sikker Hest, var Konststykket
saaledes ikke stort, men det vanskeligste var Tinderne.
Disse springe nemlig frem med smaae fiirkantede
Taarne. Her al vende Hesten saa bestemt at intet
Bagbeen kommer udenfor, er en Opgave, som vilde

falde enhver Konstberider svaer nok. Men hvad gjor
ikke Kjoerlighed til en stjon rüg Grevinde. Der indr
fandt sig thuringske. og eichfelvffe Riddere i Mcengr
de, som vovede det halsbrækkende Ridt, og som ogsaa
gandfle rigtig brode Halsen. Endelig meldte sig en

Ridder i simpel Rustning med lukket Visir, men for«
beholdt sig, forst at aabne Visiret hvis Vovestykket
lukkedes, thi i andet Fald kunde del jo vaere Grevim
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den ligegyldigt hvem som havde formeret de Ulykker
liges Tal. Grevinden antager Betingelsen, Ridderen
rider — og bringer Ridtet lykkelig tilende. Forbarn
selse, Beundring, Skam og Fortvivlelse bemcegtiger
sig Grevinden; Ridderen aabnede Visiret — del var

den regjerende Markgreve af Thüringen! „Jeg er

gift, sagde Landgreven: og har ved dette forvovne
Ridt blot villet erhverve mig Ret til at gjore Ende

paa delte Uvoesen. Modtag af min Haand den unge

Grev vonHo h enstein (stammende fra en Sidelinie).
Loftet er lost, Eders Daarstab boder. Lad Sjeler
messe læse for de Ulykkelige som ved Eders taabelige
Trods have fundet en tidlig Dod." Saaledes lalede

den Modige, og forlod Borgen Lohra. Men Grevinr
den blev Slammemoder for en vcerdig SlKgt, og kun
Mindet om hine Offere skulle, esrer Sagnet, stum
dom have ffrcemmet Sovnen bort fra hendes Leie.
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Hortense Victorie du Sem).
En original Fortcrlling.

^)vor Sevennerne i det sydlige Frankrigs danner
yndige Dale der vandes af Rhonens solvklare Bol-
ger, ligge Godser som fordum lilhorle Greverne
af S er ry. Der har Naturen vceret saa gavmild,
at den har brevet sine stjonnesie Tepper over de lyk-
kelige Egne. Jorden ligner er broget Amphitheater,
saaledes ere Bjergene og Sletterne besaaede med tue

sindfarvede Blomster og Boer. Fra den azurblaa
skyefrie Himmel nedviftes milde Luftninger, svangre
med Duften af Gyldenlakker, Violer og Reseda,
som af egen Drivt spirer frem af Jorden og med

ukonsilet Skjsnhed blomstrer ved Rankens Fod eller
i Skyggen af Plataner og Akazier. Man vandrer
gjeunem frugirige Skove hvor Troeer, der bcrre Fir
gener, Oranger og Raineiler, bugnende under Voegi
ten af den qvckgende Byrde, byde Vandreren et
Maaltid der minder ham om Arkadien. Sangfugle,
som i nordligere Lande kun paa flygtende Vingenynr
ne en Sang i Forbifarende, have her deres patriarr
chalfle Hjem og bygge Reder, som gaae i Arv fra
Leed til Leed blandt de fjedrede Familier. Echo har

.travlt med at gjenlage deres uendelige Melodier, og
man fluide troe al talrige Musikchore vare skjulte i
Bjergenes Kloster eller i Troeernes Toppe.. Skim
nende med Sneens Hvidhed hopper den lette Gazelle
fra Skrindt til Skrindl og dens muntre Kid forsoge»

38 B. (25)
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at efterligne de voveligt Spring saalcrnge indtil
del lykkes, og da folger den del lokkendePver. Uden

Frygt for Menneskenes Eftersircebelser, leve Dyrene
her i den sorglose Roe hvortil den evige Algodhed havr
de bestemt dem, thi Sevennernes Beboere, noisomme
vg skyldfrie, ere tilfredse med Jordens Grove, den

noerende Melk og den styrkende Drue; og ivrig sysseli
salte med al pleie Silkeorme og frede Morboertroeer,
levnes dem ingen Tid til den grusomste blandt alle

Fornoielser: Jagten.
Det var i disse lykkelige Egne at H o r l e n s e V i cr

torie dü Serry forste Gang saae Lyset den 49 Am

gusi 4752. Hendes Fader, Armand dü Serry,
havde givlel sig med Louise dn Bouronville, ener

sie Daller af Marqvien af Boutonville, og deres omr

meKjerlighedsFrugtvar den lilleVictorie. Allerede
var Grevinde dü Serrys Moder henved de halvtreds;
— allerede havde hun sadl Enke i elleve Aar; —

allerede var hendes Daller givt, ogMadame du B o ur

t o n v i l l e s Aren incommoderedes af Navnet Bedsier
moder, da Herlugen af A ..., ung, smuk, men odr

sel, udsvævende og i bundlos Gjeld, horle tale om

den aldrende Dames Coqvellerie og Rigdomme. Han
sogle og fandt — en sandselig Kone, hvis Hjerte Alder
ren ikke havde moegket al kjole, og i hvis Aine hans
smukke Skabning gav ham en uskatteerlig Vcerdie —

en forfoengelig Kone, som ikke kroede ak betale Titelen:
„Hertuginde" for dyrt med Opoffrelsen af sine Skatte

og Godser og med Tabet af sin Selvstoendighed —

en fjantet Kone, som til Trods for Speilets Modsir
gelser, indbildte sig at en nng Prinds kunde forelske
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sig i hendes afölomsirede yndigheder. Paa begge
Sider fandtes Personer som hostede Fordele af dette
Arrangement; man smedede mens Jernet var varmt,
og Greven afSerry erholdt forst Efterretning deri
vm i et Brev, hvori hans Svigermoder undertegnede
sig Hertuginde af A ...

Dog, hendes Hoihed kom hende kun til liden Glser
de. Snart lagde den unge Vellystling Masten af,
og den gamle Kones forsmaaede Kjarrlighed sodede
Skinsygens Doemon i hendes bedragne Hjerte. Hem
des Bebreidelser, Taarer, Klager og Vrede, hjalp
hende ikke til andel end at han forviste hende til hem
des egne Gemakker, hvor hun siden levede noesten som
en Fange. Der angrede hun dybt og smerteligt det
Skridt hun havde gjort, som stilte hendes Barn,
hendes eneste relmcessige Arving, ved mere end en
Million, hvormed hun selv havde givet sin Tyran
Midler i Hcrnde til langsomt at martre hende til Do,
den. — Den indfandt sig endelig, denne alle Sorg«
fuldes milde Tröster, og gjerne sogte hun i Graven
et Fristed for hendes endnu altid vedvarende Jalousie,
Harme og Samvittighedsnag. Dog sogte hun forsi
al gjore godl igjen saamegel som der stod i hendes
Magt. Hun fremsogte er Testament som Marqvien
af Boutonville have ladet opsætte paa sin Dodsseng,
hvilket hun klogelig havde holdt stjult, hvori den
halve Formue i ethvert Tilfcrlde sikkredes Datteren,
og tilfoiede Noter, som hun vidste at gjore saa lovr
formeligt ved Hjelp af el Par duelige Jurister, al de
vare uomstodelige, i hvilke hun lestamenlerede Grevr
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inden af Serry's Datter, Victorie, sine Juve-
ler, Ekvipager, og et skjont Gods, som hun selv hav,
de erholdt i Morgengave af sin forste Mand. — Disse
Dokumenter fandt hun Midler til at tilstille sin allere-

de afdode Datters efterlevende Mand i et angrende
Drev, og tilfreds i den Tanke, endnu efter Dsden at

tage Hoevn over den troløse Hykler, hensov hun, utro«

siet, nsavntl og ubegroedl, Morgenen den 44de Otto-
ber 4769.

Saasnart Greven af Serry havde modtaget dette

vigtige Brev, ansaae han det for nodvendigt strax
at reise til Paris, for der at gjore sine Fordringer gjelt
dende. Han foiede de nodvendige Foranstaltninger
til Godsernes Bestyrelse under hans Fravcrrelse, som
Omstoendighederne mulig kunne gjore langvarig; og
ikke istand til al kunne skille sig fra sin elskede Victorie,
besiuttede han at kage den syttenaarige blomstrende
Datter med sig. Victorie, opdragen mellem sine
Blomster, var skjon og uskyldig som de. Tidlig hav-
de hun mistet sin Moder, men den omme Faders Omr

hue havde erstattet hende Tabet, saameget som et saa-
dant Tab lader sig erstatte; og ubekjendl med de forr
siyrrende og odeloeggende Lidenskaber, herskede Uskylds
rolige Gloede i hendes fromme Hjerte og fremskinnede
guddommelig i hendes smukke blaae Aine. Opmwrkr
som paa, olden simpleste eenfarvede Blomst tidt er

den yndigste ved sine rene Blade, sil fine Bcrger og sin
sode Duft, søgte hun al ligne den i ukonstlet, nbroget
Kloededragt. Et blegrodl Baand i del kastaniebrune
Haar og en Kjole of hvid Linon, der svcrvede i sine
Folder om den skjonne, ranke, blnefcrrdig tilhyllede
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Skabning, var i Almindelighed den Pynt hvormed
hun snarere segle at skjule, end at vise sine Yndigher
der.

En uforklarlig Ahnels« tillod hende ikke at fole
nogen Glcede ved Forkyndelsen af den forestaaende
Reise til Hovedstaden, Pragtens og Vellysternes
Residents. Medens andre Piger vilde have sys,
selsal sig med Tilberedelsen af de luxieuse Toilelappa,
raler, som paa Assemdleer og Operaer flulle hjeipe
dem kil de eclataniesie Erobringer, lamkle Viclorie
kun paa hvorl«nge del vilde vare, inden hun kom
hjem igjen lit sine Duer, sine Blomster, sine Bjerge
og Dale. Med den lekle Slraaehal paa det lille
Englehoved og en Kurv paa Armen, hvori hun sam
kede Urler til den elflede Faders svagelige Dine, svcer,
mede hun fra Morgen til Aften omkring i den frie
Natur, ligesom for at svcelge i Befluelsen af dens
Skatte i det Øie&lif hun skulle forlade dem — ak, for
evig.

Hendes Veemod, hendeS Uroe og Savn kunne ♦

ikke blive skjult for den opmoerksomme Fader. Vis
paa at ingen Folelse, som han burde dadle, for,
voldle denne Spoending, og at det kun var den in.
Lerlige Harmonie mellem Victori es rene Sjel og
Len rene Natur der sammenkjedede dem saa uad,

flillelig, tilbod han hende, efter en frugteslos op,
flammendeSkildring af alle de Forlystelser og Beru,
selser der ventede hende i den fjerne Kongestad, at

han vilde lade hende blive tilbage under en gam,
mel, med dem beflaeglel Dames Opsyn; men hvor,
ledes turde hun lade den dyrebare Fader reise ene
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uden den barnlige Pleie; hvorledes ffulde hun fut»
ne leve uden hans Selffab, uden hans Veiledning
— og Afreisen blev bestemt.

Det var den 47de Februar i Aaret 4770 ak Gre«
ven af Serry og hans Datter Victvrie ankom
til Paris og indlogerede dem i Gaden chaussé d’an-
tin. — El Tidsrum af tre Uger henrandl benyttet
til Raadforsel med de beromteste Advocarer, og atr
ter nogen Tid hengik »nyttet formedelst Hertugens
Fravcrrelse. Denne Tid anvendte Greven til at
fornye nogle forlængst glemte Bekjendlffaber og til
»l fore Victvrie til alle de Forlystelsesstceder der
anstod en ung Dame af hendes Stand. — Prag-
ten, Selffabeligheden, den henrivende Musik, de
ffjonne Skikkelser, Alt svcrvede som i et magiff Tryl,
lespeil for Viclories studsende Sjel; og ffjondt eft
terladende sig livlige Farver til Indbildningskraft
tens brogede Malerier, indprcentede dog intet af del
glimrende Aandlose sig i hendes vaagnende Hjerte,
men lode Pladsen aaben til eet eneste, alt udfylden-
de, alt fortrcengende Billede. Constanl dü Mas-
sard, Lieutenant ved Negimentet iv)'al allomand'
yngre Son af en gammel adelig Familie i Strås-
burg, var Hovedfiguren i den Scene der fremstille«
des paa Livets Skueplads, i den Stund da Vicr
tori es Sjel aabnede Blikket for Elffovens smi-
grende Phanlomer. — Var det den hoie ranke Skab«
ning, eller det cedeltdannede Ansigt, eller det Sjel-
fulde i det dybtffuende Aie, som efterlod sig et
uudsletteligt Indtryk i Victories Hjerte? Thi den
glimrende Uniform, Letheden i Dands, Boielighe-
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den i Conversation, alt dette var det ikke. Vakkre
Blomster er det i Fuldkommenhedens Krands, men

de ere dog Alle kun plantede af Mennesker; hine
ere udsprungne af Skaberens Haand, og blomstre
naar disse forlængst ere falmede.

Hvo mcrgter at skildre denne underlige Sandseslos«
hed for Alt hvad der ikke er eller angaaer den Elsker
de; denne uforklarlige stedsevarende Feber, der broen«
der i Aarerne fra den Stund af at Funken er falr
den i del hoitglodende Hjerte; denne Beklemmelse
der, skjondl sod og hensmcrgtende, vedligeholder en

evig Ziltren, en Haaben og Frygten, der kun kan
lindres ved svcrrmeriske Dromme. Del uerfarne,
i sin Uvidenhed lykkelige Hjerte, vil aldrig kunne
troe andet end: at der maae vcere Smerter forr
bundne med disse Anspændelser; men de som have
provet dem, ere uudtommelige i at lovtale deres
heftige men kortvarende Sodhed. Man har stridt
om: hvilken Periode der er Menneskets lykkeligste:
Barndommens Vaar, eller Elskovens Sommer —

ok, ingen af dem; thi deres Lykke bestaaer kun i
Indbildningen — i Uvidenhed om de forestaaende Far
rer og Smerter — i U.'ekjendtskab med den sorgelige
Virkelighed, der forjager de skjonne Dromme og
den himmelske Roe. Viisdommen soger den sande
Lykke forst paa Gravens Bred, thi derfra kan Over«
gangen kun vcrre til det Bedre.

Sikkert vilde Faderen vcrre bleven opmcrrksom
paa den Forandring der havde fundet Sted hos Vi c«

torie, dersom ikke netop i denne Tidspunkt, Her«
lugens Tilbagekomst havde aabnet Underhandlinger«
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tie en Vane og indviklet Greven af Serry i alle
de tidsspildende og adspredende juridiske Chicaner.
Naar hun i det fjerne Hjem var staaet op med Solen,
og efter en lille Spadserekour i det dugperledeGroes,
puffede ham med barnlig Dmhed Godmorgen, blomt
sirede den udspringende Rosenknop paa hendes Kim
der, forfriffet i Morgenluftens Kjoling, med sin
lyse »blandede, Uskyld forknndeude Farve, og £5"
nettes milde Stjerner havde, styrket ved rolig Slumr
mer, vundet ny Glands. — Nu glimtede Længslen
med sine matte forgaarnde Blicke fra det smoegtem
de Die, og kun et rodligt Skjer spillede paa de af
den henvaagede Nat blegnede Kinder. Men sad
hun der, tankende paa Constant, og Phantasien
ret tydelig sremsiillede hans Billede for hendes Sjel
— eller horte hun tilfeeldigviis hans Navn nwvne —

eller fik hun endogsaa selv Die paa ham, da soer
en Rodme, mork som Tuberosen, over hendes Anr
sigt, og hendes Stemme, for soa sikker, saa klar
henrivende som en Harmonikas reneste Floitetone,
blev dyb, kortaandet, vaklende og utydelig, naar
Skuet gf ham bragte det beseirede Hjerte til at stort
me med voldsom fordoblede hoitbankende Slag.
Kort: Kjoerlighedens Engel eller Djaevel havde samt
let to unge Hjerter, for, efter at have gjennembaet
vet dem med Ahnelsen om fin hele unaevnelige Sat
lighed, grusomt og for evig at rive dem fra hinanden.

Greven afSerry havde, ledsaget afen beromt
Advokat, præsenteret Hertugen de Documenter han
havde ihcrnde, som gave ham retmæssige Fordringer
til Fordert for hans Barn, paa meer end den halve
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Deel af de Rigdomme der vedligeholdt den hertugelige
Elands. Det var sorgsames, ak Prindsen gjorde
Indsigelser derimod; enhver Formel var saa noie lagt-
taget ogAlting iforveien beregnet paa Beviisliggjorelr
sen af Dickories Compelence ti! al lrcrde i sin af-
bede Moders 'Arveret, saa at enhver Procedure vel
kunde forhale, men ingenlunde forhindre et sordeelag-
ligt Udfald for Prcelendenlinden. De Jurister, med

hvilke Heringen raadforke sig i denne uformodede,
for ham saa uvelkomne Sag, erklærede «enstemmig,
med mere eller mindre Onisvsb, al selv om Regjerim
gen vilde gsore nok saa meget i Faveur af ham, saa
var Lovenes Omstodeise og Kuldkastelse dog det Eneste
der kunde befrie ham fra al opfylde de Forpligtelser
som Greven af Serry gjorde Paasiand paa; og paa

delle Tilfcrlde turde man ikke vove al gsore Regning.
— UndertusindeForbandelserover den hedenfarneHrx,
der, efter at han troede den sorte Jord havde stoppet
Munden paa hende for evig, endnu revolterede imod

ham, greb han til del Helvedes Middel, som den lopr
maalteste Uretfeerdighed og Tyranni« der nogentid har
havt Sceptret i Haanden, begunstigede. Ved Hjelp
af Forbindelser med Qvinder, beerdige til Galgen,
men svcrlgende i alle de Herligheder der kan kjobes for
mishandlede, i Stovet nedlraadte Undersaailers Sveed

vg Blod, og spillende Bold med den farlige Magt,
som tidt falder i uvcerdige Herskeres Hcender, vidste
han at forskaffe sig et Islirs äs cachet — og sam-
me Nat, da Offeret for hans Gjerrighed, Ondskab og
Raenker, sank i den evige Grav han havde beredt det
— slumrede han i en Operadandserindes Arme.
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Det var Natten efter den 22de April 1770, at

Viclvrie, kommen hjem fra et glimrende Bal hos
Vicomte dü Plessis, lille med at lade sig afr
klcede, for i Nattens Stilhed ustyrret at kunne tilr
bagekalde sig den sode Erindring om de Begivenher
Ler, der havde gjort denne Aften til den betyd-
ningsfüldeste i hendes Liv. Hun havde tilbragt den
samlet med Constant. Den almindelige Glcede,
Dandsen, Skinnet af de utallige Voxlys, hvis mar

giske Belysning syntes at forvandle ben pragtfulde
Sal til et Trylleslot, den Elskedes Ncrrhed — Alt
pustede til Kjcrrlighedens ulmende Glod, og dens

lyse Flamme lod sig ei længer dolge.
I el Sidegemak, sikker for Vidner, bonfaldt

Ynglingen kncrlende, henreven af Viclories uimodr
staaelige Ynde, om sin Elstovslon, og uvant til

Forstillelse, formaaede hun ikke at tilbageholde den

sode Tilstaaelse. Hvi dode hun ikke « den Stund
da hendes Sjel, oplost i den Salighedsruus som
Elstereus Favntag og brcrndende Kysse ffable, hav-
de losrevek sig fra Jorden og paa AZlhervinger
ncermede sig Himlen? Hvi levede hun for at doe

igjennem en Rcrkke af Aar? Hun levede for Plig- l

tens Opfyldelse, ffjonnere end selve Elskoven —

hun levede for Evigheden.
Netop havde Trartheden gjort sig til Mester over

den hulde Skabning og Sovnen med Omhed laget
hende i sine Arme, da en forvirret Stoi lod sig
hore i nogen Afstand. Raslen af Bevaebnede, nogle
fjerne Klageskrig og en Vogns Bortkjorsel, vaag-
nede Viclvrie. I samme Oieblik bankede det
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paa hendes Dor og hun horle tydelig en fugle Hulr
ken. Forfoerdel, stjondl halv blundende endnu,
sprang hun op, og spurgte hvem der var. „Del er

niig! svarte den ærlige Claude: Bliv kun ikke
all for bange, bliv kun ikke alt for bedrovel — Alt
kan endnu blive godt. Vi vil haabe til det Bed-
ste. (Lud er retfcrrdig, og alle Mennesker vil staae
dem bi." — „Hvori?" spurgte den LEngsiede, der
imidlerlid havde kastet en Enveloppe vin sig og aab-
net Doren: Hvori stal man staae mig bie? Hvor-
for groeder Du, Claude? Hvor er min Fader?"
-—„Ak, han er fort bort — man har saengflel ham!"

„Jesus Maria!" raable Victorie, og styrlede
ned af Trapperne. Halvqvalt af Graad, rystende
og boevende, erkyndigede hun sig om Alt; men det

hun erfoer, var kun saare Lidet. Man var i hiin
despvtiste Periode saa vandt lil flige Foengflinger,
al de kun opvakle en oieblikkelig Opmærksomhed, og
al den Oplysning, al den Trost hun fik, var den:
al hendes Fader formodentlig var bragt i Bastil,
len, og at hun skulle henvende sig til Poliiiministeren.

Nu tcrnke man sig den unge, uerfarne, frygt-
somme Pige, kun ledsaget af en eneste Betjent, i en

stor mennestevrimlende Bye, berovet sin lroeste Ven,
fin virksomste Bestytler, sin elstede Fader; i Kumr
mer og Gru for hans Skjebne, solende, at om hans
Frelse var mulig, da var det ved hende, men uvir
Vende om hvordan og hvornaar. Ethvert af det
unge Hjertes omme Anliggender var som udsieltei af
hendes Hukommelse; kun for den i Lamker sukkende
Fader havde hnn beholdt fin Tvenkekraft usvoekket
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Store Sjele lide meest for eller efter at Slår

get har rammet; i Ulykken selv — i Farens Stund,
veed de af ingen Ulykke — af ingen Fare at sige.
Med et Mod, som Fortællingen gjor fabelagtig, bar

nede hun sig V-i til Politiministeren, til Hertugen,
til Pastillens Kommandant. Men overalt lod man

som man ikke forstod hende, forsikkrede hende om,
al en Fejltagelse maalte finde Sled, lovede hende
al Hjelp, al Oplysning, men havde aldrig isinde
at holde disse Lovler. Man onskede al ftaffe sig
denne besvoerlige Paaminderske, delte farlige Vidne
om en sort Niddingsdaads Udovelse af Halsen; og
den raffineeriesie Ondskab lagde en Snare for den

Uskyldige, hvori hun, lokket af sit barnlige Hjertes
hele Dyd, hele Dmhed, lod sig fange.

Paa en af hendes uircellelige Vandringer om»

kring Pastillen, dette saakatdte kongelige Slot, hvis
rcedsomme Huler gave Gjeulyd af den undertrykle,
mishandlede Menneskeligheds Klageskrig, af mar»

trede Offeres Klynken, og hvis Navn bragte Dorr

gerens Kinder til at blegne -- paa en af disse Van»

bringer, der i Forstningen gjordes hende vanskelige
nok ved - Skildvagternes Paapassen og Anraaben,
men som siden bleve hende planmsessig lettede, lod

man hende mode Kongens Lieutenant, der efter den

ham givne Instrux, ligesom dreven af Medlidenhed,
betroede hende, at Greven af Serry var bragt i

Taarnet dnCoin, (del morkeste, eensomste og rad»

selfuldeste af de otte Taarne, Tyranniers ffjamdige
Gjemmesieder) ac Klagerne imod ham endnu ikke
vare bekjendre, men at han aldrig lorde haabe Ber
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frielse, saalaenge hans maegtige Fjender levede.
Veien til Thronen gik igjennem en endclss Skare
af Vagter og forbi Magthavere, der ikke lode nor

get Ord uloldet trcrnge til Monarkens Are. Lyk-
kedes del alligevel Uskylds Forsvarer, al bane sig
en Vei gjennein alle disse Klipper — naaede han
endogsaa Maalet for sine Anstrengelser — gjenr
gav man, for et Syns Skyld, det faeldede Offer
sin tabte Frihed, da var det kun et listigt og gru-
saml Spilfcegterie. I Nattens Stilhed forsvandt
den Befriede tilligemed Befrieren, og fjerne Oubliel-
ter indefluttede for evigt den kraenkede Folkerets
Klager.

Fortvivlende horte Viclorie Beskrivelsen over

Tyranniet og Elendigheden. Hun syntes at v«re

bleven forvandlet til en Skotte; ingen Taare qvce-
gede del brcrndende torre Die; ingen Klage for«
maaede al haeve sig til hendes Sæber; Alt — den

hele Smerte laae med sin Ce-ntnervcegt paa det knu-
ste Hjerte. „Maa jeg da ikke dele hans Feengsel?"
spurgte hun endelig med bristende Stemme. Hun
fik til Svar: at om man end paadigtede Faderen
en Brode, vilde man dog neppe paadrage sig et

Ansvar ved at indespcerre den skyldfrie Daller i et

Fcengsel. Den eneste Maade, hvorpaa hun kunde
flaffe ham nogen Lindring, var, al ansoge hos Bar
stillens Kommandant, om at maatte give ham en

Oppasser, og derpaa see at faae opspurgt et saar
dant Subject, som bilde beqvemme sig til at lade

sig paa en Maade levende begrave — eller om hun
selv skulde have Lyst
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„Vel!" svarte hun med mere Fasthed i Stem-
men, og begav sig hjem til Hotellet. Hendes Be«
sinkning var fattet, og i den Spcending, hvori
Skrcek, Smerte og Afffy havde sat hende, udforte
hun den, uden at raadfore sig med Nogen i Verden.

Det lykkedes hende saare let at bringe Commam
danten til at troe, fordi han alt iforveien var ber
talt for at lroe det: at en ung Savoyard i hendes
Tjeneste ville opoffre sig til Greven af Serry's
Pleie, og al tiltrygle sig Tilladelse til hans Indlar
delse i Bastillen. Nu klippede hun det ffjonne brur
ne Haar af, toede sil Ansigt i Morbcersaft, og efter
at have indpakket nogle Kostbarheder og hvad hun
ellers ansaae for Nodvendigt og Behageligt i Fcengr
flet, iførte hun sig Mandskloeder, saaledes som unge
Bonder i Savoyen pleie al bruge dem.

Med beklemt, tunglbankende Hjerte og dog higen«
de efter at forenes med sin beklagelsesvoerdige Fader,
vandrede hun med sin liden Byldl under Armen gjenr
nem Forstaden St. Anloine til Seinens ellers saa
skjonne Bredder. Her betraadte hun, efter at have
vanker over fem velforvarede Vindelbroer og lige saa
mange med store Slaaer og Kjeder forsynede Porte,
efter at have gjennemgaaek Skiersilden af Forhor og
Visitation, hvorved man let vilde have opdaget Hemr
meligheden dersom man ikke forsætlig havde lukket Air
nene, og efter al vcere berovet den lille Pakke hvori .

hun med saa om en Bela'nksomhed havde gjeml alt
del hvormed hun maaffee kunne blidne sin elskede Far
ders knmmerfulde Dage, betraadte hun den store
Slorögaard. Den tunge Ierngitterport lukkede sig
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efter hende, Dommen faldt, og hun havde sagt Haa-
bel, Lykken og Elsloven for evig Farvel.

Slutteren forte hende gjennem forfljellige Gange
ti! den anden Gaard, som frembod for hendes Blik
det sorgeligste, rcrdsomste Syn. Et Øbe, liig Grar
vens, herflede her, og afstak scelt mod den dog altid
storre Bevægelse ved Taarnene de la Comte, dü
Tresor, og de la Vasstniere, hvor Officerernes Bor
liger og Beljenterne flabte en Slags Livlighed, som
aldeles var banlyst fra del forfaerdelige dü Coin.
SorteMure, hist og her besproitede med Blod, to
uoverfluelig hoie Taarne, et bestandigt Dodsstille,
den forraadnede Lugt fra Uhumflhed og Fugleindvolr
de, som bedaekkede Jorden og forpestede Luften i det
snevre Rum med sine stinkende Uddunstninger — Alt
— Alt maalte opvække Skrcek og Gru i det arme

Slagtvffers Sjel, som her saae sig forladt og afson-
dret fra den hele ovrige Verden.

Endelig, efter at vcrre bleven lukket gjennem vel
tyve Dorre, naaede hun sil Bestemmelsessted, den
sorgelige Skueplads for hendes kommende Dages
Savn og Lidelser: Calotien i Taarnet dü Coin (saar
ledes kaldtes del under Taarntaget voereude Fcrngsel).

Calvtterne kunde med Foie ansees som de voerste
blandt Foengsierne; thi deres hoie Beliggenhed ud-
salte deres ulykkelige Beboere for den utaaleligste Her
de om Sommeren fra det af Solens lodrette Straar
ler gjennemglodede Tag; og foren ligesaa frygtelig
Kulde om Vinteren, da det hele Brcrndeforraad, som
tilstodes Fangerne, belob sig til sex, med den spids-
sindigste Oeconomie tilhugne smaae Stykker daglig.
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Disse sørgelige F«ngsier i Taarnenes yderste
Høide bestøde af ølte Duehvwlvinger af udhuggede
Stene, føin i Midten vare førbundne med hinanden
og udgjorde et Slags Loft. Kun i Midlen af Kam»

nieret kunde man staae oprejst, og Vinduerne, udven»

dig og indvendig forsynede med stoerke Jerngitlere,
vare ligesaa dybe som Murene vare lykke. Imellem
Buehv«lvingerne var i del hoieste kun Plads for en

Seng og de nogne V«gge vare ovenrukne med Tapet»
serier af Spindelvcrv. Forresten bestod Bohavet i et

beskadiget Bord, en lignende Stol og en Siraaes«k
til Oppasseren, hvis Fangen havde en saadan.

Faderfolelsens hoieste Fryd og billreste Smerte

afvexlede i Greven af Serry's Barm, da han
saae sin til alle Livets Goder saa værdige Datter,
troede ind i Faengsiet, bestemt til at opoffre ham sine
kommende Dage. Loeuge n«gtede han hende Tilladelse
til at bringe dette Osser; laenge sirede de lo «die

Ulykkelige om, hvem der tabte meest: han, den troe

Pleierske, det omme Selskab, eller hun: Livets for«

bidragende Gl«der. Men snart gjorde hans Legems
og Sj«ls Lidelser det saare nodvendig, og med Tak
til det algode Forsyn, velsignede han den Stund da (

denne Datter var bleven ham skj«nket. Greven af

Serry, svag af Consiilulion og nedboiel af Kumr

nier, folle sil Helbred at bukke under, og uden

Viclories omme Trost og kj«rlige Hjelp vilde

Doden snart have aabnet hans F«ngsel. Hiin str«k-
selige Nat havde gjort el dybl Indtryk paa ham.
Man havde neppe lilladl ham al flæbe sig paa

—

man havde bemKgtiget sig hans Papirer, udentvivl
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for at tilintetgjsre dem og med dem alle hans rett

mcessige Fordringer; og efter at have bragt ham i
en Fiacre, hvori sad en Commissair og tvende Po»
lililjenere, havde man taget Veien lige til Bastilr
len. Efter den str«ngeste Visitation bragles han
i Forhor hos Gouverneuren, der, ligesom for al

drive Spot med de Ulykkelige, stedse spurgte om:

hvori deres ForbrydelseHestod. Greven af Serry
bevidnede sin Uskyldighed; men fik li! Svar: „Det
er umuligt, min Herre! Hans Majestcrl er altfor-
meget indlaget imod Dem." — Skjandige Floskler
Hvormed man haanede Majestætens Navn. — Jmid-
lertid vare tvende Sluttere blevne henlede, og efr
lerat Gouverneuren havde modtaget Arrestbefglin-
gen og udstoedt el Slags Modkagelsesbeviis. fsrie
man Greven af Serry til hans sorgelige Ophold-
sted, hvor Smerte, frugtlos Harme, og Uvidenhed
om hans Barns Skjebne, snart vilde have endl

hans Dage, naar ikke V i c l o r i e, heltemodig og
pligttro, havde indviet ham sine.

Inden disse snevre Mure, paa dette hjelpelose
Sted, udsvede barnlig Kjoerlighed den hoieste Dyd,
den storste jordiske Selvfornægtelse. Her henrandt
Dictories blomstrende Ungdom; her henvisnede hen-
des Skjonheds guddommelige Blomster, useet, uel-

skel, »nydte, og ingen Klage kom over hendes Laer
Ler, intet Ord undflap hendes Hjerte, der havde
kunnel ladet Faderen ahne at hun var steget ned fra
den reneste Kjaerligheds Salighedstinde, for al stige
vp i del rKdsvmme TLarnf«ngsel. — Da nogle Da-

38 B. (26)
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ge vare forgangne efter at hnn var kommen til sin
Fader; da Taagen svandt, som Angest og Smerte

havde samlet om hendes Sjel, floi Erindringen til-

bage til del hun havde forladt. Saa skulde hun
da aldrig mere see sit Fodesteds skjonne Egne, fra
hvilke hun saa nodigen skiltes! Hvem mon der nu

skulde sorgefor hendes Duer, hendes lille Hund?
Ak, hun overgav dem til Doven, og det var hendes
Trost i morke Aieblikke, at bringe sig selv til at

lroe, at de ikke levede lcrnger. Saa skulde hun da

aldrig mere see den Yngling, der liig el glimrende
Meieor, for en Stund havde tindret paa hem
des unge Banes Himmel! Hvad maalte han lroe?

Hvor monne han voere? Maaskee søgte han hende
fortvivlet og trosteslos — maaskee naermede han sig
tidt del Sled, hvor hun sukkede, og han ahnede ei

engang hendes uncrvnelige Jammer — maaskee
glemte han hende i en Andens Arme?! Dog, denne

Tankes drcrbende Bitterhed formanede hun ei at

udholde, og det var en lys Slraale i hendes Skjeb.'
ues Morke: den urokkelige Tillid til hans Troskab.

Intel Arbejd bragle velgjorende Afvexling i den

frydlose Tid, og vanl til nyttig Virksomhed blev

Vrkeslosheden, hvortil hun var fordomt, en ny Kilr
de til Lidelser. Men den hoieste jordiske Smerte

lagde man paa det knuste Bryst, da hendes Faders
Sygdom gjorde hurtig Hjelp uodvendig, og Ingen
borte hendes Raab, Ingen lagde Mwrke til hendes

Klageskrig. Man sendte endelig en ussel Qvaksalr
ver, der egentlig havde været Barbeer, men ved

Giftermaal med en Pige hos en Ministers Maitresse
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var bleven Laege i Basiiklen. Forbilkret over at

Sygdommen ikke flygtede ved hans blotte Noervoer
reife, udeblev han, efter el Par frugteslose Besog,
og overlod den Syge til sin Skjebne. Dottre, som
elske Eders Fader: taenker Eder den hele Helvedr
qval hvori Dictories Sjel vaandede sig, naar

hun fortvivlet og forfaerdet maatke vcrre et »virk,
somt Vidne til den elskede Faders Lidelser, horre
ham stonne af Smerte, og ikke engang havde en

kjolcnde Drik kil at loedske ham med i Feberheden,
intet varmende Teppe, naar Kulden gjennemziltrede
hans Lemmer. Hun rev sine faa Kloeder af og ber
doekkede ham dermed; hun naegtede sig Slraascokr
ken som tjente hende til Sete, for at varme hans
iiskolde Fodder; hun sad — selv fliv og vKrkfuld —

og hendes Skjod var hans Hovedleie. Skjcrbnen
var endnu ikke kjed af at martre ham; hans Timer
glas var endnu ikke udrunden. Livet, skjondt usselt, og
berovet den herlige Sands, Horelsen, rorle sig alter

i hans Aarer, og med den tilbagevendende Styrke
raste Hungeren i hans Indvolde. Ministerialtar
riffen bestemte en tilstrcrkkelig Sum til Fangernes
Bespiisning efter Enhvers Stand og Rang; men

Gjerrighed og Rovsyge berigede sig paa de Ulykkeli,
ges Bekostning. Gouverneurens Indkomster former
redes anseelig ved mere end Halvdelen af hiin Sum,
og Fangerne erholdt knap og fordcrrvek Fode. Grer
ven af Serry's henlaerede Legeme havde tidobbelke

Fordringer — Victorie sultede, forat mcrlte sin
Fader.

(26)
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Lcrnge for Tiden blegede Grcrmmelse, Man«

gel og det nsunde Opholdsted de kastaniebrnne Lokker,
og kun af de faldende Haar, opdagede Viclorie,
al hendes Isse begyndte at graane; thi intet Speil
fandtes i hendes Frngsel. Uvidende blev hun derr

for om hendes skjonne Ansigts Forandring, og i hen-
des Sjcrl stod endnu altid Billedet af den lyveaar

rige Vi c t or i e.

Saaledes henrandt en Rcrkke af Aar. Gouverr
«euren dode, og Hr.de Launay kom i hans Sled.

Egennylligere, gjerrigere, og foleslosere end nogen

af hans Forgjcrngere, bekymrede han sig ikke engang
om al vide hvem hans Fanger vare, og saaledes
var Greven af Serry glemte Imidlertid havde
en lykkelig Slovhed bemcrgliget sig Diet o ries Sjel
og dcrkkel hendes Hjertes Saar med en velgjorende
Skorpe. Hvorledes skulde hun ellers have kundet

udholdt de stormende Udbrud af Faderens Luner, som
dov og ncrsten blind, var bleven anfaldet af al den

Vrantenhed, al den Opfarenhed, som undertiden folr

ger med Alderdom og Ulykke. En uafbrudt Blide

hed, et lykkeligt Trcek i hendes Charakleer, afbor
dede de Stod hvormed Faderhaanden truede, og den

fuldkomneste Resignation havde fært hende ot rette

sine Tanker og alt sil Haab hiinsides. Hun vente-

de intet Andet, end at ombylteFcengflel med Graven.

Allerede lcrnge havde Bastillen vieret en Gjen-
stand for Parisernes retfcerdige Afsky og Forbitlreise.
Man kaldte den en Mördergrube; man udstodte Forr
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bandelser over dens ulykkelige Stifter A u b r i o t,
som selv maalte tilbringe en Deel af sit Liv inden-

for dens, som man troede,-uindtagelige Mure, om

hvilke Majoren de I'Ohme Solbruy korr for dens

Sloifning strev til Versailles: al han indestod med

sit Hoved for Pastillen, om ben end blev angreben
af 50,000 Mand. Den flette Statsforvaltning, hvor-
om de siden, formedelst den saakaldte rode Bog )

opdagede tibine Pensioner og Gratialer vidnede; de

uhyre Paaloeg; Folkets stigende Forbitlrelse mod den

kjephoie Adel; den voxeude Harme over de rygges-
lose Forlystelser, hvorved man lidt i en Time bort-

Ldsiede storre Summer end hundrede Familier kunde
leve af i et heelt Aar; scandaleuse Anecdoier om

destiuguerede Personer, som nedbrod Respecten, hvis
Tilsidesoettelse alligevel haevnedes med Doden eller

evigt Fcengsel — All sodede den frygtelige Gjoer
ring, der, liig et i Grunden oprort Hav, voeltede

som uhyre Bolger fra Nord til Syd, fra Ast til

Vest, og paa den uforglemmelige 14de Juli frem,
bragte del forste Glimt af en Revolution, som, ffjondt
maafkee den retmæssigste Kroniken kan opvise, drog
hen over Frankrigs stjonne Egne, liig et Tordenvejr,
der, ider det renser Luften, rammer med sil odelcegr
gende Lyn den Uskyldiges vcrrgelose Hoved ligesaar
vel som den Skyldiges forvorpne Isse.

Den 14de Juli 1769 frembrod. De Begiven-
heder, som vare ganglie forud, hore ikke hertil. Det

) See Mercierö Dagbog.
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er alt for bekjendt kil al behove Gjenlagelse: at

Reckers Forviisning var den Gnist i Tonderer,
soni bragte Flammen til at blusse i Deiret. Dm
gen iforveien havde Folket borttaget mange for de

kongelige Troppers Leir bestemte Ammunilionsvogne,
og bemægtiget stg et Skib, ladet med Krudt. 30,000
Mand omgave Invalidernes Hotel og salte sig i De»
siddelse af 20,000 Flinker, Munition og tillige Kar

noner, hvilke de sirax plantede paa de fordeelaglig:
ste Pladser i Paris; og nu lod det med Eet, som
et tusindegange gjentaget Losen fra det opbragte Folk:
„Til Bastillen! Til Pastillen!"

Nu tcrnke man sig ikke enkelte Hobe sammen!
lobne Skarer, men en Masse af Mennesker, noverr

skuelig og tæt sammentrængt, hvis Hjerter alle ber

sjeledes af eet Maal: „Frihed eller Dod", som tilte

hen at kjaempe for Prodres Befrielse, og hvo som
kjender denne fyrige Nations brændende Enthusiasme,
vil finde del saare begribeligt, at selvQvinder Deel toge
i delle Skuespils Opforelse, hvis Scener vare Ncedr
sel og Dod.

Ovenpaa Bastillens Taarne vare anbragt Kanor
ner, der stedse affyredes ved hoilidelige Lejligheder:
som fyrstelige FormElinger, en Prindses Fodsel,
hoie Fodselsdage, o. s. v. Skraldet, som Murene

gave Gjenlyd af, underrettede de ulykkelige Fanger
om at Hoffet og Staden glwdede sig, ak, medens

Frihed og Elcrde vare dem faa grnsomk berovede.
Ikke sjclden bleve de beskadigede af faldende Stene,
som ved Droner losreve fig af Hvaelvingerne, og
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saa'.edes bleve Parisernes Gloede en ny Anledning
til Fammer for Dastillsns nlyksalige Beboere.

Den 44de Juli 1789, om Middagen Kl. 1, gave

Murene ligeledes Gjenlyd af Kanonffrald, der noer

sien dovede Victo ries Oren. Forgleml af Verr

den o; forglemmende den, ligegyldig ved om En

af Tyrannerne atter havde fuldendt et lykkeligt nyr

delsesrigt Aar, eller om en ny Tyran var kommen

for Lyskt, sogte hun kun at lede hendes Fader bort

fra de formedelst Revner i Vcrggen forlige Steder.

Men enTummel, hvis Mage hun endnu ikke havde

hort i de 19 Aar hun her havde hensmcrgtet, vakre

dog endelig hendes Opmcerksomhed. Snart saae

hun den rode Rog fra de frembrydende Flammer,
der voeltede sig forbi hendes Vinduer, som lunge

Skyer; hun borte Bulderet af sammenstyrkende Hvoel,-
vinger, og Jubelraabet: „Vcrrer frie, og lever!"
tonede i hendes dyblrystede Hjerte.

Omsonst havde Schweitzerne og Invaliderne sogt
at forsvare del kongelige Slot. Gouverneuren, den

umenneskelige de Launay, var falden, og de modir

ge Befriere sonderbrod Laqse og Lcrnker og forte

Fangerne ud i del Frie. Hoimodige og enlhusiar
stiffe, som Pariserne vare, deelle man de Befriede
imellem sig; ak, der vare dem, som ikke kunde taale

Glandsen af det velgjorende Dagslys. Imellem
disse var Greven afSerry. „Hvor er min Dat«

ter? Hvor er min Datter?" udraabte han, og det

studsende Folk, bevcrget og gjennemtrerngl of Beunr

dring, erfore Misgjerningen og Dyden paa eengang.

Man omringede Victorie — man bar hende i Trir
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um pH til den rige Banquier M., som higede efter
den TEre, at huse den AZdleste blandt O.vindei, og
berede hendes kommende Dag< den Lykke hun frem«
for Alle fortjente. Ak, for hende var Lykken for
evig tabt! Bortreven fra Verden paa en Lid da
det ungdommelige Hjerte udfoldede sine skønneste
Diivker; utilfredsstillede men noerede i det rensom-
me Foengsel ved Loengsel og Drommerier, var'e disse
Folelser vedblevue al vcrre unge, medens /liderens
grumme Haand anrettede ødelæggelser i/Skjonher
dens Blomsterbeed. Vietorie faae i et øveil, og
gjenkjendle ikke sig selv. De s^jonne bmue Haar
vare solvgraae; de smukke blaae Dines Klands var

udstukket, og malte og dosige vare de sunkne dybt
tilbage i deres merke Huler. De sne/hvide Coeur
der vare faldne ud efterhaauden, og gusten Bleghed
bedoekkede de indfaldne Kinder. Hun var 37 Aar

gammel, og saae ud, som hun var tresindstyve. Et
sagte Spergsmaal om Constant, underrettede hen-
de om at han var Oberst og allerede givl i endeel Aar.

Hun gjorde ingen siere Sporgsmaal Ker i Verden.

Der er bekjendt at samme Aften Constitulionen
var underskreven, viste Kongen og Hoffet sig i den

store Concert, som Parises Jndvaanere gav, og ar i
det Dieblik den Kronede traadte ind, hvis salvede Hor
ved faa Aar derefter maatte falde under Dxen, mod-

loges han af den skjonne Sang: „ou peut on étre

jnieux, qu’au sein de sa famille.O, det Var et

ftelerystende Syn at see en stor Nation, som tog sine
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krænkede Nelligheder tilbage! (thi dengang havde
Franskmcrndene endnu ikke gjort sig ffyldige i en Bro-

de, som enhver lroe Undersoat gyser ved at ncevne.)
Man havde bragt Victor i e derhen for at adr

sprede hende, men alle disse Optrin, hoilidelige og

pompense; alle bisse Gjensiande, glimrende og ffjon-
ne; den henrivende Musik; deu rige Belysning; bisse
Ievnalbrende, der havde nydt el Held, som hun havr
de maallel undvcrre; bisse unge Skjonne, der gik en

Lykke imode, som saa ffjcendigen var bleven hende
rovet — All viste hende i el Tryllespeil med morke

nedslaaenbe Farver: den henfarne Tids uersiaktelige
Tab, og den Kommendes frydlose Ode. Gammel,
hirslia, og fällig, (lhi hendes Godser vare forlerngst
inddragne af Hertugen, der havde vidst at gjore sig
til noermeste Arving, og Deviserne for hendes Nel og

hans Dedragerie, vare i hans Vwrge, eller tilintetr

gjorte) skulde hun modtage sin Fremtids Skjebne, som

Naadsensgave fra Fremmede; og Tanken paa Coni

slant fyldte hendes Barm med en Lcengsel, der lig-
nede del drcrbende Hjemvee. Ak, svcckket, som bun

var, vilde hun alk for Uenge siden vaerei Dodens Byt-
te, hvis ikke den uudforstelige Skjebne havde villet,
al hun skulde leve indtil denne Stund og saa ikke

lamger.
Hvo fjender ikke den almoegtige Virkning, som

Basunens Tordenstemme, forenet med Clarinetternes
smeltende Vellyd, har paa solende Sjele? I deres

forenede Samklang synes Aander at ka!e, og Hjertet,
rystet i alle dels fineste Fibrer, gribes af Ahnelsen om

del Ufattelige. Og da nu Ordene:,ou peut on Lers
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mieux, qu’au sein de sa famille, tonede for Vier

lori es Ore og trcrngle sig dybt ind i hendes blodenr

de Hjerte, da brast hendes Livs allerede sonderrevne
Traade — da losrev den saliggjorke Sjel sig fra sin

jordiske Hykle, og paa Tonernes Vinger svcrvede den

lil den himmelske Faders Barm — til de Ulykkeliges
hellige Familie.

Victories Dod opvakte den almindeligste Senr

sation. Man digtede Sange til hendes Minde, og

skjonne Qvinder kom al pryde hendes Liig med Blom-

sier. Men da man med muligste Skaansel bibragte
Greven af S er ry Efterretningen herom, udbrod

han: „Lad mig komme tilbage i mit Fængsel igjen.
Hvad stal jeg lcrnger i en Verden, hvor jeg har

overlevet All hvad jeg elstede. Bringer mig tilbage
til mil Fcrngsel, thi der er jeg ikke saa ene, som jeg

her vilde vcrre. Jeg vil tilbage i mil Fcrngsel!" saa
lod hans rorende Klage.

Imidlertid sorgede deeltagende Veldcrdighed for

hans forladte hjelvelose Alderdom. Man ovsogle
den forncrvnte Claude, der vel erindrede sig sin fors

du ni s Herres Navn, men ikke mere gjenkjendte Haas

Ansigtslrcrk. Denne gav man Oldingen til Selstab
i de faa Aar han endnu havde at leve, og nu danne

maastee Benene af den saa hoilig forurettede Fader
og den crdle opvffrede Datter Ziralerne i en Mosaik
eller Festons paa et Alter i Parises Catacomber.

(Wanna Jrgens.)
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B j e r g e l i d e.

Et jydsk Folkesagn.

Omtrent en Mii'l fra Horsens ligger et hoit Bjerg,
der i hele Egnen bliver anseet for el Opholdsted for
Alfer og Bjergfolk. Hverken Ung eller Gammel
vover stg derop naar Solen er gaaet ned, thi de

frygte for ot der stal gaae dem, som del for omr

trent hundrede Aar siden gik Hyrdens Else, da hun
en Aften var slumret ind paa Vjergelide.

Del var en smuk Foraarsdag, da Else vogr
tede sin Faders Faar paa Djergel; hun sad paa

Skraaningen og bandl Krandse af Nogleblomster og

Violer. Skovduerne kurrede i Bogenes Toppe; gær«
kerne svavede qviddrende under den blanke Himmel;
og Jrrlster og Rodkjoelker nynnede i Bustene og luller

de Pigen i Sovn. Da hun vaagnede igjen, var

Alling stille; ingen Due kurrede; ingen Lcrrke sang;
Solen var dalet bag Bjerget, og Faarene siode i en

Flok om Hyrdinden og ventede al hun stulde fore
dem hjem. Som hun nu lavede sig til at gaae,

blev hun Dalravnen vaer, der hoik oppe i Luften

forfulgte en Due. Del angsifulde lille Dyr strcrble
ved hurtige Dingestag at undgaae sin Fjende; men

Ravnen kom del stedse noermere med sine starpeKloer,
og da del nu ingen anden Redning saae, stjod del

som en Piil ned igjennem Luften og stjulie sig i

Elses Skjod. Nu blev Ravnen vel uodl til at

give Slip paa sit Bylte, men den svoevede i tre
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store Kredse langsomt hen over Pigens Hoved, og
sang med sin fæle ffjcerende Stemme:

Pige! vil Du vide,
Hvem Du frelste fra den stccrke Ravn?
Alf fra Bjergelide
Hviler i Din Favn.

Pige! vil Du kjende
Den, som ode skal Din Faders Huns?
Vjergekongens Frende,
Puk fra Dagbjcrgduus.)

Da Ravnen havde sjunget disse Ord, forsvandt
den bag Bjerget; ogsaa Duen, som Else havde
frelst, var forsvnnden.

Else var en smuk, huuslig Pige, derfor var hun
ogsaa forlovet med den flinkeste Ungkarl i Byen;
deres Bryllup ffulde siaae til Efterhosten; og El-
ses gamle Fader saae med Lcengsel den Dag imode,
der fflilde gjore hans Datter til en brav Mands Iph
selige Hustrue.

En skjon Midsommersaften kom Jakob, fnat
ledes heed Elses Brudgom, tilbage fra Hofloet og
over Bjergelide. Da han »cesten var kommen ned

af Bjerget, horle han Nogen hoste; han vendte sig
om, og blev en Jceger vaer, der bukkede sig og tog
<n Solvmynt op. „Die, Ungkarl! raable Jcrgeren
idet han rakte Jakob en Krone: I taber Eders
Penge!" Jakob vilde ikke lage imod Kronen, fordi
han vidste, at hair ingen havde tabt; men Jcrgeren

) Et Bjerg mellem Viborg og Holsiebroe, l samme onde
Rygte, svm Bjergelide.
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paastod, at han selv havde seer den falde af hans
Lomme, og ak den følgelig var hans. Den ærlige
Ungkarl vedblev alligevel al vcegre sig, og tilsidsi
bleve del enige o™ at dele halvt. Da Ingen af
dem havde Smaapenge hos sig, besiullcde de at

gaae kil Kroen for al faae Kronen vexlet. Da de

kom der, saae Jakob en lille lyshaaret Dreng,
med skjonne himmelblaae Dine, staae udenfor Dor

ren. Jaegeren lod som om han ikke lagde Moerke
til Barnek; men da Jakob vilde aabne Doren,
vinkede det og sang:

O Menneske, Menneske! hvor Du end gaaer,
Din Fccrd Du stedse betcenke!
Thi griber Dig Djævelen fal ved et Haar,
Da holder han Dig ved en Loenke.

Barnets forunderlige, vemodige Toner gjennem-
sirommede Jakob som en kold Gysen; hans Haand
gled af Klinken, og han lraadle et Skridt tilbage;
men Jaegeren opflog en grcrsselig Lakker, og skjod
ham ind af Doren.

Inde i Kroen gik det lystigt til; Mcend og Ungr
karle sadde om Skjcenkebordet; Nogle kastede Terr

vinger; Andre sang, og Alle saae de flilligt til de

fulde Kruse. Jaegeren forlangte Mjod og Al, satte
sig paa Daenken og bod Jakob gjore det samme.
Denne, der ellers aldrig kom i Kroen, taenkle: Een

Gang er ingen Gang! og lod Mjoden smage sig vel.

Da Jaegeren saae al Jakob havde kigel dybere i

Glasset, end han vel kunde laale, foresiog han at

kaste Terninger om Kronen. Jakob tamkle atter:

Een Gang er ingen Gang! og tog Bcrgeret. Da
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pikkede det sagte paa Vinduet, og i det hvide Maaner
flin flimlede han den lille lyshaarede Dreng med de
klare himmclblaa Aine, der vinkede ad ham og grcrd.
Forflrirkkek tabte Jakob Boegret af Haanden og for#
talte Jaegeren hvad han saae. Men Dennes Spot
og Selflabels Haanlatter bragte hans Blod i Kaag,
saa at han tog Boegret og kastede. Jakob var helr
dig, han vandt ikke allene Kronen, men ovenikjobet
en betydelig Sum, som Jaegeren betalte i blanke Rixr
orler. Efter Midnat flildkes Selflabet ad, og Jaer
geren forlod Jakob, efter at have faaet ham til at

love sig, at mode noeste Aften i Kroen.
Da Jakob vaagnede, knaelte Else foran hans

Seng, med forgvæbteØine og foldede Hoender. „Hvor
Duer bleg, Jakob! sukkede hun og trykte et Kys
paa hans Pande: Er Du syg? Hvor har Du vaerel?"
Jakob forkalke den beaengstede Pige hvad der var

haendet ham. Da groed hun endnu bikkerligere og
blev ikke rolig, forend han med dyre Ceder havde lor
vek hende, herefter at blive fra Kroen. Henimod
Middag sendte han et Bud til Kromanden med Kror
nen og de vundne Penge, og bad ham give Jcegeren
dem, og sige: han ikke kunde komme.

Da Jakob henimod Aften gik fra sit Arbeide paa

Marken, saae han Jcegeren, som stod ved et Gjcrrde
og ventede paa ham. „Nei, taften ikke, og aldrig
mere! sagde Jakob: Eders Penge har Kromanden,
han vil give Eder dem igjen; til Kroen gaaer jeg ikke;
jeg har lovet min Else det." Da lve Jcegeren og
kaldte ham en Kjcrlling og spottede ham saalcrnge, kil

han fuld af Forbittrelse raabte: „Nu, denne Gang
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da, og faa aldrig mere!" Jaegeren smiilte; men

hans Smiil var som Fristerens, naar han har truffet
en Sjel i Fordommelsen. Da de kom til Kroen, saae
Jakob efter den lille blaaoiede Dreng; han var der

ikke; men oppe paa Taget sad en Svale, som flog
med Vingerne og qviddrede saa vemodigt, al det ffar
Jakob lige ind i Sjelen; thi han meente al hore den
lille Drengs Sang:

O Menneske, Menneske! hvor Du end gaaer.
Din F«rd Du stedse beteenke!
Thi griber Dig Djævelen fas ved et Haar,
Da holder han Dig ved en Lcenke.

Alter vilde han vende om igjen, men Jaegerens
spodffe Smiil holdt ham tilbage. Det gik, som den

forrige Aften, de spillede og drak; men Lykken var

vegen fra Jakob; han tabte ikke allene Kronen og
det han havde vundet, men fast ligesaa meget til, og,

hvad det vcrrste var, han kunde ikke betale. Som
en arm Synder, der ffal fores til Retterstedet, sad
han der bleg og maallos, saa at hverken Mjoden eller
Gjoesternes venlige Tiltale formanede at opmuntre

ham. Da hviffcde Jaegeren ham i Drel: „Vaer in,

gen Barn, Jakob, jeg er Din Ven; har Du ingen
Penge hos Dig, kan Du betale mig en anden Gang,
eller spille der af, vi sees jo oflere." Jaegeren lod

Jakob gaae tidligere hjem, end Aftenen tilforn; der«

for moerkede Else ikke at han havdevoeret i Kroen, og
Sandheden vovede han ikke at sige hende. Fra denne

Dag af var Jakob tungsindig og folkeffy; hans go«
de Aand synles at have forladt ham; hver Aften gik
han til Kroen, for at afspille sin Ejaeld, og hver Aft
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ten blev den storre. Af Sorg ogGraemmelse siog han
sig til Drik, og Elses Taarer og hans Faders venlige
Tiltale formaaede Intel mere over ham.

En Dag, da Jakob sad i Kroen, kom Jaegeren
og kaldte ham ud. „Hor- Broder! sagde han: Vi ere

i sieiume Omstoendigheder; Du skylder Kromanden
over lyve Daler; jeg skylder ham fast ligesaa meget;
der maae staffes Naad!" — „Veed Du noget, svarle
Jakob: saa lad os hore." —„I Dag, vedblev Jaer
geren: reiser en riig Qvaeghandler her forbi, han boer
rer en stor Kat om Livet, jeg har selv seet ham tcrlle sine
Penge hos Kromanden i Thyrsted. Lad ham betafe
vor Gjeld!" — „Ifald han vil!" svarle Jakob, og
loe. — „Ofte maa man, hvad man kun nodigl vil!

sagde Jaegeren: Har Du Mod, Kamerad, saa kom."
De gik til Vjergelide, og skjulle sig i Buskene toet

ved Landeveien. Ovaeghandleren blev myrdet og

hans Liig nedgravet. Da Byttet var deelt, stilles
Roverne ad. Jakob gik tilbage til Kroen, for al

dove sin Samvittighed med Drik og Dobbel; men

Jaegeren styndle sig til Horsens, og angav Sagen fok
øvrigheden.

Midt om Natten blev Jakob slaebt nd af sin
Seng og lagt i Laenker. Hverken Elses Taarer eller

hans gamle Faders Bonner kunde frelse den Ulykkelir
ge; han og Jaegeren bleve haengte i en Galge paa

Toppen af Bjergclide. Ved Midnalslide gik Jar
kobs Fader til Retterstedel for al nedstjoere sin Son

og begrave ham i christen Jord. Else fulgte med.

Da de kom til Galgen var Jaegeren borte, og en
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Halmvist hang i hans Stev; men i Toppen af et

Bogelroe sad en Navn, som sang:
Pige! vil Du kjende
Den, som sdet har Din FaderS HuuS?
BjergekongenS Frende,
Puk fra DagbjergduuS.

Da sank Else halvdod i Ven Gamles Arme;
han bar hende hjem, og tredje Dag derefter laae

hun i sorten Jord.
(Fr. Lchalvemose.)

Cecilia Stuart.

v^laget ved Naseby bavde den 14de Juni 4645
endt den lange Strid mellem Carl den Forste og
hans Parlament. Trods alle Kongens personlige
Anstrengelser, sank dog den kongelige Leopards Dam
ner blodbestænkt i Stovet, og Trgere, Folkeraseriets
Fostre, strcrbke at sonderrive det. Den Tvedragt,
som adskilte Engellands Befolkning, banede sig Ver
til Familielivets Helligdom, og ofte vare Huusfcrft
lerne ivrige Tilhængere af gandfle modsatte Me-
ninger.

Paa den hoire Bred af Themsen var dengang
fri Mark, kun sparsomt besaaet med enkelte Landster
der. SpadseregKngere af de lavere Klasser besogte
gjerne denne Egn. Selv Efteraaret afbrod ikke disse

38 B. (27)
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Lystvandringer, og den 1ste November 1647 vrim«
lede Stranden, ved Solens Nedgang, af Menner
fler, der betragtede et temmelig scelsomt Skuespil.
Der laae just nogle Skibe fastankrede, hvis Mand?

flab havde de forfljelligste religieuse og policifle Mer
ninger. Mandflabel paa det ene, ivrige Tilhcrnr
gere af Parlamentet, havde paa Doekket bygget et

Stellads af Tender og Broeder; en besynderlig
Gruppe af Skuespillere viste sig derpaa. En bomr

stcrrk Karl af sex Fods Lcengde forestillede Paven
eller Anlichristen. Han havde en tredobbelt Krone
af Guldpapiir paa Hovedet og bar en violet Kaabe,
der ogsaa var sioerkt garneret med Guldpapiir. Et
Dusin ligeledes udstafferede Matroser forestillede Karr
dinalkollegiet, og hele Gruppen efterabede, paa en

raa og modbydelig Maade, den romerfle Kirkes Cer
remonter. Adflillige af de ved Stranden forsamlede
Tilfluere gjorde sig kosteligt tilgode derover. Ved
Siden af delte Skib laae nu el andet, hvis Mandr
flab storstedeels bestod af Folk, som horte til den hoie
Kirke. De ærgrede sig formeget til at de ikke fluide
have folt sig fristede til, ogsaa at give en Prove af
deres mimifle Talent til Bedste.

Del varede derfor ikke lcenge, inden de hentede et

Bord op af Rummet og satte en mcrgtig Toude derr

paa. Taleren lreen frem, og man maa tilstaad, at

han i Holdning og Foredrag intet sparede, som kunde
vcrkke Modpartiets Galde. Det var en kort, under?

scrtstg Karl, som bar en viid sort ZErmekappe. Hatt
bavde Haaret raget, som Presbyterianernes Geistlige,
hvis Stolthed han efterabede paa den galeste Maadt.
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Hans Kamerader leflede ham op i Tsnden. Her
intonerede han snovlende el Lilanie, og holdt derpaa
en Tordentale, hvori han onskede Modstanderne ner

Verst i Helvedpolen. Neppe havde han udtalt dette
christelige Anffe, for Tilskuernes lydelige Bifald vakte
Modstandernes Forbittrelse i den Grad, al Anlichrir
sten fandt sig foranlediget til, tilligemed Kardinals,
kollegiet at springe ombord, for at gjore en Ende
paa Sagen. Bord, Tonde og Stole floi over Bor,
Ve, og begge Partier rustede sig til en Kamp, som
sirax havde taget sin Begyndelse, hvis ikke En af
Kardinalerne havde lagt sig derimellem.

„Horer mig! raabte han: Horer mit Forflag!
Denne her — han pegede paa Anlichristen — er en

dygtig Noevekcempe; jeg vil voere fordomt, om I
i hele Middlesex finder hans Lige i Baxekonsien.
Derfor har man ogsaa beæret ham med Tilnavnet
„Del gode Barn," en Hæderstitel, der, som I vide,
kun lilstaaes en Mester i den æble Kon si. Da jeg
nu saae Eders Kammerad i Tonden for, ihukom jeg
sirax, al jeg engang paa Plymouths Nhed har seet
ham ved en Ncevekamp, hvori han, ester Konsten at

tale, aftappede sin Modstander en god Slump Nod«
viin (Blod) og ffrev en dygtig Haand, som man

sirax kunde lcrse, uden al stave. Er del Jer nu

tilpas, saa lad dem afgjore Troetten i en god Kamp
ved Stranden."

„Aldrig havde jeg troet, skreg den Undersoet,
sige: at saadan Karl som I kunde have saamegen
Forstand. „Den lille Kylling", under hvilket

(27)
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Navn hvert Barn i Glasgow kjender mig, er strax
f«rdig."

Med lydeligt Hurra strömte Moengden til Stram
den. Der dannedes en Kreds; der gjordes Vedder

maal paa „det gode Barn" og „den lille Kylling."
Begge de Koempende vore halvafklardte, Sekundan.'
terne havde indlaget deres Plads, og Striden ber

gyndte.
Saa ulige som begge Kæmpernes Legemsstyrke

var, vilde Udfaldet have verret let at forudser, hvis
ikke „den lille Kyllings" Smidighed igjen havde
neutraliseret „det gode Barns" Styrke. Til de

Konstforstandiges Mishag varede Kampen længe,
uden at Seiren horldede lil nogen af Siderne, da

den lille Kylling, i et uagtsomt Oicblik, fik et saar
dant Stod i sin boire Side af det gode Barns

Narve, al et af Ribbenene gik ilu, og de andre knar

gede marrkeligt. Men nu log han sig sammen for
Alvor, og gjorde saamange Finler og Sidespring,
al del lykkedes ham, med Narven al naae del gode
Barns Ansigt og- bibringe ham el saadant Slag,
al han for stedse berovedes sit ene Air.

Da nu den lille Kylling saaledes havde lukket
et Vindue paa del gode Barn, og selv mistede mer

gen Rodviin, blev del bestuller, at man fikulde love

nogle Minuler, inden Kampens andet Optrin ber

gyndte.
Da hortes Hesiestramp paa den narrliggende Kjor

rever, og Forsamlingen saae did. I hurtigt Trav
nrrrmrde sig en ung Mand af hoi Bygning og wdle

Traek. Den Farve, han bar, og den bag ham r«
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dende Ordonants viste, at han maatte have en be-
tydelig Rang i Parlamentets Ha-r. Nu var han
Kredsen n«r, og idet han standsede, hviilte hans klor
ge, venlige O'e sporgende paa Mcengden. Adstil-
lige af de Omstaaende blokkede med LErbodighed
deres Hoveder, da deres Blikke faldt paa Rykkeren ;
uu blev ogsaa Kampens Opsynsmand ham vaer.

,,Gentlemen! streg han : Eforer Plads for ben voerr

dige Oberst, som er en Prydelse for Heeren. Isand-
hed, aldrig have I gjort Plads for en vcrrdigere
Officeer. Og I, Sir Henrik, vedblev han: kan
v«re forvisset om, al hine Personer under Eders
Dine ville giv'e hinanden Puf, som vor Herre i Him-
len selv maa see sin Fornoiclse paa."

Obersten takkede, men tilstod derhos, at vcrre alt
for ubekjendt med den æble Konsts Regler til at ville
betage Kjendere deres Plads. Med disse Ord let<
lede han paa Hatten, og galopperede bort.

Di folge Obersten paa hans hurtige Ridt gjenr
nem en Poppelallee, ved hvis Udgang saaes et
Landsted, vmgiven af en hoi Muur. Natten var
imidlertid indbrudl; Vinduerne i den ovre Etage
vare klartoplyste — man saae Skyggerne af adstilr
lige Mennester indenfor. Denne Omstcrndighed syn-
tes meget at forurolige den unge Mand ; han trak
heftigt i Klokkestrengen. Forst efter at han oste
havde gjenlaget delle, viste sig en Qvindestikkelse bag
det lukkede Gitter med det Sporgsmaal: „Hvem
der ? "

„Lukop, Mary! sagde Obersten: Det er uug.
Hvorledes lever Dit Herskab?"
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„Ak, er det Eder, Sir Henrik? raabte Huusr
holdersken, idet hun lukkede op: Nu, saa vil Froken
Coecilie glsede sig, og Lady havde kunnet spare sig
ben Angst. Der er nemlig Desog oppe, og man

raadflog laenge, om jeg skulde lukke op."
„Hvortil denne Forsigtighed?" sagdeObersten, da

den Gamle tilse foran, at melde ham.
Nu lraadle Henrik ind i Verreiset. En al«

drende Dame med æble Trcrk og med Spor af
en udmaerket Skjonhed, som Graemmelse og lang
Sygdom ikke havde formaaet al udflette, sad
i en Lånestol. Ved hendes Side stod en Mand i
Neisedragt; han talte levende med hende, og i Sam«
talens Lob lagde han en Pakke Breve i Vindues-
karmen. Han var af Middelalder, velvoxen, smuk
af Ansigt, men med et Trcek of Melankolie, som
ved forste Oiekast gav ham noget Frastgdende. En
ung Pige, giensvnligk Damens Datter, saae forvent«
ningsfuld den Indtroedende imode. Hun var i den

forste Blomsteralder. Hendes Trcrk vare deilige,
hendes Skikkelse hoi, og en vis Fasthed i Udtryk«
fet af hendes Ansigt, hvori Lüghed med Damen og
den hosstaaende Mand vidunderligt var forenet, syn-
tes ot hcrve hende over hendes Aar. I Baggrunr
den af Vcrrelser stode tre simpellklcrdle Mcrnd i stille
Samtale.

„Oberst Henrik de Witt! sagde Damen til
Manden, da Henrik med en Compliment treen
ind : Han bestjermede engang vor stille Vaaning mod
Parlamentets raae Horder; vi skylde ham vor Eien-
dom, maaffee vort Liv. Fra den Tid have vi be,
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tröstet ham som en dyrebar Ven af vort Huns.
Sir Henrik! vedblev hun efter en Pause: I seer
i denne Herre En af vore meest ågrede Frænder, Ride
der T h o m a s F a l k l a n d."

Med et Udtryk af Hoihed og Vcerdighed gik den

Fremmede hen mod Obersten, og idel han lagde sin
Haand paa hans Skulder, sagde han : „Sir! Jeg
hilser med Hoiaglelse lo dyrebare Vcrseners Beskyt-
ler. Voer forsikkrel, al naar Tiden kommer, flal I
ikke finde nogen knap Skyldner i mig,"

Disse Ord kunde virre gandske vel meenre; dog
gjorde de el yderst ubehageligk Indtryk paa Ober-

sten. Efter et Blik paa den unge Dames bedende,
angstfulde Ome veeg vel den hurtigt opstegne Nodme

af hans Ansigt; dog svarte han kort og skarpt, al

han aldrig vilde erkjende Ridderen for sin Skyldner,
da han forsi i delte Øieblif havde den Wre, at gjore
hans Bekjendtstab, og iovrigl gjerne vovede sil Liv,
for at afholde al Forncrrmelse fra delle Huns, uden

mindste Fordring paa fremmed Tak. — Ovindernes
Miner bleve stedse crngsieligere.

„I hedder de Will? sagde den Fremmede efter
en lang Pause: Maaskee nedstammer I fra den

hollandske Familie af samme Navn, og har kun tjent
kort Tid i Parlamentets H«r. Dette synes at vcere

Grunden, hvi jeg endnu aldrig har hort Eders Navn,
og denne Omsioendighed, saavelsom den Rang, I
saa ung har naaet, er et Beviis paa udmaerkel For-
tjeneste."

„Kun i den sidste Forudsætning feiler Eders God,

hed ! svarre.H en ri k forbindtlig: Jeg er virkelige»,
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skjondt kun langt ude, Beslægtet med de hollandske
de Witter."

Nu mindede En af de andre tre Fremmede, med

sagte, crrbodig Slemme, den Forste om, at det var

den hoieste Tid al reise.
„Endnu et Ord, Oberst! sagde Denne, og forte

Henrik hen i et Vindue: Vel horer jeg ikke til
Eders Pani, dog stoler jeg paa Eder, som en eedel

Fjende. Som jeg frygter, har Lady kun faa Dage
endnuat leve i, og da er hendes Dallergandste forladt.
Giv mig derfor Eders LEresord, al I vil beskytte
hende mod enhver Forurettelse, indtil >eg selv en:

gang frilager Eder fra Eders Lofte."
„Saa sandt hjelpe mig Gud! raabke Henrik

fyrig: Som jeg vil være beredt, al vove mit Liv for
hende !"

„I lover, vedblev Hiin: at I vil beskjerme
hende, reen og pletfri, som Gud engang krcrver
Eders Sjcl af Eder?"

„Jeg lover det!" sagde Henrik, oploftende sin
Haand. — „Saa lev vel!" sagde Hiin.

De Fremmede sagde el raff Farvel. Ridderen
gik siensynligl med den Frygt, at han aldrig mere

vilde faae den syge Dame al see.
Temmelig lange dreiede Samtalen sig nu om

Dagens Anliggender. „Men — sagde C«cili« nu
— nær havde jeg glemt, al fordre Regnskab af Jer,
hvi I ikke har holdt Eders Lofte, al besoge os
igaar?"

„Min faderlige Ven, Digteren Milton , svarte
Obersten: er nær ved ar miste sit Syn. Igaar un-
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derkastede han sig Operationen, og onstede, at jeg
stulde blives hans Neerhed."

,,Milton Eders Ven ? sagde den syge Dame:
Man siger, han er En af Parlamentets rasende
Tilhængere."

„Milton! sagde Henrik smilende: Den cedle

Mil ton rasende! Nu, saa er jeg det mere, end

han! Han er, som alle Digtere, en Svvermer;
han lever for sil Ideal, og saa kan del vel ei andet

vcrre, end al han maa tale mangt et nscrdvanligt
Ord, men han er ikke istand til, al gjore noget Barn
Fortroed. Kjender I ham, Mylady?"

„Kun eengang, i min Ungdomstid, har jeg seel
ham. Det var et besynderligt Mode. Jeg lystr
vandrede i den kongelige Park i Windsor, og lcrste,
idet jeg gik, som jeg dengang ofte gjorde. Pludser
ligt siaaer jeg for en ung Mand, som laae i Groes-

set og sov. Jeg tover el Oieblik. Da oabner han
Ainene, og rejser sig op, idel han udbredte Armene

efter mig. Jeg blev bange og sprang min Vej,
idet jeg lable Bogen og en Rose, som Prindsessen
havde givck mig. Efter nogen Tids Forlob besoger
jeg denne Plads igjen, for at finde del Tabte; men

jeg fandt kun Bogen — Rosen var forsvunden.
Nysgjerrig forstede jeg, og horte, al den Sovende
havde verret Digteren Milt on."

„Og denne Nose, sagde Obersten fyrig: bevar
rer han endnu i sin Pult, ligesom han bevarer
Eders Minde i sit Hjerte. Ofte fortalte han mig,
hvorlunde det aldrig havde villet lykkes ham, al

gjenfinde sil Ideal; dog har det begeisiret ham til
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et Digt, som han agter hoiest blandt sine Voerker —

det har den Titel: Det forlorne Paradiis. Oste har
jeg beundret dets Skjonheder, og da har han stedse
sagt, al han kan lakke del fortryllende Syn i Wind«

sorpark derfor. Eders Rose bevarer han som en

Helligdom, og den saavelsom en Laurbcrrkrands,
der engang blev ham stjoenket af en eedel Qvinde-

kreds, kalder han de eneste Skatte, Verden har gi-
vel ham. — O Milady, tilfoiede han : mange Aar
ere forlobne siden; tillad, at jeg forer ham i Eders

Noerhed, inden hans svage Syn for stedse flukkes!"
„Kan der volde Eder Glcrde! fik han til Svar:

I min Alder behover jeg ei at frygte, at Nogen stal
tyde det ilde."

„Hor, Sir Henrik! sagde Caecilie nu: Mig
tykkes, der falde Kanonstud."

Obersten aabnede Vinduet, og sagde efter en

Pause: „I har Net! Det er fra Tolver, Dick!
raable han ned: Gaae, og forhor, hvad del kan
vaere!"

„Hr, Oberst! raabte Ordonantsen ester nogle
Minuters Forlob: Tolver fyrer hvert Oieblik, og

Briggen, der ligger som Vaglstib paa Themsen, svar
rer derpaa, og har Fyrsignaler paa Masterne. Jeg
horte lydeligt Generalmarschen ved Harrison's
Brigade, og en Forbigaaende sagde: Ordet gaaer,
al Kongen er undflyet."

„For Himlens Skyld!" raable Damerne, idet
de saae crngsteligt paa hinanden.

„UlykkeligeFyrste! sagdeHenrik: EtvcrrreRaad
kunde selv hans argeste Fjende ikke give ham,"
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Nu lod Hestetramp over fra Landevejen, og det
varede ikke længe, inden man rev voldsomt i Klokker
strengen. Den gamle Huusholderffe styrtede ind.

„Ak Gud! raable hun: Den strcekkelige Oberst
Harr i son er udenfor, og en Gejstlig — Peters,
kroer -eg, hedder han — tilligemed en Mcrngde Solr
daler! De forlange at indlades."

„Lad «hast aabne, Milady ! sagde Henrik: Jeg
haaber, at forebygge storre Ulykke, thi jeg veed saa
temmelig, hvorledes den Ene af disse onde Aander
kan bortmanes, og saa toenker jeg vgsaa, at vorde

feerdig med den Anden."
„Er der, sagde Denne: den rasende Svoermer,

den fordums Slagter ?" — „Den Samme!" svane
Henrik. — „Og den Anden?" spurgte Ccrcilie.

„En af min — — En af Generallieutenant
Cromwell's Kapellaner, en stor Skurk."

Nu klirrede Sporer, og Deren gik op.' Der
indtraadle en Mand i Krigsdragt, hartad en Olding.
De faa graae Haar hang forvirrede om det ncrsten
staldede Hoved. De af natlig Beden og Vaagen
rode, graae, stumle Oine laae dybt i deres Huler.
Det magre, runkne Ansigt bar et Udtryk af Dildhed
og Svoermerie.

Den Geistlige, Hugh Peters, var ncrsten en

Copie af „den lille Kylling" i Tonden, dog noget
mindre Karrikalur. Ingen af Begge vcrrdigede Dar
merne et Blik eller en Hilsen.

„Du her? sagde Harr iso» til Henrik: Jeg
troede Dig ved Dit.Negiment."
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„Inden en halv Time, svarte Obersten, er jeg
med det i Hydepark. Men nu til Sagen: hvad vil

I her ? Dette Huns staaer under min Beskyttelse."
„Den ugudelige Ahab, sagde den Geisilige: er,

som I maaskee veed, undflyet for en Time siden. Vi

have Ordre, at forfolge ham og at gribe ham, dod
eller levende, og her, udenfor delle Huns, forsvinder
hans Spor."

„Der har I snuset flet, miu gode Kapellan!
raable Henrik leende, idel han, som for Spog,
dog afalle Livsens Krcrfter, flog ham paa Skulderen:
Jeg har vcrret her længer end en Time, og havde
vel ikke ladet Fangsten flippe mig af Hcenderne, thi
Sager af Vcerd forsvinde hurtigt, del veed I vel
endnu fra den Tid , I skulde henle de kirkelige Kar
fra Windsor, som bleve borte mellem Hcenderne
paa Jer."

Med bange Stemme vedblev Peters: „Vor
Ordre lyder ogsaa, at vi skulle undersoge de Ildesim
bedes Papirer, og hist ligger en Pakke —

"

„Som tilhorer mig! raable Henrik, idet han
flog ham paa den anden Skulder, og stak Pakken i

sin Varm: Luller Rapporter og Forflag til General
Fairfax. Blandt de sidste er et, som bemyndiger
Obersterne til, at lade tyvagtige Geistlige hcrnge.
Harrison! tilfoiede Henrik med stor Alvorlig.'
hed: Jeg giver Eder mit Mresord, ar foruden os,
disse Damer og deres Tyende, er der ikke et Menneske
her i Huset. I vi! ikke scrtle Mistillid cll mit Ord,
som har en god Klang i Herren. Jovrigt vil Myla?
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dy sikkert ikke formene Jer at syge. Med Papirerne
forholder det sig ligesaa."

Har ri son betragtede Obersten lcenge med morke
Ome, og sagde derpaa: „Jeg lroer Dig, ffjondt
man siger, at Du horer til de Lunkne. Jeg vil tros

Dig, thi jeg saae Dig kcrmpe under de Udvalgtes
Banner mod Amalech, og fljondt der vare tusinde
Fjender ved Din hsire og tusinde Fjender ved Din
venstre Side, saa agtede Du dem ikke mere, end
Stormen Sivet. Du stred i Herrens Aand, som
uophorligt tilraaber mig: „Slaae, flaae ned for For
de, al Fjenderne maae udryddes af Jorden!"

Den graahcerdede Svcrrmer havde talt disse Ord
med en grcesselig Begeistring, og forlod hurtigt Voer
relset med den Gejstlige, uden al sige Farvel. H enr
rik gav den syge Dame Brevpakken ihcrnde med ber
tydningsfuld Mine, og fulgte efter.

Kongens sielbetoenkte og endnu fletlere udforte
Flugt havde de ulykkeligste Folger for denne Fyrste.
Oberst Ha mm o ud, Gouverneur paa Oen Wight,
hvorhen Kongen var flygtet, var en Svigerson af
den beromle Hamp den, Cromwell's fortroligste
Ven. Hvorvel med TErbodighed, blev dog den ulykr
kelige Monark behandlet som en Fange paa Slottet
Carisbrook, og selv hans lroeste Tilhcrngere vovede
ei at modsige den Paastand, ar han havde villet flygte
til Frankrig, hvor hans Gemalinde og Prindsen af
Wales allerede befandt sig. Allerede lcenge havde
man -talt om Dethronisering ; men nu vare de Nasen-
de ikke tilfredse dermed, nu raable de lydt: Man
maatte anklage Kongen paa Livet, som en Forrceder
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mod Nationen. Han blev fort til London og skarpt
bevogtet i Whitehall's Pallads.

Blandt Hovdingerne for Folkepartiet fremragede
dengang en Mand, der af sine Samtidige snart opr
loftedes som en Helgen, snart sordomtes som en Nir
ding, og om hvem Efterverdenen ikke veed, hvad enten

han meest var Svaermer, eller meest Forbryder,
skjondt dog Kroniken ikke frakjender ham Navn af en

stor Mand. DetvarOliver Cromwell. Skjondt
af dunkel Herkomst, var han dog, som man vilde paar
staae, beslægtet med Thronen. Hans Character var,
som hans Liv, fuld af Modsigelser. Udsvævende indr
til Liderlighed i sin Ungdom, forglemte han paa eenr

gang Drik og Spil, og kastede sig i de strengeste
Puritaners Arme. Han blev Landbo, men hans uror

lige Aand tillod ham ikke at blive det loenge. Vedr
holdende, broendende Bonner forte ham til en Sjelsr
stemning, som havde Syner og Aabenbarelser til

Folge, ved hvilke han troede sig kaldet til, at ber

grunde Landets Gjenfodelse, som han kaldte det.

Han hvervede Soldater for Parlamentet og kæmpede
sig op til de hoieste Poster. Medens nu den meest
udmoerkede Klogskab betegnede hans Bane, vare den

samme Mands Taler fulde af Usands og Plathed.
Esterat han med Moie havde udkastet Planen til et

Slag, gav han sig til at skrive Proedikener, som
Ingen gad lcrse, eller han tog Underofficerer, vel ogr
saa gemene Soldater med sig i Sengen, for at disr
putere med dem om dunkle Bibelsteder. De sindigste
Handlinger, de meest svcermerffe Udtryk, uanstoendig
Spog, Rorelse indtil Taarer — som han da altid
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havde i fin Magt, afvexlede hos ham paa den besyn,
derligste Maade. Denne Mand havde nu Besluttet
Kongens Dod, og han havde for Skik, al udfore sine
Beslutninger.

Efter General Ireton ' s Naad forsamlede
Cromwe ll sit Parties Hovdinger i Windsor, for
her, fjernt fra Hovedstadens Larm, at afgjore Kon,

gens Skjebne. Del var hans Dod forud Besluttet,
dog var del endnu uafgjort, om man ogsaa skulde
vove, for Nationens Aine al udove Skjoendsels,
daaden.

øverst ved det lange Bord sad Kapellanen Hugh
Peters, som skulde aabne Conferenlsen med Tale

og Bon. Ved hans Side sad Koke, det engelske
Folks Advokat; hans Udvortes var ilet forud hans
Alder. I hans ubevoegelige Ansigt, i de noesten ud,

slus te Dine saae man intet Spor af de Lidenskaber,
der raste i hans Indre. Med Tigerens Arrighed og
List forbandt han Klapperflangens Trceghed, som knn
da oplofter sit Hoved, naar den er sikker paa, ei at

forstile sit Bytte. Hos ham befandt sig en Mand

af hoi og stoerk Bygning, med faste, nKsten steendode
Trcrk — bel var Scott, en streng Republikaner.
Ham fulgte Ridder Arthur Hazelrig, en Svoer-

mer, og Car ew, en ivrig Millenarier, som haabe,
de, at del lnsindaarige Rige snart ffulde tage sin Ber

gyndelse. Ved deres Side befandt sig den bekjendle
Harrison, og hos ham saae man lo lomme Pladr
ser. Raden fluttedes af General Fa ir fax, enMand,
hvis Udvortes dannede en mcerkelig Contrast mod de

Ovriges. Hans Tykhed og Fedme stak sicrrkt af mvd
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de Andres Magerhed, men mere endnu hans brede,
muntre Ansigt mod de øvriges skumle Blikke. For
ham stod er Kulbcekken paa en Metalfod, og han syns
tes ivrigt sysselsal med, al varme en Kande Kryders
viin, der, som han paastod, gjorde ham saa inderligs
vel paa fastende Hjerte. Ved det aabne Vindue,
med Ryggen mod et Bord, stod endnu en Mand, der

ikke syntes ar hore til Selskabet. Hans Anstgt, hvis
Traek ellers ikke vare ucedle, viste intet Spor af Farve.
Del sorte Haar hang om Hovedet i vilde Lokker;
i hans Blik brcrndte en frygtelig Lidenskabs Flamme,
og stundom fcrsiede han det med el Udtryk af dyb Forr
agt paa Forsamlingen. Hans Anstand, saavelsom
hans smagfulde Paaklcedning viste, at han horle til
de hoiere Slåender.

„Generalen lader loenge vente paa sig! begyndte
Scott nu: Del holder jeg ikkeaf. Del smager efter
Sluarc's Forgemak."

„Han .var, sagde Peters: sysselsat med at

hore paa en from Mand fra Emer, som forlangte
at tale med ham om en Leverance til Armeen. Sams
me Mand hedder: „ Strid Troens gode Strid,
W h i t e."

„Dod og Helvede! raabte General Fairfax:
hvad har den Karl for el langt Navn! Jeg beder

Eder, hcenger ham, om muligt togange, eengaug for
Leverancen og eengang for Navnet! Jsandhed, Hårs
ri son, I veed selv, hvad der nuomstunder drives

for Djcevelskab med denne Navne s Forandring. De
Karle lade sig ikke noie med det nye Testaments Nav,
ne — de maae have nogle af det gamles med —
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Ezechiel, Rehabeam eller deslige. Jager man Corpo-
ral Langfinger Fanden i Vold, kan man vcrre vis paa,
om otte Dage at finde ham ved et andet Regiment
under Navnet Zorobabel."

Manden ved Vinduet kunde ikke undertrykke et
stille Smiil. Fa irfax bemaerkede det. „Ikke sandt.'
sagde han: I er af min Mening? Det er noget
sjeldent nutildags. Nu, derfor stal I ogsaa lom-
me et Boeger Viin med mig, paa en lykkelig Ende.'"

„Paa Enden, General! raabte Manden nu, idet
han hastigt greb efter Bcrgeret, og loftede det iveir
ret: Paa Enden drikker jeg, men kun paa den —

hvad derover er, er af det Onde!"
Da klirrede Sporer paa Trappen, og Cronu

well lreen ind, efter ham General Ireton. Den
Forste var en Mand af meer end Middelhoide og
sioerk Legemsbygning. Hans Udvortes var fast og
mandigt, men ikke behageligt. Kun de fyrige graae
Dine vidnede om en Aand, der ellers ikke var kjenr
delig i de plumpe Ansigtstræk. Ireton var yngre;
hans Anstgts Udtryk var en Blanding af Stolthed
vg Hyklerie.

„Tilgiver, I Herrer! sagde Cromwell, at jeg
kommer saa silde. Jeg har imidlertid ikke vwret le»
dig. Siden imorges aarle har jeg kcempet med Herr
ren i Bonnen, at han dog vilde tage denne Dags
Byrde af mine Skuldre, denne Dags, hvorom jeg
vilde onste, at mine Oine aldrig havde seet den.
ALrvoerdige Hugh, begynd Eders Foredrag, at det
kan siyrke os til det, der bor stee."

38 B. (28)
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Peters begyndte nu en Tale over folgende den«

gang meget yndede Text: Ps. 449, 5—9.

De Hellige flulle fryde sig med Mre; de flulle sjunge
med Fryd paa deres Leir.

De flulle ophsie Gud meget med deres Strube, og der

flal v«re et tveeegget Svcerd i deres Haand —

Til at gjsre Hcevn paa Hedningerne og Straf paa Folkene—
At binde deres Konge med Fjeder og deres «rede Folk med

Iernbolte —

At gjsre iblandt dem efter en flreven Rett denne Herlig-

hed flal hore alle hans Hellige til, Hallelujah!

Man behover vel ikke at anfore, at denne Tale var

en rasende Blanding af Usands og Ondskab, en Opr
fordring til Kongemord. De Folelser, den vakte

hos Tilhorerne, aabenbarede sig i deres Blikke, og

medens Harrison's Deeltagelse sieg til Begeistring,
drak General Fa ir fax een Skaal Kryderviin efter
en anden, for al holde Sovnen borte.

„Det gjaelder nu, begyndte Cr om well, da

Bonnen var tilende: det gjalder nu, al kasie Lod-

del over Carl Stuark. Fairfax, I er Overger
neral! Hvad stemmer I for?"

„For hans Frihed! sagde Denne fast: Jeg frygr
ter, vi spille et skjarndigt Spil."

„Jeg, sagde Scott: Jeg stemmer for hans
Dod, i hvad der saa folger paa. Min Gravflrift
sige engang: Her ligger Scott, fom domle sin
Konge fra Livet!"

Ogsaa Hazelrig og Carew stemte for Do-

den; dog vilde den Sidste, at RigetsAegjcring i
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saa Fald stnlde vcrre den Herre Christus forbe-
holden.

Harrison stod nu begeistret op. „I siger,
F a irfax, begyndte han: I frygter, vi spille et

stjoendigt Spil. Hvad her steer, er ingen Handr
ling, som oves i Dolgsmaal; Rygtet derom lyder
fra Pol til Pol. Hele Ncrlter har jeg ligget paa
mine Kncre og bedet til Herren om Oplysning, og
stedse er jeg standen tröstet op. Nationerne ere i
den Hoiestes Vine ringere, end en Draabe Vand i
en Spand, og deres Dom er Intet, uden Morke.
Ikke Carl Stuart er det, jeg hader; det er Unr
dertrykkelsen i enhver Skikkelse — det er Eneboidsr
herredommet, som vil reise sig, og det stal jeg be,
koempe allenstund! Ei Smerte, ei Rcrdsel, ei Doven
selv kan rokke delte mit Forscet."

Cr om well havde med synlig Misfornoielse
hort paa Harr i son's Lale, og ragede, som uden

Hensigt, med Ildtangen i Kulboekkenet. Da faldt,
som hirndelsesviis, to store Kul i Oberstens Skovler;
oiensynligt soer han sammen af Smerte.

Der opstod en kort Pause, i hvilken Harrison
kastede et stikkende Blik, der omsider gik over i Udr
trykket af den dybeste Foragt, paa Cr om well.

„Lad vgsaa, vedblev Harrison i endnu hoiere
Begejstring: Lad vgsaa en anden Tyran bestige Thrvr
nen! Lad ham martre, lad ham sonderrive dette

modige Legeme! Hver Gnist — her soer han med
den blotte Haand i det gloende Bcrkken, og holdt
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en Haand fuld af Kul helt iveiret — hver Gnist af
den Ild, som forstyrrer Legemet, danner sig til en

Stjerne i den Straalekrone, som engang skal omgive
de Helliges Hoveder. Jeg stemmer for Doven! —

"

„Vi ere allsaa, sagde Koke koldt: vi ere alte

saa enige i vor Anskuelse af Sagen, paa een Slemr
me nær, som da hverken gjor fra eller til. Det

forstaaer sig selv, al Forhor, Dom og Henrettelse
finde offentligt Sted. Ved Forhorene ere Vidner

fornodne. Troed noermere, Lord Sinclair, og stig
frem, hvad I har at andrage!"

Rask treen nu den Fremmede fra Vinduet hen
for Bordet. „Jeg tilbyder mig, sagde han med

fast Slemme: ak skaffe uimodsigelige Beviler for,
al Kongen har staaet i hemmelig Brevvexling med

Frankrig og Spanien — dog kan dette kun skee,
saasnart I har indrommet mig en Fordring."

„Og denne er?" spurgte Cromwell.—„At
I tillader mig, hvis Kongen dommes fra Livet, at

vare Den, som bestemmes til al ashugge hans Hor
ved!"

Alle Blikke, Koke's undtagen, fcrstede sig med

Forfærdelse paa Manden, og Fa irfax kastede Doer

gret, hvoraf den Fremmede nys havde drukket, tilr

ligemed Kanden og Kulbækkenet ndaf Vinduet. Med

korslagte Arme og aabenbar Forbitkrelse i de ellers

muntre Trak traadte han nu narmere hen for den

Fremmede, og sagde: ,,Nu Mylord Indas, eller

bedre: Lord Skorpion, hav dog den Godhed at sige
mig, hvad der foranlediger Eder til, at ville handle
saaledes mod Eders Herre og Konge?"
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„Hvad der bevæger mig, sagde Denne merkt,
idet han med sin Finger berorte Generalens Pande:
finder ingen Plads bag denne glatte Pande."

„Jeg indseer ikke, sagde Koke, hvad her er

at ivre sig over; knn rinder mig her det Sporgs-
maal ihn: Hvad om nu Stuart dommes til en an-

den Straf, end fra Livet?"
„Velan, sagde den Fremmede: saa falder Eders

Forpligtelse bort; thi mig nndgaaer han ikke — -eg
flal nok ramme ham endda."

I dette Aieblik lod udenfor Dorrn en vceldig
Larm. En hvinende Qvindestemme overdovede Or,
donantsernes Raab. „Lad mig flippe ind! raabtr
hun: Herren sender mig."

Nu floi Doren op, og ind sprang en Qvim
de, i hvis Blikke Vanvid funklede. I lange graae
Lokker hang Haaret om hendes Hoved, og hendes
Dragt var, ved hendes Kamp med Vagten, bragt
i storsie Uorden. Rafl gik hun hen for Bordet, og
saae sig stirrende om i Forsamlingen.

„Da den «die Strafford's Hoved faldt, be-
gyndte hun nu: da kom Herrens Aand over mig,
da lukkedes Fortidens Porte for mig, og Fremtidens
aabnede sig. Da -eg nu saae Eder forsamles her
idag, kom en Slemme over mig, som sagde: Gaae,
og forkynd dem: Efterdi Kongen har samtykket i
uskyldigt Blods Udgydelse, har -eg overantvordet
ham til hans Fsender; dog flulle Disse ikke fryde
sig ved den onde G-epning — deres Endeligt flal lig-
ne deres Blodflyld. Derfor siger-eg Eder: I, Har,
rison, Scott og Carew flull« doe paaBlokken,
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dog i Eders Overbevisning. Du, Koke, doer

som de, dog endep Du, som Hazelrig og Irer
ton, i Fortvivlelse. Cromwell, Du Svobe i
den Allerhoiestes Haand, Du stal leve, saaicenge
Du ei vil vcere Andel, end et Nedstab — men saar
snart Du glemmer delle, stal Herren forkaste Dig,
og i Din Dodsstund stal Du da hore en Rost, som
raaber: Veiel est Du, men funden for lel! — Men

Dig, Du Uhyre! sagde hun herpaa, idet hun lraadte

hen mod den Fremmede: Hvad har jeg at sige Dig?
Jeg fordommer Dig til at leve hundrede Aar; snart
stal Din Aand vcere som min— hver Nat stal Du vanke
til det Sled, hvor den rcrdselfulde Daad fuldbrag-
tes, og i Aanden gjentage den endnu engang, hvis
ikke Herren forbarmer sig over Dig."

Ved de sidste Ord faldt hun afmoegtig til Jorr
den, og blev baaren ud. Kastellanen vaa Slottet,
en gammel Mand, bad ydmygt om Tilgivelse for
den Forstyrrelse, den Forrykte havde voldet. Efterr
al hendes Herre, Lord Strafford, var bleven hen«
rettet — fortalte han — havde han taget hende til

sig, og forst idag var hendes stille Vanvid, som
hidtil ikke havde hindret hende i flittigt Arbeid,
kommen til et Udbrud af denne Art.

Vi behovs vel neppe at bemcrrke, at Kongen,
efter at have maatter fremstille sig for de rasende
Partihovdinger, blev domt fra Livet. Sk/ondt ikke
fri for Svagheder i Lykkens Dage, luttredes han
dog i Ulykken, som Guld i Ilden. Med bange For-
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Sentni'ng vogtede Nationens Dine paa Netten og

paa den Anklagede. Den Anklagede var uskyldig;
den Uskyldige blev domt fra Livet; den Domte var

en Konge.'
Di ville vende Dmene fra disse Naedsier til Hel»

ten i vor Historie. Vi sinde Henrik, i Selskab
med sin Ven Milton, paa Veien til Lady Falk«
land's Landsted. Digteren var dengang en Mand

i Middelalder, af behageligt Udvortes, med udtryks;
fulde Troek, som dog nu savnede de hartad udflukte
Dines tidligere Ild. Begge Venner vare i levende

Samtale.
„I har ikke ncrvnet Damerne Eders sande Navn,

kjoere Henrik? sagdeMilton, idet han stod stille:
Det vil ikke behage mig ret."

„Knude jeg da del? svarte Denne: At see og

elske Coecilie, var Eet hos mig. At ncrvne mit

Navn, vilde »æret det samme, som at srasige mig
min Lykke. Den svoermerske Royalistinde vilde have
baevet tilbage for et Navn, der ved hendes Partie
er vorden en Forbandelse."

„Hnn vilde, sagde Digteren: hun vilde ikke har
ve vcelket Faderens Brode paa Sonnen. Efter hvad
der idag er skeet, er det vistnok umuligt, al lofte Slor

ret rask; men saasnart Gemytterne beroliges, for»
som da ei, at give Jer tilkjende, thi el Bedrag somr
mer sig ri for Eders rene Sjel, om det end udsprint
ger af nok saa reen en Kilde."

De traadte ind i Huset. C ce c i l i e kom dem

imode. „Min Ven Milton! sagde Henrik, idet

han forestillede hende sin Ledsager: Men for Him-
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lens Skyld, tilfsiede han, i det hans Ais faldt paa
Pigens Sorgedragt, og han bemaerkede den dybs.
Smerte, som var udbredt over hendes Ansigt — hvad
er forefalden? Eders adle Moder —

—

„Er hedengangen!" svarke C oe c i l i e vemodig.
„Usallge Tjeneste! sagde Henrik: Den tvang mig
til, at vare borte nogle Dage — gjerne havde jeg
seet hende endnu engang. Hvornaar gik hun heden?"

„I Aftes. Hun dode ikke, uden at ihukomme
Eder med Kjarlighed."

„Da, sagde Mil ton: da er dog den Fuldend-
tes Liig endnu over Jorde —

o, jeg beder Eder, Fro-
ken, lad mig skue den Skikkelse, som bcgeistrede
Ynglingen kil Sang! — Jeg vilde, tilfsiede han:
idet han fremtog en visnet Laurbarkrands og en i
stint, hvidt Pergament indbunden Bog as sin Barm
— jeg vilde lagge den lille Gave for hendes Fodr
der. Tillader I vel, at begge Dele nu maa folge
>ende i Graven?"

Pigen nikkede, og forte Vennerne gradiende ind
i Gemakket, hvor hendes Moder laae Liig.

„Det er hende!" sagde Mil kon, idet Taarerne
styrtede af hans Aine. Skille, med foldede Hcrnr
der, stod Henrik ved Ligels Hoved. En lang, smerr
telig Pause.

Cacilie brod forst Tausheden, idel hun, med
Moie lilkampende sig Fatning, tilhviskede Henrik:
„Forund mig et Par Ord, Oberst White! Jeg har
nog-k Vigtigt at tale med Eder om." Begge traadre
udenfor.
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„I kjender, begyndte Ccrcilie her: I kjender
knn min halve Ulykke — en endnu frygteligere stor-
mer i'nd paa mig, naar ingen Redning findes. Om
denne er mulig, stal I afgjore. I er den eneste
Ven paa denne Jord, som jeg kan stole paa. Nu
kan jeg ikke raadflaae med Eder. Snart er det Af-
len. Endnu i denne Nat slæber jeg min Moder ril
Hvile i Westminsters Kirke. Hvert Minut er kost,
bart, thi hvert kan bringe Fordcrrvelse over er «delt
Hoved. Vil I love mig, om to Timer ac trcrsfe
mig i Westminsters Kirke? I finder mig da i den
sydlige Ende af Korsgangen, i Ncrrheden af Spc"nr
rers Gravmoele, om delte er Eder bekjendt."

„Gandske noie! svarle Henrik: Det er det elr
levte paa hoire Haand, toet ved Den Johnson's.
Jeg stal punciligt vente Eder der."

Hoitideligt lagde Milton Bogen og Laurbcrr,
krandsen paa den Dodes Bryst, idel han trykte den
kolde Haaud mod sine Lceber.

Det.blev Aften. H e n r i k stod allerede ved
den vestlige Indgang til Westminsterkirken. Han iilte
ned til Korsels sydlige Arm, hvilken Deel, former
delst de mange Gravminder over engelske Digtere,
i Almindelighed kaldes „Poeternes Krog". Ikke langt
herfra seer man den ulykkelige Maria Skuarl's
Monument. Dryden's Gravsteen er den forste i
Sangernes Rad; ham folge Chaucer's, Draylon's
og Ben Johnson's. Mellem Dennes og Spencer's
Gravminde var det, Henrik skulde venle.

Endeligen kom C« c il i e. „Jeg har nu, sagde
hun med voldsomt tilkæmpet Fatning: Jeg har nu
viist min Moder den sidste LEre. Raad mig nu,
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Henrik, hvorledes jeg skal redde min Faders hellige
Hoved fra Blokken."

„Eders Faders?" sagde Henrik forundret. —

„Ja! svarle C er c il i e: Kongen er min Fader! Ikke
Coecilie Falkland, Ccrcilie Stuart, Kongens ren

merssige Daner af hemmeligt TEgleskab, er det,
som beder Eder om Bistand med Raad og Daad."

„Men hvorledes er det muligt?" spurgte Heni
r i k, som ikke var istand til al vorde Herre over sin
Forundring.

„Familierne Falkland og Sinclair ere, som

I vide, besvogrede ved hyppige Giftermaal. Saar

ledes blev ogsaa min Moder, i sin tidlige Ungdom,
forlovet med Lord William Sinclair. Begge
havde imidlertid neppe seet hinanden, da Lorden var

ansat ved Gesandtskabet i Paris. De Forhold,
hvori Familien stod, forte min Moder lil Hoffet.
Kongen, dengang endnu Prinds, var ung og elsk-
vaerdig. Han siullede sig nærmere til hende, og

hans uhyklede Kjaerlighed bevaegede min Moder til,
hemmeligt al crgle ham. Jeg er fodl i delle AZgr
teskab. Da Kongen var nodk lil at vcrlge sig en

fyrstelig Gemalinde, bragte min Moder gjerne hans
Rolighed det Offer, at lade LEgteskabet ophceve.
Han var hendes Ven, og blev bel til del Oberste.
Da Lord William i Paris fik Efterretning om

denne Forbindelse, stillede han sig som en Rasen-
de, og svor Kongen den frygteligste Hcevn. Nu forsi
har han lost sit Ord. Det var fortrinsviis paa

hans Anklage, Kongen blev doml lil Doden."
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„Ulykkelige Dotter!" raabte Henrik. — „Det
er jeg! svarte hun: Men endnu lever han, og saar
længe han lever, er Redning mulig."

„Hvilken Redning? spurgte Henrik: Han ber

vogtes af Utallige."
„Nationen er gjennembaevet af Raedsel; i sit

Indersie afskyer den Mordet. El Stod —

og den

reiser sig i Masse. Grib derfor Lejligheden, Hen-
rik, og gjor Eders Navn ubodeligt i Troskabs An»
naler. Stil Eder i Spidsen for Eders Regiment,
kiv Kongen af hans Morderes Vold. Jeg bliver
ved Eders Side. Ingen vil finde det uqvindeligt,
al Datteren vover sit Liv for sin Faders."

„Kjendte I Haerens Stemning, sagde Henrik:
let vilde I da indsee, ac Redning paa denne Maa-
de er umulig. Jeg troer at besidde mil Regiments
Kærlighed, men jeg anseer bet umuligt, at bringe
Saameget som een eneste Mand deraf paa Kongens
Side."

„Saa twnk da paa el andel Middel, lhi red-

des maa det, det Kdle Hoved. Olle hor I sagt,
al I elsker mig. Red Eders Monark, min Fader,
og jeg vil vcere Eders Hustru, Eders Slavinde,
saalcrnge jeg lever. Men — vedblev hun med forr
stcrrkel Rost: Reddes min Fader ei, da sværger jeg
ved den Korsfcrstedes Billed hist, aldrig at roekke no-

gen Mand min Haand, for Kongen er hcrvnet,
eller Carl, den anden Stuart, sidder paa sin Far
ders kongelige Stol."

„Med disse Ord, sagde Henrik, paa del smer-
teligste bevlrgel: sammenstyrler min Lykkes Byg-
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mng; dog var det vel muligt, paa deus Ruiner endr
nu al bygge Kongen en Redningsbro. Maaskee for
rer den til Maalet."

„O Henrik! raabte Pigen: Jeg har kun eet

Anffe endnu for delle Liv; men del opfylder ogsaa
min hele Sjel — det er min Faders Redning. Vil
da Gud nu for før fle Gang forlade mig i min Angst!"

„Eet Middel —sagde Henrik langsomt og bevce-

gel: Cel Middel var der maastee, men den Person,
som forsager dei, er ogsaa, hvis det lykkes, redr

ningslos forloren."
„Saa lad mig vcere Den, der forsoger det!

sagde Coecilie fyrigt: Jeg vil ikke leve, naar min

Fader, min Konge, doer paa Blokken. Elsker I
mig, Henrik, da lad mig være Offrel!"

„Kongens Dod er bestemt til overmorgen aarle!

sagde Henrik: Jmorgen Nal maa han alisaa red-

des, og hankan reddes. Naar Kongen er undkom-
men af stk Fængsel, maa vi have En, som kan folge
ham did, hvor rappe Gangere holdes rede til hans
Flugt. Kjender I Rogen, som man saavidt kunde
betroe Kongens Sikkerhed?"

„Ingen, uden mig selv! afbrod Ccrcilie ham
nu: Jeg selv vil folge ham i mandlig Dragt. Misr
lykkes vor Plan, saa har jeg dog den Trost, al doe
med Hain."

„Eders Villie gjor Kongens Redning vanskeli-
gere! sagde Henrik: Men jeg vil ikke modscrlte
mig den. Endnu idag forbereder jeg Alk, og imor-
gen Aften Klokken elleve modes vi udenfor Wh it e-

hall"s Pallads."
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Portneren Mrmede sig. Samtalen blev afbrudt,
og Begge forlove Kirken.

Den folgende Nat, hiin Nat, hvorpaa en blos
dig Morgen ffulde folge, var indbrudt. Hyllet i en

mork Kappe, med Hallen dybt i Vinene, stod Hen,
r i k, stille og taus, udenfor Palladset. Faa Øieblif
efter kom Sæciiie, hartad ukjendelig ved sin mand,
lige Dragt.

„Inden vi, sagde hun: begynde vort Voerk,
maa jeg endnu sjove Eder el Sporgsmaal. I vil,
de, da vi igaar ffiltes ad, ikke underrette mig om

den Maade, hvorpaa I toenker al redde Kongen. I
sagde, al hans Redning krcrver el Offer. Berolige
mig med den Forsikkring, al hine Ord ikke have den

Betydning, som siden igaar har rovet mig al Fred."
„Blandt Midlerne til Kongens Befrielse, svarle

Henrik: er der intet Valg. Kun eet er der, som
kan redde ham, og det erfarer I i hans Noervoerelse.
Snart ville vi vaere hos ham, haaber jeg. Over,
lad Eder uforstyrret til del Haab, snartal omfavne
Kongen i Frihed."

„I er saa vis i Eders Sag?" — „Gandffe
vis, saasnart Kongen vil betjene sig of Lejligheden
— og Fyrster pleie ikke al voere ffrupulose ved saa,
dant Valg."

De sidste Ord sagde han ikke uden Bitterhed.
„Kom! tilfoiede han efter en Pause, idet Pigen
saa« studsende paa ham: Kom, Coeeilie, kom,
mens det endnu er T«o!"
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Nu bleve Vagterne muntre. „Slig intet Ord!
hviskede Henrik: Om man end skulde ncrvne mig
ved et fremmed Navn — siig intet Ord!"

Fra del andel Hjorne af Palladsel drsnede raske
Hammerflag, afbrudte af forvirrede Slemmer ogaf
Sanges Lyd.

„For Himlens Skyld! sagde Pigen, idet hun
frygtsom flullede sig noer til Henrik: De bygge
Skafottet."

„Kongen vil idetmindsie ikke bestige del!" sagde
Henrik mork.

„Hvem der?" raabte en Skildvagt nu. — „Den
tjenestehavende Oberst." — „Feliskrigel?" gjenlog
Soldaten. — „Engelland og Frihed! svarle Hen:
rik: Hvem kommanderer Vagten?" — „Lienlenant
Aplel! svarte en Underofficeer, som var traadt til:
Befaler I, al vi flulle kalde ham?"

Obersten nikkede bekroeflende, og kort efter ud-
traadle af sit Vwrelse en midaldrende Mand, med
rodt Haar og et Galgephysiognomi. „Hvor finder
jeg Oberst To ni lin son?" spurgte Henrik nu. —

„En Trappe hoil, den lredie Dor tilvenstre i sorste
Corridor. Tillader I, Hr. Oberst, vil jeg ledsage
Eder."

„Gjor Jer ingen Uleilighed! svarte Henrik med

tilsyneladende Ligegyldighed: Jeg og Generalliem
tenanlens Secretair her, kjendeBeggeVeien." — Rafl
drog han sin Ledsagerinde med sig, og Begge stege
vp ad den brede Trappe.
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„Var det den Skjaendige, som kommanderede
Vagten, der forhaanede Kongen den Dag, han blev
domc?" spurgte Caecilie gysende.

„Det var ham! sagde Henrik: Men stille, for
Himlens Skyld!"

Begge havde nn naaet den betegnede Dor i
sorste Stokvaerk, og da denne oplodes, saae man

ind i en stor Sal. Den var kun svagt oplyst, og
ved dens Ende sad en gammel Mand, som læpe ivr
rigt i en Bibel.

„Scrt Eder ned! sagde Henrik hsit tilsin Led,
sagerinde, idet han pegede paa en Stol i den more

keste Vraae af Salen: Hvil Eder her, da I, som
I siger, befinder Eder ilde efter den rafle Gang. Jeg
har desuden Noget al tale med Obersten."

„Godt, at I kommer! sagde Tomlinson,
idet ban betoenkelig tog de store Briller af, og lagr
de dem i Bibelen, for at betegne Stedet, hvor
han havde l«st: Da jeg nys lcrste den Ordre, Z
har tilstillet mig, endnu engang, anfcegtedes jeg af
allehaande Tvivl, som —

"

„
— Ere gandfle overstadige! afbrsd ham Henr

r i k: Som jeg allerede har sagt Eder, vil Geheimer
räadet fljoenke Kongen Livet, naar han, for sig og
sin Stamme, vil frasige sig Kronen. For at flaffe
Forslaget Indgang hos ham, har man lovet til nu,
da man allerede har bygget Skafottet udenfor hans
Vinduer, og at Forhandlingen i ethvert Tilfoelde
maa holdes hemmelig, indseer I vel."

„Det forstaaer sig, sagde Tomlinson: men —

„Men?"
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„Ordren er kun underskreven af Eders —

„
— Af Generallieutenant Cromwell, og det

er vel tilstrcrkkeligt, da' han udentvivl er bemyndn
gel til al udståede den."

„Godt! sagde Tomlinson: Delte antaget!
Men ofte udsves der, under Polilikens Kaabe, s^-n«
de Roedselsgjerninger mod fangne Mcend. Aar
delle —

„Til en Skurkestreg lader jeg mig ikke bruge!
Den ulykkelige Fyrstes Person er mig hellig!"

„Bravo! sagde Commandanlen: Hor, ei em

gang en Skurk kunde gjore denne Mand Forlrcrd,
kroer jeg. Mangengang kommer det mig fore, som
man ogsaa gjor ham formeget af del. Du ffulde
kun see den Resignation, hvormed han bærer sin
Ulykke; allid er han saa stille og venlig. Nys havr
de han ffrevel et Digt — det hedder: Majestaelen i
Ulykke. See, jeg forstaaer mig ikke paa Sligt, men

han kalder sig deri: „Der graae, s«n Krone beror
vede Hoved." Del rorte mig. Hor, unge Mand,
forsynd Eder ikke mod den faldne Fyrste!"

Den Gamle gik med disse Ord til Vinduet, som
i et TErinde, men egeiilligen for at ffjule to store
Taarer, som rullede over hans Kinder. Fyrig
greb nu Henrik den Gamles Haand."

„Skjul ikke disse Taarer! raabte han begeistret:
De pryde Eder mere, end en Haederskjaede af Kongens
Haand. For mig nu til Kongen!"

„Han sover!" sagde Tomlinson. — „Han
sover, medens man bygger Skafottet udenfor hans
Vindner! Dog jo — det kan den Retfærdige. Han
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betragter Doden kun som en Opvaagnelse af tunge
Dromme."

„Skal jeg, sagde Toml in son: folge Eder til
ham?" — „Nei, gode Gamle, svarte Henrik: vi
maa tale i Eenrum med Kongen. Iovrigt giver jeg
Eder mil Wresord, at det, vi have fore, er Konr
gens Fordeel, og mod alt Avrigt dcrkker Jer Eders
Ordre." — „Saa gaae med Gud!" sagde Tom-
l i n s o n.

„Endnu Eet! sagde Henrik: Geheimeraadet
pnsker ikke, al vort Besog vorder knndbart. Trcrf
derfor Anstalt til, at jeg og min Ledsager uden alt
Ophold kunne forlade Huset ester fuldbragt Wrinde."

„All gvdl! svarle den Gamle: Jeg skal drage
Omsorg for, al man lader Jer passere, uden at raar
be Jer an."

Nask greb Henrik nu sin Ledsagerinde ved Ar-
men og Begge? gik henad Corridoren, til en Dor,
ved hvilken lo Soldaler holdt Vagt. Tom linson,
som havde ledsaget dem, bod Soldaterne lade Ober-
sien og hans Ledsager passere tilbage ubehindret.
Sagle gik Doren op; de lraadle ind i Voerelset.
Der var el reenligl Gemak, failigl menblerek. Ved
Siden deraf var endnu et, hvortil Doren stod aar
ben. I delte saae man Kongen, i fuld Paakloedr
ning, sove paa en simpel Feltseng. Hans Udvortes
havde forandret sig soerdeles. Det morke Haar var
bleven graat, naesten hvidt. Den levende Farve var
borlvegen af hans Ansigt — han syntes hartad tyve
Aar aldre. Med all dette havde Udtrykket i hans

38 B. ' (29)
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Ansigt forandret sig meget. Den deri herskende Mer

lankolie og Strenghed var bleven aflost af en smerr
telig Mildhed. I sin Arm holdt han sin Son, Herr

tugen af Gloncester, som man, paa hans inderlige
Begjering, havde ladet komme til ham. Uvis, om

han skulde boesse Kongen, lraadte Henrik i del for-
reste Gemak til et Bord, hvorpaa stode lo ncrsten
udbraendte Lys. Her laae adskillige Papirer, deri-

blandt et Manuskript, smukt ffrevet af Kongen selv.
Det varhiinBog, som, under Titel af: „Kongens
Billed," udkom i Tryk efter Kongens Dod. Endr

nu i Graven vandt den ham mange tusinde Hjerter,
og banede hans Son Veien til Thronen. Derhos
laae det Digt, Tomlinson omtalte, og hvoraf Histor
rien desvcrrre kun har opbevaret de faa Ord, der

syntes Denne saa rorende.
Nu rorte Barnet sig isovne, og Kongen vaagner

de. Rask stod han op, og lraadte ud i del forreste
Vcrrelse. Hoil grcrdende styrtede Ccecilie for hans
Fodder.

„Er det muligt? raabte Kongen, da han gjen-
kjendle hende: Mit elskede Barn! Og hvem er I,
som skjcenker mig denne Husvalelse? Dog — tilfoie«
de han — nu kjender jeg Eder igjen. I har redeligt
lost det Ord, I gav mig hiin Aften."

„Han gjor endnu mere! raabte Ccecilie: Han
har udloenkt et Middel til Eders Redning."

Vantro og smerteligt smilende rystede Kongen
paa Hovedet.

„Ja, Sire, sagde Henrik nu: aste Anstalter til

Eders Flugt ere allerede trufne. Hurtige Heste brim
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ge Eder til Tydskland, hvor en Baad ssrer Eder til
Frankrig. Det kommer blot an paa, at komme ud
af Palladset. Dertil gives der nu et sikkert Middel.
Delte bestaaer deri, at I bylter Klcrder med mig, og
gaaer hastigt bort med Frekenen. Tomliuson er
skuffel ved en Ordre, jeg har vidst som Blanket at
forskaffe mig fra Generalens Bureau. Han har
sorget for, at Vagterne ikke skulle raabe Eder an.

Jeg lader, som jeg sover, saalcrnge det gaaer an, og
skjuler mil Ansigt saa godt jeg kan."

„Og Eders Lod?" sagde Kongen nu. — „Sandt
synligviis Doden — dog offrer jeg Eder og Fcrdrelanr
del mit Liv med Gloede."

Ccrcilies Ansigt blev, ved disse Ord, dodsblegt.
„Og delle Barns Skjcrbne? Toml i nsons Skjebr
ne?" spurgte Kongen.

„Det er ikke tcrnkeligt, svarte Henrik: at de
ville vove al forgribe sig paa den unge Prinds, og
T o m l i n s o n er fuldkommen dcrkket ved sin Ordre.
Desuden vogte hele Europa's Dine paa os."

„Og dog, sagde Kongen: dog seer hele Euror
xa roligt paa, at man stoeber en Konge ril Blokken!
Troer I, det vilde reise sig, om man offrede et Barn
og en Gubbe? Nei, unge Mand, for dette modige
Hoveds Skyld lader jeg ikke mine Fjender beholde
tre elskede Liv, tre dyrebare Gidsler."

„Jeg besvoerger Eder, Sire! raable Henrik nu:

I maae gjore det! Ccecilie, hjelp mig at bede!"
'

„Og om det end kun gjaldt Eders Liv — forsikr
krede Kongen: jeg gjorde del ikke. Da jeg engang,

(29)



468

overrasket af et ulykkeligt Minut, bragte Folkets Na-

serie den æble Strafford til Offer, da lovede jeg
mig selv, at dette ffulde vorde det sidste, der saaledes
gaves til Priis, og al jeg hellere vilde boere mil eget
Hoved til Blokken, end tillade, at der endnu ffulde
falde et for min Skyld."

„Selv i det Tilfoelde, at Eders Flugt lykkes,
sagde Henrik: er dog min Undergang ikke gandffe
afgjort endnu. De Grunde, som lade mig troe delt

te, meddeler jeg Eders Majestcrt, hvis I vil for-
unde mig et Mebliks Audienls under fire Oine."

Begge traadle ind i Sidevcerelset, og Ccrcilie

saae Henrik tale til Kongen, ivrigt og lcrnge.
„Nei, unge Mand! sagde Denne lydt, idet han

omfavnede ham og traadle ind i del forreste Vcrrelse
med ham: Aldrig tillader jeg, at I vorder et Ofr
fer! Min Datter, tilfoicde han: endnu veed Du ei,
hvor stort det Offer var, denne TEdling vilde bringe
vs. Du kommer til at betale Faderens Gjceld. Kan

Du det engang, tilfoicde han endnu bctydningsfulr
dere: saa lad hverken Navn eller Forhold afholde
Dig derfra ! — Men nu ikke el Ord mere om denne

Flugt. Min Dod er til Baade for Fcrdrelandet.
Kun ved den kan Fred og No begrundes. Derfor
doer jeg gjerne, om jeg ogsaa kunde frelse mit Liv!"

„Hvorledes gaaer del Din Moder? sagde Konr

gen, efter en Pause, til Ccrcilie: Hvorledes lider

den blide Elisabeth?"
„Hendes Aand er i Himlen!" svarle Pigen.
„Endnu idag, sagde Kongen med himmelvendt

Blik: endnu idag ffal jeg ogsaa væve hos hende!"
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Henrik og Ccecili'e hulkede hoit. — „Lader
os adskilles ! sagde Fyrsten nu: Snart doemrer Morr
genen; inden en Time kommer Biskop Juxon til
mig —jeg ensker, al forsonet med min Gud, inden
jeg gaaer heden."

ynglingen og Pigen kna'lede for den kongelige
Martyr, bedende om hans Velsignelse.

Kongen lagde Haeuderne paa deres Hoveder, bad
stille og kyssede dem paa Panden. Derpaa vaklede
de, neppe sig selv bevidste, ud af Faengflel.

Morgenen gryede, og de forste Solsiraaler faldt
paa Retterstedet, som man havde bygget udenfor
Palladset, saaledes, at Kongen udaf sit Vindue i
forste Stokvcerk kunde betroede det — en Forsigtighed,
man anvendte, for ak gjore hans Undvigelse,umur
lig. Talrige Menneffemasser omgave Palladset, og
mange Tusinde havde taget Plads i Vinduerne og paa
Tagene af de omliggende Huse. Talrige Eskadror
ner, som vare beordrede til, al bedække Henrettelsen,
mylrede frem fra alle Sider under Trompeternes
Skrald, og opstillede sig i en viid Fiirkant trindtom
Skafottet. Det indre Rum opfyldtes af nogle Bar
tailloner Infanterie. Overalt saae man Vaaben
blinke, Bannere vaie. Gjennem Troppernes Roekker
jog Dagens Kommanderende, Oberst Hacker, paa
skumbedoekket Hest, truende med Doven Enhver, som
vovede, ved Kongens Fremtrædelse, at ytlre et Ord
til hans Fordeel. Tolver fyrede Kanonskud fra
Tid til anden; men mangl et Skib, som laae i Them»
sen, heisede Sorgeflag, trods Pobelens Trudsler. Af
Folkets Midie lede vel af og til Forbandelser over



470

den ulykkelige Monark, men ogsaa Forbandelser over

hans Fjender, Klager og lydelig Hulken. Paa det

endnu lomme, med redt Kloede bedoekkede Rettersted
stod en Blok, hvorpaa laae en blinkende Axe med et

Solvflast.
Langt om lcenge blev det levende bag den Glas-

dor, som gik ud til Skaffottel; den aabnedes, og Sor-

getogel lraadle frem. Det aabnedes af fire Constab-
ler med hvide Slave i Haenderne; dem fulgte ad-

flillige Scheriffer og Dommere i lange forte Kjoler,
med store Allongeparykker paa Hovedet. Nu kom

Kongen, i stmpel sort Dragt, med en kort Kappe over

Skuldrene; hans Hoved og Hals vare blottede. Ved

hans Side gik Biflop Juxon, en «rvoerdig, hoibe-
dagel Proelar. Toget siulcede Oberst To ml in son.

El Oieblik stod Monarken miHl paa Skafottet —

der var en Stilhed, som ncesten tillod al hore hvert
AandedrEl. Nu lraadle han frem, og vilde lale.

Samme Meblik oplostede Oberst Hacker sin
Kaarde — alle Trommer hvirvlede, alle Trompeter
flraldede bedovende. Nu vendte Kongen sig til Tom-

linson, og tiltalte ham med faa, rorende Ord.

Han forsikkrede al vaere uflyldig; dog erklærede han,
hvorlunde en uretfcrrdig Dodsdom, som han havde
fceldel, nu blev hcrvnel paa ham selv. Trommerne
taug, Kongen ntvrmede sig Iuxon.

„Sire, sagde Denne: I har endnu eet Skridt
al gjore. Vel er del haardt og angstfuldt, men kort."

„Ieg gaaer, sagde Kongen: fra en forgængelig
Krone til en uforgængelig."
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„I ganer, svarte Bispen: fra denne Taaredal
til Glædens Hjem. Der finder I Herlighedens Kror

tie — et saligt Bytte, min Fyrste!"
Nu kastede Kongen Kappen af, og noermede sig

Blokken. Samme Dieblik styrtede en sormummet
Mand ud af det aabne Gemak. Han var kloedt i

Sort. Paa Hovedet bar han en Hat med en enkelt

rod Fjer. Ansigtet bedoekkedes af en hvid Maske,
gjennem hvis Aienhuller der broendte Blikke som bræ«

hende Lyn. Da han betraadte Retterstedet, studsede
han ved at see den Vrimmel af Mennesker, ligesom
Tigeren træder sky tilbage, naar man «åbner deus

Buur. Derpaa traadte hau til Kongen, hviskede
ham to Ord i £3ret, og greb efter Axen.

Synligt soer Kongen sammen; dog fattede han
sig snart og sagde: „Ak, jeg tilgiver Eder!"

Nu gav Manden ham et bydende Vink at knæle,
og idet Kongen gjorde dette, sagde han: „Naar jeg
udbreder mine Arme, saa — —

Derpaa lagde hanHovedet paaBlokken, bad sagte,
udbredte Armene, og efter et klingrende Slag rullede

Martyrens Hoved til Jorden. Som Hyænen paa

sit Bytte, styrtede den Formummede sig derover, og

i det han loftede det iveiret ved de graae Haar, raabte

han meden Rost, som mere lignede et Rovdyrs, end

et Menneskes: „Det er en Forræders Hoved!"

Hele Dagen over stode Parlamentets Tropper un-

derVaaben, og Henrik befandt sig derfor i Spidsen
for sit Regiment. Saasnart Tjenesten tillod det, tilte
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han til det bekjendte Landsted , for at berolige C æ«
cilie og boere Omsorg for hendes Fremtid. Han
fandt det tomt. Den gamle Mary overrakte ham
med Taarer el Brev, og sagde, al hendes unge Her-
skab allerede var afreist for Henrellelsen, uden end-
nu at have meldt hende, hvorhen hun skulde folge es-
ter. I Drevet sagde Coecilie, al hun uforlovet
maakte forlade R«dselsstedet og vilde forskaane sig
selv saavelsom ham for Afskedens Smerte. Hun er-

kjeudte, hvilket AZoelmod Henrik havde lagt for Da-
gen, idel han havde villet opoffre sig selv. Nu smer-
tede det hende desio mere, at han maalce ansee hende
for en Utaknemmelig, som nu ncrgtede ham den ene«

sie Lon, hun var raadig over — sin Haand. Efter
lang Kamp med sil Hjerte havde hun hellere villet
dette, end drage ham ind i hendes Jammer, aller-
helsi da hun dog maaskee af Himlen var bestemt til
at haevne sin Fader. Iovrigt forsikkrede hun, al hun
aldrig vilde raekke en anden Mand sin Haand, da
der Ingen fandtes, hun kunde agte hoiere.

H en r i k var dybtrystet. Denne Bestutning hav-
de han ikke ventet, og da han forgjaeves strcrbte at

udforske hendes Opholdsted, faldt han i en dyb Tung-
sindighed, som snart kinrkkede alle hans Aands Blom-
sier.

Vi soeste alter vore Blikke paa Engellands Skjebr
ne. Udvortes og indvortes Uroligheder forstyrrede
nophorligt Landets Fred. Men al Modstand stranr
dede paa Generalliemenant Cromwell's Fasthed.
Han var imidlertid bleven valgt til Rigers Proiec-
tor. Hans Talent, baade som Feltherre, og som
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Regent, gjorde ham baade frygtet og agtet, og det
er uncegteligt, at Landets Vunder begyndre al Icrges
under hans Herredom. Frakjende ham en vis Sjelsr
storhed kunde man ei heller; Mange af hans Moor
standere erfarede hans Hvimodighed. Hans Higen
gik nu ud paa, ak holde sig fast paa den lilkcrmpede
Throne, indkil del lykkedes ham, ak sætte den blodr
ficrnkte Krone paa sit Hoved. Men saasnart decke

Forscet blev bekjeudt, erfarede han en heftig Modstand
fra alle Sider, og selv hans Parlament vilde ikke læn«
ger være ham underdanigt. Han besluttede, al opr
lose det.

I hiin Tid forefaldt en Mwngde Mordforsog mod
C r o m well, men Alle mislykkedes de. En vis S i n-

dorcome og adskillige Andre bleve grebne og domle
fra Livel, uden al det lykkedes at opdage, fra hvem
disse Anflag udgik. Vel skrev man dem paa de kil
Frankrig flygtede Prindsers Regning; men dog knnr
deCrvmwell ikke dolge for sig selv, aten Mcrng«
de af hans forrige, lidt efter lidt frafaldne Tilhamr
gere vel kunde v«re flikkede kil at udkaste flige Piar
ner.

Alt dette bestemte Protectoren til, at haste med

Parlamentets Oplosning, og den 20de April 1653
begav han sig, under stcrrk Dedcrkning til Wesiminster,
hall, just som del holdt sin Session. Efleral han
i Begyndelsen 'havde taget Plads i al Stilhed, stod
han pludseligt hastigt op, holdt en Ckraffetale lil
Forsamlingen, blandel med heftige Skjeldsord til enr

kelkeMedlemmer, og da Eskorten, paa et givelTegn,
var trængt ind i Salen, bod han dens Anforer lage
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Sceptret bort fra Talerens Bord. Da man nor

lede, gjenlog han Befalingen med det Udraab: „Hvor«
ril det Legetoi? Tager Drixen fra Narren!" Og
sirax adspredtes Forsamlingen.

Cromwell forlod, ester denne Handling, Wesir
minsterhall. Just steg han ned ad Trappen, som

forer fra den store Hal ned til Cancellieretten, da en

tcrttilflorel Dame naermede sig ham, og overrakte

ham el Bonskrift.
Var del hendes Traek, som, da hun slog Slor

ret tilbage, syntes ham paafaldende — eller de hnrr
ligt vexlende Farver deri — nok er det, Protectoren
saae paa hende med ec gjennemtrcengende Blik. Del
var Lovens Blik, fcester paa et Lam. Pigen brever

de, hun syntes at tumle, og nu faldt Noget hende afr

hcende, som Protectoren sirax kjendte ak vcrre en

Dolk. „Fcrngsier den taabelige Qvinde! raable Cromr

well med Tordenrost: Og forer hende til Tolver!"
I dette beromle Slatsfamgsel samledes dengang,

ncrsten hver Dag, en Commission, bestemt til al domr

me de Forbrydelser, som ovedes mod Skalen, eller

— hvilket var omtrent det samme — mod Prolector
rens Person Den holdl sine Sessioner i et gamr

melgothisk Gemak, hvorfra man havde Udsigt til den

saakaldle Towerhoi, en Plads, hvor de, som ber

fandtes skyldige i Landsforrcederie, maalle Icrgge der

res Hoveder paa Blokken. Her henrelledes engang

Anna Bo n le i ii og Catharina Howard.
I delle Gemak forsomledes nu Netten, for ar

forhore og domme den Ubekjendte. Oberst Har rir

son havde Fo»i«del; Koke var Anklager; Hazelr
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rig, Carew og Hacker vare Bisiddere. Den

Forstnoevnte vilde just give Befaling til, al fore den

Anklagede frem, da Lieulenanl A x t e l treen ind i

Salen.
„En Ordre fra Hs. Hoihed, Lord Protectoren!

sagde han, idel han overrakte H a r r i s o n en Skrir
velse: En anden har jeg overbragt hans Son, Oberst
C r o in w e l l."

Harr i son loeste, og Misfornoielsen lyste ham
ud af Oinene. „Hs. Hoihed — sagde han omsir
der, idel han kastede Brevel lil Oberst Hacker: Hs.
Hoihed behager, for idag ak suspendere mig fra For:
seedet og at beskikke sin Som til Vicepræsident."

„Det maa skade os, sagde Hazelrig: iscer i

Stilarternes utallige Tilhængeres Oine."
„Jeg seer kun, svarte H a rr i so n: en mig person-

lig trceffende Fornærmelse og en Afvigelse fra Loven.

Troer maaskee Protectoren, alet Hensyn'—virre sig
hvilket del vilde — kunde forandre min Dom ?"

„Maaskee, sagde Koke: maaskee mener han, at

komme en udbredt Sammensværgelse bedre paa Spor,
naar han overdrager sin egen Son Forscedet ved Unr

dersogelsen. Del vil alter vorde el ypperligt Stykke
Arbeid. Maalte jeg raade, da skulde man,uden vir

dere afhugge Midianilerindens Hoved — derved spar
rede man sig mange Omstcendigheder."

„Og jeg — svarle Harri son: Jeg lod hende
lobe. Hvem kan forbyde hende, al bcrre en Dolk kil

sit Forsvar i denne Tid? Er der nogen Lov derimod?

Og hvad har hun gjort?"
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„Ogkaa det! sagde Koke rolig, idet han gynr
gede frem og tilbage paa en Stol: Del er kun for
de mange Omstændigheders Skyld!"

„Oberst Cromwell kommer!" meldte en Sost

dat, og kort efter horre man Sporer klirre paa Tra-p-
pen og i Sidevrrrelset. Har rison gik ind i dette,
efterat have givet Befaling til, ar fore Delinqventin-
den frem. Lcenge horre man en heftig Samrale derr

inde. Harr i so ir syntes opbragt, men en anden
Stemme sogle ar berolige ham.

Nu fremrraadre den Anklagede; det var — Ccer
cilie. Pigen var bleg og lidende, dog, som det

lod, gandsse falitet. Ridder Arrhur Hazelrig
traadte nu i Deren til Sideværelser. „Oberst Hem
rik Cromwell! raabte han hoir: Er det Jer ber

leiligt? Den Anklagede staaer for Skrankerne!"
Harrison traadte nu ud. Ham fulgte — Hen-

rik. Han var som lynflagen, da hans Die faldt
paa Ccecilie. - Pigen var en Afmagt naer.

„Kjender Du denne Pige?" spurgte Harrison,
idet han vendte sig niod Henrik. — „Vist kjender
jeg hende! svarte Denne, faltende sig: Og derfor kan

jeg ikke overlage Forscedet."
„Ingen Personsanseelse, svarte den Forste: kan

bemyndige en Officeer ti! at frasige sig er Hverv, hvor-
til han er beordret. Jeg præsiderer i inlel Tilfoel-
de!"

Nu traadte Cwcilie dristigt hen for Skrankers
ne. „Oberst Henrik Cromwell! sagde hun fast:
Jeg maa bede, I ville forvalle Eders Dommerembed.
Da jeg blev fangen, befluttede jeg fast, hellere al lide
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Dsden , end ak give en Morderbande mindste Svar.
Ingen af disse erkjender jeg for min Dommer. Eders
Komme forandrer min Beflmning. Sonnen er vel
befoiel til, al cefle Svar angaaende en Forbrydelse,
stilet mod hans Faders Hoved. Jeg er rede til at
tale."

Henriks Aie var fcrstel paa Gulvet — en vold«
som Bestulning syntes ak kcrmpe i hans Inderste. Nu
kastede han et flygligt Blik paa den Anklagede, tog
derpaa rafl Plads i Lcenestolen, og raabte hoil: „I
Herrer, Sessionen er aabnel!"

Koke oplceste nu, med monoton Stemme og unr
der idelig Gaben , en lang Klage, hvori ncrrvcrrende
Ccecilie Falkland beflyldtes for, at have voveret

Mordfvrsog mod Lord Prokecloren, og androg endeli,
gen paa Dodsstraf.

„Hedder I Ccecilie Falkland? spurgte Henr
rik nu: Og bekjender I Ederflyldig i Forbrydelsen?"

„Mil Forscrl — sagde Ccecil ie fast: vil jeg alr
drig ucrgre; men ligesaalidet mil Navn. Jeg hedder
Ccecilie Stuart og er den kongelige Martyrs Datr
ter af hemmeligt, dog retmcrssigl Mgteflab."

Forundrede saae Dommerne paa hverandre. „Hvor,
ledes vil I bevise det?" spurgie Hacker nu. — „Ved
et Vidnesbyrd fra Prcrsten i Mary le Bone. Det
maa findes iblandt mine Papirer."

„Man maaite allsaa, sagde Koke rolig, idethan
greb efter Pennen: forandre Navnet — iovrigt be»
holder vel Sagen sin Gcrnge!"

„Ingenlunde! sagde Henrik, idet han reiste sig:
Er I saa ubekjendt med Engellands Love, at I ikke
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veed, at en Forbigaaelse af de nsdvendige Formar
lileter kan bevirke den Anklagedes Frigivelse? Indr
til hun nu har beviist sin Ret kil hiinl Navn, erklærer

jeg Forhorene ac vcere ophcevede, og stal gjore Prorec-
toren fornodent Regnstab."

Henrik greb nu efter Acterne, og titte ud af
Voerelset. Man forte just den Anklagede over Gaarr

den. Henrik greb nu hendes Haand, og sagde med

svag, dog ncesten fast Slemme: „I vilde ikke leve

for mig — idekmindste vil I ikke voegre Eder ved, at

doe med mig."
I susende Galop stormede Ynglingen nu over To-

ivers dundrende Vindebroer, og tilte til Whltehall.
I den store Slotssal gik Protectoren op og ned, ivrigt
samtalende med Peters. Paa et Bord laae adstil-
lige Bibler og Donneboger, og mellem dem en Dog
med rodt Bind, som man kaldte: „Dodsens Bog".
Det var Fortegnelsen over alle de Mistænkelige.

Peters vilde just forlade Salen, da Henrik
stormede ind. „Herud, fordomle Slange! raabte

Denne: Vil Du forgifte mig min Faders Hjerte?"
Meddel Udraab: „O Du Guds Lam!" sprang Pe-
ters ud afDoren.

„Fader, Fader! raabte Henrik, idet han kastede
en Rulle af Akter paa Bordet: Hvi gjorde I mig
del?"

C r o m w e l l treen laet hen for ham, og idet

han truende fastede sit Blik paa Ynglingen, sag-
de han med sioerk Stemme: „For at sondere Vun-

den i Dit Hjertes Dybde. See, Dreng! tilfoiede
han, idethan pegede paaet Billed, som fremstille-
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de Jsaak's Offring: "See, Forblindede, Du, som
har forraadk Dit Huses LEre for en moabilifl Qvinr
des Skyld — gav Herren mig samme Befaling, som
Abraham fordum, da vilde jeg væve tvivlraadig, om

jeg rorde vLlge Vcederen!"
Henrik svarle: „Langtfra at trodse Faderhaanr

den, maa jeg bede Eder vcelge mig til Offer. Den»
ne Pige har lcrnge vævet mil Hjerle kjcrr. —

"

„Jeg veed del, Ulykkelige! sagde Cromwell:
Hende er det ogsaa, der har gjort Dig fremmed for
Dit Huses Roes og Glands. Jeg havde bygget Piar
ner paa Dig, som fluide glimre i Historien. Du flulr
de aflose mig, fortsatte del store Vcerk, jeg har ber

gyndt. Kronen fandl jeg blodbesmiltel i Stovet; jeg
har loftet den op. Tigange kunde jeg scrtle deu gyldr
ne Cirkel paa min egen Pande — jeg har ikke gjort
det, jeg vilde hellere see den paa en sicerk Sons Pam
de. Denne kunde, uden Andeel i den blodige Omr

vaeltning, vcrrdelig sætte sig paa Engellands Kongestol,
og vorde Ahnherre for et nyt Dynasti. — Jstedetfor
alt dette hcrnger Du Dig ved en Pige, som tilligemed
sin Moder staaer overst paa Rebellernes Liste."

„Een Skyldig fattes endnu i denne Liste! svarte
Henrik, idet han hastigt greb Dogen og en Pen:
Det er en Officeer af Rang i HEren. Han saae
Kongen paa Flugten, og han greb ham ikke, han
forlang endogsaa hans Undvigelse. Sidenefter udkar

siede han en Redningsplan , som ogsaa var lykkedes,
hvis Kongen ikke havde vcrgret sig ved, at gaae ind deri.

Tillad, al-eg indforer hans Navn!" — Flux flrev
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han el Par Ord, og gav derpaa Protectore» Bogen
tilbage.

„Menneske! raabte Denne: Er Du rasende?
Del er Dic egel Navn." — „Ja! svarle Henrik:
Og jeg roser mig af delle Sindelag. O, min Far
der! Havde I dog allid havt det samme! Havde
I det dog endnu! Kroniken vilde da foricrlle: Han
var falden, men glvrvoerdig siod han op. Jeg vil

Intet verre, uden Undersaat. Siden I blev Herre
i delte Land, er jeg i Tvedragt med mil eget Hjerr
te, og er vel vort hele Huns det mindre? Min
crldre Soster deler sin Mands, F l e e t w o r d l' s,
svcrrmerske Republikanisme, og begge de Pngre ere

kongeligsindede. Min Broder Richard har skjult
sig i Eensomheden, og Eders crdle, hoilbedagede Mor
der rcrddes ved hver Tilvcrxt, Eders Storhed faaer.
Jeg selv tcrnker ikke gjerne paa de Bedrifter, I og
Harren har udmoerket mig for."

Merk svarle Cromwell: „Er Du saaledes sinr
det, da undrer det mig ikke, al Du har Samfund
med mine Mordere."

„Del er min Faders Mund, som siger dette!

svarte Henrik: Og derfor boier jeg mig. for Eders
Tale. Voer imidlertid paa det hoicideligsie forsikkrel
om, al Pigen ikke har kjendt mil Navn. Ligesaar
lidel kan jeg troe, at hun har nceret nogen Tanke
om Mord, hvilket hun nn foregiver, for at finde
Doden. Men om end saa var, og om end Eders
Son maa fordomme det, saa vilde der dog gives
Mennesker, som finde det undskyldeligt, om Carcilie
Stuart soger al hcevne sin kongelige Faders D«d."



48t

Ved de sidste Ord bsev Protectore» opmoerksom,
greb efter Forhorets Acter, gjennemlaste dem, og
gik derpå» stiltiende op og ned i Salen. Han synr
tes al kcempe med en Bestutning. Omsider treen

han hen for Sonnen, og fagde: „Vil Du for evigt
frasige Dig Pigen, naar jeg stjaenker hende Liv og
Frihed? Vil Du love mig, aldrig at see hende, alt

brig al tiruke videre paa hendes Bestddelfe?"
„Jeg lover delle ved Gud og ved min ZEre!"

svarte Ynglingen hoitideligt.
„Saa gaae til Irland, Henrik! sagde Cromr

well nu: Lev der til Fcedrelandets Bedste. Jeg
haaber, at naar Du hist regjerer som Lord-Stat-
holder, ville vore Tanker nok modes engang."

„Jeg beder, I ville ikke forbitlre mig Smert
leskalken endnu mere! sagde Henrik: Fader,ligesaat
lidet som jeg kan herske, ligesaalidek er jeg istand til
at skuffe Eder. Landede Prætendenten, da vilde min
forste Handling vcrre, at takke af, eller at proclar
mere Carl den Anden." — „Ulægelige Svoert
mer! raabte Prvtecloren: Gaae Din Vei!"

Adffillige Aar forlob. Caeci li es Ulykke havt
de truffet Henriks Hjerte for smerteligt, og dette

havde for störtet Herredomme over hans Aand, til
at den for saa livsglade Yngling ikke ffulde vorde

bragt til Gravens Rand derved.

Kun med smertelig Deeltagelse kunde man bet
tragte den unge Mand, der for viste sig fom en

33 B. (30)
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Krigsgud i Spidsen for sit Regiment. Skjondt hans
Den Milton trostede Hain paa det kjcrrligste, og

ofte kalke til ham om en mulig lykkelig Ende, ryster
de ynglingen dog altid paa Hovedet. Ikke med et

Ord omkalke han Ccecilie, skjondt Mil ton vverr

beviste sig om, at hun var hans eneste Tanke.

Proleckoren mcrrkede ret vel Svnnens indvorr

tes Tilstand. Fuldt af Kummer hviilte tidt hans

Blik paa den Eneste nf de lo Sonner, paa hvem

han kunde bygge et Haab om tilkommende Storhed.

Uenighederne i Proteccorens Familie loge stedse kil.

Hans Svigerson, en svoermerlk Republikaner, stod
i Spidsen for hans Modstandere, og hans Huns
tjente de Misfornoiedr h> Samlingsplads. Adskil-
lige af hans lroeste Tilhcrngere faldt fra ham; han
var uodt kil at afskedige Harr i son, Okai, og

Flere nf sine bedste Officerer. Derhos forogedes
Mordforsogene, kun Frygten formanede at holde
Kongens Tilhcrngere i Tomme. Svimlende paa

den Hoide, han havde besteget, tabte Proleclvren al

Sjelefred; han begyndte at tvivle om sin Salig-
hed. Frygten overmandede ham. Han fordoble-
de Vagterne i Whitehakl; ingensteds fandt han Ro.

Aldrig sov han to Ncetler i Rad i een og samme

Seng; ofte skiftede han endogsaa Leie adskillige
Gange i een og samme Nat. Hans Vcrrelser hav-
de hemmelige Udgange; overalt troede han at see

Mordere. Kun noie provede Venner korde ncerme

sig ham, og naar Statsforretninger nodte ham til

al gaae ud, vendte han aldrig tilbage ad samme
Vei. Med Smerte saae Henrik paa sin Faders
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Jammer, og hvormegen Msie det end kostede ham,,
al skjule sin egen Sjoeletilstand, søgte han dog, ved

fromme Trostegrunde, al lcrge Faderens Vunder.
Del trsstede ham, naar han bemcrrkede, al ært

gjerrige Planer mindre end scedvanligt vare en Gjenr
stand for Faderens Samtale, og han studsede ikke
lidet, da Denne engang spurgte, hvorledes han var

bleven bekjendt med Carcilie. Ogsaa Milron
ytlrede paa denne Tid, hvorlunde han havde et tro«

sieligk Haab for Henriks Fremtid. Ekjondt han
nu ikke selv kunde overtale sig til, at give Haabet
Num, fik hans Aandskrcrfter dog en hoiere Spoen-
ding derved, og han udviklede en fornyet Virksom-
hed, da Protectoren overdrog ham en Revüe ved

Skotlands Groendser. I samme Forhold som nu

Sonnens Aands- og Legemskraft fornyedes, svandt
Faderens hen. Alffens Kummer — Tvistigheder
med Herrens Anforere — Tvivl — maaffee ogsaa An-

ger og Samviltighedsbid frembragte en saadan Uro
i hans Blod, al denne snarl ytlrede sig ved el heft
ligt Feberudbrud. For al tilintetgjore sine Fjenders
Haab, fordoblede Cromwell sin legemlige Virk-
somhed, og trodsede saaledes Sygdommen, som
derved naaede en frygtelig Hoide. Endeligen sank
han paa Sygeleiet.

Det syntes, som om Nemesis selv havde valgt
det Sted, hvor hans Dodsseng ffulde redes ham.
Del var el Doerelse, som siodle umiddelbart til hiint,
udaf hvis Vinduer den ulykkelige Monark var gan-
gen til sin Dvd. Om end Feberen sagtnedes om

(30)
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Morgenen, saa raste ben dog om Aftenen i hanS
Aarer med fornyet Magt. Hans Phantasier ble-

ve stedse mildere; Prokeckoren stirrede mod Dor

ren, som om han hvert Øieblif ventede, at hans
Morder sknlde træbe ind. Saaledes gjennemdaagedt
han «ensomme Ncetter. Kun hans Loeger og Kar

pellaner stode om hans Sygeleie; trcrtle af de nat-

lige Bonner, forlade ogsaa de Sidste den Syge efter-

haands, Een undtagen. Det var en Gubbe, boiet

af Sygdom og Alder. Goodwin havde vceret Pro«
teclorens Uugdomsloerer, og havde naesten aldrig
forladt ham siden. Ogsaa Milton, som allerede

havde mistet sit Syn, lod sig ofte fore til sin B«

skytters Leie, og da Loegerne erklcrrede, at C rom-

well ikke kunde leve fænger end fireogtyve Timer,
forlod han kun faa Oieblikke hans Vcerelse. Del var

den 3die September 1658 om Natten Klokken elleve,
da Milton sad ved Hovedgjerdet, Goodwin ved

Fodderne af Sengen, hvori Prokeckoren laae i den

heftigste Feber. Uophorligt randt Sveden af den

Syges Pande, og Feberheden var endnu stedse i Til-

tagende, uden dog at berove ham Sandsernes frie
Brug.

Med Moie vendte han sig til den Side, hvor
Mil ton sad, og idel han siullede hansHoender i sine,
spurgte han med svag Rost: „Er EdersBud endnu ikke

kommen tilbage?"
„Endnu ikke, Mylord! svarte Digteren: Dog

venter jeg det hvert Oieblik, og jeg haaber, at vor

Henrik vil folge strax efter."
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„Ja, det vil han! sagde den Syge: Hans Vei
er lang, men han gjennemflyver den. Dtt venter jeg
af hans Hjerte."

„Og Pigen?" tilfoiede Crom w e ll efter en Pam
se. — „Hun siger, hun fjender ingen hoiere Lykke
paa Jorden, end ak rakke He n rik sin Haand. Kon-
gen bar ogsaa, Natten for sin Dod, paa en vis Maar
de gjort hende del til Pligt; dog kan hun ikke see dette
Aufle gaae i Opfyldelse, for — —

„Udtal det kun — for Kongens Satz triumpher
rer! Hun behover altsaa ei ak love lange med at

flette Drudekrandsen i sit Haar. Millan! Hvor
dog Tingene vise sig i en heel anden Skikkelse, naar
vi siaae ved Udgangen af dette Liv! Tilforn kunde
jeg ikke tTnke, at mit Vwrk skulde siyrte sammen tillir
gemed mig, og nu seer jeg det, ja, nu onsker jeg det,
thi Nelfaerdigheds Gründstren falkes den siolke Byg-
ning. Men gaae nu, hviil Eder lidet, og kom igjen
med Pigen, saasnart min Henrik er her."

M i l k o n forlod den Syge, og der opstod en lang
Pause — den Syge syntes greben af heftige Sinds-
bevcrgclser.

„Goodwin! sagde han omsider: Troer I, at
En, der har befundet sig i Naadesianden, kan falde
endda?"

„Nei, Mylord! svarte den Gamle: Hvo der enr

gang befandt sig i hiin salige Tilstand, kan aldrig fal-
de. Herren vi! aldrig forkaste sin troe Tjener."

„Forkaste! Ja — sagde Cromwell nu, idet hans
Blikke bleve mildere: Forkaste! Saa var-det, hiin
N«dftlssiemme sagde! — Dog nei! tilfoiede han ro-
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ligere: Jeg veed med Vished, at -eg engang var i

Naadestaiiden; derfor vil Herren vgsaa forbarme sig
vver mig."

„Tvivl ikke derpaa! trosiede Prersten: Herren
har storre Behag i een Angergiven, end i Ti, som
Synden aldrig har frister."

„Hor, kjaere G o od w i n! sagde Cromvell nu:

Forelcrs mig dog noget af Skrifren! Den er saa tror

sielig."
„Hvor befaler I, svarre Gubben: at -eg stal

begynde? Bil I hore Historien om Hiskias, som
Herren engang saa synligt forbarmede sig over i hans
Sygdom?"

„Nei! svarle ben Syge: Jeg pleiede allid at

vpflaar Bibelen paa Lykke og Fromme, og allid fandt
jeg el Sted, som passede vidunderligt paa min Til-
stand."
Cromwell flog nu Bibelen op, og pegede med Fim

geren paa den Side, hvor den Gamle ffulde begynde.
Saa ukjcrrt del end var Oldingen, al overlade

Tilfaldet, om han, ved en i sig selv overlroiff Handl
ling, ffulde bringe Protektorens Sj«l Trost eller

Skrcek, begyndte han dog al læse. Stedet var del

femte Capitel i Daniel, Fortaellingen om Belsazar's
Gj«stebud. Det kunde ikke feile, at jo del Grufulde
i Historien, forbundet med den stigende Feber, maalte

drive den Syges Uro kil den hoieste Spidse. Den
Gamle lcxste, hvorlunde den store Konge engang ham
de forsamler mange tusinde Gja'ster i sine Haller —

men som de. vare allergladest, havde en Skyggehaand
ffrevel hemmelighedsfulde Ord paa Vcrggen.
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Han var kommen til der sjette Vers, da den Sy-
ge reiste sig op, og pegede paa den aabne Dor til Si-
devoerelset. „Goodwin! sagde han sagte: Seer
I ikke Noget i Sidevcerelsel?"

„Jeg seer Intel, Mylord!" svarleden Gamle
ængsteligt.

„Jo, vedblev C rom well: jeg saae del grant.
Der gik en stille Vandrer, I veed vel hvem, op og
ned derinde. Da Klokken nu flog tolv, stred han gjem
nem den ulykkelige Glasdor."

„Det er Feberphankasierirostede Proesten.
„Nei, nei! sagde Croinwell: Jeg har vel vgr

saa for, i sovnlose Naeller, seet ham vandre gjennem
bisse Vcerelser. Men bliv kun ved!"

Den Gamle loeste nu: „Kongen havde forsamler
Magierne, men Ingen af de vise Seere var viis nok
til, al lyde den hemmelighedsfulde Skrift. Omsider
havde man fundet en Yngling, En af de Fangne
blandt Guds bellige Folk, og for ham havde Ordenes
Betydning ligget som en aaben Bog: Mene, Mene,
Tekel, Upbarsin!"

Goodwin saae nu paa Cr om well; han hav-
de reist sig op. Det undrede ikke Proesten, at han
saae med stivt, livlost Blik mod Lapetdoren; han
strev det paa Feberphaurasiernes Regning. Han ber
strittede derfor, at ende Capitlet saasnart som muligt,
og lwste nu Begyndelsesordene af bet26 Vers: „Og
disse Ord betyde — —

I dette Oieblik solle han sig voldsomt greben i den
venstre Skulder, og en gruelig Stemme raabte:
Og disse Ord betyde: Du er veiet, men funden for let!
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Som lynsiagen, sank den Syge tilbage paa Sen-
gen. Dodsbleghed overtrak hans Ansigt, og han yu
trede intet Livstegn. Goodwin sprang vp. Bag
sig saae han en Mand, gandske klcrdt i Sort, paa
en enkelt rod Fjer noer, som han bar i sin Hat. I
den Venstre bar han en solvstceftet Vxe, hvis Eg var

bedoekket med store Rustpletter. Mandens Troek vare

umiskjendeligc et vanvittigt Mennefles. „Hvo er I,
Skrækkelige?" raabte Prcesten.

„Kjender Du mig ikke? svarte Manden: Kjenr
der Du mig ikke? Enhver kjender mig jo, naar jeg
vm Natten gaaer igjen og om Dagen raaber: Bedcekt
ker mig, I Hoie! I Bjerge, falder over mig! Stod
Du ikke selv derhos, da denne Haand engang frivil-
lig forte Axen til en Gjerning, som jeg nu maa gjem
lage hver Nat, jkjondt Haanden modstrcrbende fores
<rf L>xen? I maa vide — tilfoiede han hemmeligheds-
fuld: der er el Liv i Axen, og dette Liv varer hundre-
de Aar, og disse hundrede Aar ere dog kun Begyndelt
sens Begyndelse,"

„Berolige Eder, sagde Prcrsten: og gaae bort,
thi som I seer, sover hist en Syg."

„Han sover? svarte den Fremmede med et van-

vittigt Smiil: Ja, sove, det er en stor Konst, som
jeg nok aldrig lærer. Engang var der dog en Tid, da

vgsaa jeg kunde sove."
Nu lraadle den vagthavende Officeer ind i VK-

reifet med to DevEbnede. „For Himlens Skold!
sagde den Forste: Skildvagten derude er falden i
Sovn — En maa have listet sig herind — jeg fandt
Doren aaben."
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„Det er en Vanvittig! hviffsde G o o d w i n :

Fsrer ham bort, vg ffaaner ham!"
Vagten gik med den Fremmede, som modstraebens

de fulgte. Den Gamle lod derpaa Bergen henie; han
erklcrrede, at den Syge laae i en sod Slummer, og
al man ikke maatte vcrkke ham.

Morgenen dcrmrede omsider, og C r o m w e l l

vaagnede. „Hvor jeg har sovet sodelig, kjareGoodt
Win! sagde han mildt: Og hvor sælsomt jeg har
dromk! Begyndelsen af min Drom var vel (Træff'elig,
men Tuden trostelig. Tcrnk kun, j-'g saae Menuer

sikekjonuets Fjende staae lyslevende for min Seng.
Han udrakte allerede Haanden efter mig, og raabte
derpaa noget Skrækkeligt, som jeg dog har glemt.
Men i delte Aieblik ucrrmede sig en Seraph, som
doekkede mig med en Palmegreen, og tilraabte Fjen-
Len: Deed Du da ei, al Herren har tilgivet ham ?"

Nu aabnedes Doren rast ; Henrik styrtede ind

i Rejsedragt, og bedcrkkede, maallos af Smerte, Fa>
Lerens Haaud med sine Taarer.

„Jog seer Dig endnu engang for min Bortgang!
sagde den Syge: Et nyt Tegn, at min Don er horl.
Hvor fryder del mig, al del endnu forundes mig, selv
at give Dig den Lou, som er Dig kjoerest."

Mil kon var imidlertid indtraadt, ledt af Ccrr
cilie. „Hun er deu Lou, jeg mener! sagde Cromr
well: Jomfru! vedblev han: Vend ikke Eders Aie
bort fra mig! Dom ikke Den, der om faa sAieblikke
staaer for sin Dommer. Efterlign i Tilgivelse Eders
kongelige Fader. Kan jeg end ei erstatte Eder, hvad
I har tabk, saa giver jeg Eder dog derfor LelKMeste,
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jeg har paa Jorden — min elskede Son, den Eneste,
som stod reen blandt de Desmilleoe. Roek ham, som
Trolovet, Ede.s Haand. Üden at bryde Eders Loft
te, vil I snart kunne give ham Eders Haand for Al-
tret. Thi Lianden siger mig: Om faa Uger vajer
Huset Stuarl's Banner fra dette Pallads." —

„Inden jeg, sagde Pigen: overeensstemmende
med Eders Duske, der laenge var mil Hjertes kjcrre-
ste, rcrkker Eders Son min Haand, som hans nolo«

vede Brud, er del mig magtpaaliggende, at forvisse
Eder om, al denne Haand aldrig har vcrbnek sig til en

Udaad mod Eder. Del »crgtcr jeg ikke, at jeg engang
lvenklepaa, at hawne min Faders Dod, men denne

Tanke fvrlod mig strax, saasnart jeg læste hiin Bog,
hvori Kongen saa inderligt beder, man ville tilgive
hans Fjender. Da jeg noermede mig Eder, vardet

kun, for at vverrcrkke Eder et Bonskrift, hvori jeg
bad om Beskyttelse mod nogle Rasende, som forfulgte
mig i min Eensomhed, og hiin Dolk bar jeg kun som
et nodvendigt Forsvarsvaaben mod Disse. 'Da jeg
ved Forhoret erfarede, al Henrik var Eders Son,
beskyldte jeg mig selv for en Forbrydelse, hvorpaa
jeg aldrig har loenkt, thi jeg var kjed af mit Liv."

„Saa lever vel! sagde Protektoren: I maa ikke

see mig doe, og jeg soler, at min Time er n«r.

Kn«l derfor, Henrik, og annam Din Faders Velsig-
«elfe ! Er denne Haand end ikke reen nok til al

velsigne, saa er det dog en Faders Haand."
De Trolovede kncrlte for Protektorens Seng.

Han lagde sin Haand paa Henriks Pande, og bad

stille. Derpaa vendte han sig til C«cil le, og sagde
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boitideligt: „Jomfru, Eders oedle Hoved maa ei be<
rores af denne Haand. Paa det laae engang en vel-

signende Faderhaand, som var renere end min."
Faa Timer efter var Cr om well dod. Ve! be-

sieeg Richard, hans Kldste Son, den faderlose Tbro-
ue efter ham; men efter faa Ugers Forlob vajede
Huset Stuarl's hvide Banner allerede fra Pallad-
fels Tinde, og Carl den Anden holdr sir Indrog.
Henrik og Caekilie levede lrrnge og lykkelig!. Dei

res Efkerflcegl blomstrer endnu paa Erins gronne Ae.
(S. von Wtarhsmsnn.)

Jörgen Jorgensen, Gouverneur af Island.

forfatteren af der nylig i Aviserne omtalte engel-
ske Skrift: „Christi Religion er Raturens Religion"
Jörgen Jorgensen, saakaldei forhenvcrrenr
de Gouverneur af Island, er en Son af den for-
tjente Uhrmager Fr. Jorgensen og en Broder af
Dannebrogsridderen Urban Jorgensen, der ei
blot driver Faderens Konsi, men som Skribent har
viist Indsigt deri. Fortale. til Skriftet giver af
hans Levnet nogle Hovedtræk, soni kunne fuldstoen'
diggjores fra et dansk Tidsskrift.) Han er fodt i

Kjobenhavn 1780. I sin Ungdom lagde han sig i

Engelland efter Sovcrsenet og gjorde i engelsk Tje-
neste mange Reiser. I 1806 opholdt han sig, som

Styrmand paa et til Hvalfangst bestemt Skib, nogle

») vr. I. K, Host's Politik og Historie.
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Maaneder paa Otaheiti. Efter Tilbagekomsten kil

Engestaud drog han kil stt Fcrdreland, hvor han
siden, under Krigen, fik en Kaperbaad og log tre

Priser, men blev derpaa selv i Naerheden af Skol-
land tagen lilfange og fork kil London. Her gav
han sil AIresord, men brod del snark ved at forla-
de Riget. Han gik med et engels? Skib til Is-
land, uagtet den danste Regjerings Forbud imod

Samqvemmet. I Ledtog med Mandstabet forsøgte
han en Revolukion. Stiftamtmand Grev Trampe
sendtes til Engelland, og Jörgen sen crklcrrede

Island for en uafhaengig Slat, og sig selv fordens
Gouverneur, indfordrede Penge o. s. v. Men snart
kom en engelst SloopofWar, hvis Forer lod del

nye Flag: lreSlokfiste, nedlage, og bragte den nye
Gouverneur til London. Her blev han, for al have
brudt sil Ord, fængslet, men kom igjen paa fri
Fod. Han udgav nu en Dog: ,,Om Christendom-
mens Tilstand paa Otaheiti, og et Forsvar for Aa-

benbaringen i rene Forstrifter imod de nymodens
Christendomsfjender, tilligemed Grunde for den flette
Fremgang, der venter christne Mission'airer i deres

Bestræbelser for ar omvende Hedningerne, ved en

fremmed Reisende." Derefter reiste han i Frankrige
og Nederlandene, men vendte arker tilbage til En-
gelland, hvor han 1815 bestrev sin Reise, som en

Fjende af Napoleon. I 1820 blev han, for al har
ve fravendtsine Verrer Et og Ander, donik-til Trans-
porralion paa 7 Aar. Imidlertid loslodes han
paany, under Beringelse at forlade Landet. Han
opfyldte ikke denne, og domtes nu fra Livet. Dog



493

Lenaadedes han igjrn, og fik Tilladelse at blive i

Rewgate, hvor han fungerede som Assistent, og skrev
føifluoevnte Dog. Endelig blev han, 1825 — uvist
af hvad Aarsag — paa21 Aar fvrviist til Ny-Sydr
Males.

Constantin Canaris.
(Brudstykke af en Rejsebeskrivelse.)

AEgina's Befolkning udgjor omtrent titusinde Sjce-
le, hvoriblandt et tusinde Jpsarioter, som have sogt
el Fristed her. Qvinderne fra Jpsara ere meget

skjonne, og istand til heltemodige Handlinger. Nee-

sten Alle kunne svomme. Capt. Canari's Tante,
en Kone paa Tredsindstyve, reddede sit Liv ved al

svomme tre Mile. Jeg spurgte efter Constantin
Canari's Bolig, da jeg onskede at gjore denne

dristige Branderkorers Bekjendtskab. Jeg fandt
ham ved Siden af sin Hustru, legende med sin Son
Miltiades, en Dreng ^>aa 3 Aar. Han modtog
mig venlig, og lod mig ved sin celdre Son Rico-
las r«kke en halvudsprungen Rose, hvilket i Aster-
landene er er Nenffabstegn. Canaris er omtrent

34 Aar, aaben, munter og beskeden. Denne ufor-
fKrdede Mands hele Rigdom er hans Vaaben og

hans Heltebedrifter. Medens vi samtalede, holdt
hans Hustru et andet Barn paa tre Maaneder til

Brystet. Hun er fra Jpsara, en sand Minerva.
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P o s t d u e n.

(Soflaget i Bugten ved Navarino.)

^.yt, Graker, lyt! Det er Din Friheds Torden!
Hug nu Din Fjende ned paa Fcedregrav!
Uskyldigt Blod har overstrommer Jorden,
Men Frihed spirer af det rode Hav;
Lad hoir mod Sky Din Jubelhymne bruse I
Jag Tvedragt ud; den rover Dig Din Skat!
Ved Enighed Du Maanens GlandS skal knuse.
Den daler alt i Gravens Radselsnat.

O see, det Gode boer endnu paa Jorden!
Rerfardighed, du blinker hoit i Sky;
Cn hellig Straale brod fra gamle Norden
Og tcendte Hjerterne i Morgengry!
Fra Bretlands Kyster drog de stolte Snekker
Og Frankrigs Lillier smiled' over Soe,
See, Grceker! tro Dig Alle Haanden reekker,
Som Christne vil de kcrmpe, seire, doe.

Frisk op til Kamp! Den rette Time kommer?
Alt Modets Blomster i Dir Aasyn staaer.
Paa Dodens Vinter folger Seirens Sommer,
Og mellem begge ligger Kampens Vaar;
Den er for Doren — trolig nu Du stride
For Korsets Sag, og Seiren er Din Ven,
Korsridder est Du! — Trofast ved Din Side
Staae nu i Kamp Europa's bedste Mand.

O Mahom, Mahom! Havnen Himlen sender!
I Kampens Raseri glemte Du dens Bud;
Uskyldigt Blod hedt paa Dir Hjerte brander,
Thi blegner Maanen nu i Storm og Slud.
Det Aften er, mod Natten alt det halber;
Nu kommer Havnen med sin blege Kind,
Din Bloddaad frygteligt hun Drg gjengjalder
Hist svaver Frihed over Templers Tind.

Du gråske Frihedsssn! I Nordens Dale
Slaae mange Hjerter for Dir hoie Maal,
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Hort over Bolgen lyder dereS Tale:
„Reis nu Dir Altar op bag Svcerdets Staal!"
Om Dine KcemperS Navne skal Du hegne.
Bland C v d r i n g t o n og R i g n y i Dit Qvad!
Du Seiren faae, og Tyranniet blcgny! —

— Flyv, Due! med min Broderhilsen glad!
(I. Garbrerht.)

Sonnet
i samme Anledning.

hellig Trefold-Eenheds evrghoie Navn
Tredobbelt Banner blodigt under Palmer kneiserf
Thi Britters — Frankers Konger, Kannperigets Keiser,
— Hvis Jid var Kjcerlighed, hvis Meed er Verdens Gavn—■
Vod herligen, at fpldcstgjore Tidens Savrr.—
Langmodigheden krcenkeS; i hver Barm en Geiser
Hoit kaager. RetsrrrdS Stemme lsd: Blodflaget herser!
Og tusind Krat'ere brsle Hcevn i Pylos's Havn.

Held dem, som Nemesis til Kamp og Forsvar kaarer
Mod Trvloshed, mod Niddingsdaad at h«ve Svcerd!
En Codrington, Rigny og Herden var' det voerd!
Og Verden, som HeloterS Üval saalcenge saarer,
Sin Jubel tolker i en Strom af Glcedestaarer,
Mens Eugle selv deeltage i dens hore Fcerd.

Anmcerkning: Pylos, saalcdes heed fordum det nuvce»
vcerende Navarrno, som netop var Stedet, hvor de spar-
kanske Tyranner, i sidste MeSsener-Krig (der fuldkommen
lignede Nutids Tyrkekrig) lede Nederlag. Helvter vare

spartanske Trcrlle, hvis Skjcebne aldeles lignede Nutids
GrcekereS.
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S o s t r e n e.

Epilog,
fromsagt ester en dramarisk Forestilling. .

To hnlde Sssrre over Jorden gaae,
Med lette Trin, med Blus paa Ungdomskinder,
Saa vide fast, som Himmelen er blaae.

Den Ferste er et Barn, sortroligt, frit —

I Hjertets Lendom sir Organ hun finder,
Om det forlorne Paradiis hun minder,
Og om det Dunkleste hun taler tidt,
Foruden Omsveb, kraftigt, sandt og rigtigt.
Hun har er Klcedebon, som Sneen hvidr,
Og som den klare Wrher gjennemsigtigr.
Frit bolger hendes Haar i LustenS Kast,
Naar glad hun soler sig i Morgenstraalen;
Som Guld er hendeS Sjeel, saa tro og fast,
Og hendes Blik som Stjernen og Violen.

Den Anden sig beveeger regelret
I Lovens milde Baand; bly hun tilhyller
Sin ranke Skikkelse med Slorer teet.

Al Verden hun behersker og forkryller
Ved Tonerigets dunkle Trolddomsmagt,
Ved M eis lens Styrke, Farvens Himmelpragt,
Og hele Jorden HendeS Vcerk opfylder
Fra Slcegt til Slcegt, i stedse storre Glands.

Hun dyrker tro, hvad Wdelt, Skjonr og Sandt er

Og knytter der i mangefarvet Krands,
Cn D e in a n t selv, med sindrigt fl e b n e Kanter!

I g jætte vel min dunkle Tales Mening t

Matur og Wonst! Henrive kan Enhver
Äf disse hulde Sostre, men især
Henrive de i smeltende Forening.
Min Afstand, ak, fra Maalet er mig klar —

Paa Bjerge-Pynt udspringer Livets Kilde.
For denne Aften meer end nok det var,

Om, cedle Cimbrer, kun I sige spilde,
Ar jeg har sirccbt, i Mangel af der Hele,
Ar vcere Eder Lidt af begge Dele!

(K. F. Clmgnist.)



 



 



 



 


